YV KARCHER

B 40 C Bp
B 40 W Bp

238
249
261
272
283
294

- = = = = ™ = ™

bbnrapcku

Deutsch
English
Francgais
Italiano
Nederlands
Portugués
Dansk
Norsk
Svenska
EAANVIKG
Tarkge
Pycckuin
Slovencina
Hrvatski
Srpski
Eesti
LatvieSu
Lietuviskai
YKpaiHCcbKa

L AL

59641620 05/15







& Lesen Sie vor der ersten Benut-

zung lhres Gerétes diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fir spateren Ge-
brauch oder flir Nachbesitzer auf.
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Sicherheitshinweise

Lesen und beachten Sie vor der ersten Be-
nutzung des Gerates diese Betriebsanlei-
tung und beiliegende Broschire Sicher-
heitshinweise flr Birstenreinigungsgerate
und Spriihextraktionsgerate, Nr.
5.956-251.0 und handeln Sie danach.

Das Gerat darf nur betrieben werden,
wenn die Haube und alle Deckel ge-
schlossen sind.

Fiir eine sofortige AuBerbetriebnahme
aller Funktionen den Intelligent Key ab-
ziehen (Not-Aus)

Das Gerét darf nur auf Fldchen betrieben
werden, die die maximal zugelassene Stei-
gung nicht (iberschreiten, siehe Abschnitt
, Technische Daten”.

AN WARNUNG

Gerét nicht auf geneigten Fldchen benut-
zen.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und dirfen nicht au-
Rer Betrieb gesetzt oder in ihrer Funktion
umgangen werden.

Sicherheitsschalter (B 40 C Bp)

Wird der Sicherheitsschalter losgelassen,
schaltet der Blrstenantrieb aus.
Fahrhebel (B 40 W Bp)

Wird der Fahrhebel losgelassen, schalten
Fahrantrieb und Biirstenantrieb aus.

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Ge-
fahr, die zu schweren Kérperverletzungen

oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-

che Situation, die zu schweren Kérperver-

letzungen oder zum Tod flihren kann.

AN VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-

che Situation, die zu leichten Verletzungen
flihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-

che Situation, die zu Sachschéden fiihren

kann.

Diese Scheuersaugmaschine wird zur
Nassreinigung oder zum Polieren von ebe-
nen Boden eingesetzt.

— Das Gerat kann durch Einstellen der
Wassermenge und der Reinigungsmit-
telmenge leicht an die jeweilige Reini-
gungsaufgabe angepasst werden.

— Das Gerat besitzt ein Frischwasser-
und einen Schmutzwassertank (jeweils
40 Liter). Es ermdglicht damit eine ef-
fektive Reinigung bei hoher Einsatz-
dauer.

— Entsprechend dem gewahlten Reini-
gungskopf liegt die Arbeitsbreite bei der
B 40 zwischen 430 mm und 550 mm.

- B40CBp
Diese Geratevariante besitzt keinen
Fahrantrieb. Der Vortrieb erfolgt durch
Schieben von Hand und wird durch die
Rotation der Birsten unterstutzt. Der
Burstenantrieb wird von zwei Batterien
gespeist.

- B40WBp
Diese Geratevariante besitzt einen
Fahrantrieb. Die Fahrgeschwindigkeit
kann durch einen Drehknopf voreinge-
stellt werden.

— Das Ladegerat ist bei allen Geraten be-
reits eingebaut. Batterien sind je nach
Konfiguration wahlbar (siehe dazu im
Kapitel ,empfohlene Batterien®)

Hinweis:

Entsprechend der jeweiligen Reinigungs-

aufgabe kann das Gerat mit verschiede-

nem Zubehdr ausgestattet werden.

Fragen Sie nach unserem Katalog oder be-

suchen Sie uns im Internet unter www.kae-

rcher.com.
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BestimmungsgemaRe
Verwendung

Verwenden Sie dieses Gerat ausschliefl3-
lich gemal den Angaben in dieser Be-
triebsanleitung.

— Das Geréat darf nur zum Reinigen von
nicht feuchtigkeitsempfindlichen und
nicht polierempfindlichen glatten Béden
benutzt werden.

— Das Gerét ist nicht geeignet zur Reini-
gung gefrorener Béden (z. B. in Kihl-
hausern).

— Das Gerat darf nur mit Original-Zubehor
und -Ersatzteilen ausgestattet werden.

— Das Gerét ist nicht fir den Einsatz in
explosionsgefahrdeten Umgebungen
geeignet.

— Mitdem Geréat diirfen keine brennbaren
Gase, unverdiinnte Sauren oder Lo-
sungsmittel aufgenommen werden.
Dazu z&hlen Benzin, Farbverdiinner
oder Heizdl, die durch Verwirbelung mit
der Saugluft explosive Gemische bilden
koénnen. Ferner Aceton, unverdiinnte
Sauren und Losungsmittel, da sie die
im Gerat verwendeten Materialien an-
greifen.

— Das Gerét ist fir den Betrieb auf Fla-
chen mit einer maximalen Steigung zu-
gelassen, die im Abschnitt ,Technische
Daten“ angegeben ist.

Die Verpackungsmaterialien
sind recyclebar. Bitte werfen
Sie die Verpackungen nicht in
den Hausmdiill, sondern fithren
Sie diese einer Wiederverwer-
tung zu.

&5

Altgerate enthalten wertvolle
recyclingfahige Materialien, die
einer Verwertung zugeflhrt
werden sollten. Batterien, Ol
und ahnliche Stoffe dirfen
nicht in die Umwelt gelangen.
Bitte entsorgen Sie Altgerate
deshalb lber geeignete Sam-
melsysteme.
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Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Zubehdr beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an |h-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.



Bedien- und Funktionselemente

26

Hebel Saugbalkenabsenkung

Deckel Schmutzwassertank
Halteschiene fur Homebase
Flusensieb

Schmutzwassertank Spulystem (Option)
Flexibler Verschluss Sptlsystem (Option)
Verriegelung Schmutzwassertank
Schwimmer

Schubbiigel

Grobschmutzsieb

11 Schmutzwassertank

Einflll6ffnung Frischwassertank
Saugschlauch Reinigungsmittel (nur
bei Variante DOSE)
Reinigungsmittelflasche (nur bei Vari-
ante DOSE)

Verschluss Frischwassertank mit Filter
16 Halter Reinigungsmittelflasche

17 Frischwassertank

18 Verriegelung des Tanks

zusatzlich mit Blech und Schraube ge-
sichert

Reinigungskopf (Abbildung symbo-
lisch) *

Birstenwalzen (BR-Variante), Schei-
benblrsten (BD-Variante) *

21 Grobschmutzbehalter (nur BR)
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23 22 21 2019
Batteriepolsicherung
Batterie *
Fillstandsanzeige Frischwasser

Pedal zum Anheben/Absenken des
Reinigungskopfes

Drehgriff zum Neigen des Saugbalkens
Fligelmuttern zum Befestigen des
Saugbalkens

Saugschlauch

Saugbalken *

Anschlusskabel fir Ladegerat
Fullautomatik Frischwassertank (Opti-
on)

Regulierknopf Wassermenge
Fahrhebel (B 40 W Bp)
Sicherheitsschalter (B 40 C Bp)
Bedienpult

35 Abstellflache fiir Reinigungsset ,Home-

36
37

base Box*

Kabelhaken

Ablassschlauch Schmutzwasser mit
Dosiereinrichtung

* nicht im Lieferumfang

DE

Farbkennzeichnung

Bedienelemente fiir den Reinigungs-
prozess sind gelb.

Bedienelemente fiir die Wartung und
den Service sind hellgrau.



Bedienpult

o b w

Drehknopf Fahrgeschwindigkeit
(nur B 40 W)

Intelligent Key

gelb - Bediener

grau - Vorarbeiter

Display

Programmwahlschalter
Infobutton

Programmwahlschalter

OFF

Geréat ist ausgeschaltet.
Transport-Modus

(nur B 40 W)

Zum Einsatzort fahren.

Eco-Modus

Boden nass reinigen (mit reduzierter
Birstendrehzahl) und Schmutzwasser
aufsaugen (mit reduzierter Saugleis-
tung).

Normal-Modus

Boden nass reinigen und Schmutzwas-
ser aufsaugen.

Intensiv-Modus

Boden nass reinigen und Reinigungs-
mittel einwirken lassen.

Saug-Modus

Schmutzflotte aufsaugen.
Polier-Modus

Boden ohne Flissigkeitsauftrag polie-
ren.

Vor Inbetriebnahme

Biirsten montieren

BD Variante

Vor Inbetriebnahme muss die Scheiben-
birste montiert werden (siehe ,Wartungs-
arbeiten®).

BR Variante
Die Birsten sind montiert.

Batterien einbauen

Batterien einbauen (siehe ,Pflege und War-

tung / Batterien einsetzen und anschlie-

Ren).

Ladekennlinie einstellen

Vor der ersten Inbetriebnahme, nach ei-

nem Service Reset oder bei einem Wech-

sel auf einen anderen Batterietyp ist unbe-

dingt die Ladekennlinie einzustellen.

=> Grauen Intelligent Key verwenden.

=> Ladekennlinie einstellen (siehe Kapitel
»Grauer Intelligent Key/Ladekennlinie
einstellen®).

Verwendung Batterien anderer

Hersteller

Wir empfehlen die Verwendung unserer

Batterien wie im Kapitel ,Pflege und War-

tung/Empfohlene Batterien® aufgefiihrt.

Hinweis:

Beim Einsatz von anderen Batterien (z. B.

anderer Hersteller) muss der Tiefentla-

dungsschutz fir die jeweilige Batterie neu

eingestellt werden.

Batterie laden

Hinweis:

Das Gerat verfugt Uber einen Tiefentla-

dungsschutz, d. h., wird das noch zulassige

Mindestmal} an Kapazitat erreicht, so wird

der Burstenmotor und die Turbine ausge-

schaltet.

=> Gerat direkt zur Ladestation fahren, da-
bei Steigungen vermeiden.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch elektrischen

Schlag. Netzspannung und Absicherung

auf dem Typenschild des Gerétes beach-

ten.

Ladegerét nur in trockenen Rdumen mit

ausreichender Beliiftung verwenden!

Ladevorgang

— Die Ladezeit betragt im Durchschnitt
ca. 10-15 Stunden.

— Das eingebaute Ladegerat ist elektro-
nisch geregelt und fiir alle empfohlenen
Batterien geeignet, es beendet den La-
devorgang selbststandig.

— Die eingebaute Batterie wird beim La-
den im Display angezeigt, ist das nicht
der Fall muss die Ladekennlinie ausge-
wahlt werden (siehe ,Ladekennlinie
einstellen®).

— Das Gerat kann wahrend des Ladevor-
gangs nicht benutzt werden.
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Hinweis zur Erstaufladung
Bei der Erstaufladung erkennt die Steue-
rung noch nicht, welcher Batterietyp einge-
baut ist. Laden Sie die Batterien bis das
Display Vollladung anzeigt (Batterien sind
evtl. trotzdem nicht vollgeladen). Beim
néchsten Aufladen ist Anzeige und Lade-
strom dann exakt und die Batterien werden
vollgeladen.
Gerét nach dem ersten Aufladen der Batte-
rien benlitzen, bis der Tiefentladeschutz
den Birstenmotor und die Turbine abschal-
tet. Dieser Vorgang ist nétig, um die Batte-
rieanzeige zu justieren. Erst anschlieRend
wird der korrekte Batteriezustand ange-
zeigt.
AN GEFAHR
Explosionsgefahr!
Vor dem Laden wartungsarmer Batterien
muss der Tank nach oben geschwenkt
werden (siehe Kapitel ,Batterie einsetzen
und anschlie3en*). Damit wird die Entste-
hung geféhrilicher Gase wéhrend des Lade-
vorgangs unter dem Tank vermieden.
Wéhrend des hochgeklappten Wasser-
tanks ist jede Art der Reinigung mit Wasser
untersagt.
Beim Laden wartungsfreier Batterien
entféllt das Hochklappen des Wassertanks.
=> Netzstecker am Anschlusskabel in
Steckdose stecken. Der Ladevorgang
beginnt.
Hinweis: Die ausgewahlte Batterie wird
beim Laden angezeigt.
=>» So lange laden bis das Display Vollla-
dung anzeigt.

Wartungsarme Batterien
(Nassbatterien)

&N WARNUNG

Verétzungsgefahr!

— Nachfiillen von Wasser im entladenen
Zustand der Batterie kann zu Sé&ure-
austritt fiihren.

— Beim Umgang mit Batterieséure
Schutzbrille benutzen und Vorschriften
beachten, um Verletzungen und die
Zerstérung von Kleidung zu verhindern.

— Eventuelle Saurespritzer auf Haut oder
Kleidung sofort mit viel Wasser ausspli-
len.

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr!

— Zum Nachfiillen der Batterien nur destil-
liertes oder entsalztes Wasser (EN
50272-T3) verwenden.

— Keine Fremdzusétze (so genannte Auf-
besserungsmittel) verwenden, sonst er-
lischt jede Garantie.

— Batterien nur durch den gleichen Batte-
rietyp ersetzen. Andernfalls muss die
Ladekennline durch den Kundendienst
neu eingestellt werden



Saugbalken montieren

= Saugbalken so in Saugbalkenaufhan-
gung einsetzen, dass das Formblech
Uber der Aufhangung liegt.

= Saugschlauch aufstecken.
Abladen

A GEFAHR

Verletzungsgefahr. Flir eine sofortige Au-

Berbetriebnahme aller Funktionen den In-

telligent Key abziehen.

=> Batterien einsetzen und anschlieRen
(siehe ,Vor Inbetriebnahme®).

= Lange seitliche Bretter der Verpackung
als Rampe an die Palette legen.

Rampe mit Nageln an der Palette be-

festigen.

Kurze Bretter zur Abstltzung unter die
Rampe legen.

Holzleisten vor den Radern entfernen.
Reinigungskopf anheben, dazu Pedal

nach unten driicken.

Bei R-Reinigungskopf Kartonage ent-

fernen.

B 40 C Bp

= Gerat von der Palette Gber die Rampe
herunterschieben.

B 40 W Bp

= Intelligent Key einstecken.

= Programmwahlschalter auf Transport-
Modus drehen.

= Fahrhebel betatigen und Gerat lang-
sam von der Rampe herunterfahren.

=> Intelligent Key abziehen.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr. Pedal zum Anheben/
Absenken des Reinigungskopfs immer nur
mit einem Ful3 treten. Der andere Full
muss fest und sicher auf dem Boden ste-
hen bleiben.

Bei Gefahr Sicherheitsschalter/Fahrhebel
loslassen.

L2 2 7

Fahren mit Motorunterstiitzung (nur
B 40 W Bp)

ACHTUNG
Beschédigungsgefahr. Zum Riickwértsfah-
ren muss der Saugbalken angehoben wer-
den.
Hinweis:
Das Gerat ist so aufgebaut, dass der Reini-
gungskopf rechts ibersteht. Dies ermog-
licht ein Ubersichtliches, randnahes Arbei-
ten.
= Intelligent Key einstecken.
= Geschwindigkeit am Drehknopf Fahr-
geschwindigkeit vorwahlen.
= Programmwahlschalter auf Stellung
Transport-Modus stellen.
= Gerat fahren.
Vorwarts:
Fahrhebel nach vorne driicken.
Rickwarts:
Fahrhebel nach hinten driicken.
Hinweis:
Das Gerat bewegt sich erst, wenn der
Fahrhebel um 15° bewegt wird.
=» Gerat anhalten: Fahrhebel loslassen.

Betriebsstoffe einfiillen

Frischwasser

=>» Verschluss Frischwassertank 6ffnen.

= Frischwasser (maximal 60 °C) bis zur
Unterkante des Einflllstutzens einfiil-
len.

=>» Verschluss Frischwassertank schlie-
en.

Mit Fiillautomatik Frischwassertank

(Option)

= Schlauch mit der Flllautomatik verbin-
den und Wasserzulauf (maximal 60 °C,
max. 5 bar) 6ffnen.

=>» Gerat Uberwachen, die Flllautomatik
unterbricht den Wasserzulauf wenn der
Tank voll ist.

=>» Wasserzulauf schliefsen und Schlauch
wieder vom Gerat trennen.

Reinigungsmittel

AN WARNUNG

Beschédigungsgefahr. Nur empfohlene

Reinigungsmittel verwenden. Fiir andere

Reinigungsmittel trégt der Betreiber das er-

héhte Risiko hinsichtlich der Betriebssi-

cherheit und Unfallgefahr.

Nur Reinigungsmittel verwenden, die frei

von Lésungsmitteln, Salz- und Flussséure

sind.

Sicherheitshinweise auf den Reinigungs-

mitteln beachten.

Hinweis:

Keine stark schaumenden Reinigungsmit-

tel verwenden.

Unterhaltsreinigung und RM 753
Grundreinigung von Fein-
steinzeugfliesen

Unterhaltsreinigung von RM 751

Fliesen im Sanitarbereich

Reinigung und Desinfektion [RM 732
im Sanitarbereich

Entschichtung aller alkali- [RM 752
bestéandigen Bdden (z. B.

PVC)

Entschichtung von Lino- RM 754
leumbdden

Anwendung Reinigungs-
mittel

Unterhaltsreinigung aller RM 746

wasserbestandigen Béden |RM 780

Unterhaltsreinigung von RM 755 es

glanzenden Oberflachen (z.

B. Granit)

Unterhaltsreinigung und RM 69 ASF

Grundreinigung von Indust-

riefuRbdéden
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Variante mit Dosiereinrichtung DOSE

(Option)

Dem Frischwasser wird auf dem Weg zum

Reinigungskopf durch eine Dosiereinrich-

tung Reinigungsmittel zudosiert.

Hinweis:

Mit der Dosiereinrichtung kann maximal

3% Reinigungsmittel zudosiert werden. Bei

héherer Dosierung muss das Reinigungs-

mittel in den Frischwassertank gegeben

werden.

=>» Flasche mit Reinigungsmittel in den
Halter stellen.

= Deckel der Flasche abschrauben.

=>» Saugschlauch der Dosiereinrichtung in
die Flasche stecken.

Hinweis:

Bei leerem Frischwassertank wird die Zu-

dosierung des Reinigungsmittels abge-

stellt. Der Reinigungskopf arbeitet ohne

Fliissigkeitszufuhr weiter.

Varianten ohne Dosiereinrichtung

= Reinigungsmittel in den Frischwasser-
tank zugeben.

Wassermenge einstellen

= Wassermenge entsprechend der Ver-
schmutzung des Bodenbelages am Re-
gulierknopf einstellen.

Hinweis:

Erste Reinigungsversuche mit geringer

Wassermenge durchfiihren. Wassermen-

ge Schritt fir Schritt erhdhen, bis das ge-

wilinschte Reinigungsergebnis erreicht ist.

Die Reinigungsmittelpumpe der Dosierein-

richtung arbeitet erst ab einer Mindest-

Wassermenge.

Saugbalken einstellen

Schraglage

Zur Verbesserung des Absaugergebnisses
auf gefliesten Belagen kann der Saugbal-
ken um bis zu 5° Schraglage verdreht wer-
den.

=>» Fllgelschrauben lésen.

=>» Saugbalken drehen.

=> Flugelschrauben anziehen.



Neigung

Bei ungenliigendem Absaugergebnis kann

die Neigung des geraden Saugbalkens ge-

andert werden.

= Drehgriff zum Neigen des Saugbalkens
verstellen.

Parameter einstellen

Mit gelbem Intelligent Key

Im Gerat sind die Parameter fur die ver-

schiedenen Reinigungsprogramme vorein-

gestellt.

Je nach Autorisierung des gelben Intelli-

gent Keys kdnnen einzelne Parameter ge-

andert werden.

Sollen Parameter dauerhaft verandert wer-

den, muss zur Einstellung ein grauer Intel-

ligent Key verwendet werden. Die Einstel-
lung ist im Abschnitt ,Grauer Intelligent

Key“ beschrieben.

Hinweis:

Fast alle Displaytexte zur Parameterein-

stellung sind selbsterklarend. Die einzige

Ausnahme ist der Parameter FACT:

— Fine Clean: Niedrige Birstendrehzahl zur
Entfernung von Grauschleier auf Fein-
steinzeug.

— Whisper Clean: Mittlere Burstendrehzahl

zur Unterhaltsreinigung mit reduziertem

Gerauschpegel.

Power Clean: Hohe Biirstendrehzahl

zum Polieren, Kristallisieren und Kehren.

Programmwahlschalter auf gewlinsch-

tes Reinigungsprogramm drehen.

Infobutton drehen bis der gewiinschte

Parameter angezeigt wird.

Infobutton driicken — der eingestellte

Wert blinkt.

Gewilinschten Wert durch Drehen des

Infobuttons einstellen.

Geénderte Einstellung durch Driicken

des Infobuttons bestatigen oder warten,

bis der eingestellte Wert nach 10 Se-
kunden automatisch ibernommen wird.

v v v vy

Reinigen

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr fiir Bodenbelag. Ge-

rét nicht auf der Stelle betreiben.

= Programmwahlschalter auf gewiinsch-
tes Reinigungsprogramm drehen.

Reinigungskopf absenken

= Pedal zum Absenken des Reinigungs-
kopfs etwas nach unten driicken, dann
nach links bewegen. Dadurch wird das
Pedal entriegelt. Pedal langsam nach
oben lassen.
Der Reinigungskopf wird abgesenkt.

Hinweis:

Bei Maschinenstopp und Uberlastung

bleibt der Blrstenmotor stehen.

Saugbalken absenken

= Hebel herausziehen und nach unten
bewegen; der Saugbalken wird abge-
senkt.

Hinweis:

Zum Reinigen von gefliesten Béden gera-

den Saugbalken so einstellen, dass nicht

im rechten Winkel zu den Fugen gereinigt

wird.

Zur Verbesserung des Absaugergebnisses
kénnen Schraglage und Neigung des
Saugbalkens eingestellt werden (siehe
»Saugbalken einstellen®).

Ist der Schmutzwassertank voll schlie3t
der Schwimmer die Saug6ffnung und die
Saugturbine lauft mit erhéhter Drehzahl. In
diesem Fall Saugen ausschalten und zum
Entleeren des Schmutzwassertanks fahren.

Vortriebsgeschwindigkeit einstellen
(nur BD-Reinigungskopf)

= Geschwindigkeit drosseln:
Knopf in Richtung ,— drehen.

= Geschwindigkeit erhdhen:
Knopf in Richtung ,+“ drehen.

Anhalten und abstellen

Regulierknopf zum Einstellen der Was-
sermenge schliellen.
Fahrhebel/Sicherheitsschalter loslas-
sen.

Programmwahlschalter auf Saugen
stellen.

Reinigungskopf anheben.

Kurz vorwarts fahren und Restwasser-
menge absaugen.

Saugbalken anheben.

Die Saugturbine 1auft noch 10 Sekun-
den nach, um Restwasser aus Saug-
balken und Saugschlauch abzusaugen.
Intelligent Key abziehen.
Gegebenenfalls Batterie laden.
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Schmutzwasser ablassen

AN WARNUNG

Ortliche Vorschriften zur Abwasserbehand-

lung beachten.

=> Ablassschlauch aus Halterung nehmen
und Uber einer geeigneten Sammelein-
richtung absenken.

=>» Dosiereinrichtung zusammendriicken

oder knicken.

Deckel der Dosiereinrichtung 6ffnen.

Schmutzwasser ablassen - durch

Druck oder Knickung Wassermenge re-

gulieren.

= Schmutzwassertank mit klarem Wasser
ausspllen oder mit dem Schmutzwas-
sertank Spulsystem (Option) reinigen.

vV
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Frischwasser ablassen

=>» Fir schnelles Entleeren den Deckel
ganz abnehmen.

= Zum Ausspllen des Frischwassertanks
Deckel ganz abnehmen und Filter
Frischwasser herausnehmen.

Grauer Intelligent Key

=> Intelligent Key einstecken.

= Gewinschte Funktion durch Drehen
des Infobuttons auswahlen.

Die einzelnen Funktionen sind im folgen-

den beschrieben.

Schliisselmenii >>

In diesem MenUpunkt werden die Berechti-

gungen flr gelbe Intelligent Keys freigege-

ben.

= Wahrend der Anzeige ,Schliisselmeni
>>“ Infobutton driicken.

=>» Grauen Intelligent Key abziehen und zu

personalisierenden, gelben Intelligent

Key einstecken.

Zu verandernden MenUpunkt durch

Drehen des Infobuttons auswahlen.

Infobutton driicken.

Einstellung des Menupunktes durch

Drehen des Infobuttons auswahlen.

Einstellung durch Driicken des Menu-

punktes bestatigen.

Nachsten, zu verandernden Meniipunkt

durch Drehen des Infobuttons auswahlen.

Zum Speichern der Berechtigungen

Menu ,Einstellungen speichern durch

Drehen des Infobuttons aufrufen und

Infobutton driicken.

= Zum Verlassen ,Meni Verlassen®
durch Drehen des Infobuttons aufrufen
und Infobutton driicken.

Cleaning App >>

L2 T L R

Parameter, die mit dem grauen Intelligent
Key eingestellt werden, bleiben erhalten,
bis eine andere Einstellung gewahit wird.
= Programmwahlschalter auf gewiinsch-
tes Reinigungsprogramm drehen.
Infobutton drehen bis ,Cleaning App
>>* angezeigt wird.

Infobutton driicken — der erste einstell-
bare Parameter wird angezeigt.
Infobutton driicken — der eingestellte
Wert blinkt.

Gewilinschten Wert durch Drehen des
Infobuttons einstellen.

Geanderte Einstellung durch Drucken
des Infobuttons bestatigen oder warten,
bis der eingestellte Wert nach 10 Se-
kunden automatisch ibernommen wird.
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Nachsten Parameter durch Drehen des
Infobuttons auswahlen.

Nach Anderung aller gewiinschten Pa-
rameter Infobutton drehen bis ,Menl
verlassen , angezeigt wird.

Infobutton driicken — das Menu wird
verlassen.

Sprache einstellen

Infobutton driicken — der eingestellte
Wert blinkt.

Gewtinschte Sprache durch Drehen
des Infobuttons einstellen.

Geanderte Einstellung durch Driicken
des Infobuttons bestatigen oder warten,
bis der eingestellte Wert nach 10 Se-
kunden automatisch ibernommen wird.

Biirstennachlauf

Nachlaufzeit der Blirsten einstellen.

2>

>

2>

Einstellung wie ,Sprache einstellen®.
Ladekennlinie einstellen

Infobutton drehen bis Funktion Batterie-
menU angezeigt wird.

Infobutton driicken — Ladekennlinie ent-
sprechend der eingebauten Batterien
wahlen.

Hinweis: Die Einstellung der Lade-
kennlinie sollte nur nach Ricksprache
mit dem Karcher-Kundendienst erfol-
gen. Insbesondere wenn die Batterie
nicht im Men( aufgefihrt ist.
Geénderte Einstellung durch Druicken
des Infobuttons bestatigen oder warten,
bis der eingestellte Wert nach 10 Se-
kunden automatisch Ubernommen wird.

LOAD DEFAULT

Grundeinstellung wieder herstellen.

A

GEFAHR

Verletzungsgefahr! Das Gerét darf zum
Auf- und Abladen nur auf Steigungen bis
zum Maximalwert (siehe , Technische Da-
ten*) betrieben werden. Langsam fahren.

VN

VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes beim Transport be-
achten.

>

>

>

Reinigungskopf anheben, um Bescha-
digung der Birsten zu vermeiden.
Biirste herausnehmen, um Beschadi-
gung der Burste zu vermeiden.

Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils gultigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

VN

VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ten.

Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen gela-
gert werden.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Vor allen Arbeiten am

Gerdt Intelligent Key abziehen und Netz-

stecker des Ladegerétes ziehen.

= Schmutzwasser und restliches Frisch-
wasser ablassen und entsorgen.

Wartungsplan

Wartungsintervalle

Empfohlene Reinigungsarbeiten werden

nach bestimmten Reinigungsintervallen

am Display angezeigt.

= Erscheint die entsprechende Anzeige,
Wartungsarbeit ausfiihren.

= Info Button driicken, die Anzeige wird
zurlickgesetzt. Nach vorgegebenen
Zeitintervallen erscheint die Anzeige
wieder.

Displayanzeige Anzeige alle

Saugbalken reinigen | 20 Stunden

Flusensieb reinigen | 20 Stunden

Wasserfilter reinigen | 50 Stunden

Sauglippen prifen 100 Stunden

Blrsten priifen 100 Stunden

Service reset 200 Stunden

Hinweis: Ein Service reset setzt auch alle

Wartungsintervalle zurtick.

Nach jedem Betrieb

ACHTUNG

Beschdadigungsgefahr. Gerét nicht mit

Wasser abspritzen und keine aggressiven

Reinigungsmittel verwenden.

=» Schmutzwasser ablassen.

=>» Schmutzwassertank mit klarem Wasser
ausspllen oder mit dem Schmutzwas-
sertank Spulsystem (Option) reinigen.

= Grobschmutzsieb im Schmutzwasser-
tank herausnehmen und reingen.

=>» Gerat auf’en mit feuchtem, in milder

Waschlauge getranktem Lappen reini-

gen.

Flusensieb priifen, bei Bedarf reinigen.

Nur BR Variante: Grobschmutzbehalter

herausnehmen und leeren.

=>» Nur BR Variante: Wasserverteilerrinne
reinigen (siehe Kapitel ,Wartungsarbei-
ten®).

= Sauglippen und Abstreiflippen saubern,
auf Verschleil® prifen und bei Bedarf
austauschen.

= Bursten auf Verschleil? priifen, bei Be-
darf austauschen.

= Verschluss Schmutzwassertank nach
innen dricken und Deckel des
Schmutzwassertanks so schlie3en,
dass ein Spalt zum Austrocknen offen
bleibt.

DE -6
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Monatlich

=>» Batteriepole auf Oxidation priifen, bei
Bedarf abbursten. Auf festen Sitz der
Verbindungskabel achten.

=>» Dichtungen zwischen Schmutzwasser-
tank und Deckel reinigen und auf Dich-
tigkeit priifen, bei Bedarf austauschen.

=>» Bei nicht-wartungsfreien Batterien,
Sauredichte der Zellen Uberpriifen.

=>» Burstentunnel reinigen (nur BR Varian-
te).

Jéhrlich

=>» Vorgeschriebene Inspektion durch
Kundendienst durchfiihren lassen.

Wartungsarbeiten

Schmutzwassertank Spilystem (Option)

= Schmutzwasser ablassen, siehe Ab-
schnitt ,Schmutzwasser ablassen”.

= Deckel Schmutzwassertank 6ffnen.

=>» Flexiblen Verschluss vom Splilsystem
abziehen.

= Wasserschlauch mit dem Spllsystem
verbinden.

= Deckel Schmutzwassertank schlief3en,
bis er auf dem flexiblen Verschluss auf-
liegt.

= Wasserzulauf 6ffnen und Schmutzwas-
sertank ca. 30 Sekunden spiilen.
Spilvorgang bei Bedarf 2 bis 3 mal wie-
derholen.

= Wasserzulauf schliefien und Schlauch
wieder vom Gerat trennen.

=>» Flexiblen Verschluss wieder auf An-
schluss aufstecken. Deckel vom
Schmutzwassertank ein Spalt zum
Austrocknen offen lassen.



Sauglippen austauschen oder wenden

1 2

\

CHANGE LIP

1 VerschleiBmarke
2 Sauglippe

Die Sauglippen missen ausgetauscht oder
gewendet werden, wenn sie bis zur Ver-
schleiBmarke abgenutzt sind.

= Saugbalken abnehmen.

= Sterngriffe herausschrauben.

= Kunststoffteile abziehen.

= Sauglippen abziehen.

= Neue oder gewendete Sauglippen ein-
schieben.

= Kunststoffteile aufschieben.

=> Sterngriffe einschrauben und festziehen.

Wasserverteilerrinne reinigen

= Gummileiste abziehen und Rinne mit
einem Lappen reinigen. Nach der Rei-
nigung Gummileiste gleichmaRig wie-
der aufdriicken.

Biirstenwalzen austauschen
= Reinigungskopf anheben.

1 Entriegelungstaste Lagerdeckel
2 Burste
3 Druckknopf

= Entriegelungstaste Lagerdeckel dri-

cken.

Lagerdeckel wegschwenken.

Burstenwalzen herausziehen.

Hinweis: Die Birstenwalzen austau-

schen, wenn die Borstenldnge 10 mm

erreicht hat.

=>» Neue Birstenwalzen einsetzen.

= Lagerdeckel zurlickschwenken und am
Druckknopf zudriicken.

Scheibenbiirste austauschen

= Reinigungskopf anheben.

=>» Pedal Birstenwechsel uber den Wider-
stand hinaus nach unten driicken.

vV
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= Scheibenbiirste seitlich unter dem Rei-
nigungskopf herausziehen.

= Neue Scheibenbirste unter den Reini-
gungskopf halten, nach oben driicken
und einrasten.

Reinigungskopf einbauen

=> Gerat ca. 2 m nach vorne schieben, da-
mit die Lenkrollen nach hinten zeigen.

= Pedal zum Absenken des Reinigungs-
kopfs etwas nach unten driicken, dann
nach links bewegen. Dadurch wird das
Pedal entriegelt. Pedal langsam nach
oben lassen.
Hubarm des Reinigungskopfes geht
nach unten.

= Frisch- und Schmutzwassertank ent-
leeren.

=> Verriegelung des Tanks I6sen und
Tank hochschwenken.

Federelement
Sicherungsstift

Abdeckung Klemmenkasten
Raste Sicherungsstift

A WON -

Reinigungskopf mittig vor das Geréat le-
gen.

Abdeckung des Klemmenkastens ab-
nehmen.

Stromversorgungskabel des Reini-
gungskopfs mit dem Gerét verbinden.
Abdeckung des Klemmenkastens an-
bringen.

Schlauchkupplung am Reinigungskopf
mit dem Schlauch am Gerat verbinden.

v v v
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Federelement
Schubbligel

N =

Schubbligel in die Aufnahme des Reini-

gungskopfs schieben.

Federelemente nach unten schieben

und einrasten.

Hubarm des Reinigungskopfes auf die

Aufnahme an der Oberseite des Reini-

gungskopfs ausrichten.

Sicherungsstift einstecken und einrasten.

Reinigungskopf einstellen: mit der

Verstellschraube auf gewilinschte Stel-

lung einstellen.

= Wassertank ganz nach unten schwen-
ken, Verriegelung prufen.

Reinigungskopf ausbauen

Der Ausbau erfolgt in umgekehrter Reihen-

folge wie der Einbau.

AN VORSICHT

Beim Ausbau des Reinigungskopfes kann

der Stand der Maschine instabil werden,

auf sicheren Stand achten.

Gerét hinten unterlegen und so gegen

Kippgefahr sichern.

v v ¥
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Batterien

Beachten Sie beim Umgang mit Batterien
unbedingt folgende Warnhinweise:

Hinweise auf der Batterie, in der
Gebrauchsanweisung und in der
Fahrzeugbetriebsanleitung beach-
ten

@

Augenschutz tragen

Kinder von Séure und Batterien
fern halten

Explosionsgefahr

Feuer, Funken, offenes Licht und
Rauchen verboten

Verétzungsgefahr

Erste Hilfe

Warnvermerk

Entsorgung

Batterie nicht in Mtilltonne werfen

>R




A GEFAHR

Explosionsgefahr. Keine Werkzeuge oder
Ahnliches auf die Batterie, d.h. auf Endpole
und Zellenverbinder legen.
Verletzungsgefahr. Wunden niemals mit
Blei in Bertihrung bringen. Nach der Arbeit
an Batterien immer die Hénde reinigen.

Empfohlene Batterien B 40

Bestell-Nr.  [Beschreibung
6.654-141.0Y |105 Ah - wartungsfrei{12 V*
6.654-093.02 |70 Ah - wartungsfrei |12 V*
6.654-097.0% |80 Ah - wartungsarm |12 V*

* Gerét bendtigt 2 Batterien

" Komplett-Set (24 /105 Ah) inkl. An-

schlusskabel, Bestell-Nr. 4.035-449.0

2 Komplett-Set (24 V/70 Ah) inkl. An-

schlusskabel, Bestell-Nr. 4.035-447.0

3 Komplett-Set (24 V/80 Ah) inkl. An-

schlusskabel, Bestell-Nr. 4.035-450.0

Batterie einsetzen und anschlieBen

= Gerat ca. 2 m nach vorne schieben, da-

mit die Lenkrollen nach hinten zeigen.

Reinigungskopf ablassen.

Frisch- und Schmutzwassertank ent-

leeren.

Verriegelung des Tanks lésen und

Tank hochschwenken.

Batterien zum Reinigungskopf hin bln-

dig in die Wanne einsetzen, zur Siche-

rung die beiliegenden Halteklotze am

Boden einstecken.

AN VORSICHT

Beim Aus- und Einbau der Batterien kann

der Stand der Maschine instabil werden,

auf sicheren Stand achten.

= Mitgeliefertes Anschlusskabel an die
noch freien Batteriepole (+) und (-)
klemmen.

=> Pole mit dem beiliegenden Verbin-
dungskabel verbinden.

ACHTUNG

Auf richtige Polung achten.

L

Einbauskizze fiir 2 Batterien

= Wassertank ganz nach unten schwen-
ken, Verriegelung prifen.

Hinweis:

Vor Inbetriebnahme des Gerates Batterien

aufladen.

Siehe dazu im Abschnitt ,Batterien laden®.

10

Batterien ausbauen

A& VORSICHT

Beschédigungsgefahr durch umkippendes

Geriét, Batterien nur ausbauen, wenn am

Gerét ein Reinigungskopf angebracht ist.

Intelligent Key abziehen.

Gerat ca. 2 m nach vorne schieben, da-

mit die Lenkrollen nach hinten zeigen.

Reinigungskopf ablassen.

Verriegelung des Tanks lésen und

Tank hochschwenken.

Kabel vom Minuspol der Batterie ab-

klemmen.

Restliche Kabel von den Batterien ab-

klemmen.

Haltekl6tze oder Schaumstoffteile ab-

ziehen.

Batterien herausnehmen.

VORSICHT

Beim Aus- und Einbau der Batterien kann

der Stand der Maschine instabil werden,

auf sicheren Stand achten.

= Verbrauchte Batterien gemaR den gel-
tenden Bestimmungen entsorgen.

PV ¥ v v v WY

Wartungsvertrag

Fir einen zuverlassigen Betrieb des Gera-
tes kdnnen mit dem zustandigen Karcher-
Verkaufshaus Wartungsvertrage abge-
schlossen werden.

Frostschutz

Bei Frostgefahr:

=> Frisch- und Schmutzwassertank ent-
leeren.

= Gerat in einem frostgeschitzten Raum
abstellen.



A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Vor allen Arbeiten am

Gerét Intelligent Key abziehen und Netz-

stecker des Ladegerétes ziehen.

= Schmutzwasser und restliches Frisch-
wasser ablassen und entsorgen.

Stérungen mit Anzeige im Display

Display-Anzeige Behebung

ERR_|I_BURSTE_049 Priifen, ob Fremdkérper die Biirsten blockiert, gegebenenfalls Fremdkérper entfernen.
ERR_I_TURB_050 Saugturbine auf Verschmutzung priifen, gegebenenfalls reinigen.

ERR_U BATT 001 Batterie priifen, bei Bedarf aufladen.

Zeigt das Display andere Stérungsmeldun-
gen an oder lasst sich die Stérung nicht be-
heben:

=> Intelligent Key abziehen.

= 10 Sekunden warten.

= Intelligent Key einstecken.

=> Tritt Fehler weiterhin auf, Kundendienst

rufen.
Storungen ohne Anzeige im Display
Stérung Behebung
Gerat lasst sich nicht | Stand-by. Gerat ausschalten und Intelligent Key erneut einstecken.
starten Programmwahlschalter auf gewlinschtes Programm einstellen.

Batterie prifen, bei Bedarf aufladen.

Prifen ob Batteriepole angeschlossen sind.
Ungeniigende Wasser- | Frischwasserstand prifen, bei Bedarf Tank auffiillen.
menge Wassermenge am Regulierknopf Wassermenge erhéhen.

Verschluss Frischwassertank abschrauben. Filter Frischwasser herausnehmen und reinigen. Filter einsetzen
und Verschluss festschrauben.

Wasserverteilleiste am Reinigungskopf abziehen und Wasserkanal reinigen (nur R-Reinigungskopf).
Schlauche auf Verstopfung prifen, bei Bedarf reinigen.

Keine Reinigungsmit- |Wassermenge erhéhen, damit die Dosierpumpe aktiviert wird.

tel-Zudosierung Reinigungsmittelstand priifen

Ungenigende Saug- |Dichtungen zwischen Schmutzwassertank und Deckel reinigen und auf Dichtigkeit prifen, bei Bedarf austau-
leistung schen.

Schmutzwassertank ist voll, Gerat abstellen und Schmutzwassertank entleeren
Flusensieb reinigen.

Sauglippen am Saugbalken reinigen, bei Bedarf austauschen.

Saugschlauch auf Verstopfung prifen, bei Bedarf reinigen.

Saugschlauch auf Dichtigkeit priifen, bei Bedarf austauschen.

Uberpriifen, ob der Deckel am Schmutzwasser-Ablassschlauch geschlossen ist.
Einstellung des Saugbalkens berprifen.

Ungeniigendes Reini- |Bursten auf Verschleil® prifen, bei Bedarf austauschen.

gungsergebnis
Birsten drehen sich Prifen, ob Fremdkorper die Bursten blockiert, gegebenenfalls Fremdkoérper entfernen.

nicht Wenn der Uberstromschalter in der Elektronik ausgel6st wurde, Programmwahlschalter auf ,OF F“ drehen, an-
schlielend wieder auf gewlinschtes Programm einstellen.

Vibrationen beim Reini- | Evil. weichere Biirsten verwenden.

gen
Bei Storungen, die mit Hilfe dieser Tabelle nicht behoben werden kénnen, Kundendienst rufen.
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Zubehor B 40

BR-Gerite B 40 (Biirstenwalzen Zubehor)

Bezeichnung Teile-Nr. Teile-Nr. Beschreibung =
Arbeitsbrei- |Arbeitsbrei- <
te 450 mm  |te 550 mm ? -
7] 2
= 3
e 2
g |2
2 |8
Birstenwalze, rot (mittel, Stan-  |4.762-392.0 [4.762-393.0 |Zur Unterhaltsreinigung auch starker verschmutzter |1 2
dard) Bdden.
Birstenwalze, weil} (weich) 4.762-405.0 |4.762-409.0 |Zum Polieren und zur Unterhaltsreinigung empfindli- |1 2
cher Boden.
Birstenwalze, orange (hoch/tief) |4.762-406.0 [4.762-410.0 |Zum Schrubben von Strukturbdden (Sicherheitsfliesen |1 2
USW.).
Birstenwalze, grin (Grit) 4.762-407.0 |4.762-411.0 |Zur Grundreinigung stark verschmutzter Béden und |1 2
Birstenwalze, grau (1 mm Grit) |4.762-408.0 |4.762-412.0 |zur Entschichtung (z. B. Wachse, Acrylate). 1 2
Padwalzenwelle 4.762-413.0 |4.762-415.0 |Zur Aufnahme von Walzenpads. 1 2
Walzenpad, weil? (sehr weich) 6.367-108.0 (6.369-735.0 |Zur Reinigung und zum Polieren empfindlicher Béden. |1 2
Walzenpad, gelb (weich) 6.367-105.0 |6.369-732.0 |Zum Polieren von Bbden. 1 2
Walzenpad, rot (mittel) 6.367-107.0 |6.369-734.0 |Zur Reinigung leicht verschmutzter Boden. 1 2
Walzenpad, griin (hart) 6.367-106.0 |6.369-733.0 |Zur Reinigung normal bis stark verschmutzter Béden. |1 2
BD-Geréate B 40 (Scheibenbiirsten Zubehor)
Bezeichnung Teile-Nr. Teile-Nr. Beschreibung S
Arbeitsbreite |[Arbeitsbreite <
430 mm 510 mm ¢ |5
2 |6
S |e
g |3
2 |®
Scheibenbirste, natur (weich) 4.905-023.0 |4.905-027.0 |Zum Polieren von Béden. 1T N
Scheibenburste, weily 4.905-024.0 |4.905-028.0 |Zum Polieren und zur Unterhaltsreinigung empfindli- |1 |1
cher Béden.
Scheibenblrste, rot (mittel, Standard) |4.905-022.0 |4.905-026.6 |Zur Reinigung gering verschmutzter oder empfindlicher|1 |1
Boden.
Scheibenbiirste, schwarz (hart) 4.905-025.0 [4.905-029.0 |Zur Reinigung stark verschmutzter Béden. 1 1
Pad-Treibteller 4.762-533.0 |4.762-534.0 |Zur Aufnahme von Pads. 1 1
BR/BD-Gerite B 40 (Saugbalken Zubehor)
Bezeichnung Teile-Nr. Beschreibung Verpa- |Gerat be-
Arbeitsbreite ckungs [nétigt
850 mm einheit
Gummilippe, blau 6.273-213.0  |Standard Paar 1 Paar
Gummilippe, transparent, genutet 6.273-207.0  |blfest Paar 1 Paar
Gummilippe, transparent 6.273-229.0  |Anti-Streifen Paar 1 Paar
Gummilippe, transparent 6.273-290.0  |Fur Problembdden Paar 1 Paar
Saugbalken, gerade 4.777-401.0 |Standard 1 1
Saugbalken, gebogen 4.777-411.0  [Standard 1 1
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Technische Daten

BR-Gerat B 40 | BD-Gerét B 40

R 45 | R55 | D43 | D 51

Leistung

Nennspannung \% 24
Batteriekapazitat Ah (5h) 70, 80; 105
Mittlere Leistungsaufnahme B 40 W (B 40 C) w 1400 (1300)
Nennleistung Fahrmotor B 40 W (B 40 C) w 130 (--)
Saugmotorleistung w 500
Burstmotorleistung w 600

Saugen

Saugleistung, Luftmenge (max.) I/s 22
Saugleistung, Unterdruck (max.) kPa (mbar) 12,0 (120) | 11,5 (115)
Reinigungsbiirsten

Biirstendrehzahl 1/min | 600-1200 | 180
MaRe und Gewichte

Theoretische Flachenleistung m2h 1800 | 2200 | 1800 | 2200
Max. Arbeitsbereich Steigung % 2
B40C;B40W

Volumen Frisch-/Schmutzwassertank | 40/40

max. Wassertemperatur °C 60

max. Wasserdruck MPa (bar) 0,5 (5)
Leergewicht (Transportgewicht) kg 164 (mit Batterien 105 Ah)
Gesamtgewicht (betriebsbereit) kg 204 (mit Batterien 105 Ah)
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-72

Schwingungsgesamtwert m/s2 0,3
Unsicherheit K m/s? 0,1
Schalldruckpegel L, dB(A) 68
Unsicherheit K, dB(A) 2
Schallleistungspegel Ly, + Unsicherheit Ky, dB(A) 85

Technische Anderungen vorbehalten!

DE
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EG-Konformitatserklarung m

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausflihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt: Bodenreiniger
Typ: B 40 C Bp
B 40 W Bp

Einschldagige EG-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-29: 2004+A2: 2010

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Angewandte nationale Normen

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschaftsfiihrung.

— @82(

S. Reiser
Head of Approbation

Dokumentationsbevoliméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/08/01
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Es dirfen nur Zubehér und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehérund
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
dafir, dass das Gerat sicher und st6-
rungsfrei betrieben werden kann.

Eine Auswahl der am haufigsten beno-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende
der Betriebsanleitung.

Weitere Informationen ber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.
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& Please read and comply with

these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

Safety instructions . . ........ EN 1
Function.................. EN 1
Properuse................ EN 1
Environmental protection. . . . . EN 1
Warranty . ................ EN 1
Operating and Functional Ele-

ments.................... EN 2
Before Startup . ............ EN 3
Operation. . ............... EN 4
Shutting Down the Appliance . EN 5
Grey IntelligentKey . ........ EN 5
Transport................. EN 6
Storage . ................. EN 6
Care and maintenance . .. ... EN 6
Frost protection .. .......... EN 8
Faults.................... EN 9
AccessoryB40 ............ EN 10
Technical specifications. . . . .. EN 11
EC Declaration of Conformity . EN 11
Spareparts ............... EN 11

Safety instructions

Before using the appliance for the first time,
read and observe these operating instruc-
tions and the accompanying brochure:
Safety information for brush cleaning units
and spray-extraction units, No.
5.956-251.0.

The device may only be operated when
the cover and all lids are closed.
Remove the Intelligent Key (emergency
stop) to take all functions out of opera-
tion immediately.

The appliance must only be operated on
surfaces that do not exceed the max. per-
mitted incline (see "Technical Specifica-
tions").

AN WARNING

Do not use the appliance on inclines.

Safety Devices

Safety devices serve to protect the user
and must not be rendered in operational or
their functions bypassed.

Safety switch (B 40 C Bp)

If the safety switch is released, the brush
drive shuts off.

Drive lever (B 40 W Bp)

If the drive lever is released, the travel drive
and the brush drive shuts off.

Hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads
to severe injuries or death.

AN WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to severe injuries or death.
AN CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.

The scrubber vacuum is used for wet

cleaning or polishing of level floors.

— The device can be easily adjusted to
the respective cleaning task by adjust-
ing the water volume and the detergent
volume.

— The appliance is equipped with a fresh
water and a wastewater reservoir (40 li-
tres each). These allow an effective
cleaning with a long usage life.

— Depending on the selected cleaning
head, the working width of the B 40 is
between 430 mm and 550 mm.

- B40CBp
This appliance model is not equipped
with a travel drive. The advance drive is
operated by and is supported by the ro-
tation of the brushes. The brush drive is
powered by two batteries.

- B40WBp
This appliance model is equipped with a
travel drive. The travel speed can be
adjusted with a rotary knob.

— Acharger is already integrated in all
models. Batteries can be selected ac-
cording to the configuration (see Chap-
ter "Recommended batteries®)

Note:

The appliance can be equipped with vari-

ous accessories depending on the cleaning

task.

Please request our catalogue or visit us on

the Internet at www.kaercher.com.

EN -1

Proper use

Use this appliance only as directed in these
operating instructions.
— The appliance may only be used for the
cleaning of hard surfaces that are not
sensitive to moisture and polishing op-
erations.
The appliance is not suited for the
cleaning of frozen grounds (e.g. in cold
stores).
— The appliance may only be equipped
with original accessories and spare
parts.
The appliance is not suited for the use
in potentially explosive environments.
The machine should not be used to
suck in inflammable gases, undiluted
acids or solvents.
This includes petrol, thinning agents or
hot oil that can form an explosive mix-
ture when it comes in contact with
sucked air. Do not use acetone, undilut-
ed acids and solvents as they are ag-
gressive towards the materials from
which the appliance is made.
— The machine has been approved for
use on surfaces with max. gradients as
listed under "Technical Specifications".

Environmental protection

@ 'The packaging materials are re-
cyclable. Please do not throw

%8 packaging in the domestic waste
but pass it on for recycling.

Old units contain valuable recy-
clable materials. Batteries, oil
and similar substances may not

be released into the environment.
Therefore please dispose of old
units through suitable collection

systems.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Warranty

The warranty terms published by our com-
petent sales company are applicable in
each country. We will repair potential fail-
ures of your accessory within the warranty
period free of charge, provided that such
failure is caused by faulty material or de-
fects in fabrication. In the event of a warran-
ty claim please contact your dealer or the
nearest authorized Customer Service cent-
er. Please submit the proof of purchase.
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Operating and Functional Elements

Y
27

Vacuum bar lowering lever

Cover waste water tank

Holding rail for home base

Fluff filter

Wastewater reservoir rinsing system

(option)

6 Flexible lock of rinsing system (option)

7 Lock of waste water tank

8 Float

9 Push handle

10 Coarse dirt sieve

11 waste water tank

12 Fresh water reservoir filler neck

13 Suction hose for detergent (only DOSE
model)

14 Detergent bottle (only DOSE model)

15 Lock of the fresh water reservoir with filter

16 Detergent bottle holder

17 Fresh water tank

18 Locking the tank
Secured with an additional plate and a
screw

19 Cleaning head (illustration is symbolic) *

20 Brush rollers (BR model) Disk brushes
(BD model) *

21 Waste container (only BR)

22 Battery pole fuse

23 Battery *

abhwNn -
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24 Fresh water level display

25 Pedal for raising/ lowering the cleaning
head

26 Rotary handle to incline the vacuum bar

27 Wing nuts for fastening the vacuum bar

28 Suction hose

29 Vacuum bar *

30 Connecting cable for charger

31 Automatic fill of fresh water reservoir
(option)

32 Water quantity regulator

33 Drive lever (B 40 W Bp)
Safety switch (B 40 C Bp)

34 Operator console

35 Storage surface for cleaning set "Home
base box"

36 Cable hook

37 Drain hose for wastewater with dosing
unit

* not included in the delivery

EN -2

Colour coding

The operating elements for the cleaning
process are yellow.

The controls for the maintenance and
service are light gray.



Operator console

1 2 3 4 5

o b w

Rotating button for drive speed
(B 40 W only)

Intelligent Key

yellow - operator

grey - supervisor

Display

Program selection switch

Info button

Program selection switch

OFF

Device is switched off

Transport mode

(B 40 W only)

Driving to the Place of Use.

Eco mode

Wet clean the floor (with reduced brush
speed) and vacuum up wastewater
(with reduced suction).

Normal mode

Wet clean the floor and vacuum up dirt
water.

Intense mode

Wet clean the floor and allow the deter-
gent to react.

Vacuum mode

Suck in the dirt fleet.

Polishing mode

Polishing the floor without the applica-
tion of liquid.

Before Startup

Installing the Brushes

BD model

The disc brush must be installed before the
initial operation (see "Maintenance work").

BR model
The brushes are mounted.

Install batteries

Install the batteries (see "Care and Mainte-

nance/Install and connect batteries").

Setting the charging marker line

Prior to the initial startup, following a ser-

vice reset or when switching to another bat-

tery type, you must adjust the charging

marker line.

= Use the Grey Intelligent Key.

= Setting the charging marker line (see
Chapter "Grey Intelligent Key/Setting
the charging marker line*“.

Using batteries made by other

manufacturers

We recommend using our batteries as de-

scribed in chapter "Care and Maintenance/

Recommended batteries".

Note:

When using other batteries (e.g. of other

manufacturers) the total discharge protec-

tion for the respective battery must be read-
justed.
Charging battery

Note:

The device is equipped with a safety mech-

anism to prevent total discharge, i.e. when

the permissible minimum capacity is
reached, the brush motor and the turbine
are switched off.

=> Drive the machine directly to the charg-
ing station; avoid any steep gradients in
the process.

A DANGER

Danger of injury due to electric shock. Ob-

serve the mains voltage and fuse protec-

tion on the type plate of the device.

Only use the charger in dry rooms with suf-

ficient ventilation!

Charging process

— Average charging time is approx. 10-15
hours.

— The built-in charger has electronic con-
trols and is suitable for all recommend-
ed batteries; it automatically switches
off the charging process.

— The built-in battery is shown on the dis-
play during the charging process. If this
is not the case, the charging marker line
must be selected (see "Setting the
charging marker line").

— The appliance must not be used during
the charging process.

Initial charge tips

With the initial charge, the control will not

yet be able to detect which battery type has

been installed. Keep charging the batteries
until the display shows a full charge (batter-
ies may still not be completely charged).

EN -3

The next charging process will have an ac-
curate display and charge power and the
batteries will be fully charged.
Use the appliance until the deep discharge
protection switches off the brush motor and
the turbine after the initial charge of the bat-
tery. This procedure is necessary to adjust
the battery indicator. Only then the correct
battery status is displayed.

&N DANGER

Risk of explosion!

Prior to Charging low-maintenance bat-

teries, the tank must be swivelled upwards

(see chapter "Installing and connecting bat-

teries”). This will prevent the generation of

dangerous gases during the charging pro-
cess under the tank.

While the water tank is folded up, you must

not clean with any water.

When charging maintenance-free batter-

ies, the water tank does not need to be

folded up.

=> Insert the plug of the connecting cable
into the socket. The charging process
will start.

Note: The selected battery will be dis-
played during charging.

=>» Charge until the display shows a full
charge.

Low maintenance batteries (wet

batteries)

&N WARNING

Danger of causticization!

— Adding water to the battery in its dis-
charged state can cause the acid to
leak.

— Use safety glasses while handling bat-
tery acid and follow the safety instruc-
tions to avoid personal injury or damage
to clothes.

— Should the acid spray on to the skin or
clothes, rinse immediately with lots of
water.

ATTENTION

Risk of damage!

— Use only distilled or desalinated water
(EN 50272-T3) for filling the battery.

— Do not add any substances (so-called
performance improving agents), else
warranty claims will not be entertained.

— Replace batteries with the same battery
type only. Otherwise the charging char-
acterisitc must be readjusted by the af-
tersales service.
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Installing the Vacuum Bar

=> Insert the vacuum bar into the vacuum
bar suspension in such a manner that
the profiled sheet is positioned above
the suspension.

=> Insert the suction hose.

Unloading

A DANGER

Risk of injury. Pull the Intelligent Key to take

all functions out of operation immediately.

=> Insert batteries and connect (see "Be-
fore Start-up").

= Place long lateral boards of the packag-
ing as a ramp next to the pallet.

=> Fix the ramp on the pallet with nails.

= Place short boards as a support under-
neath the ramp.

= Remove the wooden bars in front of the
wheels.

=> Lift the cleaning head by pressing the
pedal all the way down.
Remove the cardboard with the R
cleaning head.

B 40 C Bp

=> Push down the appliance through the
ramp from the pallet.

B 40 W Bp

= Plug in the Intelligent Key.

=> Turn the program selection switch to
transport mode.

= Press the driving lever and slowly move
the machine down from the ramp.

= Remove the Intelligent Key.

A DANGER

Risk of injury. Push the pedal for raising/
lowering the cleaning head with one foot
only. The other foot must firmly be placed
on the floor.

In dangerous situations, release the safety
switch/drive lever.
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Driving with motor support
(B 40 W Bp only)

ATTENTION
Risk of damage. The suction bar must be
lifted for reversing.
Note:
The device is designed and built in such a
way that the cleaning head protrudes to-
wards the right. This enables working in a
comfortable way close to the edges.
= Plug in the Intelligent Key.
= Preselect the speed on the drive speed
rotary knob.
=> Turn the programme selection switch to
transport mode.
=> Drive the machine.
Forwards:
Press the driving lever to the front.
Backward:
Press the driving lever to the rear.
Note:
The device moves only when the driving le-
ver is moved by 15°.
=> Stop the machine: Release driving lever.

Filling in detergents

Fresh water

= Open the lock of the fresh water reser-
VOir.

=> Fill fresh water (maximum 60 °C) until
the lower edge of the filling nozzle.

= Close the lock of the fresh water reser-
VOir.

With automatic fill of fresh water reser-

voir (option)

= Connect the hose to the automatic fill-
ing system and open the water supply
(max. 60 °C, max. 5 bars).

= Monitor the appliance - the automatic
filling system will interrupt the water
supply when the tank is full.

= Shut off the water supply and discon-
nect the hose from the appliance.

Detergent

&N WARNING

Risk of damage. Only use the recommended

detergents. With other detergents, the opera-

tor bears the increased risk regarding the op-

erational safety and danger of accident.

Only use detergents that are free from sol-

vents, hydrochloric acid and hydrofluoric

acid.

Follow the safety instructions for using de-

tergents.

Note:

Do not use highly foaming detergents.
Application Detergent
Routine cleaning of all water |RM 746
resistant floors RM 780
Routine cleaning of glossy |RM 755 es
surfaces (e.g. granite)

Routine cleaning and basic |RM 69 ASF
cleaning of industrial floors

Routine cleaning and basic |RM 753
cleaning of fine stoneware

tiles

Routine cleaning of tiles in |RM 751
sanitary areas

EN -4

Cleaning and disinfection in |RM 732
sanitary areas

Removal of coating from all |RM 752
alkali-resistant floors (e.g.

PVC)

Removal of coating from li- |RM 754

noleum floors

Appliance with dosing equipment DOSE

(option)

Detergent is added to the fresh water on

the way to the cleaning head with the help

of a dosaging device.

Note:

The dosing unit can be used to add 3% de-

tergent at maximum. With higher dosage

the detergent must be put into the fresh wa-

ter tank.

=>» Place the detergent bottle into the holder.

= Close the bottle lid.

= Insert the suction hose of the dosaging
equipment into the bottle.

Note:

If the fresh water tank is empty, then the

function of adding detergent gets deactivat-

ed. The cleaning head continues to work

without the addition of any liquid.

Models without dosing equipment

=> Add the detergent to the fresh water
reservoir.

Setting the water quantity

=> Adjust the water quantity using the reg-
ulating button according to the dirt on
the floor covering.

Note:

Carry out initial cleaning attempts with low

water volume. Increase water volume step-

by-step until the desired cleaning result is

achieved.

The detergent pump of the dosing equip-

ment does not start working until a mini-

mum water volume is present.

Setting the Vacuum Bar

Oblique position

To improve the vacuuming result on tiled
floors the vacuum bar can be turned to an
oblique position of up to 5°.

= Loosen the wing nuts.

=>» Turn the vacuum bar.

=>» Tighten the wing screws.
Inclination

If the vacuum result is unsatisfactory the in-

clination of the straight vacuum bar can be

modified.

=> Adjust the rotary handle to incline the
suction bar.



Setting the parameters

With yellow Intelligent Key

Parameters for the different cleaning pro-

grammes are preset in the appliance.

Depending on the authorisation of the yel-

low Intelligent Key, individual parameters

can be changed.

If you wish to permanently change the pa-

rameters, you must use a grey Intelligent

Key. This adjustment procedure is de-

scribed in the section "Grey Intelligent

Key*.

Note:

Almost all displayed text regarding param-

eter adjustment is self-explanatory. The

only exception is the parameter FACT:

— Fine Clean: Lower brush speed for re-
moving the grey film on fine stone
floors.

— Whisper Clean: Medium brush speed

for regular cleaning with reduced noise

level.

Power Clean: High brush speed for pol-

ishing, crystallising and sweeping.

Turn the program selection switch to

the desired cleaning program.

Turn the info button until the desired pa-

rameter is displayed.

Press Info button - the set value blinks.

Set the desired value by turning the info

button.

Confirm the changed setting by press-

ing the Info button or wait till the set val-

ue is automatically accepted after 10

seconds.

L L

Cleaning

ATTENTION

Risk of damage to the floor covering. Do

not operate the appliance on the spot.

= Turn the program selection switch to
the desired cleaning program.

Lower the cleaning head

= Press the pedal for lowering the clean-
ing head downwards slightly and then
move it to the left. This unlocks the ped-
al. Release the pedal slowly upwards.
The cleaning head is lowered.

Note:

The brush motor comes to a halt when the

machine stops and when there is overload.

Lower the vacuum bar

= Pull the lever out and press it down; the
vacuum bar is lowered.

Note:

For cleaning tiled floors, adjust the straight

suction bar in such a way that cleaning is

not done at an angle of 90 degrees to the

joints.

The inclined position and the inclination of

the suction bar can be adjusted to achieve

better suction results (see "Adjusting the

suction bar").

If the wastewater reservoir is full, the

floater will close the suction opening and

the suction turbine will run at a higher

speed. If this is the case, shut the vacuum

off and drive to empty the wastewater res-

ervoir.

Setting the Advance Speed (BD cleaning
head only)

= Reducing the speed: Turn the button in
"—" direction.

=> Increasing the speed: Turn the button in
"+" direction.

Shutting Down the Appliance

Close the regulatory button for setting
the water quantity.

Release drive lever/safety switch.

Set the program selection switch to suc-
tion or vacuuming.

Lift the cleaning head.

Briefly drive forward and suck of the re-
maining water.

Raise the vacuum bar.

The suction turbine will continue to run
for 10 more seconds to suck off residual
water from the vacuum bar and the vac-
uum hose.

Remove the Intelligent Key.

Charge battery, if required.

Drain off dirt water

L L N
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AN WARNING

Please observe the local provisions regard-

ing the wastewater treatment.

=>» Take the water discharge hose from the
support and lower above a suited col-
lection device.

Crush or bend the dosing equipment.
Open the lid of the dosing equipment.
Drain off the dirt water - regulate the
water quantity by pressing or bending.
Rinse the waste water tank with clean
water or with the rinsing system for the
waste water tank (option).

L2

Drain off clean water

= For a quicker emptying process, re-
move the entire lid.

=>» To rinse the fresh water reservoir, re-
move the cover completely and remove
the fresh water filter.

Grey Intelligent Key

=> Plug in the Intelligent Key.

= Select the desired function by turning
the Info button.

The different functions are described in the

following.

Key menu >>

In this menu item, the authorisations for the

yellow Intelligent Keys are released.

= Press the info button while "Key menu
>>“is displayed.

= Remove the grey Intelligent Key and in-

sert the yellow Intelligent Key to be pro-

grammed.

Select the desired menu item to be

modified by turning the Info button.

Press Info button.

Adjust the menu item by turning the Info

button.

Confirm the setting by pressing the

menu item.

Select the next menu item to be modi-

fied by turning the Info button.

To save the authorisations, retrieve the

menu "Save settings" by turning the info

button and pressing it.

To exit, retrieve the menu "Exit menu" by

turning the info button and pressing it.

Cleaning App >>

Parameters that are adjusted with the grey

Intelligent Key, are kept until another set-

ting is selected.

= Turn the program selection switch to

the desired cleaning program.

Turn the info button until "Cleaning App

>>“is displayed.

Press the info button - the first adjusta-

ble parameter is displayed.

Press Info button - the set value blinks.

Set the desired value by turning the info

button.

Confirm the changed setting by press-

ing the Info button or wait till the set val-

ue is automatically accepted after 10

seconds.

Select the next parameter by turning

the Info button.

=> After all desired parameters have been
modified, turn the info button until "Exit
menu" is displayed.

=>» Press the info button - you will exit the
menu.

L2 T X
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Setting the language

= Press Info button - the set value blinks.

= Set the desired language by turning the
info button.

= Confirm the changed setting by press-
ing the Info button or wait till the set val-
ue is automatically accepted after 10
seconds.

Brush trailing

Adjust the trailing time of the brushes.
= Same adjustment as "Set language".

Setting the charging marker line

=> Turn the info button until the function
"Battery menu" is displayed.
= Press the info button - select the charg-
ing marker line according to the built-in
batteries.
Note: Setting the charging marker line
should be discussed with Karcher cus-
tomer service. This applies especially if
the battery is not listed in the menu.
Confirm the changed setting by press-
ing the Info button or wait till the set val-
ue is automatically accepted after 10
seconds.

LOAD DEFAULT
Recreate the basic settings.

A DANGER

Risk of injury! When loading or unloading

the machine, it may only be operated on

gradients up to the maximum value (see

"Technical Specifications”). Drive slowly.

&N CAUTION

Risk of personal injury or damage! Mind the

weight of the appliance during transport.

= Raise the cleaning head to avoid dam-
age to the brushes.

= Remove the brush to avoid damage to
the brushes.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

AN CAUTION

Risk of personal injury or damage! Consider
the weight of the appliance when storing it.
This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Care and maintenance

A DANGER

Risk of injury! Before working on the appli-

ance, remove the Intelligent Key and the

mains plug of the charger.

=>» Drain and dispose of the dirt water and
the residual fresh water.

7

Maintenance schedule

Maintenance intervals

Recommended cleaning processes are
shown on the display at certain cleaning in-
tervals.

>
>

Perform the maintenance task shown
on the display.

Press the Info Button, the display will be
reset. The display will be shown again
at certain predefined time intervals.

Display Display all
Clean the vacuum bar 20 hours
Clean the fluff filter 20 hours
Clean water filter. 50 hours
Check the suction lips 100 hours
Check the brushes 100 hours
Service reset 200 hours

Note: A service reset resets all mainte-
nance intervals.

After each operation

ATTENTION

Risk of damage. Do not sluice the appli-
ance with water and do not use aggressive
detergents.

>
>

vV

Drain off dirt water.

Rinse the waste water tank with clean
water or with the rinsing system for the
waste water tank (option).

Remove the coarse dirt sieve from the
waste water tank and clean it.

Clean the outside of the appliance with
a damp cloth which has been soaked in
mild detergent.

Check the fluff filter, clean if required.
Only BR model: Remove bulk waste
container and empty it.

= Only BR model: Clean water distributor

channel (see section ,Maintenance
work®).

Clean the vacuum lips and the wiping
lips, check for wear and replace if re-
quired.

Check the brushes for wear, replace if
required.

Press the lock of the waste water tank
in and close the cover of the waste wa-
ter tank so that a gap remains open to
facilitate drying.

Monthly

>

>

>

2>

Check battery poles for oxidation, brush
off if necessary. Ensure that the con-
nection cable sits firmly.

Clean the seals between waste water
tank and cover and check for tightness,
replace if required.

Check the acid density of the cells if the
batteries are not maintenance-free bat-
teries.

Clean the brush tunnel (only BR model).

EN -6

Yearly

>

Have the prescribed inspection carried
out by the customer service.

Maintenance Works

Waste water tank rinsing system
(option)

>

>
>
2>

Drain the wastewater, see section
"Drain wastewater”.

Open the cover of the waste water tank.
Pull the flexible lock off of the rinsing
system.

Connect the water hose to the rinsing
system.

Close the cover of the wastewater res-
ervoir until it rests on the flexible lock.
Open the water supply and rinse the
wastewater reservoir for about 30 sec-
onds.

Repeat the rinsing process 2 to 3 times.
Shut off the water supply and discon-
nect the hose from the appliance.
Reattach the flexible lock to the connec-
tion. Leave the wastewater reservoir
cover open a crack to let it dry.

Replace or turn vacuum lips

1 2

\ :

CHANGE LIP

1
2

Wear indicator
Vacuum lip

The vacuum lips must be replaced or re-
versed if they are worn down to the wear in-
dicator.

= Remove the vacuum bar.

=> Unscrew the star grips.



= Remove the plastic parts.

= Remove the vacuum lips.

= Insert new or reversed vacuum lips.
= Insert the plastic parts.

=>» Screw in and tighten the star grips.

Clean water distribution channel

= Remove the rubber strip and clean the
channel with a cloth. After cleaning, re-
place the rubber strip evenly.

Replacing the brush rollers
=> Lift the cleaning head.

1 Unlocking key, storage cover
2 Brush
3 Push button

Press the release button of the storage
cover.

Swivel the storage cover to the side.
Pull out the brush rollers.

Note: The brush rollers must be re-
placed when the bristle length has
reached 10 mm.

= Insert new brush rollers.

= Swivel the storage cover back and
press it closed on the push button.

Replacing the disk brushes

=> Lift the cleaning head.
= Press the pedal for changing the brush-
es downward beyond its resistance.

L 20 2

=> Pull the disc brush out of the side below
the cleaning head.

= Hold the new disc brush under the
cleaning head, push upward and lock.

Install cleaning head

= Push the appliance forward about 2 m
so that the steering rollers point toward
the rear.

=> Press the pedal for lowering the clean-

ing head downwards slightly and then

move it to the left. This unlocks the ped-

al. Release the pedal slowly upwards.

The lift arm of the cleaning head will be

lowered.

Empty the fresh and waste water tank.

Loosen the tank lock and tilt the tank

upwards.

vV

1 Spring element

2 Locking pin

3 Terminal strip cover
4 Lock of safety pin

= Place the cleaning head halfway in front
of the appliance.

= Remove the terminal strip cover.

= Connect the mains supply cable of the
cleaning head to the appliance.

= Attach the terminal strip cover.

= Connect the hose couplers on the
cleaning head to the hose on the appli-

ance.

1 Spring element
2 Push handle

= Insert the push bow into the cleaning
head intake.

= Push the spring elements down and
lock them into place.
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=> Align the lift arm of the cleaning head
with the intake on the top side of the
cleaning head.

=> Insert the safety pin and lock it into
place.

=> Adjust the cleaning head: to the de-
sired position via the adjustment screw.

= Swivel the water reservoir all the way
down, check the lock.

Dismantling the cleaning head

The removal will take place in the opposite

order of the installation.

&N CAUTION

When the cleaning head is removed, the

stability of the appliance can be compro-

mised; ensure a safe stance.

Support the rear of the device to prevent it

from tipping.

Batteries

Please observe the following warning notes
when handling batteries:

Observe the directions on the bat-
tery, in the instructions for use and
in the vehicle operating instructions

Wear eye protection

Keep children away from acid and
batteries

Danger of explosion

Fire, sparks, naked flames and
ismoking must be strictly avoided

Danger of chemical burns

First aid

Warning note

Disposal

Do not throw the battery into the
regular waste

AR AP P O
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A DANGER

Risk of explosion. Do not place tools or the
like on the battery, i.e. on the terminal poles
and cell connectors.

Risk of injury. Ensure that wounds never
come into contact with lead. Always clean
your hands after having worked with batter-
ies.
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Recommended batteries, B 40

Order No. Description

6.654-141.0" |105 Ah - mainte- 12 v*
nance-free

6.654-093.02 |70 Ah - maintenance-|12 V*
free

6.654-097.0» |80 Ah, - low mainte- |12 V*
nance

* Appliance requires 2 batteries

" Complete set (24 /105 Ah) incl. connect-

ing cable, order no. 4.035-449.0

2 Complete set (24 V/70 Ah) incl. connect-

ing cable, order no. 4.035-447.0

3 Complete set (24 V/80 Ah) incl. connect-

ing cable, order no. 4.035-450.0

Insert batteries and connect

=> Push the appliance forward about 2 m

so that the steering rollers point toward

the rear.

Lower the cleaning head.

Empty the fresh and waste water tank.

Loosen the tank lock and tilt the tank

upwards.

Place the batteries in the tray close to

each other towards the cleaning head

and fasten them to the floor using the

included holding blocks.

AN CAUTION

When the batteries are installed and re-

moved, the stability of the appliance can be

compromised; ensure a safe stance.

= Connect the connection cable to the
free battery poles (+) and (-).

= Connect pole using the enclosed con-
necting cable.

ATTENTION

Pay attention to correct poles.

v Vv

Installation sketch for 2 batteries

= Swivel the water reservoir all the way
down, check the lock.

Note:

Charge the batteries before commissioning

the appliance.

See also "Charging the batteries".
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Removing the batteries

&N CAUTION

IRisk of damage due to tipping appliance;

remove batteries only if the appliance is

equipped with a cleaning head.

= Remove the Intelligent Key.

=> Push the appliance forward about 2 m

so that the steering rollers point toward

the rear.

Lower the cleaning head.

Loosen the tank lock and tilt the tank

upwards.

Clamp off the minus pole of the battery.

Clamp off the remaining cables from the

battery.

Remove the support blocks or the foam

pieces.

Remove the batteries.

CAUTION

When the batteries are installed and re-

moved, the stability of the appliance can be

compromised; ensure a safe stance.

= Dispose of the used batteries according
to the local provisions.

BV ¥ vV WV

Maintenance contract

To ensure a reliable operation of the appli-
ance maintenance contracts can be con-
cluded with the competent Karcher sales
office.

Frost protection

In case of danger of frost:

= Empty the fresh and waste water tank.

=>» Store the appliance in a frost-protected
room.
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A DANGER

Risk of injury! Before working on the appli-

ance, remove the Intelligent Key and the

mains plug of the charger.

=» Drain and dispose of the dirt water and
the residual fresh water.

Faults with display

Display

Remedy

ERR_|_BURSTE_049

Check if foreign matters block the brushes; remove foreign matter if required.

ERR_|_TURB_050

Check suction turbine for contamination and clean it if necessary.

ERR_U_BATT_001

Check battery; charge it if required.

If the display shows different error messag-
es or if the error cannot be remediated:
= Remove the Intelligent Key.

=>» Wait for 10 seconds.

= Plug in the Intelligent Key.
=> |If the fault recurs, call customer service.

Faults without display on the console

Fault

Remedy

Appliance cannot be
started

Stand-by. Turn the appliance off and reinsert the Intelligent Key.
Turn the program selection switch to the desired programme.

Check battery; charge it if required.

Make sure that all battery terminals are connected.

Insufficient water quan-
tity

Check fresh water level, refill tank if necessary.

Increase the water volume on the regulating knob for water volume.

Unscrew the lock of the fresh water reservoir. Remove and clean the fresh water filter. Insert the filter and screw
in the lock.

Remove the water distribution strip from the cleaning head and clean water canal (only R cleaning head).

Check hoses for blockages; clean if required.

Do not add detergents

Increase the water volume to activate the dosing pump.

Check the detergent level

Insufficient vacuum per-
formance

Clean the seals between waste water tank and cover and check for tightness, replace if required.

Wastewater reservoir is full; shut off the appliance and empty the wastewater reservoir

Clean the fluff filter.

Clean the vacuum lips on the vacuum bar, replace if required

Check suction hose for blockages; clean if required.

Check the suction hose for tightness; replace if required.

Check if the cover on the dirt water discharge hose is closed

Check the setting of the vacuum bar.

Insufficient cleaning re-
sult

Check the brushes for wear, replace if required.

Brushes do not turn

Check if foreign matters block the brushes; remove foreign matter if required.

If over-current switch in the electronics system has been triggered, turn programme selection switch to "OFF".
Afterwards, set it back to the desired programme.

Vibrations during clean-
ing

You might need to use softer brushes.

In case of faults that cannot be remedied using the table below please contact the customer service.
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Accessory B 40

BR appliance B 40 (brush roller accessories)

Description Part no.: Part no.: Description g
Working Working = ‘5

width width s 8

450 mm 550 mm o o

£ o

g |8

S =

L4

Brush roller, red (medium, stand- |4.762-392.0 |4.762-393.0 |Also for regular cleaning of heavily dirtied floors. 1 2

ard)

Brush roller, white (soft) 4.762-405.0 |4.762-409.0 |For polishing and cleaning sensitive floors. 1 2

Brush roller, orange (high/ low) |4.762-406.0 |4.762-410.0 |For scrubbing structured floors (safety tiles, etc.). 1 2

Brush roller, green (grit) 4.762-407.0 |4.762-411.0 |For thoroughly cleaning heavily dirtied floors and for re-|1 2

Brush roller, grey (1 mm grit) 4.762-408.0 |4.762-412.0 |moving the coating (for e.g. of wax, acrylate). 1 2

Pad roller shaft 4.762-413.0 |4.762-415.0 |For intake of roller pads. 1 2

Roller pad, white (very soft) 6.367-108.0 |6.369-735.0 |For cleaning and polishing sensitive floorings. 1 2

Roller pad, yellow (soft) 6.367-105.0 |6.369-732.0 |For polishing floors. 1 2

Roller pad, red (medium) 6.367-107.0 |6.369-734.0 |For cleaning slightly dirtied floors. 1 2

Roller pad, green (hard) 6.367-106.0 |6.369-733.0 |For cleaning normal to heavily dirtied floors. 1 2
BD appliances B 40 (disc roller accessories)

Description Part no.: Part no.: Description g
Working Working = |5
width 430 mm|width 510 mm 5|8

g8
g |8
S o
g |

Disk brush, natural (white) 4.905-023.0 |4.905-027.0 |For polishing floors. 1 1

Disk brush, white 4.905-024.0 |4.905-028.0 |For polishing and cleaning sensitive floors. 1 N

Disk brush, red (medium, standard) 4.905-022.0 |4.905-026.6 |For cleaning slightly dirtied or sensitive floors. 1 N

Disk brush, black (hard) 4.905-025.0 |4.905-029.0 |For cleaning heavily dirtied floors. 1 N

Driver plate pad 4.762-533.0 |4.762-534.0 |For intake of pads. 1 N

BR/BD appliances B 40 (vacuum bar accessories)
Description Part no.: Description Pack- |Appli-
Working width aging |ance re-
850 mm unit quires

Rubber lip, blue 6.273-213.0 |Standard pair 1 pair

Rubber lip, transparent, grooved 6.273-207.0  |oil-resistant pair 1 pair

Rubber lip, transparent 6.273-229.0  |Non-scarring pair 1 pair

Rubber lip, transparent 6.273-290.0  |For difficult floors pair 1 pair

Vacuum bar, straight 4.777-401.0 Standard 1 1

Vacuum bar, bent 4.777-411.0 Standard 1 1
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Technical specifications

BR appliance B | BD appliance B
40 40
R45 | R55 | D43 | D51
Power
Nominal voltage V 24
Battery capacity Ah (5h) 70, 80; 105
Medium power pickup B 40 W (B 40 C) w 1400 (1300)
Nominal power of drive motor B 40 W (B 40 C) w 130 (---)
Suction engine output w 500
Brush engine output w 600
Vacuuming
Vacuum power, air volume (max.) I/s 22
Vacuuming power, negative pressure (max.) kPa (mbar) 12,0 (120) ‘ 11,5 (115)
Cleaning brushes
Brush speed [1/min | 600-1200 | 180
Dimensions and weights
Theoretical surface cleaning performance m?/h 1800 ‘ 2200 ‘ 1800 ‘ 2200
Max. working range incline % 2
B40C;B40W
Fresh/waste water tank volume | 40/40
Max. water temperature °C 60
max. water pressure MPa (bar) 0,5 (5)
Net weight (transport weight) kg 164 (with batteries 105 Ah)
Total weight (ready to operate) kg 204 (with batteries 105 Ah)
Values determined as per EN 60335-2-72
Total oscillation value m/s2 0,3
Uncertainty K m/s? 0,1
Sound pressure level L, dB(A) 68
Uncertainty K, dB(A) 2
Sound power level L, + Uncertainty K, dB(A) 85

Subject to technical modifications!

EC Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Floor cleaner
Type: B 40 C Bp
B 40 W Bp

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

Applied harmonized standards

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2—-29: 2004+A2: 2010

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Applied national standards

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

N . N

s W (e

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/08/01
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Spare parts

Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

At the end of the operating instructions
you will find a selected list of spare
parts that are often required.

For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.

25



Lire ce manuel d'utilisation origi-
& I!m nal avant la premiére utilisation
de votre appareil, le respecter et le conser-

ver pour une utilisation ultérieure ou pour le
futur propriétaire.

Table des matiéres

Consignes de sécurité. . . .. .. FR 1
Fonction.................. FR 1
Utilisation conforme. ........ FR 1
Protection de I'environnement. FR 1
Garantie. ................. FR 1
Eléments de commande et de

fonction .................. FR 2
Avant la mise en service . . . .. FR 3
Fonctionnement. ........... FR 4
Arrét et mise hors marche de

lappareil ................. FR 5
Intelligent Key grise. . ....... FR 5
Transport................. FR 6
Entreposage .............. FR 6
Entretien et maintenance. . . .. FR 6
Protection antigel. . . . ....... FR 8
Pannes .................. FR 9
AccessoiresB40........... FR 10
Caractéristiques techniques .. FR 11
Déclaration de conformité CE . FR 11
Piéces de rechange. ........ FR 11

Consignes de sécurité

Lire le présent mode d'emploi ainsi que la
brochure ci-jointe Consignes de sécurité
pour les aspirateurs eau/poussiéres n°
5.956-251.0 avant d'utiliser I'appareil et
respecter les instructions.

L'appareil ne peut étre utilisé que si le
capot et tous les couvercles sont fer-
més.

Retirer I'intelligent Key pour une mise
hors service immédiate de toutes les
fonctions (arrét d'urgence).

L'appareil doit uniquement étre utilisé sur
des surfaces qui ne dépassent pas la pente
maximale autorisée ; cf. section "Données
techniques”.

AN AVERTISSEMENT

Ne pas utiliser I'appareil sur des plans incli-
nés.

Dispositifs de sécurité
Les dispositifs de sécurité ont pour but de
protéger I'utilisateur et ils ne doivent donc
jamais étre désactivés ni évités.
Commutateur de sécurité (B 40 C Bp)
Lorsque le commutateur de sécurité est re-
laché, I'entrainement de la brosse s'arréte.
Levier de conduite (B 40 W Bp)
Lorsque le levier de conduite est relaché,
I'entrainement de conduite et celui de la
brosse la brosse s'arrétent.
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Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent
entrainant de graves blessures corporelles
et pouvant avoir une issue mortelle.

AN AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.

& PRECAUTION

Remarque relative a une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des dommages matériels.

L’aspirateur a abrasion sert au nettoyage

humide ou au polissage de sols plans.

— L'appareil peut étre facilement adapté a
la tAche de nettoyage par un réglage du
débit d'eau et de la quantité de dé-
tergent.

— L'appareil dispose d'un réservoir d'eau
propre et un réservoir d'eau sale (cha-
cun d'une contenance de 40 litres).
Cela garantit un nettoyage efficace
pendant une longue durée d'utilisation.

— Enfonction de la téte de nettoyage sé-
lectionnée, la largeur de travail se situe
entre 430 et 550 mm sur la B 40.

- B40CBp
Cette variante d'appareil ne dispose
d'aucune commande de traction.
L'avance se fait en poussant a la main
et est soutenue par la rotation des
brosses. L'entrainement de la brosse
est alimenté par deux batteries.

- B40WBp
Cette variante d'appareil dispose d'une
commande de traction. La vitesse de
déplacement peut étre préréglée par
une molette de réglage.

— Lechargeur est déja monté sur tous les
appareils. Les batteries peuvent étre
sélectionnées suivant la configuration
(voir pour cela le chapitre « batteries
recommandées »)

Remarque :

L'appareil peut étre équipé de différents ac-

cessoires en fonction de l'application res-

pective.

De plus amples détails figurent dans notre

catalogue ou sur notre site Internet

www.kaercher.com.
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Utilisation conforme

L'utilisation de I'appareil doit étre faite en
conformité avec les consignes figurant
dans les instructions de service.

— L'appareil doit uniquement étre utilisé
pour nettoyer des surfaces planes non
sensibles a I'humidité ni au polissage.

— L'appareil n'est pas approprié pour net-
toyer des sols gelés (par exemple dans
des entrepbts frigorifiques)

— L'appareil doit uniquement étre équipé
d'accessoires et de piéces de rechange
d'origine.

— L'appareil n'est pas approprié pour I'ap-
plication dans des environnements a
risque d'explosion.

— Ne pas aspirer avec I'appareil des
gazes combustibles, acides ou solvants
non dilués.

Ces-ci sont essence, dilutif de couleurs
ou fuel, qui peuvent former des mé-
langes explosives en touillant avec I'air
d'aspiration. Ne pas utiliser d’acétone,
d’acides ou de solvants non dilués, du
fait de leur effet corrosif sur les maté-
riaux constituant I'appareil.

— L'appareil n'est autorisé au fonctionne-
ment que sur des surfaces ayant la
pente maximale indiquée dans les
« Caractéristiques techniques ».

Protection de
I’environnement

@ Les matériaux constitutifs de

I'emballage sont recyclables. Ne
%(:9 pas jeter les emballages dans les

ordures ménageres, mais les
|

rendre a un systéme de recy-
clage.

Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent étre ren-
dus a un systéme de recyclage.
Des batteries, de I'huile et
d'autres substances semblables
ne doivent pas étre tout simple-
ment jetées. Pour cette raison,
utiliser des systémes adéquats
de collecte pour éliminer les ap-
pareils usés.

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur les acces-
soires sont réparées gratuitement dans le
délai de validité de la garantie, dans la me-
sure ou celles-ci relevent d'un défaut maté-
riel ou d'un vice de fabrication. En cas de
recours en garantie, adressez-vous a votre
revendeur ou au service aprés-vente agréé
le plus proche munis de votre preuve
d'achat.




Eléments de commande et de fonction

o wWwN -

(o))

13
14
15
16
17
18
19

20

2% 26
Levier pour abaisser la barre d'aspira-
tion
Couvercle du réservoir d'eau sale
Rail de maintien pour la base fixe
Crible a peluches
Réservoir d'eau sale du systéme de rin-
cage (option)

Fermeture flexible du systéme de rin-
gage (option)

Verrouillage du réservoir d'eau sale
Flotteur

Guidon de poussée

Tamis de saletés grossiéres
Réservoir d'eau sale

Orifice de remplissage pour réservoir
d'eau propre

Flexible d'aspiration de détergent (uni-
quement variante boite)

Bouteille de détergent (uniguement va-
riante boite)

Fermeture du réservoir d'eau propre
avec filtre

Support de la bouteille de détergent
Réservoir d'eau propre

Verrouillage du réservoir

maintenu en plus par une tole et une vis
Téte de nettoyage (illustration symbo-
lique) *

Rouleaux-brosses (variante BR),
Disques-brosses (variante BD) *

22
23
24
25

26
27
28
29
30
31
32
33

34
35

36
37

23 22 21

20 19
Réservoir de salissure grossiére (uni-
quement BR)

Sécurité de polarisation de la batterie
Batterie *

Jauge de niveau d'eau propre

Pédale pour relever/abaisser les tétes
de nettoyage

Poignée rotative pour incliner la barre
d'aspiration

Ecrous-papillon pour fixer la barre d'as
piration

Flexible d’aspiration

Barre d'aspiration *

Cable de raccordement pour chargeur
Remplissage automatique du récipient
d'eau propre (option)

Bouton de régulation pour la quantité
d'eau

Levier de conduite (B 40 W Bp)
Commutateur de sécurité (B 40 C Bp)
Pupitre de commande

Surface de dépose pour le kit de net-
toyage « Homebase Box »

Crochet de céble

Flexible de vidange de I'eau sale avec
dispositif de dosage

* pas comprise dans I'étendue de livraison

Repérage de couleur

Les éléments de commande pour le
processus de nettoyage sont jaunes.
Les éléments de commande pour la
maintenance et I'entretien sont en gris
clair.
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Pupitre de commande

-

3
4
5

Bouton pivotant vitesse du véhicule
(seulement B 40 W)

Intelligent Key

jaune - opérateur

gris - préparateur

Ecran

Bouton sélecteur de programme
Bouton Info

Bouton sélecteur de programme

OFF

Appareil hors circuit.

Mode transport

(seulement B 40 W)

Déplacer I'appareil vers le lieu d'utilisa-
tion.

Mode Eco

Nettoyage humide du sol (avec vitesse
de brosse réduite) et aspiration d'eau
sale (avec puissance d'aspiration ré-
duite).

Mode normal

Nettoyage humide du sol et aspiration
de 'eau sale.

Mode intensif

Nettoyage humide du sol et laisser agir
le détergent.

Mode aspiration

Aspirer la saleté.

Mode polissage

Polir le sol sans appliquer de liquide.
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Avant la mise en service

Montage des brosses

Variante BD

La brosse rotative doit étre mise en place
avant la premiére opération (voir

« Maintenance »).

Variante BR

Les brosses sont montées.

Monter les batteries

Monter les batteries (cf. "Entretien et main-
tenance / mettre les batteries en place et
les raccorder").

Régler la courbe caractéristique de

chargement

Avant |la premiére mise en service, aprés

une réinitialisation de maintenance ou en

cas de changement pour un autre type de

batterie, la courbe caractéristique de char-

gement doit impérativement étre réglée.

=> Utiliser I'Intelligent Key grise.

=> Régler la courbe caractéristique de
chargement (cf. chapitre "Réglage de
I'Intelligent Key grise/Courbe caracté-
ristique de chargement").

Utilisation de batteries d'autres

fabricants

Nous recommandons I'utilisation de nos

batteries, comme décrit au chapitre "Entre-

tien et maintenance / Batteries recomman-

dées".

Remarque :

En cas d'utilisation d'une autre batterie

(ex. : d'un autre fabricant), le dispositif de

protection anti-décharge compléte doit étre

de nouveau réglé pour chaque batterie.

Chargement de la batterie

Remarque :

L'appareil dispose d'une protection anti-deé-

charge compléte, c'est-a-dire qu'il déve-

loppe encore la puissance minimale autori-
sée pour que le moteur de brosse et la tur-
bine soient désactivés.

= Amener immédiatement I'appareil a la
station de charge en évitant les pentes.

A DANGER

Risque d'électrocution. Respecter la tension

du réseau et la protection par fusible indiquée

sur la plaquette de type de I'appareil.

Utiliser le chargeur seulement dans des

piéces seches et suffisamment aérée !

Processus de charge

— Le temps de charge s'éléve en
moyenne a environ 10-15 heures.

— Le chargeur installé dispose d'un ré-
glage électronique et est prévu pour
toutes les batteries recommandées ; le
chargement se termine de fagon auto-
nome.

— Labatterie mise en place estindiquée a
I'écran lors du chargement ; si ¢a n'est
pas le cas, la courbe caractéristique de
chargement doit étre sélectionnée (cf.
"Régler la courbe caractéristique de
chargement").

— L'appareil ne peut pas étre utilisé pen-
dant le chargement.
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Remarque relative au premier chargement
Lors du premier chargement, la commande
ne détecte pas encore le type de batterie
installé. Chargez les batteries jusqu'a ce
que l'affichage Chargement terminé appa-
raisse (il se peut que les batteries ne soient
pour autant pas totalement chargées). Lors
du chargement suivant, l'affichage et le
courant de chargement sont alors exacts et
les batteries entierement chargées.
Utiliser I'appareil aprés le premier charge-
ment des batteries jusqu'a ce que le dispo-
sitif anti-décharge totale arréte le moteur
de brosse et la turbine. Ce processus est
nécessaire pour ajuster l'affichage de la
batterie. Ce n'est qu'ensuite que le niveau
de la batterie correct sera affiché.
&N DANGER
Risque d'explosion !
Avant le chargement des batteries né-
cessitant peu d'entretien, le réservoir doit
étre basculé vers le bas (cf. chapitre "Mise
en place et raccordement des batteries”).
Cela évitera la création de gaz nocifs pen-
dant le chargement sous le réservoir.
Tout type de nettoyage a l'eau est interdit
pendant que le réservoir a eau est releve.
L'élévation du réservoir d'eau est suppri-
mée lors du chargement des batteries
nécessitant peu d'entretien.
=>» Brancher la fiche secteur du cable de
raccordement dans la prise. Le proces-
sus de chargement commence.
Remarque : La batterie sélectionnée
est indiquée lors du chargement.
= Le chargement dure jusqu'a l'affichage
Chargement terminé.

Batteries pour service a maintenance

réduite (batteries humides)

&N AVERTISSEMENT

Risque de brilure!

— Des fuites d'acide peuvent survenir lors
du remplissage de la batterie déchar-
gée.

— Porter impérativement des lunettes de
protection lors de toute manipulation
d'acide de batterie et respecter les
consignes afin d'éviter les blessures et
I'endommagement des vétements.

— Encas de projection d'acide sur la peau
ou les vétements, rincer immédiate-
ment et abondamment a l'eau.

ATTENTION

Risque d'endommagement !

— Pour remplir la batterie, utiliser unique-
ment de l'eau distillée ou dessalée (EN
50272-T3).

— N'employer aucun additif (produit dit
d'amélioration) sous peine d'annulation
de toute garantie.

— Ne remplacer les batteries que par des
batteries du méme type. Sinon, la ligne
caractéristique de charge doit étre de
nouveau réglée par le service apres-
vente.



Montage de la barre d'aspiration

= Poser les barres d'aspiration dans la
suspension de la barre d'aspiration que
la téle profilée se trouve au-dessous de
la suspension.

=>» Serrer a fond les écrous-papillons.

= Emmancher le flexible d'aspiration.

Déchargement de la machine

A DANGER

Risque de blessure. Retirer I'Intelligent Key

pour une mise hors service immédiate de

toutes les fonctions.

= Mettre et brancher les batteries (cf.
"Avant la mise en service").

= Poser les longues planches latérales
d'emballage sur la palette pour qu'elles
servent de rampe de descente.

Clouer la rampe sur la palette.

Poser les planches courtes sous la

rampe pour qu'elles servent d'appui.

Retirer les listeaux en bois figurant de-

vant les roues.

Appuyer sur la pédale vers le bas pour

soulever la téte de nettoyage.

Retirer le cartonnage de la téte de net-

toyage R.

B 40 C Bp

= Descendre l'appareil de la palette en le
poussant sur la rampe.

B 40 W Bp

= Insérer I'Intelligent Key.

= Tourner le sélecteur de programme en
mode transport.

=> Actionner le levier de direction et faire
descendre doucement I'appareil sur la
rampe.

=> Retirer I'Intelligent Key.

L

Fonctionnement

A DANGER

Risque de blessure. Toujours appuyer sur
la pédale de levage/abaissement de la téte
de nettoyage avec un seul pied. L'autre
pied doit rester fixe et bien appuyé au sol.
En cas de danger, relacher le commutateur
de sécurité/levier de conduite.

Conduite avec assistance moteur
(seulement B 40 W Bp)

ATTENTION

Risque d'endommagement. Pour la

marche en arriére, la barre d'aspiration doit

étre relevée.

Remarque :

L'appareil est monté de telle sorte que la

téte de nettoyage dépasse a droite. Ceci

permet un travail clairement ordonné.

Insérer I'Intelligent Key.

Présélectionner la vitesse sur le bouton

rotatif de la vitesse de conduite.

Mettre le sélecteur de programme en

position mode transport.

Déplacer la balayeuse.

Marche avant :

Appuyer le levier de direction en avant.

Marche arriére :

Appuyer le levier de direction en arriére.

Remarque :

L'appareil bouge uniquement si le levier de

direction est bougé de 15°.

= Immobiliser la machine: Lacher le levier
de direction.

Remplissage de carburant

v v WY

Eau propre

=>» OQuvrir le verrouillage du réservoir d'eau
propre.

= Remplir eau propre (maximale 60 °C)
jusqu'au limite inférieure du col de rem-
plissage.

= Fermer le verrouillage du réservoir
d'eau propre.

Avec remplissage automatique du réci-

pient d'eau propre (option)

= Relier le flexible avec le systéme de
remplissage automatique et ouvrir I'arri-
vée d'eau (60 °C, maximum 5 bar).

=>» Surveiller I'appareil, le systéme de rem-
plissage automatique interrompt I'arri-
vée d'eau lorsque le réservoir est plein.

= Fermer l'arrivée d'eau et retirer de nou-
veau le flexible de I'appareil.

Produit détergent

AN AVERTISSEMENT

Risque d'endommagement. Utiliser uni-

quement les détergents recommandés.

Pour tout autre détergent, I'exploitant prend

des risques plus élevés quant a la sécurité

du travail et au risque d'accident.

Utiliser uniquement des détergents

exempts de solvants, d'acide chlorhydrique

et fluorhydrique.

Respecter les consignes de sécurité men-

tionnées sur les détergents.

Remarque :

Ne jamais utiliser de détergents extréme-

ment moussants.
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Application Produit dé-
tergent

Nettoyage d'entretien de RM 746

tous les sols résistants a RM 780

I'eau

Nettoyage d'entretien de RM 755 es

surfaces brillantes (par
exemple du granite)

Nettoyage d'entretien et net- RM 69 ASF
toyage minutieux de sols
dans le secteur industriel

Nettoyage d'entretien et net- RM 753
toyage minutieux de carre-
lages en grés cérame fin

Nettoyage d'entretien de RM 751
carrelages dans le secteur

sanitaire

Nettoyage et désinfection |RM 732

dans le secteur sanitaire

Enlévement d'une couche |RM 752
sur tous les sols résistants
aux alcalis (par exemple

PVC)

Enlévement d'une couche |RM 754

sur des sols en linoléum

Version avec dispositif de dosage

(DOSE, option)

A |a téte de nettoyage, & I'eau propre est

ajoutée par le dispositif de dosage le dé-

tergent.

Remarque :

Le dispositif de dosage permet d'ajouter au

maximum 3 % de détergent. Si la quantité

de détergent doit étre plus élevée, il faut

remplir le détergent dans le réservoir d'eau

propre.

= Mettre la bouteille avec le détergent
dans le support.

> Dévisser le couvercle de la bouteille.

= Mettre le flexible d'aspiration du dispo-
sitif de dosage dans la bouteille.

Remarque :

Dans le cas ou le réservoir d'eau propre est

vide, l'ajout de détergent est arrété. La téte

de nettoyage continue son travail sans

ajouter de liquide.

Versions sans dispositif de dosage

=> Ajouter du détergent dans le réservoir
d'eau propre.

Réglage de la quantité d'eau

= Régler la quantité d'eau correspondant
a la salissure du sol au bouton de ré-
glage.

Remarque :

Effectuer des premiéres essaies de net-

toyage avec une faible quantité d'eau. Aug-

menter peu a peu le débit d'eau jusqu'a ce

que le résultat souhaité de nettoyage soit

atteint.

La pompe de détergent du dispositif de do-

sage ne fonctionne qu'a partir d'une quan-

tité d'eau minimum.
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Réglage de la barre d'aspiration
Position inclinée
Pour améliorer le résultat de I'aspiration sur
des revétements carrelés, il est possible de
tourner la barre d'aspiration jusqu'a une po-
sition inclinée de 5°.
= Desserrer les vis papillon.
= Tourner la barre d'aspiration.

=> Serrer les vis a ailettes.

Inclinaison

Si le résultat de I'aspiration n'est pas suffi-

sant, il est possible de modifier le degré

d'inclinaison de la barre d'aspiration.

=> Poignée rotative pour incliner la barre
d'aspiration.

Réglage des paramétres

Avec Intelligent Key jaune

Les parametres pour les divers pro-

grammes de nettoyage sont préréglés

dans l'appareil.

En fonction de l'autorisation de I'Intelligent

Key jaune, des paramétres individuels

peuvent étre modifiés.

Au cas ou les parameétres devraient étre

modifiés définitivement, une Intelligent Key

grise doit étre utilisée pour le paramétrage.

Le paramétrage est décrit au chapitre

« Intelligent Key grise ».

Remarque :

Presque tous les textes sur I'écran pour le

réglage des parametres sont auto-explica-

tifs. Le parameétre FACT constitue I'excep-
tion confirmant la régle :

— Fine Clean : Rotation faible de la brosse
pour éliminer voilage sur grés cérame
fin.

— Whisper Clean : Rotation moyenne de
la brosse pour le nettoyage d'entretien
avec un niveau sonore réduit.

— Power Clean : Rotation élevée de la

brosse pour polir, cristalliser et balayer.

Tourner le sélecteur de programme sur

le programme de nettoyage souhaité.

Tourner le bouron Info, jusqu'a ce que

le paramétre voulu soit affiché.

Appuyer sur le bouton Info - la valeur

réglée clignote.

Régler la valeur voulue en tournant le

bouton Info.

Confirmer les modifications en ap-

puyant sur le bouton Info ou attendre 10

secondes afin que la valeur paramétrée

soit appliquée automatiquement.

v v v vy
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Nettoyage
ATTENTION
Risque d'endommagement pour le revéte-
ment de sol. Ne pas exploiter I'appareil sur
place.
= Tourner le sélecteur de programme sur
le programme de nettoyage souhaité.
Abaisser la téte de nettoyage
= Presser légerement la pédale vers le
bas pour abaisser la téte de nettoyage,
puis la mouvoir vers la gauche. La pé-
dale est ainsi déverrouillée. Relacher
lentement la pédale.
La barre d'aspiration est abaissée.
Remarque :
En cas d'arrét de la machine et de sur-
charge, le moteur de brosse s'arréte.
Abaisser la barre d'aspiration
=> Tirer le levier et le presser vers le bas
pour abaisser la barre d'aspiration.
Remarque :
Pour le nettoyage des sols carrelés, régler
la barre d'aspiration droite de sorte que le
nettoyage ne soit pas effectué en angle
droit par rapport aux joints.
Régler la position inclinée et I'inclinaison de
la barre d'aspiration pour obtenir un meil-
leur résultat d'aspiration (cf. « Régler les
barres d'aspiration »).
Dés que le bac d'eau sale est plein, le
flotteur ferme I'ouverture d'aspiration et la
vitesse de rotation de la turbine augmente.
Dans ce cas, désactiver I'aspiration et se
déplacer pour vider le bac d'eau sale.
Réglage de la vitesse de traction avant
(uniquement téte de nettoyage BD)

=>» Pour réduire la vitesse : tourner le bou-
ton dans le sens "-".

=> Pour augmenter la vitesse : tourner le
bouton dans le sens "+".

Arrét et mise hors marche de
I'appareil

Fermer le bouton de réglage pour régler
la quantité d'eau.

Relacher le levier de conduite/commu-
tateur de sécurité.

Positionner le sélecteur de programme
sur aspirer.

Relever la téte de nettoyage.

Avancer brievement en avant et aspirer
la quantité résiduelle d'eau.

Soulever la barre d'aspiration.

La turbine d'aspiration travaille encore
10 secondes pour aspirer l'eau rési-
duelle des barres d'aspiration et du
flexible d'aspiration.

Retirer I'Intelligent Key.

En cas échéant, recharger la batterie.

L 2 L 2 T 7
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Vider I'eau sale

AN AVERTISSEMENT

Tenir compte des prescriptions locales

pour le traitement des eaux usées.

=>» Sortir le flexible de vidange du dispositif
de maintien et I'abaisser au-dessus
d'un collecteur approprié.

= Compresser ou plier le dispositif de do-
sage.

=>» Ouvrir le couvercle du dispositif de do-
sage.

=> Laisser s'écouler I'eau sale - réguler la
quantité d'eau par une pression ou un
pli.

=>» Rincer le réservoir d'eau sale a I'eau
claire ou le nettoyer a I'aide du systéme
de ringage du réservoir d'eau sale (op-
tion).

Vider I'eau propre

= Retirer entierement le couvercle pour
un vidage rapide.

=>» Pour rincer le réservoir d'eau propre,
retirer complétement le couvercle du ré-
servoir d'eau propre et retirer le filtre
d'eau propre.

Intelligent Key grise

= Insérer l'Intelligent Key.

= Sélectionner la fonction voulue en tour-
nant le bouton Info.

Chacune des fonctions est décrite par la

suite.

Menu clé >>

Dans ce point de menu, les autorisations
sont délivrées pour I'Intelligent Key jaune.
= Appuyer sur le bouton Info pendant I'af-
fichage « Menu clé >> ».

Retirer I'Intelligent Key grise et insérer
I'Intelligent Key jaune a programmer.
Sélectionner le point de menu a modi-
fier en tournant le bouton Info.
Appuyer sur le bouton Info.
Sélectionner le réglage du point de
menu en tournant le bouton Info.
Confirmer le réglage en appuyant sur le
point du menu.
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= Sélectionner le point de menu suivant a
modifier en tournant le bouton Info.

= Pour enregistrer les autorisations, ap-
peler le menu « sauvegarder
réglages en tournant le bouton Info et
en appuyant sur le bouton Info.

=> Pour quitter le menu, appeler « Quitter
menu » en tournant le bouton info et en
appuyant sur le bouton Info.

Cleaning App >>

Les parameétres réglés a l'aide de I'Intelli-
gent Key gris restent inchangés, jusqu'a ce
qu'un autre réglage soit sélectionné.
= Tourner le sélecteur de programme sur
le programme de nettoyage souhaité.
Tourner le bouton Info jusqua I'affi-
chage de « Cleaning App >> ».
Appuyer sur le bouton Info — le premier
parametre réglable est affiché.
Appuyer sur le bouton Info - la valeur
réglée clignote.
Régler la valeur voulue en tournant le
bouton Info.
Confirmer les modifications en ap-
puyant sur le bouton Info ou attendre 10
secondes afin que la valeur paramétrée
soit appliquée automatiquement.
Sélectionner le paramétre suivant en
tournant le bouton Info.
=> Aprés la modification de tous les para-
metres voulus, tourner le bouton Info
jusqu'a l'affichage de « Quitter menu ».
= Appuyer sur le bouton Info pour quitter
le menu.

Régler la langue

= Appuyer sur le bouton Info - la valeur
réglée clignote.

=> Régler la langue voulue en tournant le
bouton Info.

= Confirmer les modifications en ap-
puyant sur le bouton Info ou attendre 10
secondes afin que la valeur paramétrée
soit appliquée automatiquement.

Postfonctionnement de la brosse

Régler la durée de postfonctionnement des
brosses.
= Réglage comme « réglage langue ».

v v v vy
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Régler la courbe caractéristique de
chargement

=> Tourner le bouton Info jusqu'a ce que la
fonction "menu Batterie" s'affiche.

=> Appuyer sur le bouton Info - Sélection-
ner la courbe caractéristique de char-
gement correspondant les batteries
mises en place.
Remarque : Le réglage de la courbe
caractéristique de chargement doit uni-
quement étre effectué uniquement
aprés discussion avec le service aprés-
vente Karcher. En particulier si la batte-
rie n'est pas mentionnée dans le menu.

=>» Confirmer les modifications en ap-
puyant sur le bouton Info ou attendre 10
secondes afin que la valeur paramétrée
soit appliquée automatiquement.

LOAD DEFAULT
Restaurer les réglages de base.

A DANGER

Risque de blessure ! L'appareil ne doit étre

exploité que pour le chargement et le dé-

chargement sur des pentes jusqu'a concur-

rence de la valeur maxi (voir

« Caractéristiques techniques »). Rouler

lentement.

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

= Relever la téte de nettoyage pour em-
pécher le dommage des brosses.

= Retirer la brosse pour éviter qu'elle ne
se détériore.

=>» Sécuriser l'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

Entreposage

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Cet appareil doit uniquement étre entrepo-
sé en intérieur.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque de blessure ! Avant d'effectuer

toute opération sur I'appareil, retirer I'Intelli-

gent Key et débrancher la fiche secteur du

chargeur.

=>» Vider et éliminer l'eau sale et le reste
d'eau propre.

Plan de maintenance

Fréquence de maintenance

Les travaux de nettoyage recommandés

sont indiqués sur I'écran a des intervalles

de nettoyage définis.

= Si l'affichage correspondant apparait,
effectuer le travail de maintenance.

= Appuyer sur le bouton Info ; I'affichage
est remis a zéro. L'affichage réapparait
aprés des intervalles de temps prédéfi-
nis.

Affichage de I'écran Afficher tout
Nettoyer la barre d'as- 20 heures
piration
Nettoyer le tamis a pe- 20 heures
luches
Nettoyer le filtre & eau |50 heures
\Vérifier les lévres d'as-[100 heures
piration

\Vérifier les brosses
Réinitialisation de
maintenance
Remarque : Une réinitialisation de mainte-
nance remet également a zéro tous les in-
tervalles de maintenance.

100 heures
200 heures
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Aprés chaque mise en service

ATTENTION

Risque d'endommagement. Ne pas laver

l'appareil au jet d'eau et ne jamais utiliser

de détergents agressifs.

=> Vider I'eau sale.

= Rincer le réservoir d'eau sale a I'eau
claire ou le nettoyer a I'aide du systéme
de ringage du réservoir d'eau sale (op-
tion).

=> Retirer le tamis de saletés grossiéres
du réservoir d'eau sale et le nettoyer.

=> Nettoyer l'extérieur de I'appareil avec
un chiffon humide et imbibé de dé-
tergent doux.

=>» Contréler le tamis a peluches et le cas
échéant, le nettoyer.

= Uniquement variante BR: Retirer et vi-
der le réservoir de salissure grossiére.

= Uniquement variante BR : Nettoyer la ri-
gole de distribution d'eau (voir chapitre
"Travaux d'entretien”).

=> Nettoyer les Iévres d'aspiration et les
leévres d'enlévement, puis contréler leur
degré d'usure et le cas échéant, les net-
toyer.

=>» Contréler le degré d'usure des brosses
et le cas échéant, les remplacer.

= Presser la fermeture du réservoir d'eau
sale vers l'intérieur et fermer le cou-
vercle du réservoir d'eau sale jusqu'a
ce qu'une fente reste ouverte pour le

séchage.
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Mensuellement

=>» Vérifier si les pbles de la batterie sont
oxydés, les brosser le cas échéant.
S'assurer que les cables de raccorde-
ment sont bien branchés.

=> Nettoyer les joints entre le réservoir
d'eau sale et le couvercle et vérifier s'ils
sont étanches, en cas de besoin rem-
placer.

=>» Contréler en cas de batteries avec
maintenance la concentration de I'acide
des celulles.

= Nettoyer le tunnel des brosses (unique-
ment variante BR).

Tous les ans

= L'inspection prescrite doit étre effec-
tuée par le service aprés-vente.
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Travaux de maintenance

Réservoir d'eau sale du systéme de

ringage (option)

=> Viderl'eau sale ; cf. section "Vider I'eau
sale".

=>» Ouvrir le couvercle du réservoir d'eau
sale.

=> Retirer la fermeture flexible du systéme
de ringage.

= Relier le flexible d'eau au systeme de

ringage.

= Fermer le couvercle du réservoir d'eau
sale jusqu'a ce qu'il repose bien sur la
fermeture flexible.

=> Ouvrir 'arrivée d'eau et rincer le réser-
voir d'eau sale pendant 30 secondes
environ.
Répéter I'opération de rincage 2 a 3
fois, si nécessaire.

= Fermer l'arrivée d'eau et retirer de nou-
veau le flexible de I'appareil.

= Enficher a nouveau la fermeture flexible
sur le raccordement. Laisser un espace
d'ouverture au niveau du couvercle du
réservoir d'eau sale pour le séchage.

Echanger ou tourner les lévres
d'aspiration

1 2

\

CHANGE LIP

1 Marque d'usure
2 Lévre d'aspiration

Les levres d'aspiration doivent étre rempla-
cées ou retournées si elles sont usées jus-
qu'au niveau de la marque d'usure.

=> Retirer la brosse d'aspiration.

=> Dévisser le bouton cannelé.
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= Retirer les piéces plastiques.

=> Retirer les lévres d'aspiration.

= Mettre de nouvelles lévres d'aspiration
en place ou retourner les anciennes.

= Mettre en place des pieces plastiques.

=> Visser et serrer les boutons cannelés.

Nettoyer la rigole de distribution d'eau

=> Retirer la barre de caoutchouc et net-
toyer la rigole avec un chiffon. Presser
a nouveau et en méme temps la barre
de caoutchouc aprés le nettoyage.

Remplacement des rouleaux-brosses
= Relever la téte de nettoyage.

Remplacement du disque-brosse

= Relever la téte de nettoyage.

=> Presser la pédale pour changer les
brosses contre la résistance par le bas.

=>» Sortir le disque-brosse latéralement
sous la téte de nettoyage.

= Maintenir le nouveau disque-brosse
sous la téte de nettoyage, pousser vers
le haut et enclencher.

Monter une téte de nettoyage

=>» Pousser l'appareil de 2 m environ vers
I'avant, de sorte que les roulettes soient
dirigées vers l'arriére.

= Presser légérement la pédale vers le
bas pour abaisser la téte de nettoyage,
puis la mouvoir vers la gauche. La pé-
dale est ainsi déverrouillée. Relacher
lentement la pédale.
Le bras mobile de la téte de nettoyage
se déplace vers le bas.

=> Vider le réservoir d'eau propre et le ré-
servoir d'eau sale.

> Desserrer le verrouillage du réservoir et
relever le réservoir.

1 Touche de déverrouillage du chapeau
de palier

2 Brosses

3 Bouton poussoir

Appuyer sur la touche de déverrouil-
lage du chapeau de palier.

Ecarter le chapeau de palier.

Retirer les rouleaux-brosses.
Remarque : Remplacer les brosses-
rouleaux si la longueur de poil a atteint
10 mm.

Mettre de nouvelles brosses rotatives
en place.

= Remettre le chapeau de palier en place
et le freiner a I'aide du bouton poussoir.

L 20 2
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Elément a ressort

N

1

2 Goupille de retenue

3 Capot de la boite a bornes

4 Cran d'arrét goupille de retenue

=> Poser la téte de nettoyage au centre
devant l'appareil.

=> Retirer le capot de la boite a bornes.

= Connecter le cable d'alimentation de la
téte de nettoyage a l'appareil.

= Mettre le capot de la boite a bornes en
place.

= Connecter I'accouplement de tuyau sur

la téte de nettoyage avec le flexible sur
I'appareil.
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Elément & ressort
Guidon de poussée

N =~

Pousser I'étrier de poussée dans le lo-

gement de la téte de nettoyage.

Pousser les éléments a ressort vers le

bas et les encliqueter.

Orienter le bras mobile de la téte de

nettoyage sur le logement, au niveau

de la partie supérieure de la téte de net-

toyage.

Insérer la goupille de retenue et I'encli-

queter.

= Réglage de la téte de nettoyage : la
régler a l'aide de la vis de réglage a la
position souhaitée.

=>» Pivoterle réservoir d'eau complétement
vers le bas, vérifier le verrouillage.

Démonter la téte de nettoyage

Le démontage a lieu dans l'ordre inverse

au montage.

& PRECAUTION

Lors du démontage de la téte de nettoyage,

la position de la machine peut étre

instable ; veiller a une position sdre.

Caler I'appareil a I'arriere et le sécuriser

contre le risque de basculement.

Batteries

Respecter impérativement ces consignes
en cas de manipulation des batteries :

v vy
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A DANGER

Risque d'explosion. Ne jamais déposer
d'outils ou d'objets similaires sur les bornes
et les barrettes de connexion de la batterie.
Risque de blessure. Ne jamais mettre en
contact des plaies avec le plomb. Prendre
soin de toujours se laver les mains apres
avoir manipulé la batterie.

Batteries recommandées B 40

N° de réf. Description

6.654-141.0Y 105 Ah - sans entre- |12 V*
tien

6.654-093.02 |70 Ah - sans entre- |12 V*
tien

6.654-097.0» |80 Ah - sans entre- |12 V*
tien

Respecter les consignes situées sur
a batterie, dans les instructions de
iservice et dans le mode d'emploi du
véhicule

@

Porter des lunettes de protection

Tenir les enfants a I'écart des acides
et des batteries

Risque d'explosion

Toute flamme, matiere incandes-
cente, étincelle ou cigarette est inter-
dite a proximité de la batterie.

Risque de brilure

Premiers soins

\Attention

Mise au rebut

Ne pas mettre la batterie au rebut
dans le vide-ordures

> HPb P @@

* L'appareil nécessite 2 batteries

1 Jeu complet (24 V//105 Ah), céble de rac-

cordement compris, référence 4.035-449.0

2 Jeu complet (24 V/70 Ah), cable de rac-

cordement compris, référence 4.035-447.0

3 Jeu complet (24 /80 Ah), céble de rac-

cordement compris, référence 4.035-450.0

Montage et branchement de la batterie

= Pousser I'appareil de 2 m environ vers

I'avant, de sorte que les roulettes soient

dirigées vers l'arriére.

Vider la téte de nettoyage.

Vider le réservoir d'eau propre et le ré-

servoir d'eau sale.

Desserrer le verrouillage du réservoir et

relever le réservoir.

Mettre en place les batteries pour la

téte de nettoyage de maniere plane

dans le compartiment ; mettre les cales

fournies dans le sol pour la fixation.

& PRECAUTION

Lors du démontage et du remontage des

batteries, la position de la machine peut

étre instable ; veiller a une position sdre.

=> Brancher le cable de raccordement ci-
joint aux bornes de batterie encore
libres (+) et (-).

= Connecter les bornes avec le cable de
raccordement ci-joint.

ATTENTION

Respecter la bonne polarité.

v v WY

Schéma de montage pour 2 batteries
= Pivoterle réservoir d'eau complétement
vers le bas, vérifier le verrouillage.
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Remarque :

Charger les batteries avant de mettre I'ap-
pareil en service.

Cf. section "Charger les batteries".

Démonter les batteries

& PRECAUTION

Risque d'endommagement a la suite du

basculement de I'appareil. Ne déposer les

batteries que lorsqu'une téte de nettoyage

est montée sur l'appareil.

> Retirer I'Intelligent Key.

=>» Pousser l'appareil de 2 m environ vers
I'avant, de sorte que les roulettes soient
dirigées vers l'arriére.

=> Vider la téte de nettoyage.

=>» Desserrer le verrouillage du réservoir et
relever le réservoir.

=>» Débrancher le cable du pdle moins de
la batterie.

= Déconnecter les cables restants de la
batterie

=> Retirer les cales ou les éléments en
mousse.

=>» Sortir les batteries.

A PRECAUTION

Lors du démontage et du remontage des

batteries, la position de la machine peut

étre instable ; veiller a une position sdre.

=>» Eliminer les batteries dans le respect
des dispositions en vigueur.

Contrat de maintenance

Afin de pouvoir garantir un fonctionnement
fiable de I'appareil, il est possible de
conclure des contrats de maintenance
avec le bureau de ventes Karcher respon-
sable.

Protection antigel

En cas de risque de gel :

=>» Vider le réservoir d'eau propre et le ré-
servoir d'eau sale.

=> Déposer I'appareil dans une piéce a
I'abri du gel.

33



A DANGER

Risque de blessure ! Avant d'effectuer
toute opération sur I'appareil, retirer I'Intelli-
gent Key et débrancher la fiche secteur du

chargeur.

=> Vider et éliminer I'eau sale et le reste

d'eau propre.

Défauts affichés sur I'écran

Affichage de I'écran

Remeéde

ERR_|_BURSTE_049

Vérifier si des corps étrangers bloquent les brosses et le cas échéant, éliminer les corps étrangers.

ERR_|_TURB_050

Contréler I'encrassement de la turbine d'aspiration, la nettoyer le cas échéant.

ERR_U_BATT_001

Contréler la batterie, en cas de besoin charger.

Si I'écran indique d'autres messages de
défauts ou si le défaut ne peut pas étre

éliminé :

= Retirer I'Intelligent Key.

= Attendre 10 secondes.

=>» Insérer l'Intelligent Key.

=> Sile défaut apparait de nouveau,
contacter le service apres-vente.

Défauts sans affichage sur I'écran

Panne

Remeéde

Il est impossible de
mettre I'appareil en
marche

Stand-by. Mettre I'appareil hors service et enficher a nouveau I'Intelligent Key.
Régler le sélecteur de programme sur le programme voulu.

Controbler la batterie, en cas de besoin charger.

Contréler si les péles de batterie sont bien raccordés.

Quantité d'eau insuffi-
sante

Contréler le niveau d'eau propre et en cas de besoin, remplir le réservoir

Augmenter le débit d'eau au niveau du bouton régulateur de débit d'eau.

Dévisser le bouchon du réservoir d'eau propre. Retirer et nettoyer le filtre d'eau fraiche. Remettre le filire en
place et visser le bouchon.

Retirer la barre de répartition d'eau et nettoyage le canal d'eau (uniquement téte de nettoyage R).

Contréler si les flexibles sont bouchés, en cas de besoin nettoyer.

Pas de dosage de dé-
tergent

Augmenter le débit d'eau pour activer la pompe de dosage.

Vérifier le niveau du détergent

Puissance d'aspiration
insuffisante

Nettoyer les joints entre le réservoir d'eau sale et le couvercle et vérifier s'ils sont étanches, en cas de besoin
remplacer.

Le bac d'eau sale est plein, mettre I'appareil haute tension et vider le bac d'eau sale.

Nettoyer le tamis a peluches.

Nettoyer les lévres d'aspiration sur la barre d'aspiration et en cas de besoin remplacer.

Controler si les flexibles d'aspiration sont bouchés, en cas de besoin nettoyer.

Controler si les flexibles d'aspiration sont étanches et en cas de besoin remplacer.

Vérifier si le couvercle sur le flexible de vidange d'eau sale est fermé.

Vérifier le réglage de la barre d'aspiration.

Résultat de nettoyage
insuffisant

Controbler le degré d'usure des brosses et le cas échéant, les remplacer.

Les brosses ne se
tournent pas

Vérifier si des corps étrangers bloquent les brosses et le cas échéant, éliminer les corps étrangers.

Lorsque le contacteur de surintensité s'est déclenché dans le systéme électronique, tourner le sélecteur de pro-
gramme sur « OFF », puis régler de nouveau le programme voulu.

Vibrations lors du net-
toyage

Utiliser éventuellement des brosses plus douces.

En cas de pannes ne pouvant pas étre résolues grace aux instructions de ce tableau, appeler le service aprés-vente.
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Accessoires B 40

Appareils BR B 40 (brosses rotatives, accessoires)

Désignation Référence |Référence |Description =
Largeur de |Largeur de g
travail travail 2 e
450 mm 550 mm 5 @
= ]
g8
o =
o o
s 8
t B
=) o
Brosse d'aération, rouge 4.762-392.0 |4.762-393.0 |Aussi pour un nettoyage des sol plus sales. 1 2
(moyenne, standard)
Brosse d'aération, blanche 4.762-405.0 |4.762-409.0 |Pour le polissage et nettoyage des sols sensibles. 1 2
(douce)
Brosse d'aération, orange (haut/ |4.762-406.0 |4.762-410.0 |Pour frotter des sols structurés (carrelage de protection |1 2
bas) etc.).
Brosse d'aération, verte (grit) 4.762-407.0 |4.762-411.0 |Pour un nettoyage profond des sols trés sales et pour |1 2
Brosse d'aération, gris (1 mm de |4.762-408.0 |4.762-412.0 |décaper (p.ex. cire, acryliques). 1 2
grit)
Rouleau de pad 4.762-413.0 |4.762-415.0 |Pour la réception de pads de rouleau. 1 2
Pad de rouleau, blanc (trés doux) (6.367-108.0 [6.369-735.0 |Pour le nettoyage et le polissage des sols sensibles. |1 2
pad de rouleau, jaune (doux) 6.367-105.0 |6.369-732.0 |Pour le polissage des sols. 1 2
Pad de rouleau, rouge (moyen) [6.367-107.0 [6.369-734.0 |Pour le nettoyage des sols pas trop sales. 1 2
Pad de rouleau, vert (dur) 6.367-106.0 |6.369-733.0 |Pour le nettoyage des sols normal ou trés sales. 1 2

Appareils BD B 40 (brosses-disques, accessoires)

Désignation Référence |Référence |Description =
Largeur de |Largeur de g

travail travail g 9

430 mm 510 mm _g @

£ |0

2 ¢

o |=

t 8

O |4

Disque-brosse, nature (douce) 4.905-023.0 |4.905-027.0 |Pour le polissage des sols. 1 N

Disque-brosse, blanche 4.905-024.0 |4.905-028.0 |Pour le polissage et nettoyage des sols sensibles. 1 N

Disque-brosse, rouge (moyenne, stan- |4.905-022.0 |4.905-026.6 |Pour le nettoyage des sols pas trop sales ou sensibles.|1 |1

dard)

Disque-brosse, noire (dure) 4.905-025.0 |4.905-029.0 |Pour le nettoyage des sols tres sales. 1 1

Plateau d'entrainement du pad 4.762-533.0 |4.762-534.0 |Pour la réception de pads. 1 1

Appareils BR/BD B 40 (barre d'aspiration, accessoires)

Désignation Référence Description Unité |L'appareil
Largeur de tra- de nécessite
vail 850 mm condi-

tionne-
ment

Levre en caoutchouc, bleu 6.273-213.0 Standard Paire 1 paire

Lévre caoutchouc transparente, rainurée 6.273-207.0  |résistante a I'huile Paire |1 paire

Lévre caoutchouc, transparente 6.273-229.0  |Anti-bandes Paire |1 paire

Lévre caoutchouc, transparente 6.273-290.0  |Pour sols problématiques Paire |1 paire

Barre d'aspiration, droit 4.777-401.0 Standard 1 1

Barre d'aspiration, courbée 4.777-411.0 Standard 1 1
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Caractéristiques techniques

Appareil BR B 40|Appareil BD B 40
R45 | R55 | D43 | D51

Performances
Tension nominale \Y, 24
Capacité de la batterie Ah (5h) 70, 80; 105
Puissance absorbée moyenne B 40 W (B 40 C) w 1400 (1300)
Puissance nominale du moteur de marche B 40 W (B 40 C) w 130 (---)
Puissance du moteur d'aspiration w 500
Puissance de moteur de brosses w 600
Aspiration
Puissance d'aspiration, débit d'air (maxi) I/s 22
Puissance d'aspiration, dépression (max.) kPa (mbar) 12,0 (120) ‘ 11,5 (115)
Brosses de nettoyage
Vitesse des brosses [t/min | 600-1200 | 180
Dimensions et poids
Surface théoriquement nettoyable m?/h 1800 | 2200 | 1800 | 2200
Pente maximale de la zone de travail % 2
B40C;B40W
Volume du réservoir d'eau propre/réservoir d'eau sale | 40/40
Température d'eau max. °C 60
Pression de I'eau maxi MPa (bars) 0,5 (5)
Poids a vide (poids de transport) kg 164 (avec batteries 105 Ah)
Poids total (en service) kg 204 (avec batteries 105 Ah)
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-72
Valeur totale de vibrations m/s? 0,3
Incertitude K m/s? 0,1
Niveau de pression acoustique L,, dB(A) 68
Incertitude K, dB(A) 2
Niveau de pression acoustique L, + incertitude K, dB(A) 85

Sous réserve de modifications techniques !

Déclaration de conformité CE

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée ala machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit: Nettoyeur de plancher
Type: B 40 C Bp
B 40 W Bp

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Normes harmonisées appliquées :
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-29: 2004+A2: 2010

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normes nationales appliquées :

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.
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Piéces de rechange

Utiliser uniquement des accessoires et
des piéces de rechange autorisés parle
fabricant. Des accessoires et des
piéces de rechange d’origine garan-
tissent un fonctionnement sar et parfait
de l'appareil.

Une sélection des pieces de rechange
utilisées le plus se trouve a la fin du
mode d'emploi.

Vous trouverez plus d'informations sur
les piéces de rechange dans le menu
Service du site www.kaercher.com.



& M Prima di.utilizzare I'apparecchio

=l per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

Norme di sicurezza ......... IT 1
Funzione ................. IT 1
Uso conforme a destinazione . IT 1
Protezione dell’'ambiente. . . .. IT 1
Garanzia ................. IT 1
Elementi di comando e di funzio-

Ne. ..o IT 2
Prima della messa in funzione. IT 3
Funzionamento ............ IT 4
Arresto e spegnimento ... ... IT 5
Intelligent Key grigia . ....... IT 5
Trasporto................. IT 6
Supporto . ... IT 6
Cura e manutenzione ....... IT 6
Antigelo . ........... ... ... IT 8
Guasti ................... IT 9
AccessoriB40............. IT 10
Datitecnici................ IT 11
Dichiarazione di conformita CE IT 11
Ricambi.................. IT 11

Norme di sicurezza

Prima di usare I'apparecchio si prega di
leggere attentamente e di osservare sia le
presenti istruzioni per I'uso sia I'accluso
opuscolo "Norme di sicurezza per pulitori a
spazzola ed erogatori a spruzzo", 5.956-
251.0.

Prima di mettere in funzione I’apparec-
chio, assicurarsi che il cofano e tutti i
coperchi siano chiusi.

Estrarre laIntelligent Key per disattivare
immediatamente tutte le funzioni (arre-
sto d'emergenza).

L'apparecchio deve essere fatto funzionare
solo su superfici che non superano pen-
denze massime consentite, vedi paragrafo
,Dati tecnici”.

AN AVVERTIMENTO

Non utilizzare I'apparecchio su superfici in-
clinate.

Dispositivi di sicurezza
| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere mes-
si fuori servizio o essere utilizzati al di fuori
della loro funzione.
Interruttore di sicurezza (B 40 C Bp)
Quando sirilascia l'interruttore di sicurezza
si disattiva I'azionamento della spazzola.
Leva di direzione (B 40 W Bp)
Quando si rilascia la leva di direzione si di-
sattivano la trazione e I'azionamento della
spazzola.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determi-
na lesioni gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare lesioni gravi o la
morte.

AN PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.

La lavasciugapavimenti &€ impiegata per la
pulizia ad umido o per la lucidatura di su-
perfici piane.

— Attraverso la regolazione della quantita
d'acqua e della quantita di detergente
possibile adattare facilimente I'apparec-
chio ai rispettivi compiti di pulizia.

— L'apparecchio & dotato di un serbatoio
per l'acqua pulita e uno per I'acqua
sporca (da 40 litri ciascuno). Cid per-
mette una pulizia effettiva in caso di lun-
ghi tempi di utilizzo.

— In corrispondenza della testa di pulizia
scelta, la larghezza di lavoro per il mo-
dello B40 & tra 430 mm e 550 mm.

- B40CBp
Questa variante di apparecchio non ha
trazione. L'avanzamento avviene spin-
gendo a mano e viene supportato dalla
rotazione delle spazzole. L'azionamen-
to spazzola viene alimentato con due
batterie.

- B40WBp
Questa variante di apparecchio ha una
trazione. La velocita di marcia puo es-
sere impostata con una manopola.

— Il caricabatteria & gia integrato in tutti gli
apparecchi. Le batterie sono seleziona-
bili a secondo della configurazione (ve-
di a cio il capitolo ,Batterie raccoman-
date®)

Indicazione:

L'apparecchio pud essere equipaggiato

con diversi accessori in funzione dei rispet-

tivi lavori di pulizia.

Richiedete il nostro catalogo o visitate il no-

stro sito internet alla pagina www.kaer-

cher.com.

Uso conforme a destinazione

Utilizzate questo apparecchio esclusiva-

mente in conformita alle indicazioni fornite

da questo manuale d'uso.

— L'apparecchio dev'essere utilizzato

esclusivamente per la pulizia di pavi-

menti lisci resistenti all'umidita ed alla

lucidatura.

L'apparecchio non si adatta alla pulizia

di pavimenti gelati (per es. in magazzini

frigoriferi).

L'apparecchio dev'essere equipaggiato

solo da accessori e pezzi di ricambio

originali.

L'apparecchio non si adatta all'impiego

in ambienti a rischio d'esplosione.

Non aspirare gas infiammabili, acidi allo

stato puro o solventi.

Ne fanno parte la benzina, diluenti per

vernici oppure gasolio, i quali insieme

all’aria aspirata possono formare vapori

e miscele esplosivi, ma anche l'aceto-

ne, acidi allo stato puro e solventi, in

quanto corrodono i materiali utilizzati

nell'apparecchio.

— L'apparecchio € omologato per l'uso su
superfici con pendenze massime indi-
cate al paragrafo ,Dati tecnici*.

Protezione dell’ambiente

@ | materiali dell'imballaggio sono
riciclabili. Non smaltire I'imbal-
%8 aggio con i rifiuti domestici, ma
conferirlo al riciclaggio.

Gli apparecchi usati contengono
materiali riciclabili preziosi, che
dovrebbero pertanto essere con-
feriti al riciclaggio per assicurare
il loro riutilizzo. Batterie, olio e
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nell’'ambiente.
Smaltire pertanto gli apparecchi
usati attraverso idonei centri di
raccolta.

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti agli accessori,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.
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Elementi di comando e di funzione
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8
9
10
11
12
13

14
15
16
17
18

19
20

38

Y
27

Leva abbassamento barra di aspirazione

Coperchio serbatoio acqua sporca

Barra di supporto per Homebase

Filtro pelucchi

Serbatoio acqua sporca per il sistema

di lavaggio (in opzione)

Chiusura flessibile del sistema di lavag-

gio (in opzione)

Bloccaggio chiusura del serbatoio ac-

qua sporca

Galleggiante

Archetto di spinta

Filtro per sporco grossolano

Serbatoio acqua sporca

Foro di rabbocco serbatoio acqua pulita

Tubo flessibile di aspirazione per deter-

gente (solo variante DOSE)

Bottiglia di detergente (solo variante

DOSE)

Chiusura serbatoio acqua pulita con filtro

Supporto bottiglia di detergente

Serbatoio acqua pulita

Dispositivo di blocco del serbatoio

con lamiera aggiuntiva e fissata con vite

Testa di pulizia (Figura simbolica) *

Rulli delle spazzole (solo variante BR),

spazzole a disco (variante BD) *

27
28
29
30
31
32
33

34
35

36
37

23

Contenitore dello sporco grossolano
(solo BR)

Protezione poli della batteria
Batteria *

Indicatore di livello acqua pulita

Pedale per il sollevamento/l'abbassa-
mento della testa di pulizia

Manopola per l'inclinazione della barra
di aspirazione

Dadi ad alette per il fissaggio della bar-
ra di aspirazione

Tubo flessibile di aspirazione

Barra di aspirazione *

Cavo di collegamento per caricabatterie
Automatismo di riempimento serbatoio
acqua pulita (in opzione)

Pulsante di regolazione della quantita
d'acqua

Leva di direzione (B 40 W Bp)
Interruttore di sicurezza (B 40 C Bp)
Quadro di comando

Piano d'appoggio per il kit di pulizia ,,Ho-
mebase Box*

Gancio per cavo

Tubo flessibile di scarico dell'acqua
sporca con dispositivo di dosaggio

* non in dotazione

IT -2

Contrassegno colore

Gli elementi di comando per il processo
di pulizia sono gialli.

Gli elementi di comando per la manu-
tenzione ed il service sono grigio chia-
ro.



Quadro di comando

1 2 3 4 5

o b w

Pulsante girevole velocita di marcia
(solo B 40 W)

Intelligent Key

giallo - operatore

grigio - capo squadra

Display

Selettore di programma

Pulsante Info (Infobutton)

Selettore di programma

OFF

I'apparecchio € spento.

Modalita di trasporto

(solo B 40 W)

Guida a destinazione.

Modalita Eco

Pulire ad umido il pavimento (con nu-
mero di giri ridotto della spazzola) ed
aspirare l'acqua sporca (con potenza di
aspirazione ridotta).

Modalita normale

Pulire ad umido il pavimento ed aspira-
re I'acqua sporca.

Modalita intensiva

Pulire il pavimento ad umido e lasciare
agire il detergente.

Modalita di aspirazione

Aspirare il liquido sporco.

Modalita di lucidatura

Lucidare i pavimenti senza l'apporto di
liquidi.

Prima della messa in funzione

Montare le spazzole

Variante BD

Prima della messa in funzione € necessario
montare la spazzola a disco (vedi ,Lavori di
manutenzione®).

Variante BR

Le spazzole sono gia montate

Montare le batterie

Montare le batterie (vedi ,Cura e manuten-

zione / Inserire e collegare le batterie").

Impostazione della curva di carica

Imposatre assolutamente la curva di carica

prima di eseguire il primo utilizzo, dopo un

reset di servizio oppure al cambio con un

altro tipo di batteria.

= Utilizzare la Intelligent Key grigia.

= Impostare la curva di carica (vedi il ca-
pitolo ,Intelligent Key grigia/Impostazio-
ne della curva di carica®).

Utilizzo di batterie di altri produttori

Noi raccomandiamo l'impiego delle nostre

batterie come riportato al capitolo ,Cura e

manutenzione/Batterie raccomandate®.

Indicazione:

Se si utilizzano batterie diverse (p. es. diun

altro produttore), la protezione dallo scari-

camento totale deve essere adattata alla ri-

spettiva batteria.

Carica della batteria

Indicazione:

L'apparecchio & dotato di una protezione

contro lo scaricamento, vale a dire che al

raggiungimento del livello minimo di capa-
cita, sia il motore spazzola sia la turbina
vengono spenti.

= Guidare l'apparecchio direttamente alla
stazione di carica evitando le penden-
ze.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni da scossa elettrica. Os-

Servare la tensione di rete e la protezione

sulla targhetta tipo dell'apparecchio.

Usare il caricabatterie solo in ambienti

asciutti e sufficientemente ventilati!

Processo di carica

— Il tempo di ricarica dura in media circa
10 - 15 ore.

— Il caricabatterie assemblato & regolato
elettronicamente ed & idoneo per tutte
le batterie raccomandate. Lo stesso ter-
mina automaticamente la ricarica.

— La batteria installata viene visualizzata
sul display durante il caricamento. In
caso contrario bisogna selezionare la
curva di carica (vedi ,Jmpostazione del-
la curva di carica®).

— L'apparecchio non puo essere utilizzato
durante la procedura di ricarica.

Nota per il primo caricamento

Al primo caricamento il comando ancora

non riconosce quale tipo di batteria e instal-

lato. Caricare le batterie fino a quando il di-

splay visualizza Carica completata (le bat-

terie eventualmente non sono ancora cari-
cate piene).

Al prossimo caricamento la visualizzazio-
ne e la corrente di carica sono poi esatte e
le batterie sono caricate piene.

Utilizzare I'apparecchio dopo la prima rica-

rica della batteria, finché la protezione con-

tro il completo scaricamento spegne il mo-
tore della spazzola e la turbina. Questa
procedura é necessaria per regolare l'indi-
catore della batteria. Solo successivamen-
te viene visualizzato lo stato corretto della
batteria.

AN PERICOLO

Rischio di esplosioni!

Prima di eseguire il caricamento di batte-

rie a manutenzione ridotta e necessario

ribaltare in su il serbatoio (vedi il capitolo

JInserire e collegare le batterie®). Con cio si

impedisce la formazione di gas pericolosi

nocivi softto il serbatoio durante la procedu-
ra di caricamento.

Con il serbatoio d'acqua ribaltato in su é in-

terdetto qualsiasi tipo di pulizia con acqua.

Per il caricamento di batterie a manuten-

zione ridotta non é richiesto ribaltare in su

il serbatoio d'acqua.

=>» Inserire la spina del cavo di collega-
mento in una presa elettrica. |l ciclo di
ricarica inizia.

Nota: La batteria selezionata viene vi-
sualizzata durante il caricamento.

=>» Caricare fino a quando il display visua-
lizza Carica completata.

Batterie a ridotta manutenzione (batterie

con liquido)

&N AVVERTIMENTO

Pericolo di ustioni chimiche!

— Il rabbocco di acqua allo stato scarico
della batteria puo provocare la fuoriu-
scita di acido!

— Durante I'impiego di acido da batteria
indossare occhiali di protezione ed os-
servare le indicazioni in modo da evita-
re ferite o danneggiamenti dell'abbiglia-
mento.

— Sciacquare immediatamente eventuali
schizzi di acido sulla cute o sull'abbi-
gliamento con acqua abbondante.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento!

— Utilizzare solo acqua distillata o desali-
nizzata (EN 50272-T3) per rabboccare
la batteria.

— Non utilizzare additivi estranei (cosid-
detti agenti di miglioramento), in quanto
decadrebbe ogni garanzia.

— Sostituire le batterie solo con lo stesso
tipo di batteria. Altrimenti la caratteristi-
ca di ricarica deve essere regolata nuo-
va dal servizio di assistenza clienti.
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Montare la barra di aspirazione

=> Inserire la barra di aspirazione nell'ag-
gancio per la barra di aspirazione in
modo tale che la lamiera sagomata si
trovi sopra I'aggancio.

=> Inserire il tubo flessibile di aspirazione.

Operazione di scarico

A PERICOLO

Rischio di lesioni. Estrarre la Intelligent Key

per disattivare immediatamente tutte le fun-

zioni.

=> Inserire e collegare le batterie (vedi
"Prima della messa in funzione").

= Appoggiare le assi lunghe laterali
dell'imballaggio al pallet formando una
rampa.

=> Fissare le assi con delle viti.

= Sistemare sotto la rampa le assicelle
corte come sostegno.

= Rimuovere i listelli di legno che blocca-
no le ruote.

= Alzare la testa di pulizia, schiacciando il
pedale in basso.
Rimuovere l'imballaggio in cartone del-
la testa di pulizia R.

B 40 C Bp)

= Rimuovere l'apparecchio dal bancale
facendolo scorrere lungo la rampa.

B 40 W Bp

= Infilare la Intelligent Key.

= Ruotare il selettore di programma sulla
modalita Trasporto.

=>» Azionare la leva di direzione guida e far
scendere lentamente I'apparecchio dal-
la rampa.

=> Estrarre la Intelligent Key.

Funzionamento

A PERICOLO

Pericolo di lesioni. Azionare il pedale per il
sollevamento/abbassamento della testa di
pulizia sempre solo con un piede. L’altro
piede deve poggiare stabilmente sul terre-
no.

In caso di pericolo, rilasciare l'interruttore di
sicurezza/leva di marcia.
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Marciare con supporto del motore
(solo B 40 W Bp)

ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento. Per la retro-
marcia e necessario sollevare la barra di
aspirazione.
Indicazione:
L’apparecchio & costruito in modo da la-
sciar sporgere la testa di pulizia verso de-
stra. Questo consente un’ampia visibilita e
un accostamento ottimale ai bordi durante
il lavoro.
= Infilare la Intelligent Key.
=> Preselezionare la velocita con la mano-
pola Velocita di marcia.
= Ruotare il selettore di programma sulla
modalita Trasporto.
= Guidare l'apparecchio
In avanti:
Premere la leva di direzione guida in
avanti.
Retrocedere:
Tirando la leva di direzione guida indie-
tro.
Indicazione:
L’apparecchio si muove soltanto quando la
leva di direzione viene spostata di 15°.
=>» Fermare I'apparecchio: Rilasciare la
leva di direzione di guida.

Aggiungere carburante e sostanze
aggiuntive

Acqua fresca

=>» Aprire la chiusura del serbatoio di ac-
qua pulita.

=> Aggiungere acqua pulita (massimo 60
°C) fino a 15 cm sotto il bordo inferiore
del bocchettone di riempimento.

= Chiudere la chiusura del serbatoio di
acqua pulita.

Serbatoio acqua pulita con automati-

smo di riempimento (in opzione)

=> Collegare il tubo flessibile con I'automa-
tismo di riempimento e aprire la manda-
ta dell'acqua (al massimo 60 °C, max. 5
bar).

= Controllare I'apparecchio, lI'automati-
smo di riempimento interrompe la man-
data dell'acqua quando il serbatoio &
pieno.

= Chiudere la mandata dell'acqua e scol-
legare nuovamente il tubo flessibile
dall'apparecchio.

Detergente

&N AVVERTIMENTO

Pericolo di danneggiamento. Utilizzare solo

detergenti raccomandati. In caso di utilizzo

di altri detergentil'operatore e responsabile

del rischio maggiore in relazione alla sicu-

rezza di funzionamento e al rischio di inci-

denti.

Utilizzare esclusivamente detergenti privi di

solventi, di sale e di acido fluoridrico.

Osservare le avvertenze di sicurezza ripor-

tate sui detergenti.

Indicazione:

Non utilizzare detergenti fortemente schiu-

mogeni.

Impiego Detergente

RM 746
RM 780

Pulizie di manutenzione di
tutti i pavimenti resistenti
all'acqua.

Pulizia di manutenzione di |RM 755 es
superfici lucide (per es. gra-

nito)

Pulizia di manutenzione e |RM 69 ASF
pulizie di fondo di pavimenti

industriali

Pulizia di manutenzione e |RM 753
pulizie di fondo di pavimenti
industriali di piastrelle in

gres

Pulizia di manutenzione di |RM 751
piastrelle nelle zone sanita-

rie

Pulizia e disinfezione nelle |RM 732

zone sanitarie

Destratificazione di tutti i pa-|RM 752
vimenti resistenti all'alcali
(per es. PVC)

Destratificazione di pavi- RM 754

menti in Linoleum

Variante con dispositivo di dosaggio

DOSE (in opzione)

Durante il passaggio dell'acqua pulita in di-

rezione testa di pulizia vi si aggiunge una

dose di detergente tramite un dispositivo di

dosaggio.

Indicazione:

Con il dosatore & possibile aggiungere

massimo 3% di detergente. In caso di do-

saggio maggiore occorre mettere il deter-

gente direttamente nel serbatoio dell'acqua

pulita.

=>» Posizionare il flacone con il detergente
nel supporto.

=>» Svitare il coperchio della bottiglia.

=> Inserire il tubo flessibile di aspirazione
del dispositivo di dosaggio nella botti-
glia.

Indicazione:

In caso di serbatoio dell'acqua pulita vuoto,

l'aggiunta di detergente si blocca. La testa

di pulizia continua ad operare senza ag-

giunta di liquidi.

Varianti senza dispositivi di dosaggio

=>» Aggiungere il detergente nel serbatoio
dell'acqua pulita.

Regolare la quantita di acqua

=>» Impostare la quantita d’acqua adegua-
ta allo sporco ed alla superficie da puli-
re tramite il pulsante di regolazione.
Indicazione:
Eseguire le prime prove di lavaggio con
una piccola quantita d’acqua. Aumentare
gradualmente la quantita d’acqua fino ad
ottenere il risultato di lavaggio desiderato.
La pompa del detergente del dispositivo di
dosaggio inizia a lavorare solo da una
quantita minima di acqua.



Regolare la barra di aspirazione

Posizione obliqua

Per migliorare il risultato di aspirazione su
pavimenti piastrellati la barra di aspirazione
puod essere messa in posizione obliqua (5°
max.).

= Allentare le viti ad alette.

= Ruotare la barra di aspirazione.

=> Serrare le viti ad alette.

Inclinazione

In caso di aspirazione insufficiente l'inclina-

zione della barra di aspirazione orizzontale

puod essere modificata.

=> Regolare la manopola per l'inclinazione
della barra di aspirazione.

Impostazione dei parametri

Con la Intelligent Key gialla

| parametri per i diversi programmi di puli-

zia nell'apparecchio sono preimpostati.

A secondo dell'autorizzazione della Intelli-

gent Key gialla € possibile modificare sin-

goli parametri.

Se i parametri devono essere modificati de-

finitivamente, allora per l'impostazione bi-

sogna utilizzare una Intelligent Key grigia.

L'impostazione & descritta al paragrafo ,In-

telligent Key grigia“.

Avviso:

Quasi tutti i testi sul display per I'imposta-

zione dei parametri sono autoesplicativi.

L'unica eccezione € il parametro FACT:

— Fine Clean: basso numero di giri delle
spazzole per rimuovere il velo di sporco
dal grés porcellanato.

— Whisper Clean: numero di giri medio
delle spazzole per pulizia di manuten-
zione con ridotta rumorosita.

— Power Clean: elevato numero di giri
delle spazzole per lucidare, cristallizza-
re e spazzare.

=>» Posizionare il selettore di programma
sul programma di pulizia desiderato.

=> Ruotare il pulsante Info fino a quando il
paramtero desiderato viene visualizza-
to.

= Premere il pulsante Info (tasto informa-
zioni) - il valore impostato lampeggia.

= Impostare il valore desiderato girando il
pulsante Info.

= Confermare la modifica dell'impostazio-
ne premendo il pulsante Info (Infobut-
ton) oppure attendere fino a quando il
valore impostato non sia stato rilevato
(10 secondi).

Pulizia
ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento per la superfi-
cie del pavimento. Non fare funzionare I'ap-
parecchio quando é fermo.
=>» Posizionare il selettore di programma
sul programma di pulizia desiderato.
Abbassare la testa di pulizia
= Premere in giu il pedale per abbassare
la testa di pulizia, poi muovere verso si-
nistra. Con cio il pedale viene sblocca-
to. Rilasciare lentamente il pedale in su.
La testa di pulizia viene abbassata.
Indicazione:
Arrestando I'apparecchio e in caso di sovrac-
carico, il motore delle spazzole si ferma.
Abbassare la barra di aspirazione
=>» Estrarre la leva e premerla in basso; la
barra di aspirazione viene abbassata.
Indicazione:
Durante la pulizia di pavimenti piastrellati
regolare la barra di aspirazione (in posizio-
ne orizzontale) in modo da non lavorare ad
angolo retto rispetto alle giunzioni.
Per migliorare il risultato di aspirazione e
possibile regolare sia la posizione obliqua
che l'inclinazione della barra di aspirazione
(vedi ,Regolare la barra di aspirazione®).
Se il serbatoio dell’acqua sporca é pie-
no, un galleggiante chiude I'apertura di
aspirazione e la turbina di aspirazione gira
ad una maggiore velocita. In questo spe-
gnere l'aspirazione e marciare allo svuota-
mento del serbatoio dell'acqua sporca.
Impostare la velocita di avanzamento
(solo per la testa di pulizia BD)

=>» Ridurre la velocita: ruotare il selettore in
direzione "-".

= Aumentare la velocita: ruotare il seletto-
re in direzione "+".

Arresto e spegnimento

Chiudere il pulsante di regolazione del-
la quantita d’acqua.

Rilasciare la leva di direzione/l'interrut-
tore di sicurezza.

Girare il selettore programmi su Aspira-
zione.

Sollevare la testa di pulizia.

Avanzare per un breve tratto e aspirare
I'acqua residua.

Sollevare la barra di aspirazione.

La turbina di aspirazione continua a
funzionare per altri 10 secondi, per
aspirare I'acqua residua dalla barra di
aspirazione e dal tubo flessibile di aspi-
razione.

Estrarre la Intelligent Key.

Se necessario caricare la batteria.

L 2 L 2 T
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Svuotare I'acqua sporca

AN AVVERTIMENTO

Rispettare le norme vigenti locali sul tratta-

mento delle acque di scarico.

=>» Togliere dal supporto il tubo di scarico e
posizionarlo sopra un dispositivo di rac-
colta adeguato.

= Comprimere o piegare il dispositivo di
dosaggio.

=>» Aprire il coperchio del dispositivo di do-
saggio.

=>» Svuotare l'acqua sporca - regolare pre-
mendo o piegando la portata dell'ac-
qua.

=>» Sciacquare il serbatoio dell'acqua spor-
ca con acqua pulita oppure pulire con il
sistema di lavaggio per serbatoio acqua
sporca (in opzione).

Svuotare I'acqua sporca

=>» Per svuotare velocemente, rimuovere
del tutto il coperchio.

=>» Per sciacquare il serbatoio dell’acqua
pulita togliere completamente il coper-
chio e estrarre il filtro acqua pulita.

Intelligent Key grigia

=> Infilare la Intelligent Key.

=>» Selezionare la funzione desiderata ruo-
tando il pulsante Info.

Le singole funzioni sono descritte di segui-

to.

Menu chiave >>

In questa voce di menu vengono abilitate le

autorizzazioni per le Intelligent Key gialle.

=>» Durante la visualizzazione del ,Menu
chiave >>*, premere il pulsante Info.

=>» Estrarre la Intelligent Key grigia e infila-
re la Intelligent Key gialla dfa program-
mare.

=>» Selezionare la voce di menu da cam-
biare girando il pulsante Info.

= Premere il pulsante Info.

= Impostare la voce di menu girando il
pulsante Info.

= Confermare l'impostazione premendo
la voce di menu.
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=> Selezionare la prossima voce di menu
da cambiare girando il pulsante Info.

= Per memorizzare le autorizzazioni ri-
chiamare il menu ,Salva impostazioni®
girando e premendo il pulsnate Info.

= Per abbandonare, richiamare ,,Abban-
dona menu* girando e premendo il pul-
sante Info.

Cleaning App >>

| parametri impostati con la Intelligent Key
grigia, permangono fino a quando non vie-
ne selezionata un'altra impostazione.
=> Posizionare il selettore di programma
sul programma di pulizia desiderato.
Girare il pulsante Info fino a quando vie-
ne selezionato ,Cleaning App >>*.
Premere il pulsante Info — viene visua-
lizzato il primo parametro da impostare.
Premere il pulsante Info (tasto informa-
zioni) - il valore impostato lampeggia.
Impostare il valore desiderato girando il
pulsante Info.
Confermare la modifica dell'impostazio-
ne premendo il pulsante Info (Infobut-
ton) oppure attendere fino a quando il
valore impostato non sia stato rilevato
(10 secondi).
Selezionare il rossimo parametro giran-
do il pulsante Info.
= Dopo aver maodificato tutti i parametri
desiderati, girare il pulsante Info fino a
quando viene visualizzato ,Abbandona
menu".
= Premere il pulsante Info — il menu viene
abbandonato.

v v v vy
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Impostazione della lingua

= Premere il pulsante Info (tasto informa-
zioni) - il valore impostato lampeggia.

= Impostare la lingua desiderata girando
il pulsante Info.

= Confermare la modifica dell'impostazio-
ne premendo il pulsante Info (Infobut-
ton) oppure attendere fino a quando il
valore impostato non sia stato rilevato
(10 secondi).

Sovracorsa spazzola

Impostare il tempo di incidenza delle spaz-
zole.
= Impostazione come in ,Imposta lingua®“.

Impostazione della curva di carica

=>» Girare il pulsante Info fino a quando vie-
ne visualizzata la funzione di Menu bat-
teria.

= Premere il pulsante Info — selezionare
la curva di carica in corrispondenza del-
le batterie installate.
Nota: L'impostazione della curva di ca-
rica deve essere eseguita solo dopo
aver consultato il servizio di assistenza
clienti della Karcher. In particolare,
quando la batteria non ¢ riportata nel
menu.

= Confermare la modifica dell'impostazio-
ne premendo il pulsante Info (Infobut-
ton) oppure attendere fino a quando il
valore impostato non sia stato rilevato
(10 secondi).
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LOAD DEFAULT
Ripristinare I'impostazione base.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! L'apparecchio puo esse-

re fatto funzionare per lo scarico e il carico

solo su pendenze non superiori al valore

massimo (vedi ,Dati tecnici). Marciare len-

tamente.

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!

Per il trasporto osservare il peso dell'appa-

recchio.

= Alzare la testa di lavaggio per evitare
danni alle spazzole.

= Estrarre la spazzola per prevenire
eventuali danni alla spazzola.

= Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

Supporto

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!
Osservare il peso dell'attrezzo quando lo si
mette a magazzino.

Questo apparecchio pud essere conserva-
to solo in ambienti interni.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Prima di svolgere qual-

siasi lavoro sull'apparecchio, estrarre la In-

telligent Key e staccare la spina del carica-

batterie.

=» Scaricare e smaltire I'acqua sporca e la
restante acqua pulita.

Schema di manutenzione

Intervalli di manutenzione

| lavori di pulizia raccomandati vengono vi-

sualizzati sul display in determinati interval-

li di pulizia.

= Eseguire l'intervento di manutenzione
non appena viene visualizzata la corri-
spondente indicazione.

= Premere il pulsante Info per resettare la
visualizzazione. L'indicazione appare di
nuovo secondo gli intervalli tempo
preimpostati.

’Visualizzazione di- Visualizza tutti
splay

Pulire la barra di aspi- 20 ore

razione

Pulire il filtro pelucchi 20 ore
Pulire il filtro dell'acquap0 ore

Verificare le labbra di [100 ore
aspirazione

Verificare le spazzole (100 ore
Reset di servizio 200 ore

Nota: Un reset di servizio azzera anche tut-
ti gli intervalli di manutenzione.

A lavoro ultimato

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento. Non spruzza-

re I'apparecchio con acqua e non utilizzare

detergenti aggressivi.

=>» Svuotare 'acqua sporca.

=>» Sciacquare il serbatoio dell'acqua spor-

ca con acqua pulita oppure pulire con il

sistema di lavaggio per serbatoio acqua

sporca (in opzione).

Estrarre il filtro sporco grossolano dal

serbatoio acqua sporca e pulirlo.

Pulire I'apparecchio esternamente con

un panno umido imbevuto di liscivia.

Controllare il filiro pelucchi, eventual-

mente pulirlo.

Solo per la variante BR: Estrarre e

svuotare il contenitore di sporco gros-

solano.

Solo per la variante BR: Pulire la cana-

lina di distribuzione acqua (vedi capito-

lo "Lavori di manutenzione").

=>» Pulire i labbri di aspirazione e di trasci-
namento, verificarne l'usura ed even-
tualmente sostituirle.

=>» Verificare I'usura delle spazzole, even-
tualmente sostituirle.

=> Premere all'interno la chiusura del ser-
batoio acqua sporca e chiudere il co-
perchio del serbatoio acqua sporca
cosi da fare rimanere una fessura aper-
ta per I'asciugamento.
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Una volta al mese

=>» Controllare lo stato di ossidazione dei
poli della batteria, spazzolarli se neces-
sario. Controllare che i cavi di collega-
mento siano fissati correttamente.

=>» Pulire le guarnizioni tra il serbatoio
dell'acqua sporca e il coperchio e con-
trollarne lI'impermeabilita, eventualmen-
te sostituire.

=>» Per batterie che richiedono manuten-
zione controllare la densita dell'acido
delle celle.

=>» Pulire le cavita spazzole (solo variante
BR).

Una volta all'anno

= Far effettuare l'ispezione prevista dal
servizio clienti.



Interventi di manutenzione

Serbatoio acqua sporca per il sistema di

lavaggio (in opzione)

=>» Scaricare l'acqua sporca, vedi paragra-
fo ,Svuotare l'acqua sporca®“.

=> Aprire il coperchio del serbatoio acqua
sporca.

=> Estrarre la chiusura flessibile dal siste-
ma di lavaggio.

=> Collegare il tubo flessibile dell'acqua al

sistema di lavaggio.

=» Chiudere il coperchio del serbatoio ac-
qua sporca fino a quando giace sulla
chiusura flessibile.

=> Aprire la mandata dell'acqua e sciac-
quare per circa 30 secondi il serbatoio
acqua sporca.
All'occorrenza ripetere I'operazione di
lavaggio per 2 o 3 volte.

= Chiudere la mandata dell'acqua e scol-
legare nuovamente il tubo flessibile
dall'apparecchio.

=> Infilare la chiusura flessibile di buovo
sul raccordo. Lasciare aperta una fes-
sura del coperchio del serbatoio dell'ac-
qua sporca per l'asciugamento.

Sostituire o girare i labbri di aspirazione

1 2

\

CHANGE LIP

1 Marcatura d'usura
2 labbra di aspirazione

Le labbra di aspirazione vanno sostituite o
voltate se sono usurate fino alla marcatura
d'usura.

= Togliere la barra di aspirazione.

=> Svitare le manopole a crociera.

=> Togliere le parti sintetiche.

=> Togliere i labbri di aspirazione.

=> Infilare nuove labbra di aspirazione o
quelle voltate.

=>» Inserire le parti sintetiche.

= Auvvitare e stringere le manopole a cro-
ciera.

Pulire la canalina di distribuzione acqua

=>» Estrarre il listello di gomma e pulire la
canalina con un panno. Dopo la pulizia,
comprimere uniformemente dentro il li-
stello di gomma.

Sostituire i rulli delle spazzole
= Sollevare la testa di pulizia.

1 Pulsante di sblocco del coperchio cu-
scinetto

2 Spazzola

3 Pulsante

= Premere il pulsante di sblocco del co-
perchio cuscinetto.

= Orientare via il coperchio cuscinetto.

= Estrarre i rulli delle spazzole.

Nota: Sostituire i rulli a spazzola quan-
do la lunghezza setole ha raggiunto 10
mm.

Introdurre nuovi rulli a spazzola.
Orientare indietro il coperchio cuscinet-
to e premere al pulsante.

vV

Sostituire la spazzola a disco

=>» Sollevare la testa di pulizia.

= Premere versoil basso il pedale cambio
spazzole oltre la resistenza.

=>» Estrarre la spazzola a disco lateralmen-
te sotto la testa di pulizia.

= Posizionare una nuova spazzola a di-
sco sotto la testa di pulizia, premere
verso l'alto ed agganciare.

Montare la testa di pulizia

=>» Spingere I'apparecchio in avanti per cir-
ca 2 m, affinché le rotelle mobili sono ri-
volte all'indietro.

= Premere in giu il pedale per abbassare
la testa di pulizia, poi muovere verso si-
nistra. Con cio il pedale viene sblocca-
to. Rilasciare lentamente il pedale in su.
Il braccio elevatore della testa di pulizia
si abbassa.

=>» Svuotare il serbatoio di acqua pulita e di
acqua sporca.

=>» Sbloccare la chiusura del serbatoio ed
orientare il serbatoio verso I'alto.

Perno di sicurezza
Coperchio morsettiera
Arresto perno di sicurezza

B WODN -

Posizionare la testa di pulizia al centro
davanti I'apparecchio.

Rimuovere il coperchio della morsettie-
ra.

Collegare il cavo di alimentazione cor-
rente della testa di pulizia all'apparec-
chio.

Collocare il coperchio della morsettiera.
Collegare il giunto del tubo flessibile
sulla testa di pulizia con il tubo flessibile
all'apparecchio.

v vy
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Elemento a molla
Archetto di spinta

N =~

Spingere l'archetto di spinta nell'allog-

gio della testa di pulizia.

Abbassare e agganciare gli elementi a

molla.

Orientare il braccio elevatore della testa

di pulizia sul supporto lato superiore

della testa di pulizia.

=>» Introdurre ed agganciare il perno di si-
curezza.

= Regolare la testa di pulizia: con la vite
regolare alla posizione desiderata.

=>» Orientare completamente in basso il ser-
batoio d'acqua, verificare il bloccaggio.

Smontare la testa di pulizia

Lo smontaggio avviene nella sequenza in-

versa rispetto al montaggio.

AN PRUDENZA

Allo smontaggio della testa di pulizia, la po-

sizione stabile della macchina pu¢ diventa-

re instabile, fare attenzione che vi sia stabi-

lita.

Spessorare I'apparecchio sul retro e fissar-

lo cosi contro un ribaltamento.

v vy

Batterie

Durante I'utilizzo di batterie osservare as-
solutamente le seguenti indicazioni di peri-
colo:

Rispettare le indicazioni riportate
sulla batteria, nelle istruzioni per
'uso e nel manuale d'uso dell'appa-
recchio
ndossare una protezione per gli oc
chi

Tenere l'acido e le batterie fuori dal-
a portata dei bambini

Rischio di esplosioni

Vietato accendere fuochi, fare scin-
tille, usare fiamme libere e fumare

Pericolo di ustioni chimiche

IPronto soccorso

Avviso di pericolo

Smaltimento

INon gettare la batteria nei rifiuti do
mestici

T ebAPOP@e O
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A PERICOLO

Rischio di esplosioni. Non appoggiare
utensili o simili sulla batteria, sui poli termi-
nali e sui collegamenti delle celle della bat-
teria.

Rischio di lesioni. Non portare mai even-
tuali ferite a contatto con il piombo. Lavare
sempre le mani dopo aver effettuato inter-
venti sulla batteria.

Batterie raccomandate per B 40

Codice N° Descrizione

6.654-141.0" |105 Ah - non richiede |12 V*
manutenzione

6.654-093.02 |70 Ah - non richiede {12 V*
manutenzione

6.654-097.0% |80 Ah - manutenzio- |12 V*
ne ridotta

* L'apparecchio necessita di 2 batterie

" Kit completo (24 V/105 Ah) compreso

cavo di collegamento, N. d'ordine 4.035-

449.0

9 Kit completo (24 V//70 Ah) compreso cavo

di collegamento, N. d'ordine 4.035-447.0

3 Kit completo (24 /80 Ah) compreso cavo

di collegamento, N. d'ordine 4.035-450.0

Inserire e collegare le batterie

=> Spingere I'apparecchio in avanti per cir-

ca 2 m, affinché le rotelle mobili sono ri-

volte all'indietro.

Abbassare la testa di pulizia.

Svuotare il serbatoio di acqua pulita e di

acqua sporca.

Sbloccare la chiusura del serbatoio ed

orientare il serbatoio verso l'alto.

Inserire le batterie nella vasca a filo del-

la testa di pulizia, come fissaggio collo-

care i cunei di blocco sul pavimento.

&N PRUDENZA

Allo smontaggio e montaggio delle batterie,

la posizione stabile della macchina puo di-

ventare instabile, fare attenzione che vi sia

stabilita.

= Serrare il cavo di collegamento fornito
ai poli (+) e (-) della batteria ancora libe-
ri.

=> Collegare i poli con il cavo di collega-
mento in dotazione.

ATTENZIONE

Verificare la corretta polarizzazione.

v v Y

=>» Orientare completamente in basso il
serbatoio d'acqua, verificare il bloccag-
gio.

Indicazione:

Caricare le batterie prima dell'accensione

dell'apparecchio.

Vedi a cio il paragrafo ,Caricare le batterie*.

Smontare le batterie

A& PRUDENZA

Rischio di danneggiamento dovuto da ap-

parecchio ribaltato; smontare le batterie

solo se all'apparecchio ¢ installata una te-

sta di pulizia.

=> Estrarre la Intelligent Key.

=>» Spingere l'apparecchio in avanti per cir-

ca 2 m, affinché le rotelle mobili sono ri-

volte all'indietro.

Abbassare la testa di pulizia.

Sbloccare la chiusura del serbatoio ed

orientare il serbatoio verso I'alto.

Scollegare il cavo dal polo negativo del-

la batteria.

Scollegare i cavi residui dalle batterie.

Estrarre i cunei o I'espanso.

Estrarre le batterie.

PRUDENZA

Allo smontaggio e montaggio delle batterie,

la posizione stabile della macchina puo di-

ventare instabile, fare attenzione che vi sia

stabilita.

=>» Smaltire le batterie scariche in confor-
mita alle disposizioni in vigore.

PV ¥ V¥

Contratto di manutenzione

Per garantire un utilizzo affidabile dell'ap-

parecchio & possibile stipulare dei contratti
di manutenzione con I'ufficio vendite Kar-

cher competente.

Antigelo

In caso di pericolo di gelo:

=>» Svuotare il serbatoio di acqua pulita e di
acqua sporca.

= Collocare I'apparecchio in un locale
protetto dal gelo.



A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Prima di svolgere qual-
siasi lavoro sull'apparecchio, estrarre la In-
telligent Key e staccare la spina del carica-

batterie.

=>» Scaricare e smaltire I'

acqua sporca e la

restante acqua pulita.

Guasti visualizzati sul display

Segnalazione del displ

ay |Rimedio

ERR_I_SPAZZOLA_049

Controllare se corpi estranei bloccano le spazzole, eventualmente rimuoverli.

ERR_|_TURB_050

Controllare la turbina di aspirazione su sporcizia, pulire eventualmente.

ERR_U_BATT_001

Controllare la batteria, eventualmente caricarla.

Se il display visualizza altri messaggi d'er-
rore oppure se I'anomalia non si lascia eli-

minare:
= Estrarre la Intelligent
= Attendere 10 second

Key.
i.

=> Infilare la Intelligent Key.
=>» Se l'errore viene visualizzato ugual-
mente, chiamare il servizio assistenza

clienti.

Guasti non visualizzati sul display

Guasto

Rimedio

L'apparecchio non si ac-
cende

Stand-by. Spegnere I'apparecchio e infilare di nuovo la Intelligent Key.
Posizionare il selettore di programmi sul programma desiderato.

Controllare la batteria, eventualmente caricarla.

Verificare se i poli dlela batteria sono collegati.

Quantita di acqua insuf-
ficiente.

Controllare il livello di acqua pulita, riempire eventualmente il serbatoio

Aumentare la quantita di acqua con il regolatore Quantita acqua.

Svitare la chiusura del serbatoio di acqua pulita. Estarree e pulire il filtro dell'acqua pulita. Inserire il filtro e ser-
rare la chiusura.

Rimuovere la barra per la distribuzione dell'acqua sulla testa di pulizia e pulire il canale dell'acqua (solo testa
di pulizia R).

Controllare che i tubi flessibili non siano otturati, eventualmente pulirli.

Nessun dosaggio ag-
giunto di detergente

Aumentare la quantita di acqua, affinché la pompa di dosaggio venga attivata.

Controllare il livello del detergente

Potenza di aspirazione
insufficiente

Pulire le guarnizioni tra il serbatoio dell'acqua sporca e il coperchio e controllarne I'impermeabilita, eventual-
mente sostituire.

Il serbatoio dell'acqua sporca € pieno, disinserire I'apparecchio e svuotare il il serbatoio dell'acqua sporca

Pulire il filtro pelucchi

Pulire i labbri di aspirazione sulla barra di aspirazione, eventualmente sostituirli

Controllare che il tubo flessibile non sia otturato, eventualmente pulirlo.

Verificare la tenuta stagna del tubo flessibile, eventualmente sostituirlo.

Verificare che il coperchio del tubo di scarico di acqua sporca sia chiuso.

Verificare le regolazioni della barra di aspirazione.

Risultato di pulizia insuf-
ficiente

Verificare I'usura delle spazzole, eventualmente sostituirle.

Le spazzole non ruota-
no

Controllare se corpi estranei bloccano le spazzole, eventualmente rimuoverli.

Girare il selettore di programmi su ,OFF“ quando l'interruttore di sovracorrente nell'elettronica € intervenuto, poi
posizionare di nuovo sul programma desiderato.

Vibrazioni durante la pu-
lizia

Utilizzare eventualmente spazzole piu morbide.

In caso si presentino guasti che non possono essere risolti grazie a questa tabella, chiamare il servizio clienti.
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Accessori B 40

Apparecchi BR B 40 (accessori rulli a spazzola)

Denominazione Codice com-|Codice com-Descrizione i
ponente ponente e
Larghezza di |Larghezza di 2 S
lavoro lavoro 2 2
450 mm 550 mm K ._g
g 8
= o
= |8
: B
=) a
Rullo della spazzola, rosso (mo- [4.762-392.0 |4.762-393.0 |Perla pulizia di manutenzione anche di pavimenti molto |1 2
dello medio, standard) sporchi.
Rullo della spazzola, bianco (mor-|4.762-405.0 |4.762-409.0 |Per la lucidatura e la pulizia di manutenzione di pavi- |1 2
bido) menti delicati.
Rullo della spazzola, arancione |4.762-406.0 |4.762-410.0 |Per strofinare pavimenti strutturati (pavimenti di sicu- |1 2
(alto/basso) rezza etc.).
Rullo della spazzola, verde (Grit) |4.762-407.0 |4.762-411.0 |Per la pulizia di fondo di pavimenti molto sporchi e de- |1 2
Rullo della spazzola, grigio (1 mm |4.762-408.0 |4.762-412.0 |stratificazioni (per es. cere, acrilati). 1 2
Grit)
Albero del rullo tampone 4.762-413.0 |4.762-415.0 |Serve da supporto per i tamponi del rullo. 1 2
Tampone per rullo, bianco (molto |6.367-108.0 |6.369-735.0 |Per la pulizia e la lucidatura di pavimenti delicati. 1 2
morbido)
Tampone per rullo, giallo (morbi- |6.367-105.0 |6.369-732.0 |Per la lucidatura di pavimenti. 1 2
do)
Tampone per rullo, rosso, (medio)|6.367-107.0 |6.369-734.0 |Per la pulizia di pavimenti poco sporchi. 1 2
Tampone per rullo, verde (duro) |6.367-106.0 |6.369-733.0 |Per la pulizia di pavimenti sporchi o molto sporchi. 1 2
Apparecchi BD B 40 (accessori spazzole a disco)
Denominazione Codice com-|Codice com- Descrizione S
ponente ponente A
Larghezza di |Larghezza di @ |8
lavoro lavoro 2 2
430 mm 510 mm o |2
2
S le
s &
: 8
O |4
Spazzola a disco, naturale (versione 4.905-023.0 |4.905-027.0 |Per la lucidatura di pavimenti. 1 N
morbida)
Spazzola a disco, bianca 4.905-024.0 |4.905-028.0 |Per la lucidatura e la pulizia di manutenzione di pavi- |1 |1
menti delicati.
Spazzola a disco, rosso (versione me- [4.905-022.0 |4.905-026.6 |Per la pulizia di pavimenti poco sporchi o delicati. 1 N
dia, standard)
Spazzola a disco, nera (versione dura) (4.905-025.0 |4.905-029.0 |Per la pulizia di pavimenti molto sporchi. 1 N
Piatto di azionamento del pad 4.762-533.0 |4.762-534.0 |Serve da supporto per i tamponi. 1 1
Apparecchi BR/BD B 40 (accessori barra di aspirazione)
Denominazione Codice com- |Descrizione Unita di |L'appa-
ponente confe- |recchio
Larghezza di zione |necessita
lavoro 850 mm
Labbro di gomma, blu 6.273-213.0 |Standard Coppia |1 coppia
Labbro di gomma, trasparente, scanalata 6.273-207.0  |Resistente all'olio Coppia |1 coppia
Labbro di gomma, trasparente 6.273-229.0  |Antialoni Coppia |1 coppia
Labbro di gomma, trasparente 6.273-290.0  |Per pavimenti problematici Coppia |1 coppia
Barra di aspirazione, orizzontale 4.777-401.0 |Standard 1 1
Barra di aspirazione ad arco 4.777-411.0 |Standard 1 1
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Apparecchio BR |Apparecchio BD
B 40 B 40
R45 | R55 | D43 | D51
Potenza
Tensione nominale \% 24
Capacita della batteria Ah (5h) 70, 80; 105
Potenza media assorbita B 40 W (B 40 C) w 1400 (1300)
Potenza nominale del motore di trazione B 40 W (B 40 C) w 130 (---)
Potenza del motore di aspirazione w 500
Potenza del motore delle spazzole w 600
Aspirazione
Potenza di aspirazione, quantita d'aria (max.) I/s 22
Potenza di aspirazione, depressione (max.) kPa (mbar) 12,0 (120) ‘ 11,5 (115)
Spazzole pulenti
Numero giri spazzole ‘1/min ‘ 600 - 1200 ‘ 180
Dimensioni e pesi
Potenza di superficie teorica m?h 1800 | 2200 | 1800 | 2200
Pendenza area di lavoro max. % 2
B40C;B40W
Volume del serbatoio di acqua pulita/sporca | 40/40
Temperatura acqua max. °C 60
Pressione massima dell'acqua MPa (bar) 0,5 (5)
Peso a vuoto (peso di trasporto) kg 164 (con batterie 105 Ah)
Peso complessivo (pronto esercizio) kg 204 (con batterie 105 Ah)
Valori rilevati secondo EN 60335-2-72
Valore complessivo oscillazione m/s2 0,3
Dubbio K m/s? 0,1
Pressione acustica L, dB(A) 68
Dubbio K, dB(A) 2
Pressione acustica L, + Dubbio K dB(A) 85
Con riserva di modifiche tecniche!

Dichiarazione di conformita s @, | Ricambi |
///h —— i[/ é‘g’Q(
.Jenner

CE S Roiser — Impiegare esclusivamente accessori e
Con la presente si dichiara che la macchina CEO Head of Approbation ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
qui di seguito indicata, in base alla sua con- ) ) cessori e ricambi originali garantiscono
cezione, al tipo di costruzione e nella ver- Requnsablle della documentazione: che I'apparecchio possa essere impie-
sione da noi introdotta sul mercato, & con-  S. Reiser gato in modo sicuro e senza disfunzio-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza ni.
e di sanita delle direttive CE. In caso dimo-  Alfred Kércher GmbH & Co. KG — Lalista dei pezzi di ricambio piu comuni
difiche apportate alla macchina senzailno-  Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

e riportata alla fine del presente manua-

stro consenso, la presente dichiarazione 71364 Winnenden (Germany) le d'uso
perde Og'?' validita. o Tel.: +49 7195 14-0 — Maggiori informazioni sulle parti di ri-
Prodotto:  Lavasciuga pavimenti Fax: +49 7195 14-2212 cambio sono reperibili al sito www.kaer-
Modelo: B 40 C Bp cher.com alla voce “Service”.

B 40 C Bp Winnenden, 01/08/2014

Direttive CE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Norme armonizzate applicate

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-29: 2004+A2: 2010

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Norme nazionali applicate

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dell’amministrazione.
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Lees voor het eerste gebruik

AL

gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk

en bewaar hem voor later gebruik of voor

een latere eigenaar.

van uw apparaat deze originele

Inhoudsopgave

Veiligheidsinstructies. . . ... .. NL
Functie................... NL
Reglementair gebruik ....... NL
Zorg voor het milieu. . ....... NL
Garantie. . ................ NL

Elementen voor de bediening en

R\ U G G

de functies................ NL 2
Voor de inbedrijfstelling . . . . .. NL 3
Werking. ................. NL 4
Stoppen en stilleggen .. ... .. NL 5
Grijze IntelligentKey . . ... ... NL 5
Vervoer .................. NL 6
Opslag................... NL 6
Onderhoud. . .............. NL 6
Vorstbescherming ... ....... NL 8
Storingen................. NL 9
ToebehorenB40........... NL 10
Technische gegevens . ... ... NL 11
EG-conformiteitsverklaring ... NL 11
Reserveonderdelen. ........ NL 11

Veiligheidsinstructies

Gelieve voor het gebruik van het apparaat
deze gebruiksaanwijzing en de bijgevoeg-

de brochure Veiligheidsinstructies voor
borstelreinigingsapparaten en sproei-ex-

tractieapparaten, nr. 5.956-251.0 te lezen,

in acht te nemen en overeenkomstig te
handelen.
Het apparaat mag enkel gebruikt wor-

den als de kap en alle deksels gesloten

zijn.

Voor een onmiddellijke buitenwerking-

stelling van alle functies de Intelligent
Key uittrekken (noodstop)

Het apparaat mag enkel op opperviakken

gebruikt worden die de max. toegestane
helling niet overschrijden, zie paragraaf
» lechnische gegevens®
AN WAARSCHUWING

Apparaat niet op hellende viakken gebrui-

ken.
Veiligheidsinrichtingen

Beveiligingselementen dienen ter bescher-

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend
gevaar dat tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaatrlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan lei-
den.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot materiéle schade kan leiden.

Deze schuurzuigmachine wordt gebruikt
voor de natte reiniging of het polijsten van
vlakke vloeren.

Het apparaat kan door het instellen van
de waterhoeveelheid en de reinigings-
middelhoeveelheid makkelijk aan de
overeenkomstige reinigingsopdracht
aangepast worden.

Het apparaat beschikt over een
schoonwater- en een vuilwatertank (tel-
kens 40 liter). Daardoor wordt een effi-
ciénte reiniging en een hoge gebruiks-
duur mogelijk.

Afhankelijk van de gekozen reinigings-
kop ligt de werkbreedte bij de B 40 tus-
sen 430 mm en 550 mm.

B 40 C Bp

Die variant beschikt niet over een rij-
aandrijving. De aandrijving gebeurt
door met de hand te duwen en wordt
ondersteund door de rotatie van de bor-
stels. De borstelaandrijving wordt ge-
voed door twee batterijen.

B 40 W Bp

Die variant beschikt over een rijaandrij-
ving. De rijsnelheid kan ingesteld wor-
den door middel van een draaiknop.
Het oplaadapparaat is bij alle appara-
ten al ingebouwd. Accu's zijn naarge-
lang configuratie te kiezen (zie daar-
voor in het hoofdstuk "aanbevolen ac-

cu's")

Instructie:

Reglementair gebruik

Gebruik dit apparaat uitsluitend volgens de

gegevens in deze gebruiksaanwijzing.

— Het apparaat mag uitsluitend gebruikt
worden voor het reinigen van gladde
vloeren die niet gevoelig zijn voor vocht
en polijstwerkzaamheden.

— Het apparaat is niet geschikt voor de
reiniging van bevroren vloeren (bijv. in
koelhuizen).

— Het apparaat mag alleen uitgerust wor-
den met originele toebehoren en reser-
veonderdelen.

— Het apparaat is niet geschikt voor het
gebruik in explosiegevaarlijke omgevin-
gen.

— Met het apparaat mogen geen brand-
bare gassen, onverdunde zuren of op-
losmiddelen opgezogen worden.
Daartoe behoren benzine, verfverdun-
ners of stookolie die door de inwerking
van de zuiglucht explosieve mengsels
kunnen vormen. Alsook aceton, onver-
dunde zuren en oplosmiddelen aange-
zien ze materialen die in het apparaat
gebruikt worden, aantasten.

— Het apparaat is voor het werken op
vlakken met een maximale stijging toe-
gelaten, die in het hoofdstuk "Techni-
sche gegevens" vermeld is.

Zorg voor het milieu

De verpakkingsmaterialen zijn
recyclebaar. Gooi het verpak-
kingsmateriaal niet met het huis-
vuil weg, maar zorg dat het gere-|
cycled kan worden.

Oude apparaten bevatten waar-
devolle materialen die gerecy-
cled kunnen worden. Batterijen,
olie en gelijksoortige stoffen mo-
gen niet in het milieu terechtko-
men. Geef oude apparaten
daarom bij een geschikte verza-
melplaats af.

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

4| &9

ming van de gebruiker en mogen niet bui-
ten gebruik gesteld worden of in de functie

omgaan worden.
Veiligheidsschakelaar (B 40 C Bp)

Wanneer de veiligheidsschakelaar losgela-
ten wordt, wordt de borstelaandrijving uit-

geschakeld.
Rijhendel (B 40 W Bp)

Wanneer de gashendel losgelaten wordt,
worden de motor en de borstelaandrijving

uitgeschakeld.
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In functie van de overeenkomstige reini-

gingstaak kan het apparaat uitgerust wor-

den met verschillende toebehoren.
Vraag onze catalogus of neem een kijkje
op onze internetpagina onder www.kaer-
cher.com.

In elk land gelden de door onze bevoegde
verkoopmaatschappij uitgegeven garantie-
voorwaarden. Eventuele storingen aan de
accessoires herstellen wij binnen de garan-
tieperiode kostenloos voor zover een mate-
riaal- of productiefout de oorzaak is. Voor

garantieaanspraken wendt u zich met uw
aankoopbewijs tot uw handelaar of de
dichtstbijzijnde, bevoegde klantendienst.
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Elementen voor de bediening en de functies

Y
27

Hendel omlaag zetten zuigbalk

Deksel reservoir vuil water

Steunrail voor Homebase

Pluizenzeef

Vuilwatertank spoelsysteem (optie)

Flexibele afsluiting spoelsysteem (op-

tie)

7 Vergrendeling vuilwatertank

8 Viotter

9 Duwbeugel

10 Grofvuilfilter

11 Vuilwaterreservoir

12 Vulopening verswaterreservoir

13 Zuigslang reinigingsmiddel (alleen bij
variant DOSE)

14 Reinigingsmiddelfles (alleen bij variant
DOSE)

15 Afsluiting verswatertank met filter

16 Houder reinigingsmiddelfles

17 Schoonwaterreservoir

18 Vergrendeling van het reservoir
extra beveiligd met plaat en schroef

19 Reinigingskop (Afbeelding symbolisch)

OO WN -~

20 Borstelwalsen (BR-variant), schijfbor-
stels (BD-variant) *

21 Lade voor grof vuil (alleen BR)

22 Accupoolzekering

24

23 Accu *

24 Peilindicatie schoon water

25 Pedaal voor het omhoog / omlaag zet-
ten van de reinigingskop

26 Draaiende handgreep voor het schuin
zetten van de zuigbalk

27 Vleugelmoeren voor het bevestigen
van de zuigbalk

28 Zuigslang

29 Zuigbalk *

30 Aansluitkabel voor oplaadapparaat

31 Vulautomatiek verswatertank (optie)

32 Regelknop waterhoeveelheid

33 Rijhendel (B 40 W Bp)
Veiligheidsschakelaar (B 40 C Bp)

34 Bedieningspaneel

35 Bergruimte voor reinigingsset "Home-
base Box"

36 Kabelhaak

37 Aftapslang vuil water met doseerinrich-
ting

* niet in leveringspakket

NL

Kleurmarkering
Bedieningselementen voor het reini-
gingsproces zijn geel.
Bedieningselementen voor het onder-
houd en de service zijn lichtgrijs.
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Bedieningspaneel

1 2 3 4 5

1 Draaiknop "Rijsnelheid"
(enkel B 40 W)

2 Intelligent Key

geel - Bedieningspost

grijs - Voorwerker

Display

Programmakeuzeschakelaar

Infotoets

Programmakeuzeschakelaar

o b w

1 OFF
Apparaat is uitgeschakeld.

2 Transport-modus
(enkel B 40 W)
Naar gebruiksplaats rijden.

3 Eco-modus
Vloer nat reinigen (met gereduceerd
borsteltoerental) en vuilwater opzuigen
(met gereduceerde zuigcapaciteit).

4 Normale modus
Vloer met nat reinigen en vuil water op-
zuigen.

5 Intensieve modus
Vloer nat reinigen en reinigingsmiddel
laten inwerken.

6 Zuig-modus
Vuil opzuigen.

7 Polijst-modus
Vloer zonder vloeistof polijsten.
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Voor de inbedrijfstelling

Borstels monteren

BD variant

Voor inbedrijfstelling moet de schijfborstel
gemonteerd worden (zie ,Onderhouds-
werkzaamheden®).

BR variant

De borstels zijn gemonteerd.

Accu's inbouwen

Batterijen inbouwen (zie ,Onderhoud en in-

standhouding / Batterijen aanbrengen en

aansluiten®).

Laadkarakteristiek instellen

Voor de eerste inbedrijfstelling, na een ser-

vice-reset of bij de overschakeling op een

ander batterijtype moet de laadkarakteris-

tiek zeker ingesteld worden.

= Grijze Intelligent Key gebruiken.

=>» Laadkarakteristiek instellen (zie hoofd-
stuk ,Grijze Intelligent Key/Laadkarak-
teristiek instellen®).

Gebruik van batterijen van een andere

fabrikant

Wij bevelen het gebruik van onze batterijen

aan zoela vermeld in het hoofdstuk ,Onder-

houd en instandhouding / Aanbevolen bat-

terijen®.

Instructie:

Bij het gebruik van andere batterijen (bv.

van andere fabrikanten) moet de beveili-

ging tegen volledige ontlading voor de

overeenkomstige batterij opnieuw inge-

steld worden.

Accu laden

Instructie:

Het apparaat beschikt over een beveiliging

tegen volledige ontlading, d. b. dat, wan-

neer de nog toegestane minimale capaci-
teit bereikt wordt, de borstelmotor en de
turbine uitgeschakeld worden.

= Apparaat onmiddellijk naar het oplaad-
apparaat brengen en bergop rijd vermij-
den.

A GEVAAR

Verwondingsgevaar door elektrische schok

Neem de netspanning en de zekering op

het typeplaatje van het apparaat in acht.

Oplaadapparaat alleen in een droge omge-

ving met voldoende verluchting gebruiken!

Laadproces

— De oplaadtijd bedraagt gemiddeld ca.
10-15 uren.

Het ingebouwde oplaadapparaat is
elektronisch geregeld en geschikt voor
alle aanbevolen batterijen, het beéindi-
gr zelf het laadproces.

— De ingebouwde batterij wordt bij het op-
laden op het display weergegeven; in-
dien dat niet het geval is, moet de laad-
karakteristiek geselecteerd worden (zie
.Laadkarakteristiek instellen®).

— Het apparaat kan tijdens het laadpro-
ces niet gebruikt worden.

Instructie betreffende de eerste opla-
ding
Bij de eerste oplading herkent de besturing
nog niet welk batterijtype ingebouwd is.
Laad de batterij op tot het display Volledig
opgeladen weergeeft (batterijen zijn even-
tueel nog niet volledig opgeladen). Bij het
volgende oplaadproces is de weergave en
de laadstroom dan exact en worden de bat-
terijen volledig opgeladen.
Apparaat na de eerste oplaadbeurt van de
batterijen gebruiken tot de beveiliging te-
gen volledige ontlading de borstelmotor en
de turbine uitschakelt. Dat proces is nodig
om de batterij-indicatie aan te passen. Pas
daarna wordt de correcte batterijtoestand
weergegeven.
AN GEVAAR
Explosiegevaar!
Voor het opladen van onderhoudsarme
batterijen moet de tank naar boven ge-
zwenkt worden (zie hoofdstuk ,Batterij aan-
brengen en aansluiten). Op die manier
wordt vermeden dat tijdens het laadproces
gevaarlijke gassen onder de tank ontstaan.
Het is echter verboden om elke vorm van
reiniging met water uit te voeren terwijl de
watertank naar boven is gezwenkt.
Bij het opladen van onderhoudsvrije bat-
terijen valt het omhoogzwenken van de
watertank weg.
= Stekker aan de aansluitkabel in stop-
contact steken. Het laadproces begint.
Instructie: De geselecteerde batterij
wordt bij het laden weergegeven.
= Opladen tot het display Volledig opge-
laden weergeeft.

Onderhoudsarme accu's (natte accu's)

&N WAARSCHUWING

Gevaar voor invreten!

— Navullen van water in de ontladen toe-
stand van de accu kan leiden tot het
vrijkomen van zuren.

— Bij de omgang met accuzuur een veilig-
heidsbril dragen en de voorschriften in
acht nemen om verwondingen en de
beschadiging van kledij te vermijden.

— Eventuele zuurspatten op huid of kledij
onmiddellijk met overvioedig water uit-
spoelen.

LET OP

Gevaar voor beschadiging!

— Voor het navullen van de batterijen al-
leen gedestilleerd of gedemineraliseerd
water (EN 50272-T3) gebruiken.

— Geen vreemde toevoegingsstoffen (zo-
genoemde verbeteringsmiddelen) ge-
bruiken, anders vervalt elke garantie.

— Vervang batterijen enkel door batterijen
van hetzelfde type. Zoniet moet de
laadkarakteristiek door de klantenser-
vice opnieuw ingesteld worden.



Zuigbalk monteren

=> Zuigbalk zodanig in de ophanging
plaatsen dat de vormplaat boven de op-
hanging ligt.

=> Zuigslang plaatsen.
Afladen

A GEVAAR

Gevaar voor letsel. Voor een directe bui-

tengebruikstelling van alle functies de Intel-

ligent Key aftrekken.

=> Accu's plaatsen en aansluiten (zie
,Voor inbedrijfstelling®).

= Lange zijplanken van de verpakking te-
gen het pallet leggen en zo een los-
plank maken.

= Losplank met nagels aan het pallet be-
vestigen.

= Korte planken ter ondersteuning onder
de losplank leggen.

=>» Houten latten voor de wielen verwijde-
ren.

=> Reinigingskop optillen, daartoe pedaal
naar beneden duwen.
Bij R-reinigingskop de kartonnen ver-
pakking verwijderen.

B 40 C Bp

= Schuif het apparaat van de pallet over
de helling naar beneden.

B 40 W Bp

= Intelligent Key insteken.

= Programmakeuzeschakelaar op trans-
portmodus draaien.

=>» Rijhendel bedienen en apparaat lang-
zaam van het platform rijden.

= Intelligent Key aftrekken.

A GEVAAR

Verwondingsgevaar Pedaal voor het optil-
len/neerlaten van de reinigingskop altijd
maar met één voet indrukken. De andere
voet moet stevig en veilig op de grond blij-
ven staan.

Bij gevaar de veiligheidsschakelaar/rijhen-
del loslaten.

Rijden met motorondersteuning
(alleen B 40 W Bp)

LET OP
Beschadigingsgevaar Om achteruit te rij-
den, moet de zuigbalk opgetild worden.
Instructie:
Het apparaat is zodanig opgebouwd dat de
reinigingskop rechts uitsteekt. Dat maakt
overzichtelijk wwrken dicht bij de rand mo-
gelijk.
= Intelligent Key insteken.
= Snelheid op de draaiknop Rijsnelheid
kiezen.
= Programmakeuzeschakelaar in stand
Transportmodus zetten.
= Apparaat rijden.
Vooruit:
Rijhendel naar voren duwen.
Achteruit:
Rijhendel naar achteren duwen.
Instructie:
Het apparaat beweegt pas als de rijhendel
15° bewogen wordt.
=> Apparaat stoppen: rijhendel loslaten.

Bedrijfsstoffen vullen

Schoon water

=> Sluiting verswatertank openen.

= Schoon water (max. 60 °C) vullen tot de
onderkant van de vulopening.

=> Sluiting verswatertank sluiten.

Met vulautomatiek verswatertank (optie)

= Slang met de vulautomaat verbinden
en watertoevoer (max. 60 °C, max. 5
bar) openen.

=> Apparaat in de gaten houden, de vulau-
tomaat onderbreekt de watertoevoer,
wanneer de tank vol is.

= Watertoevoer dichtdraaien en slang
weer van het apparaat nemen.

Reinigingsmiddel

&N WAARSCHUWING

Beschadigingsgevaar. Gebruik uitsluitend

aanbevolen reinigingsmiddelen. Bij gebruik

van andere reinigingsmiddelen draagt de

exploitant het verhoogde risico wat betreft

de bedrijfsveiligheid en het ongevalgevaar.

Gebruik enkel reinigingsmiddelen die vrij

zijn van oplosmiddelen, zout- en fluorzuut.

Veiligheidsinstructies op de reinigingsmia-

delen in acht nemen.

Instructie:

Gebruik geen sterk schuimende reinigings-

middelen.

Gebruik Reinigings-
middel

Onderhoudsreiniging van  |RM 746

alle waterbestendige vioe- |[RM 780

ren

Onderhoudsreiniging van  |RM 755 es

blinkende opperviakken
(bijv. Granit)

Onderhoudsreiniging en ba- RM 69 ASF
sisreiniging van industriéle
vloeren

Onderhoudsreiniging en ba-|RM 753
sisreiniging van fijne stenen
tegels

Onderhoudsreiniging van  |RM 751

stenen in de sanitaire sector

Reiniging en ontsmetting in |RM 732
de sanitaire sector
Reiniging van alle alkalibe- |RM 752

stendige vloeren (bijv. PVC)

Reiniging van linoleumvloe- |RM 754
ren

Variant met doseerinrichting DOSE

(optie)

Aan het schoon water wordt op de weg

naar de reinigingskop door een doseerap-

paraat reinigingsmiddel toegevoegd.

Instructie:

Met de doseerinrichting kan maximum 3%

reinigingsmiddel gedoseerd worden. Bij

een hogere dosering moet het reinigings-

middel in het schoonwaterreservoir gego-

ten worden.

=> Fles met reinigingsmiddel in de houder
plaatsen.

=>» Dop van de fles losdraaien.

=>» Zuigslang van het doseerapparaatin de
fles steken.

Instructie:

Bij lege schoonwatertank wordt de dose-

ring van het reinigingsmiddel stopgezet. De

reinigingskop werkt zonder vloeistoftoe-

voer verder.

Varianten zonder doseerinrichting

=>» Reinigingsmiddel in het schoonwaterre-
servoir vullen.

Waterhoeveelheid instellen

= A Instellen van waterhoeveelheid in
functie van de vervuiling van de vloer-
bedekking aan de regelknop.

Instructie:

Voer de eerste reinigingspogingen met een

kleine waterhoeveelheid uit. Vergroot de

waterhoeveelheid stapsgewijs tot het ge-

wenste reinigingsresultaat bereikt is.

De reinigingsmiddelpomp van de doseerin-

richting werkt pas vanaf een minimum-wa-

terhoeveelheid.

Zuigbalk instellen

Schuine stand

Voor de verbetering van het zuigresultaat
op stenen ondergronden kan de zuigbalk
tot 5° schuine stand verdraaid worden.
= Vleugelschroeven loszetten.

=>» Zuigbalk draaien.

= Vleugelmoeren aandraaien.
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Helling

Bij onvoldoende afzuigresultaat kan de hel-

ling van de rechte zuigbalk veranderd wor-

den.

= Draaiende handgreep voor het schuin
zetten van de zuigbalk verzetten.

Parameters instellen

Met gele Intelligent Key

In het apparaat zijn de parameters voor de

verschillende reinigingsprogramma's voor-

af ingesteld.

In functie van de autorisatie van de gele In-

telligent Key kunnen afzonderlijke parame-

ters gewijzigd worden.

Wanneer parameters voorgoed veranderd

moeten worden, moet voor het instellen

een grijze Intelligent Key gebruikt worden.

Het instellen is in het hoofdstuk "Grijze In-

telligent Key" beschreven.

Instructie:

Bijna alle displayteksten voor het instellen

van de parameters spreken voor zich. De

enige uitzondering is de parameter FACT:

— Fine Clean: laag borsteltoerental voor
de verwijdering van cementsluier op
steengoed.

— Whisper Clean: gemiddeld borsteltoe-
rental voor de onderhoudsreiniging met
een lager geluidsniveau.

— Power Clean: hoog borsteltoerental voor

het polijsten, kristalliseren en vegen.

Programmakeuzeschakelaar op het ge-

wenste reinigingsprogramma draaien.

De infoknop draaien totdat de gewens-

te parameter getoond wordt.

Infotoets indrukken — de ingestelde

waarde knippert.

Gewenste waarde door draaien van de

Infoknop instellen.

Veranderde instelling door indrukken

van de Infobutton bevestigen of wach-

ten tot de ingestelde waarde na 10 se-
conden automatisch overgenomen
wordt.

v v v Y

Reinigen
LET OP
Beschadigingsgevaar voor vioerbedekking
Gebruik het apparaat niet ter plaatse.
= Programmakeuzeschakelaar op het ge-
wenste reinigingsprogramma draaien.
Reinigingskop laten zakken
= Pedaal voor het laten zakken van de
reinigingskop wat naar beneden druk-
ken, dan naar links bewegen. Daardoor
wordt het pedaal ontgrendeld. Pedaal
langzaam op laten komen.
De reinigingskop wordt neergelaten.
Instructie:
Bij een machinestop en overbelasting blijft
de borstelmotor staan.
Zuigbalk neerlaten
= Hendel eruit trekken en naar beneden
drukken; de zuigbalk gaat naar beneden.
Instructie:
Om betegelde vloeren te reinigen moet de
rechte zuigbalk zodanig ingesteld worden
dat niet in een rechte hoek ten opzichte van
de voegen wordt gereinigd.
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Ter verbetering van het afzuigresultaat
kunnen de schuine stand en de helling van
de zuigbalk ingesteld worden (zie ,Zuigbalk
instellen®).

Wanneer het vuilwaterreservoir vol is,
sluit de vlotter de zuigopening en draait de
zuigturbine met een verhoogd toerental. In
dat geval het zuigen uitschakelen en het
vuilwaterreservoir leegmaken.

Aandrijfsnelheid instellen (alleen BD-
reinigingskop)

N\ =
N

A\
2 oy 2>

=>» Snelheid verlagen: Knop in de richting
"-" draaien.

=> Snelheid verhogen: Knop in de richting
"+" draaien.

Stoppen en stilleggen

Regelknop voor het instellen van de
waterhoeveelheid sluiten.
Gashendel/veiligheidsschakelaar losla-
ten.

Programmakeuzeschakelaar op zuigen
zetten.

Reinigingskop omhoog zetten.

Kort vooruit rijden en restwaterhoeveel-
heid afzuigen.

Zuigbalk omhoog zetten.

De zuigturbine loopt nog 10 seconden
na om restwater uit zuigbalk en zuig-
slang af te zuigen.

Intelligent Key aftrekken.

Indien nodig de accu opladen.

Vuil water aflaten

AN WAARSCHUWING

Lokale voorschriften inzake de behande-

ling van afvalwater in acht nemen.

= Aftapslang uit de houder nemen en in
een geschikt reservoir laten zakken.

L 2 L T T

vV

Doseerapparaat samenduwen of knik-
ken.

Deksel van het doseerapparaat ope-
nen.

Vuilwater aflaten - door samenduwen of
knikken de waterhoeveelheid regelen.
Vuilwatertank met zuiver water uitspoe-
len of met het vuilwatertankspoelsy-
steem (optie) reinigen.

v v vV

NL -5

Vers water aflaten

=> Voor snelle lediging het deksel volledig
verwijderen.

=>» Voor het uitspoelen van de verswater-
tank deksel helemaal afnemen en filter
verswater eruit nemen.

Grijze Intelligent Key

=> Intelligent Key insteken.

= Gewenste functie door draaien van de
infoknop kiezen.

De afzonderlijke functies zijn in het volgen-

de beschreven.

Sleutelmenu >>

In dit menu-item worden de rechten voor

gele Intelligent Keys vrijgegeven.

=>» Tijdens de aanduiding "Sleutelmenu
>>" op de infoknop drukken.

=>» Grijze Intelligent Key aftrekken enin de

te programmeren gele Intelligent Key

steken.

Te veranderen menu-item door draaien

van de infoknop kiezen.

Infoknop indrukken.

Instelling van het menu-item door draai-

en van de infoknop kiezen.

Instelling door drukken op het menu-

item bevestigen.

Volgende, te veranderen menu-item

door draaien van de infoknop kiezen.

Voor het opslaan van de rechten menu

"Instellingen opslaan" door draaien van

de infoknop oproepen en op infoknop

drukken.

=> Voor het verlaten "Menu verlaten" door
draaien van de infoknop oproepen en
op infoknop drukken.

Cleaning App >>

Parameters, die met de grijze Intelligent

Key ingesteld worden, blijven behouden,

totdat een andere instelling gekozen wordt.

= Programmakeuzeschakelaar op het ge-
wenste reinigingsprogramma draaien.

= Infoknop draaien totdat "Cleaning App
>>" getoond wordt.

=>» Op infoknop drukken - de eerste instel-
bare parameter wordt getoond.

=> Infotoets indrukken — de ingestelde

>

>

v v v vy Y

waarde knippert.
Gewenste waarde door draaien van de
Infoknop instellen.
Veranderde instelling door indrukken
van de Infobutton bevestigen of wach-
ten tot de ingestelde waarde na 10 se-
conden automatisch overgenomen
wordt.

= Volgende parameter door draaien van
de infoknop kiezen.



= Na verandering van alle gewenste pa-
rameters infoknop draaien totdat "Menu
verlaten" getoond wordt.

= Op infoknop druk - het menu wordt ver-
laten.

Taal instellen

= Infotoets indrukken — de ingestelde
waarde knippert.

= Gewenste taal door draaien van de In-
foknop instellen.

= Veranderde instelling door indrukken
van de Infobutton bevestigen of wach-
ten tot de ingestelde waarde na 10 se-
conden automatisch overgenomen
wordt.

Naloop van borstels

Nalooptijd van de borstels instellen.
=> Instelling zoals "Taal instellen".

Laadkarakteristiek instellen

=>» Infotoets draaien tot de functie Batterij-
menu weergegeven wordt.

=> Infotoets indrukken — Laadkarakteris-
tiek overeenkomstig de ingebouwde
batterijen selecteren.
Instructie: De instelling van de laadka-
rakteristiek mag enkel plaatsvinden na
overleg met de Karcher-klantenservice.
In het bijzonder wanneer de batterij niet
in het menu vermeld is.

= Veranderde instelling door indrukken
van de Infobutton bevestigen of wach-
ten tot de ingestelde waarde na 10 se-
conden automatisch overgenomen
wordt.

LOAD DEFAULT
Terug naar de basisinstelling gaan.

Vervoer

A GEVAAR

Verwondingsgevaar! Het apparaat mag

voor laden en lossen enkel gebruikt worden

op stijgingen tot een maximumwaarde (zie

"Technische gegevens"). Rijd langzaam.

AN VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar!

Neem bij het transport het gewicht van het

apparaat in acht.

= Reinigingskop omhoog zetten om be-
schadiging van de borstels te vermij-
den.

= Borstel eruitnemen om beschadiging
van de borstel te vermijden.

=> Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

Opslag
AN VOORZICHTIG
Gevaar voor lichamelijk letsel en beschadi-
ging! Let op het gewicht van het apparaat
bij opslag.
Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

Onderhoud

A GEVAAR

Verwondingsgevaar! Verwijder voor alle

werkzaamheden aan het apparaat de Intel-

ligent Key en trek de netstekker van het op-

laadapparaat uit.

=> Vuilwater en resterend schoon water
aflaten en verwijderen.

Onderhoudsschema

Onderhoudsintervallen

Aanbevolen reinigingswerkzaamheden

worden na bepaalde reinigingsintervallen

op het display weergegeven.

= Wanneer de overeenkomstige weerga-
ve verschijnt, onderhoudswerkzaam-
heid uitvoeren.

=>» Infotoets indrukken, de weergave wordt
gereset. Na vooropgestelde tijdsinter-
vallen verschijnt de weergave opnieuw.

Displayweergave Weergave alles

Zuigbalk reinigen 20 uren
Pluizenzeef reinigen 20 uren
Waterfilter reinigen 50 uren

Zuiglippen controleren (100 uren

Borstels controleren (100 uren

Service-reset 200 uren

Instructie: Een service-reset zet ook alle

onderhoudsintervallen terug.

Na elk bedrijf

LET OP

Beschadigingsgevaar. Spuit het apparaat

niet met water schoon en gebruik geen

agressieve reinigingsmiddelen.

= Vuil water aflaten.

= Vuilwatertank met zuiver water uitspoe-
len of met het vuilwatertankspoelsy-
steem (optie) reinigen.

=> Grofvuilfilter uit de vuilwatertank nemen
en reinigen.

=> Apparaat aan de buitenkant met een
vochtige, in mild zeepsop gedrenkte
doek, reinigen.

= Pluizenzeef controleren, indien nodig
reinigen.

=> Alleen BR variant: lade voor grof vuil
verwijderen en leegmaken.

= Alleen BR variant: Waterverdeelgoot
reinigen (zie "Onderhoudswerkzaam-
heden").

=>» Zuiglippen en schraaplippen reinigen,
op slijtage controleren en indien nodig
vervangen.

=> Borstels op slijtage controleren, indien
nodig vervangen.

=>» Sluiting van vuilwatertank naar binnen

drukken en deksel van de vuilwatertank

zo sluiten, dat een kier voor het drogen

open blijft.

NL -6
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Maandelijks

=>» Accupolen op roest controleren, zo no-
dig afborstelen. Erop letten dat de ver-
bindingskabels goed vast zitten.

=> Afdichting tussen vuilwaterreservoir en
deksel reinigen en op dichtheid contro-
leren, indien nodig vervangen.

=>» Bij niet-onderhoudsvrije accu's, zuur-
dichtheid van de cellen controleren.

=> Borsteltunnel reinigen (alleen BR vari-
ant).

Jaarlijks

=>» Voorgeschreven inspectie door klan-
tendienst laten uitvoeren.

Onderhoudswerkzaamheden

Vuilwatertankspoelsysteem (optie)

=>» Vuil water aflaten, zie paragraaf ,Vuil
water aflaten®.

= Deksel vuilwatertank openen.

=> Flexibele sluiting van het spoelsysteem
aftrekken.

= Waterslang met het spoelsysteem ver-
binden.

= Deksel vuilwaterreservoir sluiten tot het
op de flexibele sluiting ligt.

= Watertoevoer openen en het vuilwater-
reservoir gedurende ca. 30 seconden
spoelen.
Zo nodig het spoelen 2 tot 3 keer herha-
len.

= Watertoevoer dichtdraaien en slang
weer van het apparaat nemen.

=>» Flexibele sluiting opnieuw op de aan-
sluiting steken. Deksel van het vuilwa-
terreservoir om te drogen een beetje
open laten.
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Zuiglippen vervangen of draaien

1 2

\

CHANGE LIP

1 Slijtagemarkering
2 Zuiglip

De zuiglippen moeten verwisseld of ge-
keerd worden, wanneer ze tot de slijtage-
markering versleten zijn.

=> Zuigbalk wegnemen.

= Stergrepen er uit schroeven.

= Kunststofonderdelen verwijderen.

= Zuiglippen verwijderen.

= Nieuwe of gekeerde zuiglippen inschui-
ven.

= Kunststofonderdelen opschuiven.

=>» Stergrepen inschroeven en vastdraaien.

Waterverdeelgoot reinigen

= Rubberlijst verwijderen en goot meteen
doek reinigen. Na de reiniging de rub-
berlijst gelijkmatig opnieuw aanduwen.

Borstelwalsen vervangen
= Reinigingskop omhoog zetten.

1 Ontgrendelingsknop lagerdeksel
2 Borstel
3 Drukknop

54

= Op ontgrendelingsknop lagerdeksel

drukken.

Lagerdeksel wegzwenken.

Borstelrollen uittrekken.

Instructie: Be borstelwalsen vervan-

gen wanneer de lengte van de borstel-

haren 10 mm heeft bereikt.

= Nieuwe borstelwalsen aanbrengen.

= Lagerdeksel terugzwenken en aan de
drukknop toedrukken.

Schijfborstel vervangen

= Reinigingskop omhoog zetten.
= Pedaal borstelvervanging over de
weerstand naar beneden duwen.

vV

T
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=>» Schijfborstel zijdelings onder de reini-
gingskop eruit trekken.

= Nieuwe schijfborstel onder de reini-
gingskop houden, naar boven duwen
en laten vastklikken.

Reinigingskop inbouwen

=> Apparaat ca. 2 m naar voren schuiven,
opdat de zwenkwielen naar achteren
wijzen.

= Pedaal voor het laten zakken van de
reinigingskop wat naar beneden druk-
ken, dan naar links bewegen. Daardoor
wordt het pedaal ontgrendeld. Pedaal
langzaam op laten komen.
Hefarm van de reinigingskop gaat naar
beneden.

=> De reservoirs voor schoon en vuil water
leegmaken.

= Vergrendeling van het reservoir loszet-
ten en reservoir naar boven zwenken.

1 Veerelement

2 Borgpen

3 Afdekking klemmenkast

4 Pal sluitpen

= Reinigingskop in het midden voor het
apparaat leggen.

=> Afdekking van de klemmenkast afne-
men.

= Stroomtoevoerkabel van de reinigings-
kop verbinden met het apparaat.

= Afdekking van de klemmenkast aan-
brengen.

=> Slangkoppeling aan de reinigingskop

verbinden met de slang aan het appa-
raat.
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Veerelement
Duwbeugel

N =

Schuifbeugel in de opening van de rei-

nigingskop schuiven.

Veerelementen naar omlaag schuiven

en vastklikken.

Hefarm van de reinigingskop op de op-

name aan de bovenkant van de reini-

gingskop uitrichten.

=>» Sluitpen insteken en vastklikken.

= Reinigingskop instellen: met de stel-
schroef op de gewenste stand instellen.

= Watertank helemaal naar beneden
zwenken, vergrendeling controleren.

Reinigingskop demonteren

De uitbouw gebeurt in de omgekeerde

volgorde van de inbouw.

AN VOORZICHTIG

Bij de uitbouw van de reinigingskop kan de

stand van de machine instabiel worden, let-

ten op een veilige stand.

Beveilig het apparaat achteraan om het zo

tegen kantelgevaar te beschermen.

Accu's

Let bij de omgang met accu's absoluut op
de volgende waarschuwingstip:

v v v

\Aanwijzingen op de accu, in de ge-
bruiksaanwijzing en in de voertuigge-
bruiksaanwijzing naleven

Oogbescherming dragen

Kinderen uit de buurt houden van zu-
ren en accu's

Ontploffingsgevaar

Vuur, vonken, open licht en roken
verboden

Pas op voor bijtende vioeistoffen

Eerste hulp

Waarschuwingstekst

Afvalverwerking

Accu niet in vuilnisbak gooien

Feaglic) > + N RS OR -




A GEVAAR

Explosiegevaar Leg geen gereedschap
e.d. op de batterij, d.b. op eindpolen en ver-
bindingsstrips.

Verwondingsgevaar. Wonden nooit in con-
tact brengen met lood. Na het werk aan ac-
cu's altijd de handen reinigen.

Aanbevolen batterijen B 40

Bestel-nr. Beschrijving

6.654-141.0" |105 Ah - onder- 12 v*
houdsuvrij

6.654-093.02 |70 Ah - onderhouds- |12 V*
vrij

6.654-097.0» |80 Ah - onderhouds- |12 V*
arm

* Apparaat heeft 2 batterijen nodig

" Volledige set (24 /105 Ah) incl. aansluit-
kabel bestel-nr. 4.035-449.0

2 Volledige set (24 V/70 Ah) incl. aansluit-
kabel bestel-nr. 4.035-447.0

¥ Volledige set (24 V/80 Ah) incl. aansluit-
kabel bestel-nr. 4.035-450.0

Accu plaatsen en aansluiten

=> Apparaat ca. 2 m naar voren schuiven,

opdat de zwenkwielen naar achteren

wijzen.

Reinigingskop aflaten.

De reservoirs voor schoon en vuil water

leegmaken.

Vergrendeling van het reservoir loszet-

ten en reservoir naar boven zwenken.

Batterijen naar de reinigingskop toe

vlak in de kuip zetten, ter beveiliging de

bijgevoegde borgspieén op de bodem

aanbrengen.

AN VOORZICHTIG

Bij de uit- en inbouw van de batterijen kan

de stand van de machine instabiel worden,

letten op een veilige stand.

= Meegeleverde aansluitingskabels aan
de nog vrije accupool (+) en (-) vast-
klemmen.

= Polen met de bijgevoegde verbindings-
kabels verbinden.

LET OP

Op juiste polariteit letten.

v oV vy

Inbouwschets voor 2 batterijen
= Watertank helemaal naar beneden
zwenken, vergrendeling controleren.

Instructie:

Voor inbedrijfneming van het apparaat ac-
cu's opladen.

Zie daartoe in paragraaf ,Batterijen opla-
den®.

Batterijen demonteren

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor beschadigingen door omkie-

pend apparaat, accu's alleen uitbouwen,

wanneer aan het apparaat een reinigings-

kop aangebracht is.

=> Intelligent Key aftrekken.

=> Apparaat ca. 2 m naar voren schuiven,

opdat de zwenkwielen naar achteren

wijzen.

Reinigingskop aflaten.

Vergrendeling van het reservoir loszet-

ten en reservoir naar boven zwenken.

Kabel van de minpool van de batterij

losmaken.

Resterende kabels van de batterijen af-

halen.

Borgspieén of schuimstofdelen verwij-

deren.

Batterijen eruit nemen.

VOORZICHTIG

Bij de uit- en inbouw van de batterijen kan

de stand van de machine instabiel worden,

letten op een veilige stand.

= Verbruikte batterijen conform de gel-
dende bepaleingen verwijderen.

Onderhoudscontract

Ter verzekering van een betrouwbare wer-
king van het apparaat kunt u met het be-
voegde Karcher-verkoopkantoor een on-
derhoudscontract afsluiten.

Vorstbescherming

Bij kans op vorst:

= De reservoirs voor schoon en vuil water
leegmaken.

=> Apparaat in een vorstvrije ruimte plaat-
sen.

2 2N N T
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A GEVAAR

Verwondingsgevaar! Verwijder véor alle
werkzaamheden aan het apparaat de Intel-
ligent Key en trek de netstekker van het op-

laadapparaat uit.

=> Vuilwater en resterend schoon water
aflaten en verwijderen.

Storingen met weergave op het display

Displayweergave

Oplossing

ERR_|_BURSTE_049

Controleren of vreemde voorwerpen de borstels blokkeren, indien nodig vreemde voorwerpen verwijderen.

ERR_|_TURB_050

Zuigturbine op vervuiling controleren, eventueel reinigen.

ERR_U_BATT_001

Accu controleren, indien nodig opladen.

Toont het display andere storingsmeldin-
gen of kan de storing niet opgeheven wor-

den:

=> Intelligent Key aftrekken.

= 10 seconden wachten.

=> Intelligent Key insteken.

= Wanneer de storing nog steeds op-
treedt, de klantendienst bellen.

Storingen zonder weergave op het display

Storing

Oplossing

Apparaat wil niet star-
ten.

Stand-by Apparaat uitschakelen en Intelligent Key opnieuw insteken.
Programmakeuzeschakelaar instellen op het gewenste programma.

Accu controleren, indien nodig opladen.

Controleren of de batterijpolen aangesloten zijn.

Onvoldoende waterhoe-
veelheid

Peil van het schone water controleren, indien nodig reservoir bijvullen.

Waterhoeveelheid op de regelknop Waterhoeveelheid verhogen.

Sluiting verswatertank afschroeven. Filter verswater eruit nemen en reinigen. Filter aanbrengen en sluiting vast-
schroeven.

Waterverdeellijst aan de reinigingskop verwijderen en waterkanaal reinigen (alleen R-reinigingskop).

Slangen op verstopping controleren, indien nodig reinigen.

Geen reinigingsmiddel-
dosering

Waterhoeveelheid verhogen, opdat de doseerpomp geactiveerd wordt.

Reinigingsmiddelpeil controleren

Onvoldoende zuigcapa-
citeit

Afdichting tussen vuilwaterreservoir en deksel reinigen en op dichtheid controleren, indien nodig vervangen.

Vuilwaterreservoir is vol, apparaat uitschakelen en vuilwaterreservoir leegmaken

Pluizenzeef reinigen.

Zuiglippen aan de zuigbalk reinigen, indien nodig vervangen.

Zuigslang op verstopping controleren, indien nodig reinigen.

Zuigslang op dichtheid controleren, indien nodig vervangen.

Controleren of het deksel aan de aftapslang voor het vuile water gesloten is.

Instelling van de zuigbalk controleren.

Onvoldoende reini-
gingsresultaat

Borstels op slijtage controleren, indien nodig vervangen.

Borstels draaien niet

Controleren of vreemde voorwerpen de borstels blokkeren, indien nodig vreemde voorwerpen verwijderen.

Wanneer de overstroomschakelaar in de elektronica in werking gezet werd, programmakeuzeschakelaar op
"OFF" draaien, aansluitend weer op gewenste programma instellen.

Vibraties bij het reinigen

Evtl. zachtere borstels gebruiken.

Bij storingen die met behulp van deze tabel niet opgelost kunnen worden de klantendienst raadplegen.
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Toebehoren B 40

BR-Apparaten B 40 (borstelwalsen toebehoren)

Benaming Onderdelen- Onderdelen-|Beschrijving % -
nr. nr. < _g’
Werkbreedte |Werkbreedte 9 e
450 mm 550 mm é 2
z |8
g |8
s |2
Borstelwals, rood (gemiddeld, 4.762-392.0 |4.762-393.0 |Voor de onderhoudsreiniging ook van sterk vervuilde |1 2
standaard) vloeren.
Borstelwals, wit (zacht) 4.762-405.0 |4.762-409.0 |Voor het polijsten en de onderhoudsreiniging van ge- |1 2
voelige vloeren.
Borstelwals, oranje (hoog/laag) |4.762-406.0 (4.762-410.0 |Voor het schrobben van structuurvioeren (veiligheids- |1 2
tegels, enz.).
Borstelwals, groen (grit) 4.762-407.0 |4.762-411.0 |Voor de basisreiniging van sterk vervuilde vloeren en |1 2
Borstelwals, grijs (1 mm grit) 4.762-408.0 |4.762-412.0 |voor het verwijderen van lagen (bijv. was, acrylaat). |1 2
Walspadas 4.762-413.0 |4.762-415.0 |Voor de opname van walspads. 1 2
Walspad, wit (heel zacht) 6.367-108.0 |6.369-735.0 |Voor het reinigen en polijsten van gevoelige vloeren. |1 2
Walspad, geel (zacht) 6.367-105.0 |6.369-732.0 |Voor het polijsten van vioeren. 1 2
Walspad, rood (gemiddeld) 6.367-107.0 |6.369-734.0 |Voor de reiniging van licht vervuilde vioeren. 1 2
Walspad, groen (hard) 6.367-106.0 |6.369-733.0 |Voor de reiniging van normaal tot sterk vervuilde vioe- |1 2
ren.
BR-Apparaten B 40 (schijfborstels toebehoren)
Benaming Onderdelen- |Onderdelen- |Beschrijving % -
nr. nr. < ._%’
Werkbreedte Werkbreedte o <
430 mm 510 mm é 2
8 g
22
Schijfborstel, natuur (zacht) 4.905-023.0 |4.905-027.0 |Voor het polijsten van vloeren. 1 N
Schijfborstel, wit 4.905-024.0 |4.905-028.0 |Voor het polijsten en de onderhoudsreiniging van ge- |1 |1
voelige vloeren.
Schijfborstel, rood (gemiddeld, stan- 4.905-022.0 |4.905-026.6 |Voor de reiniging van licht vervuilde of gevoelige vice- |1 |1
daard) ren.
Schijfborstel, zwart (hard) 4.905-025.0 |4.905-029.0 |Voor de reiniging van sterk vervuilde vloeren. 1 N
Schotelvormige schijf voor pads 4.762-533.0 |4.762-534.0 |Voor de opname van pads. 1 N
BR/BD-Apparaten B 40 (zuigbalk toebehoren)
Benaming Onderdelen- |Beschrijving Verpak- Apparaat
nr. kings- |benodigt
Werkbreedte een-
850 mm heid
Rubberlip, blauw 6.273-213.0 |Standaard Paar 1 paar
Gummilip, transparant, met groeven 6.273-207.0 |Olievast Paar 1 paar
Gummilip, transparant 6.273-229.0  |Anti-strepen Paar 1 paar
Gummilip, transparant 6.273-290.0  |Voor probleemvloeren Paar 1 paar
Zuigbalk, recht 4.777-401.0 |Standaard 1 1
Zuigbalk, gebogen 4777-411.0 |Standaard 1 1
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Technische gegevens

BR-Apparaat B | BD-Apparaat B
40 40
R45 | R55 | D43 | D51
Vermogen
Nominale spanning V 24
Accucapaciteit Ah (5h) 70, 80; 105
Gemiddelde vermogensopname B 40 W (B 40 C) w 1400 (1300)
Nominaal vermogen rijmotor B 40 W (B 40 C) w 130 (---)
Vermogen zuigmotor w 500
Vermogen borstelmotor w 600
Zuigen
Zuigcapaciteit, luchthoeveelheid (max.) I/s 22
Zuigcapaciteit, onderdruk (max.) kPa (mbar) 12,0 (120) ‘ 11,5 (115)
Reinigingsborstels
Borsteltoerental [1/min | 600-1200 | 180
Maten en gewichten
Theoretische opperviaktecapaciteit mz2/h 1800 | 2200 | 1800 | 2200
Max. werkbereik helling % 2
B40C;B40W
Volume reservoirs schoon/vuil water | 40/40
max. watertemperatuur °C 60
Max. waterdruk MPa (bar) 0,5 (5)
Leeggewicht (transportgewicht) kg 164 (met batterijen 105 Ah)
Totaal gewicht (bedrijfsklaar) kg 204 (met batterijen 105 Ah)
Berekende waarden volgens EN 60335-2-72
Totale bewegingswaarde m/s? 0,3
Onzekerheid K m/s? 0,1
Geluidsdrukniveau L, dB(A) 68
Onzekerheid K, dB(A) 2
Geluidskrachtniveau L, + onveiligheid K, dB(A) 85
Technische veranderingen voorbehouden!

AR (Bl Do ondergetekenden handelen in opdracht Reserveonderdelen
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde — Er mogen uitsluitend toebehoren en re-
machine door haar ontwerp en bouwwijze >z }l/@gﬁ( serveonderdelen gebruikt worden die
en in de door ons in de handel gebrachte /H'//Jéﬁr:er S Reiser door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
uitvoering voldoet aan de betreffende fun- " ceo Head of Approbation nele toebehoren en reserveonderdelen
damentele veiligheids- en gezondheidsei- bieden de garantie van een veilig en
sen, zoals vermeld in de desbetreffende Gevollmachtigde voor de documentatie: storingsvrije werking van het apparaat.
EG-richtlijnen. Deze verklaring verliest S. Reiser — Een selectie van de meest frequent be-
haar geldigheid wanneer zonder overleg nodigde reserveonderdelen vindt u
met ons veranderingen aan de machine Alfred Karcher GmbH & Co. KG achteraan in de gebruiksaanwijzing.
worden aangebracht. Alfred Karcher-Str. 28 - 40 — Verdere informatie over reserveonder-
Product:  Vloerreiniger 71364 Winnenden (Germany) delen vindt u op www.kaercher.com bij
Type: B 40 C Bp Tel.: +49 7195 14-0 Service.

B 40 W Bp Fax: +49 7195 14-2212
Van toepassing zijnde EG-richtlijnen Winnenden, 2014/08/01
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108//EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2—-29: 2004+A2: 2010

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Toegepaste landelijke normen
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& Antes del primer uso de su apa-

rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.

Indice de contenidos

Indicaciones de seguridad. . .. ES 1
Funciéon .................. ES 1
Usoprevisto. . ............. ES 1
Proteccion del medio ambiente ES 1
Garantia. . ................ ES 1
Elementos de operacion y fun-

cionamiento............... ES 2
Antes de la puesta en marcha. ES 3
Funcionamiento............ ES 4
Detencién y apagado. . ... ... ES 5
Intelligent Key gris. .. ....... ES 5
Transporte................ ES 6
Almacenamiento . .......... ES 6
Cuidados y mantenimiento ... ES 6
Proteccion antiheladas . . . . .. ES 8
Averias ........... ... ... ES 9
AccesorioB40 ............ ES 10
Datos técnicos............. ES 11
Declaracién de conformidad CEES 11
Piezas de repuesto . ... ... .. ES 11

Indicaciones de seguridad

Antes de utilizar por primera vez el aparato,

lea y tenga en cuenta el presente manual

de instrucciones y el folleto adjunto relativo

a las indicaciones de seguridad para apa-

ratos de limpieza con cepillos y aparatos

pulverizadores, 5.956-251.0.

El aparato solo se puede poner en fun-

cionamiento cuando el capé y todas las

tapas estén cerradas.

Sacar la Intelligent Key para una puesta

inmediata fuera de servicio de todas las

funciones (parada de emergencia)

El aparato solo se puede operar en super-

ficies que no superen la inclinacién maxima

permitida, véase el apartado "Datos técni-

cos".

AN ADVERTENCIA

No utilizar el aparato en cuestas inclinadas.
Dispositivos de seguridad

La funcion de los dispositivos de seguridad

es proteger al usuario y esta prohibido po-

nerlos fuera de servicio y modificar o igno-

rar su funcionamiento.

Interruptor de seguridad (B 40 C Bp)

Si se suelta el interruptor de seguridad, se

apaga el accionamiento de los cepillos.

Pedal acelerador (B 40 W Bp)

Si se suelta el pedal acelerador, se apaga

el accionamiento de traslacion y el de los

cepillos.

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato
que puede provocar lesiones corporales
graves o la muerte.

AN ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacion propablemente
peligrosa que puede provocar lesiones cor-
porales graves o la muerte.

& PRECAUCION

Indicacion sobre una situacion que puede
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion probablemente
peligrosa que puede provocar dafios mate-
riales.

La fregadora/aspiradora sirve para efec-
tuar la limpieza en humedo o el pulido de
pisos llanos.

— Elaparato se puede adaptar facilmente
a la tarea de limpieza que corresponda
ajustando el caudal de agua y cantidad
de detergente.

— El aparato tiene un depdsito de agua
fresca y otro de agua sucia (de 40l cada
uno). Permite llevar a cabo una limpie-
za efectiva en aplicaciones largas.

— Elancho de trabajo depende del cabe-
zal de limpieza seleccionado, en la B 40
entre 430mm y 550mm.

- B40CBp
Este modelo no tiene accionamiento de
desplazamiento. La marcha se realiza
empujando con la mano y se ayuda con
la rotacién de los cepillos. El acciona-
miento de cepillos se alimenta con dos
baterias.

- B40WBp
Este modelo tiene accionamiento de
desplazamiento. La velocidad de des-
plazamiento se puede preconfigurar
con una rosca.

— El cargador viene integrado en todos
los aparatos. Se configuran las baterias
segun la configuracion (véase el capi-
tulo "baterias recomendadas" al res-
pecto).

Indicacion:

En funcion de la tarea de limpieza de que

se desee realizar, es posible dotar al apa-

rato de distintos accesorios.

Solicite nuestro catalogo o visitenos en la

pagina de internet www.kaercher.com.
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Utilice el aparato unicamente de conformi-
dad con las indicaciones del presente ma-
nual de instrucciones.

— Elaparato ha sido concebido exclusiva-
mente para la limpieza de suelos lisos
resistentes a la humedad y al pulido.

— El aparato no es apto para la limpieza
de pisos congelados (p. €j., en almace-
nes frigorificos).

— Solo esta permitido dotar al aparato de
accesorios y piezas de repuesto origi-
nales.

— Elaparato no es apto para el uso en en-
tornos con peligro de explosion.

— Con el aparato no se puede aspirar ga-
ses combustibles, acidos no diluidos ni
disolventes.

Como gasolina, diluyentes cromaticos
o fuel, que se pueden formar mezclas
explosivas con el aire aspirado. Tampo-
co use acetona, acidos ni disolventes
sin diluir, ya que atacan a los materiales
utilizados en el aparato.

— El aparato esta autorizado para el fun-
cionamiento sobre superficies con una
inclinacién maxima indicada en el apar-
tado "Datos técnicos".

Proteccion del medio
ambiente

Los materiales de embalaje son

@ reciclables. Por favor, no tire el

embalaje al cubo de basura; l1é-
velo a un lugar de reciclaje.

Los aparatos viejos contienen
materiales valiosos reciclables
que debieran aprovecharse. Evi-
te el contacto de baterias, acei-
tes y materias semejantes con el
medioambiente. Deshagase de
los aparatos viejos recurriendo a
sistemas de recogida apropia-
dos.

Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)

Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del acce-
sorio seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre
que se deban a defectos de material o de
fabricacidon. En un caso de garantia, le ro-
gamos que se dirija con el comprobante de
compra al distribuidor donde adquirio el
aparato o al servicio al cliente autorizado
mas proximo a su domicilio.
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Elementos de operacion y funcionamiento

a b wN -

»

14
15
16

17
18

19

60

Y
27

Palanca de bajada de la barra de aspi-

racion

Tapa del depésito de agua sucia

Barra de sujecién para la Homebase

Filtro de pelusas

Deposito de agua sucia del sistema de

enjuague (opcional)

Cierre flexible del sistema de enjuague

(opcional)

Cierre del depdsito de agua sucia

Flotador

Estribo de empuje

Filtro de particulas de suciedad gruesas

Depdsito de agua sucia

Orificio de llenado del depdsito de agua

limpia

Manguera de aspiracion de detergente

(solo el modelo DOSE)

Botella de detergente (solo el modelo

DOSE)

Cierre del depésito de agua limpia con

filtro

Soporte de la botella de detergente

Deposito de agua limpia

Bloqueo del deposito

asegurado adicionalmente con chapay

tornillo

Cabezal de limpieza (ilustracion simbdlica) *

24
20

26

27

28
29
30
31

32
33

34
35

36
37

23
Cepillos cilindricos (variante BR) Esco-
billas de disco (variante BD) *
Depésito de particulas gruesas (sélo
BR)

Seguro de la polaridad de la bateria
Bateria *

Indicador de nivel de agua limpia
Pedal para elevar/bajar el cabezal de
limpieza

Empufiadura giratoria para inclinar la
barra de aspiracion

Tuercas de mariposa para fijar la barra
de aspiracion

Manguera de aspiracion

Barra de aspiracion *

Cable de conexioén para el cargador
Sistema automatico de llenado del de-
poésito de agua limpia (opcional)

Boton regulador del caudal de agua
Pedal acelerador (B 40 W Bp)
Interruptor de seguridad (B 40 C Bp)
Pupitre de mando

Superficie de apoyo para el set de lim-
pieza "Homebase Box"

Gancho porta cables

Manguera de salida de agua sucia con
dispositivo de dosificaciéon

* no incluido en el volumen de suministro

ES -2

Identificacion por colores

Los elementos de control para el proce-
so de limpieza son amarillos.

Los elementos de control para el man-
tenimiento y el servicio son de color gris
claro.



Pupitre de mando

1 2 3 4 5

o b w

Rosca velocidad de avance
(solo B 40 W)

Intelligent Key

amarillo- operador

gris trabajador previo
anuncio

Selector de programas
Boton de informacion

Selector de programas

OFF

El aparato esta apagado.

Modo de transporte

(solo B 40 W)

Conducir hasta el lugar de empleo.
Modo Eco

Limpiar el suelo (con velocidad de cepi-
llos reducida) y aspirar el agua sucia
(con potencia de aspiracion reducida).
Modo normal

Limpiar en humedo del suelo y aspirar
el agua sucia.

Modo intensivo

Limpiar en humedo del suelo y dejar ac-
tuar al detergente.

Modo de aspiracion

Aspire la suciedad.

Modo de pulido

Pulir el suelo sin emplear liquidos.

Antes de la puesta en marcha

Montaje de los cepillos

Modelo BD

Antes de la puesta en servicio, se tienen
que montar la escobilla de disco (véase
"Trabajos de mantenimiento").

Modelo BR

Los cepillos estan montados.

Montar las baterias

Montar las baterias (véase "Cuidados y man-
tenimiento / Colocar y conectar baterias").
Configurar la linea de carga

Antes de la primera puesta en marcha, tras

un reset de mantenimiento o en un cambio

a otro tipo de bateria, es imprescindible

configurar la linea de carga.

=> Utilizar una Intelligent Key gris.

= Configurar la linea de carga (véase el
capitulo "Configurar Intelligent Key gris/
linea de carga").

Uso de baterias de otros fabricantes

Recomendamos usar nuestras baterias, tal

y como se indica en el capitulo "Cuidados

y mantenimiento/baterias recomendadas".

Indicacion:

Si se usan otras baterias (p. ej. de otros fa-

bricantes), se tiene que ajustar de nuevo la

proteccién de descarga total para la bateria
en cuestion.
Carga de bateria

Indicacion:

El aparato dispone de una proteccion con-

tra descarga total, es decir, si se alcanza la

medida maxima permitida de capacidad,
se apaga el motor de los cepillos y la turbi-
na.

= Conducir el aparato directamente a la
estacion de carga, evitar subidas.

A PELIGRO

Peligro de lesiones por descarga eléctrica.

Respetar la tensién de red y los seguros de

la placa de caracteristicas del aparato.

jUtilice el cargador tnicamente en cuartos
secos dotados de suficiente ventilacion!

Proceso de carga

— El tiempo de carga dura aproximada-
mente 10-15 horas.

— El cargador integrado esta regulado
electronicamente y es apto para todas
las baterias, finaliza el proceso de car-
ga automaticamente.

— La bateria integrada se indica en la
pantalla al cargar, si no es asi se tiene
que seleccionar la linea de carga (véa-
se "Configurar la linea de carga").

— El aparato no se puede utilizar durante
el proceso de carga.

Indicacion para la primera carga

En la primera carga, el control no detecta el

tipo de bateria que viene integrada. Cargar

las baterias hasta que la pantalla indique
carga completa (es posible que las bate-
rias aun no estén cargadas). La proxima
vez que se cargue, el indicador y la corrien-
te de carga seran exactas y las baterias se
cargaran completamente.

ES -3

Usar el aparato tras la primera carga de las
baterias, hasta que la proteccién contra la
descarga total desconecte el motor de los
cepillos y la turbina. Este proceso es nece-
sario para ajustar el indicador de la bateria.
Solo después se podra mostrar el nivel co-
rrecto de la bateria.
AN PELIGRO
Peligro de explosiciones
Antes de cargar baterias que no preci-
sen mantenimiento, se tiene que girar ha-
cia arriba el deposito (véase el capitulo
"Colocar y conectar la bateria”). De este
modo se evita que se generen gases peli-
grosos debajo del deposito durante el pro-
ceso de carga.
Mientras esté el depésito de agua abatido
hacia arriba, no esta permitido realizar nin-
gun tipo de limpieza con agua.
Al cargar baterias que no precisen man-
tenimiento no se abate hacia arriba el de-
paosito de agua.
=>» Enchufar el cable de conexién a una
toma de corriente. Comienza el proce-
so de carga.
Indicacién: La bateria seleccionada se
indica al cargar.
=>» Cargar hasta que aparezca en la panta-
lla carga completa.

Baterias que no requieren apenas

mantenimiento (baterias humedas)

&N ADVERTENCIA

iPeligro de causticacion!

— Rellenar con agua cuando la bateria
esta descargada puede provocar una
salida de &cido.

— Cuando trate con acido de baterias, lle-
ve siempre unas gafas de seguridad y
respetar las normas, para evitar lesio-
nes y dafios a la ropa.

— Lavarinmediatamente con mucha agua
las posibles salpicaduras de acido so-
bre la piel o la ropa.

CUIDADO

jPeligro de dafios!

— Utilizar tnicamente agua destilada o
desalada (EN 50272-T3) para rellenar
las baterias.

— No utilizar mas sustancias (los llama-
dos agentes de mejora), de lo contrario
desaparecera la garantia.

— Sustituir las baterias por otras del mis-
mo tipo. De lo contrario, el servicio téc-
nico tendra que ajustar la linea caracte-
ristica de carga.
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Montaje de la barra de aspiracion

=> Coloque la barra de aspiracion en su
soporte de modo que la chapa perfilada
quede por encima del soporte.

=>» Apriete las tuercas de mariposa.

= Coloque la manguera de aspiracion.

Descarga

A PELIGRO

Peligro de lesiones. Sacar la Intelligent Key

para una puesta inmediata fuera de servi-

cio de todas las funciones.

=>» Sustituir las baterias y conectar (véase
"Antes de la puesta en servicio").

= Coloque las tablas largas laterales del
embalaje como rampa en el palet.

=> Fije la rampa al palet con clavos.

= Coloque las tablas cortas debajo de la
rampa a modo de soporte.

= Retire los listones de madera de delan-
te de las ruedas.

=>» Elevar el cabezal de limpieza, para eso
presionar hacia abajo el pedal.
Quitar el embalaje del cabezal de lim-
pieza R.

B 40 C Bp

=> Baje el aparato del palet por la rampa.

B 40 W Bp

= Meter la Intelligent Key.

=> Girar el selector de programas al modo
de transporte.

= Pulsar el pedal de marcha y bajar lenta-
mente el aparato de la rampa.

=>» Quitar la Intelligent Key.

Funcionamiento

A PELIGRO

Peligro de lesiones. Pisar el pedal para ba-
jar/elevar el cabezal de limpieza siempre
con un solo pie. El otro pie tiene que man-
tenerse en una posicion estable y segura
en el suelo.

En caso de peligro, soltar el interruptor de
seguridad/pedal de marcha.

62

Desplazamiento con ayuda del
motor (solo B 40 W Bp)

CUIDADO
Peligro de dafios en la instalacion. Para la
marcha atras se debe elevar la barra de as-
piracion.
Indicacion:
El aparato se debe montar de forma que el
cabezal de limpieza sobresalga por la de-
recha. Esto permite trabajar de forma clara
y junto al borde.
= Meter la Intelligent Key.
= Seleccionar previamente la velocidad
con la rosca de velocidad de desplaza-
miento.
= Ajuste el selector de programas en
modo de transporte.
= Conduccion del aparato.
Hacia delante:
Pulsar la palanca de maniobra hacia
delante.
Hacia atras:
Pulsar la palanca de maniobra hacia
atras.
Indicacion:
El aparato se empieza a mover cuando la
palanca de maniobra se ha movido 15°.
= Detenga el aparato: Soltar la palanca
de maniobra.

Adiciéon de combustibles

Agua limpia

=> Abrir el cierre del depdsito de agua lim-
pia.

=>» Llenar con agua limpia (maximo 60°C)
hasta el borde inferior de la boca de lle-
nado.

= Cerrar el cierre del depésito de agua
limpia.

Con sistema automatico de llenado del

depodsito de agua limpia (opcional)

= Conectar la manguera con el sistema
automatico de llenado y abrir la toma de
agua (maximo 60°C, max. 5 bar).

= Monitorizar el aparato, el sistema auto-
matico de llenado interrumpe la alimen-
tacion de agua cuando el deposito esta
lleno.

= Cerrar la toma de agua y separar la
manguera del aparato.

Detergente

&N ADVERTENCIA

Peligro de dafios en la instalacion. Utilice

unicamente el detergente recomendado.

En caso de usar otros detergentes, el pro-

pietario-usuario asume unos mayores ries-

gos en lo que a la seguridad durante el fun-

cionamiento y al peligro de sufrir acciden-

tes se refiere.

Utilice tanicamente detergentes que no

contengan disolventes, &cidos clorhidricos

ni &cidos hidrofludricos.

Tener en cuenta las indicaciones de segu-

ridad de los detergentes.

Indicacion:

No utilice detergentes altamente espumo-

SOS.
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Empleo Detergente

Limpieza de mantenimiento RM 746
de todos los suelos resisten-RM 780
tes al agua

Limpieza de mantenimiento RM 755 es
de superficies brillantes (p.
ej., granito)

Limpieza de mantenimiento |RM 69 ASF
y limpieza a fondo de suelos
industriales

Limpieza de mantenimiento |RM 753
y limpieza a fondo de suelos
industriales

Limpieza de mantenimiento |RM 751
de azulejos en el &mbito sa-
nitario

Limpieza y desinfeccién en |RM 732

el ambito sanitario

Decapado de todos los sue-RM 752
los resistentes a los alcalis
(p-€j., PVC)

Decapado de suelos de sin-|RM 754
tasol

Modelo con dispositivo de dosificacion

DOSE (opcional)

Un dispositivo dosificador afiadira deter-

gente al agua fresca el tramo al cabezal de

limpieza.

Indicacion:

El dosificador permite introducir como

maximo una dosis de detergente del 3%.

Para una dosis mayor, el detergente se tie-

ne que echar en el depdsito de agua limpia.

=>» Poner la botella con detergente en el
soporte.

= Desenroscar la tapa del frasco.

=> Introducir el tubo de absorcion del dis-
positivo dosificador en el frasco.

Indicacioén:

Si el depdsito de agua limpia esta vacio se

interrumpe la dosificacion de detergente. El

cabezal de limpieza no sigue funcionando

sin liquido.

Modelo sin dispositivo de dosificacion

=> Introducir el detergente en el depésito
de agua limpia.

Ajuste del caudal de agua

=>» Ajustar el caudal de agua con el botén
regulador de acuerdo con la suciedad
del pavimento del suelo.

Indicacion:

Llevar a cabo los primeros intentos con

menos caudal de agua. Aumentar el caudal

de agua poco a poco, hasta alcanzar el re-

sultado de limpieza deseado.

La bomba de detergente del dispositivo de

dosificacion empieza a trabajar a partir de

una cantidad minima de agua.



Ajuste de la barra de aspiracion

Posicion en diagonal

Para mejorar el resultado de la aspiracion
en pavimentos alicatados, se puede girar la
barra de aspiracion hasta una posicién en
diagonal de 5°.

= Soltar los tornillos de mariposa.

=> Gire la barra de aspiracion.

=> Apretar los tornillos de mariposa.
Inclinacion

Si el resultado de la aspiracion no resulta

satisfactorio, se puede modificar la inclina-

cion de la barra de aspiracion recta.

=> Ajustar la empufiadura giratoria para in-
clinar la barra de aspiracion.

Ajustar parametros

Con la Intelligent Key amarilla

El aparato viene previamente configurado
con los parametros para los diferentes pro-
gramas de limpieza.

Dependiendo de la autorizacion de la Inte-

ligent Key amarilla, se puede modificar los

parametros individualmente.

Si hay que modificar permanentemente los

parametros, se tiene que utilizar la Intelli-

gent Key gris. La configuracién viene des-
crita en el apartado "Intelligent Key gris".

Nota:

Casi todos los textos de pantalla para con-

figurar los parametros son auto explicati-

vos. La Unica excepcion es el parametro

FACT:

— Fine Clean: Menor numero de rotacio-
nes de cepillos para eliminar velos gris
sobre gres fino.

— Whisper Clean: numero de rotaciones
medio para limpieza de mantenimiento
con un nivel acustico reducido.

— Power Clean: nimero de rotaciones de

cepillo mayor para pulir, cristalizar y ba-

rrer.

Gire el selector de programas hasta el

programa de limpieza deseado.

girar el boton de informacién hasta que

aparezcan los parametros deseados.

Pulse el boton de informacion: el valor

ajustado parpadea.

Ajustar el valor deseado girando el bo-

tén de informacion.

Confirmar la configuracién pulsando el

botén de informacién o esperar hasta

que se acepte el valor automaticamen-
te tras 10 segundos.

v v v vy

Limpieza
CUIDADO
Peligro de dafios para el revestimiento del
suelo. No utilice el aparato en esa zona.
=> Gire el selector de programas hasta el
programa de limpieza deseado.
Bajar el cabezal de limpieza
=> Pisar el pedal ligeramente hacia bajo
para bajar el cabezal de limpieza y mo-
ver hacia la izquierda. Asi se desblo-
quea el pedal. Dejar que el pedal suba
poco a poco.
El cabezal de limpieza baja.
Indicacioén:
En caso de parada de la maquina y sobre-
carga el motor de los cepillos se detiene.
Baje la barra de aspiracion
=> Extraer la palanca y presionar hacia
abajo; se baja la barra de aspiracion.
Indicacion:
Para limpiar pavimentos alicatados ajustar
la barra de aspiracién recta para que no se
limpie en angulo recto a las juntas.
Para obtener mejores resultados de aspira-
cion se puede ajustar la posicion diagonal
y la inclinacién de la barra de aspiracion
(véase "Ajustar barra de aspiracion").
Si el recipiente de suciedad esta lleno,
un flotador cierra el orificio de aspiracion y
la turbina de aspiracién gira con un mayor
namero de revoluciones. En este caso,
desconectar la aspiracion y desplazarse
para vaciar el depdsito de agua sucia.
Ajuste de la velocidad de avance (solo el
cabezal de limpieza BD)

=> Para reducir la velocidad: gire el boton
hacia —.

= Para aumentar la velocidad: gire el bo-
ton hacia "+".

Detencién y apagado

Cerrar el boton de regulacion para ajus-
tar el caudal de agua.

Soltar el pedal de marcha/interruptor de
seguridad.

Coloque el selector de programas en
posicion de absorber.

Elevar el cabezal limpiador.

Avanzar brevemente hacia delante y
aspirar el caudal de agua restante.
Levante la barra de aspiracion.

La turbina de absorcidn funciona otros
10 segundos para absorber los restos
de agua de la barra y tubo de aspira-
cion.

Quitar la Intelligent Key.

Cargar la bateria si es necesario.

L 2 L N T
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Purgue el agua sucia

AN ADVERTENCIA

Respetar la normativa local vigente en ma-

teria de tratamiento de aguas residuales.

=>» Retire del soporte la manguera de sali-
da y bajela mediante un mecanismo re-
cogedor adecuado.

Presionar o doblar el dispositivo de do-
sificacion.

Abra la tapa del dispositivo de dosifica-
cion.

Purgar el agua sucia, regular el caudal
de agua mediante presién o doblez.
Enjuagar el dep6sito de agua sucia con
agua limpia o limpiar con el sistema de
enjuague del depdsito de agua sucia
(opcional).

Purgar el agua limpia

v v vy

= Para un vaciado rapido, quitar la tapa
del todo.

=>» Para realizar el enjuague, quitar la tapa
del depdsito de agua limpia y extraer el
filtro de agua limpia.

Intelligent Key gris

= Meter la Intelligent Key.
= Seleccionar la funcion deseada, para
ello girar el boton de informacion.
Las funciones vienen descritas a continua-
cion.
Menu de llaves >>

En este punto se activan las autorizaciones

para las Intelligent Keys amarilla.

=>» Durante la indicacion "Menu de llaves
>>“ pulsar el botén de informacion.

=>» Quitarla Intelligent Key gris e insertar la
Intelligent Key amarilla a programar.

=>» Girar el botdon de informacién para se-
leccionar el punto de menu a modificar.

=>» Pulsar el botén de informacion.

=> Girar el botén de informacion para se-
leccionar la configuracion del punto del
menu.

=>» Pulsar el punto del menu para confir-
mar la configuracion.
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=> A continuacion, girar el boton de infor-
macioén para seleccionar el punto de
menu a modificar.

=>» Para guardar las autorizaciones, girar
el botdn de informacién y pulsarlo para
acceder al menu "Guardar las configu-
raciones".

= Para salir, girar el botén de informacién
y pulsarlo en "Salir del menu".

Cleaning App >>

Los parametros ajustados con la Intelligent

Key gris se mantienen hasta que se selec-

cione otra configuracion.

= Gire el selector de programas hasta el

programa de limpieza deseado.

Girar el botén de informacion hasta que

aparezca "Cleaning App >>*.

Pulsar el botén de informacién, apare-

ce el primer parametro a ajustar.

Pulse el boton de informacion: el valor

ajustado parpadea.

Ajustar el valor deseado girando el bo-

ton de informacion.

Confirmar la configuracién pulsando el

botén de informacion o esperar hasta

que se acepte el valor automaticamen-

te tras 10 segundos.

Seleccionar el siguiente parametro gi-

rando el botén de informacion.

=>» Tras modificar todos los parametros de-
seados, girar el botén de informacion
hasta que aparezca "Salir del menu".

=>» Pulsar el botdn de informacion, se sale
del menu.

v v v vy

7

Ajuste del idioma

= Pulse el botén de informacion: el valor
ajustado parpadea.

=> Ajustar el idioma deseado girando el
boton de informacion.

= Confirmar la configuracion pulsando el
botén de informacion o esperar hasta
que se acepte el valor automaticamen-
te tras 10 segundos.

Marcha en inercia del cepillo

Ajustar el tiempo de marcha en inercia de
los cepillos.
= Configuracion como "Ajustar idioma".

Configurar la linea de carga

=>» Girar el botén de informacioén hasta que
aparezca el Menu de la bateria.

=>» Pulsar el boton de informacion; selec-
cionar la linea de carga conforme a las
baterias montadas.
Indicacién: La configuracién de la li-
nea de carga solo se debe realizar tras
consultar al servicio técnico de Karcher.
Especialmente cuando la bateria no
viene en el menu.

= Confirmar la configuracion pulsando el
botdn de informacion o esperar hasta
que se acepte el valor automaticamen-
te tras 10 segundos.

LOAD DEFAULT
Restablecer la configuracion basica.
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A PELIGRO

iPeligro de lesiones! El aparato solo se

puede operar para cargar y descargar en

inclinaciones con un valor maximo (véase

"Datos técnicos"). Conducir lentamente.

& PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

= Elevar el cabezal limpiador, para evitar
dafiar los cepillos.

=>» Extraiga el cepillo para evitar que sufra
dafos.

=> Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Almacenamiento

& PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato sélo se puede almacenar en
interiores.

Cuidados y mantenimiento

A PELIGRO

jPeligro de lesiones! Antes de realizar tra-

bajos, quitar la Intelligent Key del aparato y

desenchufar el cargador.

= Purgue el agua sucia y el agua limpia
sobrante y eliminela.

Plan de mantenimiento

Intervalos de mantenimiento

Los trabajos de limpieza recomendados se

indican en la pantalla conforme a unos in-

tervalos de limpieza determinados.

=> Aparece la indicacion correspondiente,
llevar a cabo trabajo de mantenimiento.

=>» Pulsar el botén de informacion, se res-
tablece la indicacion. Tras los periodos
de tiempo previamente indicados apa-
rece la indicacién de nuevo.

Indicacién en pantallalndicar todos
Limpiar la barra de as- 20 horas
piracion
Limpie el filtro de pelu- 20 horas
sas
Limpiar el filtro de agua50 horas
Comprobar los racores (100 horas
de aspiracion
Comprobar los cepillos(100 horas
Reset de mantenimien-200 horas
to
Indicacién: Un reset de mantenimiento
reestablece todos los intervalos de mante-
nimiento.
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Después de cada puesta en marcha

CUIDADO

Peligro de dafios en la instalacion. No sal-

pique al aparato con agua ni utilice deter-

gentes agresivos.

= Purgue el agua sucia.

=>» Enjuagar el deposito de agua sucia con
agua limpia o limpiar con el sistema de
enjuague del depdsito de agua sucia
(opcional).

= Extraery limpiar el filtro de particulas
de suciedad gruesas del depdsito de
agua sucia.

=>» Limpie el aparato por fuera con un trapo
himedo ligeramente empapado en una
solucion jabonosa suave.

= Compruebe elfiltro de pelusas; en caso
necesario, limpielo.

=>» Sdlo la variante aparato de limpieza de
suelos. Extraer el depésito de particu-
las gruesas de suciedad y vaciar.

=>» Solo la variante aparato de limpieza de
suelos. Limpiar el canaldn distribuidor
de agua (véase el capitulo "Trabajos de
mantenimiento").

=>» Limpie los labios de aspiracion vy los la-
bios de secado; compruebe si presen-
tan desgaste y, en caso necesario,
cambielos.

= Compruebe si los cepillos presentan
desgaste y, en caso necesario, cambie-
los.

=>» Presionar hacia dentro el cierre del de-
posito de agua suciay cerrar la tapa del
depdsito de agua sucia de modo que
quede una ranura abierta para secar.

Mensualmente

=>» Comprobar la oxidacion de los polos de
la bateria, cepillar si es necesario. Cer-
ciorarse del asiento firme y correcto del
cable de conexion.

=>» Limpie las juntas situadas entre el de-
poésito de agua sucia y la tapa; com-
pruebe su estanqueidad y, en caso ne-
cesario, cambielas

= En el caso de baterias que requieran
mantenimiento, comprobar la estan-
queidad al acido de los elementos.

=>» Limpiar el canal de los cepillos (sdlo la
variante aparato de limpieza de sue-
los).

Anualmente

=>» Encargue al servicio técnico la revision
anual obligatoria.



Trabajos de mantenimiento

Depésito de agua sucia del sistema de

enjuague (opcional)

= Purgar el agua sucia, véase el apartado
"Purgar el agua sucia".

=> Abrir la tapa del depdsito de agua su-
cia.

=>» Quitar el cierre flexible del sistema de
enjuague.

= Conectar la manguera de agua con el

sistema de enjuague.

=> Cerrar la tapa del depésito de agua su-
cia, hasta que quede sobre el cierre
flexible.

=> Abrir la entrada de agua y enjuagar el
deposito de agua sucia aprox. 30 se-
gundos.
Repetar el proceso de enjuague 2 0 3
veces si es necesario.

=> Cerrar la toma de agua y separar la
manguera del aparato.

=> Insertar el cierre flexible de nuevo en la
toma. Dejar la tapa del depdsito de
agua sucia un poco abierta para que
seque.

Cambiar o girar los labios de aspiracion

1 2

\

CHANGE LIP

1 Marca de desgaste
2 Labio de aspiracion

Los racores de aspiracion se tienen que
cambiar o dar la vuelta hasta que estén
desgastados hasta la marca de desgaste.
=> Retire la barra de aspiracion.

= Desatornille los mangos en estrella.

Retire las piezas de plastico.

Retire los labios de aspiracion.
Introducir los racores de aspiracién
nuevos o dados la vuelta.

Coloque las piezas de plastico.
Atornille y apriete los mangos en estre-
lla.

Limpiar el canaldon distribuidor de agua
=>» Quitar la tira de goma y limpiar el cana-
I6n con un pafio. Tras la limpieza, pre-
sionar de nuevo la tira de goma de for-
ma uniforme.

L0 2 R

Recambio del cepillo cilindrico
=>» Elevar el cabezal limpiador.

Cambiar el cepillo de disco

=>» Elevar el cabezal limpiador.

=>» Pisar hacia abajo el pedal de cambio de
cepillos mas alla del punto de resisten-
cia.

=>» Sacar el cepillo de disco lateralmente
de debajo del cabezal de limpieza.

= Mantener el nuevo cepillo de disco bajo
el cabezal de limpieza, apretar hacia
arriba y encajar.

Montar el cabezal de limpieza

=>» Desplazar el aparato aprox. 2 m hacia
delante para que las ruedas de direc-
cion miren hacia atras.

=>» Pisar el pedal ligeramente hacia bajo
para bajar el cabezal de limpieza y mo-
ver hacia la izquierda. Asi se desblo-
quea el pedal. Dejar que el pedal suba
poco a poco.
El brazo elevador del cabezal de limpie-
za va hacia abajo.

=> Vacie el depésito de agua limpia y el
depésito de agua sucia.

=>» Aflojar el bloqueo del depdsito y haga
que éste bascule hacia arriba.

1 Botdn de desbloqueo de la tapa del alo-

jamiento

2 Cepillo

3 Pulsador

=> Pulsar la tecla de desbloqueo de la tapa
del alojamiento.

=> Girar hacia atras la tapa del alojamien-
to.

= Extraer cepillos cilindricos.

Indicaciéon: Cambiar los cepillos rotati-
vos cuando las cerdas lleguen a 10mm.
Instalar los nuevos cepillos rotativos.
Girar hacia atras la tapa del alojamiento
y pulsar el botdn.

vV

Elemento de resorte

1

2 Pasador de seguridad

3 Cubierta del armario de bornes

4 Muesca para el pasador de seguridad

=>» Colocar el cabezal de limpieza en el
centro delante del aparato.

= Extraer la cubierta del pasador de se-
guridad.

=>» Conectar el cable de corriente del cabe-
zal de limpieza con el aparato.

=>» Colocar la cubierta del pasador de se-
guridad.

= Unir el acoplamiento del cabezal de lim-

pieza con la manguera del aparato
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Elemento de resorte
Estribo de empuje

N =~

Desplazar el estribo de empuje en el

alojamiento del cabezal de limpieza.

Desplazar hacia abajo los elementos

de resorte y encajar.

Orientar el brazo elevador del cabezal

de limpieza al alojamiento de la parte

superior del cabezal de limpieza.

Insertar y encajar el pasador de seguri-

dad.

Ajustar el cabezal de limpieza: ajus-

tar con el tornillo de ajuste a la posicion

deseada.

=> Girar totalmente hacia abajo el deposi-
to de agua, comprobar el bloqueo.

Desmontar el cabezal de limpieza

El desmontaje requiere el orden contrario

al indicado para el montaje.

& PRECAUCION

Mientras se desmonta el cabezal de limpie-

za, la maquina puede estar poco estable,

procurar mantener una posicion segura.

Poner un soporte en la parte trasera y ase-

gurar el aparato para evitar que vuelque.

Baterias

Al manipular baterias, tenga siempre en
cuenta las siguientes advertencias:

v vy

v

7

Tenga en cuenta las indicaciones
lpresentes en la bateria, en las ins-
trucciones de uso y en el manual del
vehiculo.

®

Use proteccion para los ojos

Mantenga a los nifios alejados del
acido y las baterias

Peligro de explosiones

Prohibido hacer fuego, producir chis-
pas, aplicar una llama directa y fumar

Peligro de causticacion

Primeros auxilios

INota de advertencia

Eliminacion de desechos

INo tire la bateria al cubo de la basura

el 2R @b e e

A PELIGRO

Peligro de explosiones. No coloque herra-
mientas u otros objetos similares sobre la
bateria, es decir, sobre los terminales y el
conector de elementos.

Peligro de lesiones. No deje nunca que el
plomo entre en contacto con las heridas.
Luego de trabajar con las baterias, limpie-
se siempre las manos.

Baterias recomendadas B 40

N° referencia |Descripcion

6.654-141.0" |105 Ah, no precisa |12 V*
mantenimiento

6.654-093.02 |70 Ah, no precisa 12 V*
mantenimiento

6.654-097.0» |80 Ah, no precisa 12 V*
mantenimiento

* El aparato necesita 2 baterias

1 Set completo (24 /105 Ah) incl. cable de
conexion, ref. 4.035-449.0

2 Set completo (24 V/70 Ah) incl. cable de
conexion, ref. 4.035-447.0

3 Set completo (24 V/80 Ah) incl. cable de
conexion, ref. 4.035-450.0

Colocar la bateria y cerrar

= Desplazar el aparato aprox. 2 m hacia

delante para que las ruedas de direc-

cién miren hacia atras.

Purgar el cabeza de limpieza.

Vacie el depdsito de agua limpia y el

depésito de agua sucia.

Aflojar el bloqueo del depésito y haga

que éste bascule hacia arriba.

Colocar las baterias en la pila al ras del

cabezal de limpieza, para asegurarlas,

insertar las cufias de sujecidon suminis-

tradas en el suelo.

& PRECAUCION

Mientras se desmontan y montan las bate-

rias, la maquina puede estar poco estable,

procurar mantener una posicién segura.

= Enganchar el cable de conexion sumi-
nistrado al polo de bateria libre (+) y (-).

= Conectar los polos con el cable de co-
nexioén que viene incluido.

CUIDADO

Asegurese de colocar la polaridad correc-

tamente.

v v vV

Esquema de montaje para 2 baterias
=> Girar totalmente hacia abajo el depdsi-
to de agua, comprobar el bloqueo.
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Indicacioén:
Cargar las baterias antes de poner el apa-
rato en funcionamiento.
Para ello véase el apartado "Cargar bate-
rias".

Desmontar las baterias

& PRECAUCION

Peligro de dafios porque se bascule el apa-

rato, desmontar las baterias solo si en el

aparato esta colocado un cabezal de lim-

pieza.

=> Quitar la Intelligent Key.

=>» Desplazar el aparato aprox. 2 m hacia

delante para que las ruedas de direc-

cion miren hacia atréas.

Purgar el cabeza de limpieza.

Aflojar el bloqueo del deposito y haga

que éste bascule hacia arriba.

Enganchar el cable del polo negativo

de la bateria.

Desembornar el resto del cable de las

baterias.

Quitar las cufias o las piezas de espu-

ma.

Extraer las baterias.

PRECAUCION

Mientras se desmontan y montan las bate-

rias, la maquina puede estar poco estable,

procurar mantener una posicion segura.

=>» Eliminar las baterias usadas de acuer-
do con las normativas vigentes.

Contrato de mantenimiento

Para garantizar el funcionamiento seguro
del aparato, es posible firmar contratos de
mantenimiento con el departamento co-
mercial correspondiente de Karcher.

Proteccion antiheladas

En caso de peligro de heladas:

= Vacie el depdsito de agua limpia y el
depésito de agua sucia.

= Guarde el aparato en un lugar protegi-
do de las heladas.
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Averias

A PELIGRO

iPeligro de lesiones! Antes de realizar tra-

bajos, quitar la Intelligent
desenchufar el cargador.
= Purgue el agua sucia

sobrante y eliminela.

Key del aparato y

y el agua limpia

Averias con indicacion en pantalla

Indicador de pantalla

Modo de subsanarla

ERR_|_BURSTE_049

Compruebe si hay cuerpos extrafios bloqueando los cepillos y, de ser asi, eliminelos.

ERR_|_TURB_050

Comprobar la turbina de aspiracion, limpiar si es necesario.

ERR_U_BATT_001

Comprobar la bateria, si es necesario recargar.

Si la pantalla indica otros mensajes de

error o si la averia no se

puede solucionar:

=> Quitar la Intelligent Key.
= Esperar 10 segundos.
= Meter la Intelligent Key.

=> Si sigue produciéndo
al servicio técnico.

se el fallo, acuda

Averias sin indicacién en pantalla

Averia

Modo de subsanarla

No se puede poner en
marcha el aparato

Modo de espera. Desconectar el aparato e insertar de nuevo la Intelligent Key.
Ajustar el selector de programas al programa deseado.

Comprobar la bateria, si es necesario recargar.

Comprobar si los polos de la bateria estan conectados.

Caudal de agua insufi-

Compruebe el nivel de agua limpia y, de ser necesario, llene el depdsito.

ciente

Aumentar la cantidad de agua con el botén regulador del caudal de agua.

Desatornillar el cierre del deposito de agua limpia. Extraer y limpiar el filtro de agua limpia. Colocar el filtro y
atornillar el cierre.

Sacar las tiras de distribucion de agua y limpiar el canal de agua (sélo con cabezal de limpieza R).

Comprobar si los tubos estan atascados, si es necesario limpiar.

Sin dosificacién de de-

Aumentar la cantidad de agua para activar la bomba dosificadora.

tergente

Comprobar el nivel de detergente

Potencia de aspiracion
insuficiente

Limpie las juntas situadas entre el depdsito de agua sucia y la tapa; compruebe su estanqueidad y, en caso
necesario, cambielas

El depésito de agua sucia esté lleno, parar el aparato y vaciar el depésito de agua sucia.

Limpiar el filtro de pelusas.

Limpie los labios de aspiracion de la barra de aspiracion y, en caso necesario, cambielos

Comprobar si los tubos de aspiracion estan atascados, si es necesario limpiar.

Compruebe si el tubo de aspiracion esta hermética y, en caso necesario, cambielo.

Compruebe si esta cerrada la tapa de la manguera de salida de agua sucia.

Compruebe el ajuste de la barra de aspiracion.

Resultados de limpieza
insuficientes

Compruebe si los cepillos presentan desgaste y, en caso necesario, cambielos.

Los cepillos no giran

Compruebe si hay cuerpos extrafios bloqueando los cepillos y, de ser asi, eliminelos.

Si se activa el interruptor de sobrecarriente en el sistema electrénico, girar el selector de programas a "OFF",
a continuacion ajustar de nuevo al programa deseado.

Vibraciones durante la
limpieza

Utilizar otros cepillos mas blandos si es necesario.

Cuando las averias no

se puedan solucionar con ayuda de la tabla que aparece a continuacion, acuda al servicio técnico.
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Accesorio B 40

Aparatos BR B 40 (cepillos rotativos como accesorio)

denominacion No. de pieza |[No. de pieza Descripcion .% o
Anchura de |Anchura de © 'g
trabajo trabajo 'g 2
450 mm 550 mm o §
5 2
2 |3
5 |2
Cepillo rotativo, rojo (medio, es- [4.762-392.0 |4.762-393.0 |También para limpieza de mantenimiento de suelos |1 2
tandar) muy sucios.
Cepillo rotativo, blanco (suave) |4.762-405.0 |4.762-409.0 |Para pulido y limpieza de mantenimiento de pavimen- |1 2
tos delicados.
Cepillo rotativo, naranja (alto/pro- |4.762-406.0 |4.762-410.0 |Para frotar pavimentos con estructura (alicatado de se-|1 2
fundo) guridad etc.)
Cepillo rotativo, verde (Grit) 4.762-407.0 |4.762-411.0 |Para limpiezas a fondo de pavimentos muy suciosy |1 2
Cepillo rotativo, gris (Grit 1 mm) |4.762-408.0 |4.762-412.0 |para decapar (como ceras, acrilatos). 1 2
Eje de cilindro pad 4.762-413.0 |4.762-415.0 |Para alojamiento del pad del cilindro. 1 2
Pad del cilindro, blanco (muy sua-{6.367-108.0 |6.369-735.0 |Para limpiar y pulir pavimentos delicados. 1 2
ve)
Pad del cilindro, amarillo (suave) (6.367-105.0 |6.369-732.0 |Para pulir pavimentos. 1 2
Pad del cilindro, rojo (medio) 6.367-107.0 |6.369-734.0 |Para limpiar pavimentos ligeramente sucios. 1 2
Pad del cilindro, verde (duro) 6.367-106.0 |6.369-733.0 |Para limpiar pavimentos de suciedad normal hasta 1 2
grande.
Aparatos BD B 40 (escobillas de disco como accesorio)
denominacion No. de pieza |No. de pieza Descripcion .% o
Anchura de |Anchura de ® |5
trabajo trabajo 'g b4
430 mm 510 mm g §
5 |8
3 |5
5 |
Escobilla de disco, natural (suave) 4.905-023.0 |4.905-027.0 |Para pulir pavimentos. 1 N
Cepillo de disco, blanco 4.905-024.0 |4.905-028.0 |Para pulido y limpieza de mantenimiento de pavimen- |1 |1
tos delicados.
Escobilla de disco, rojo (medio, estan- (4.905-022.0 |4.905-026.6 |Para limpiar pavimentos de poca suciedad o delicados.|1 |1
dar)
Cepillo de disco, negro (duro) 4.905-025.0 |4.905-029.0 |Para limpiar pavimentos muy sucios. 1 1
Platillo motriz de pads 4.762-533.0 |4.762-534.0 |Para alojamiento del pad. 1 1
Aparatos BR/BD B 40 (barra de aspiracion como accesorio)
denominacion No. de pieza |Descripcion Unidad |Aparato
Anchura de tra- de em- |necesario
bajo 850 mm balaje
Borde de goma, azul 6.273-213.0  |Esténdar pareja |1 pareja
Racor de goma, transparente, ranurado 6.273-207.0  |resistente al aceite pareja |1 pareja
Racor de goma, transparente 6.273-229.0  |Anti-franjas pareja |1 pareja
Racor de goma, transparente 6.273-290.0  |Para suelos problematicos pareja |1 pareja
Barra de aspiracion, recta 4.777-401.0 |Estandar 1 1
Barra de aspiracion, doblado 4.777-411.0 |Estandar 1 1
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Datos técnicos

Aparato BR B 40|Aparato BD B 40
R45 | R55 | D43 | D51
Potencia
Tension nominal Vv 24
Capacidad de bateria Ah (5h) 70, 80; 105
Consumo de potencia media B 40 W (B 40 C) w 1400 (1300)
Potencia nominal del motor de desplazamiento B 40 W (B 40 C) w 130 (---)
Potencia del motor de aspiracion w 500
Potencia del motor de barrido w 600
Aspirar
Capacidad de aspiracion, cantidad de aire (max.) I/s 22
Potencia de aspiracion, depresién, (max.) kPa (mbar) 12,0 (120) ‘ 11,5 (115)
Cepillos de limpieza
N° de rotaciones de los cepillos [1/min | 600-1200 | 180
Medidas y pesos
Potencia tedrica por metro cuadrado m?h 1800 | 2200 | 1800 | 2200
Inclinacién max. del area de trabajo % 2
B40C;B40W
Volumen de los depdsitos de agua limpia y agua sucia | 40/40
max. temperatura del agua °C 60
presion de agua max. MPa (bar) 0,5 (5)
Peso en vacio (peso de transporte) kg 164 (con baterias 105 Ah)
Peso total (listo para el servicio) kg 204 (con baterias 105 Ah)
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-72
Valor total de oscilacion m/s? 0,3
Inseguridad K m/s? 0,1
Nivel de presién acustica L, dB(A) 68
Inseguridad K, dB(A) 2
Nivel de potencia acustica L, + inseguridad K, dB(A) 85
Reservado el derecho a realizar modificaciones técnicas.

I T L L e Los abajo firmantes actdan con plenos po- Piezas de repuesto
CE deres y con la debida autorizacion de la di-

reccion de la empresa.
Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacion cumple, tanto & - }[/@;g/q(
en lo que respecta a su disefio y tipo cons- 4 Janner S Reiser
tructivo como a la version puesta a la venta CEO Head of Approbation

por nosotros, las normas basicas de segu-

— Solo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto: Limpiasuelos
Modelo: B 40 C Bp
B 40 W Bp

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Normas armonizadas aplicadas

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-29: 2004+A2: 2010

EN 60335-2-72

EN 61000—3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normas nacionales aplicadas

Persona autorizada para la documenta-
cion:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tele.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/08/01
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Podra encontrar una seleccioén de las
piezas de repuesto usadas con mas
frecuencia al final de las instrucciones
de uso.

En el area de servicios de www.kaer-
cher.com encontrara mas informacioén
sobre piezas de repuesto.
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& Leia o manualld.e manual origi-
=l nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagdes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

Avisos de seguranca . ....... PT 1
Funcionamento . ........... PT 1
Utilizacdo conforme o fim a que

se destina a maquina ....... PT 1
Prote¢cdo do meio-ambiente .. PT 1
Garantia.................. PT
Elementos de comando e de
funcionamento............. PT 2
Antes de colocar em funciona-
mento.................... PT 3
Funcionamento ............ PT 4
Pararedesligar............ PT 5
Intelligent Key cinzento . . . . .. PT 5
Transporte. . .............. PT 6
Armazenamento ........... PT 6
Conservagao e manutengdo .. PT 6

Proteccéo contra o congela-

mento.................... PT 8
Avarias. .................. PT 9
AcessoriosB40............ PT 10
Dados técnicos . ........... PT 11
Declaragao de conformidade

CE..... ... PT 11
Pecgas sobressalentes . . .. ... PT 11

Avisos de seguranga

Antes da primeira utilizacdo do aparelho,
leia este manual de operacgéo e a brochura
anexa "Indicacbes de segurancga para apa-
relhos de limpeza com escovas e apare-
Ihos de extracgao por pulverizagao”, n.°
5.956-251.0 e proceda conforme as indica-
coes.
O aparelho sé pode ser operado quando
a capa e todas as tampas estiverem fe-
chadas.
Retirar o Intelligent Key para desactivar
imediatamente todas as funcoes (De-
sactivacdao de Emergéncia).
O aparelho s6 pode ser operado sobre su-
perficies que ndo excedam a inclinagdo
max. admissivel, ver ponto "Dados técni-
cos".
AN ATENGCAO
Néo utilizar o aparelho em superficies com
inclinagbes.

Equipamento de segurancga
Os dispositivos de seguranca destinam-se
a proteger o utilizador e ndo devem, por is-
s0, ser anulados ou evitado o seu funciona-
mento.
Interruptor de seguranga (B 40 C Bp)
O motor das escovas para assim que o in-
terruptor de seguranga for solto.
Alavanca de marcha (B 40 W Bp)

O motor do mecanismo de movimentagéo
e 0 motor das escovas param assim que a
alavanca de marcha for solta.
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Niveis do aparelho

A PERIGO

Aviso referente a um perigo eminente que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

A ATENGAO

Aviso referente a uma possivel situagdo
perigosa que pode conduzir a graves feri-
mentos ou a morte.

AN CUIDADO

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagdo potencial-
mente perigosa que pode causar danos
materiais.

Funcionamento

A maquina de esfrega e aspiragao é utiliza-
da para a limpeza humida ou para o poli-
mento de pavimentos planos.

— O aparelho pode ser facilmente adapta-
do a respectiva tarefa de limpeza, atra-
vés da regulagéo do caudal da agua e
da quantidade de produto de limpeza.

— O aparelho esta equipado com um de-
posito de agua limpa e um de agua suja
(40 litros cada). Desta forma é assegu-
rada uma limpeza eficaz, aliada a uma
longa autonomia.

— Consoante a cabega de limpeza esco-
Ihida, a largura de trabalho da B 40 si-
tua-se entre 430 mm e 550 mm.

- B40CBp
Esta variante do aparelho ndo esta
equipada com um mecanismo de movi-
mentagdo (motor). O avango é realiza-
do manualmente e é apoiado pela
rotagcdo das escovas. O accionamento
das escovas ¢é alimentado por duas ba-
terias.

- B40WBp
Esta variante do aparelho esta equipa-
da com um mecanismo de movimenta-
¢ao (motor). A velocidade de marcha
pode ser predefinida por um bot&o rota-
tivo.

— O carregador esta integrado em todos
os aparelhos. As baterias podem ser
seleccionadas consoante a configura-
¢ao (consultar para isso no capitulo
"Baterias recomendadas")

Aviso:

De acordo com as tarefas de limpeza, o

aparelho pode ser equipado com diversos

acessorios.

Consulte o nosso catalogo ou visite-nos na

Internet, em www.kaercher.com.
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Utilizagao conforme o fim a
que se destina a maquina

Utilize este aparelho exclusivamente em
conformidade com as indicagdes destas
Instrugdes de Servigo.

— O aparelho s6 pode ser utilizado para a
limpeza de pisos lisos ndo sensiveis a
humidade e ao polimento.

— O aparelho nao é apropriado para a lim-
peza de solos congelados (p. ex. em ar-
mazéns frigorificos).

— O aparelho s6 pode ser equipado com
acessorios e pegas sobressalentes ori-
ginais.

— O aparelho nao ¢ indicado para a utili-
zacdo em locais com perigo de explo-
soes.

— Com o aparelho ndo podem ser recolhi-
dos gases inflamaveis, acidos nao dilu-
idos ou solventes.

Desses produtos fazem parte gasolina,
diluente de cores ou 6leo de aqueci-
mento, que podem gerar misturas ex-
plosivas quando misturados com o ar
aspirado. Nao utilizar acetona, acidos e
dissolventes néo diluidos, visto que po-
dem atacar os materiais utilizados no
aparelho.

— O aparelho estd homologado para o
funcionamento em superficies com
uma inclinagdo maxima que consta no
ponto "Dados técnicos".

Protecao do meio-ambiente

@ Os materiais da embalagem séo
reciclaveis. Nao coloque as em-
%(:9 balagens no lixo doméstico, mas
sim para uma unidade de recicla-
gem.

Os aparelhos usados contém
materiais preciosos reciclaveis
que devem ser entregues numa
unidade de reciclagem. Baterias,
Oleo e produtos semelhantes ndo
devem ser eliminados directa-
mente no meio ambiente. Por is-
so, elimine os aparelhos usados
através de sistemas de recolha
adequados.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagbes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Em cada pais sao validas as respectivas
condi¢cbes de garantia estabelecidas pelas
nossas Empresas de Comercializagao.
Eventuais avarias no seu acessorio duran-
te o periodo de garantia serao reparadas,
sem encargos para o cliente, desde que se
trate de um defeito de material ou de fabri-
co. Em caso de garantia, dirija-se, munido
do comprovativo de compra, ao seu reven-
dedor ou ao Servigo Técnico mais proximo.



Elementos de comando e de funcionamento
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15

16

17
18
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27
Alavanca de abaixamento da barra de
aspiracao
Tampa do depdsito de agua suja
Calha de imobilizagdo para Homebase
filtro de fiocos
Sistema de lavagem do depésito de
agua suja (opgao)
Fecho flexivel do sistema de lavagem
(opgéo)
Bloqueio do depésito de agua suja
Flutuador
Alavanca de avango
Filtro para sujidade grossa
depdsito de agua suja
Abertura de enchimento do depdsito de
agua limpa
Tubo de aspiragéo do detergente de
limpeza (apenas na variante DOSE)
Garrafa do detergente de limpeza (ape-
nas na variante DOSE)
Fecho do depdsito de agua limpa com
filtro
Suporte da garrafa do detergente de
limpeza
Tanque de agua fresca
Travamento do depdsito
adicionalmente fixado com chapa e pa-
rafuso

24

19

26
27
28
29
30
31
32
33

34

23
Cabega de limpeza (figura simbdlica) *
Cilindros das escovas (variante BR),
Escovas de disco (variante BD) *
Contentor para lixo grosso (s6 BR)
Fusivel de polarizagdo da bateria
Bateria *
Indicacéo do nivel de agua limpa
Pedal para levantar/baixar a cabega de
limpeza
Manipulo rotativo para inclinar a barra
de aspiragao
Porcas de orelhas para fixar a barra de
aspiragao
Tubo flexivel de aspiragao
Barra de aspiragdo.”
Cabo de conexéo para o carregador de
baterias
Sistema automatico de enchimento do
depésito de agua limpa (opgéo)
Bot&o de regulacao da quantidade de
agua
Alavanca de marcha (B 40 W Bp)
Interruptor de seguranga (B 40 C Bp)
Painel de comando

35 Area de armazenamento para o con-

36

junto de limpeza "Homebase Box"

Gancho de cabo

PT -2

37 Mangueira de descarga da agua suja
com o dispositivo de dosagem

* ndo faz parte do equipamento original

Identificagdo da cor

— Os elementos de comando para o pro-
cesso de limpeza sdo amarelos.

— Os elementos de comando para a ma-
nutencao e o servigo sao cinza claros.
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Painel de comando

1 Botdo rotativo da velocidade de marcha
(apenas B 40 W)

2 Intelligent Key

amarelo - operador

cinzento - encarregado

Display

Interruptor selector de programas

Botéo Info

Interruptor selector de programas

o b w

1 OFF
Aparelho desligado.

2 Modo de transporte
(apenas B 40 W)
Conducgao até ao local de utilizagéo.

3 Modo Eco
Limpar o pavimento a humido (com ve-
locidade de rotacao reduzida das esco-
vas) e aspirar agua suja (com reduzida
poténcia de aspiragéo).

4 Modo normal
Limpar o chdo com agua e aspirar a
agua suja.

5 Modo intensivo
Limpar o chao com agua e deixar actu-
ar o detergente.

6 Modo de aspiragao
Aspirar agua suja.

7 Modo de polimento
Polir o chdo sem aplicagao de liquidos.
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Antes de colocar em
funcionamento

Montar as escovas

Variante BD

Antes da colocagédo em servigo deve ser
montada a escova de disco (veja "Traba-
Ihos de manutengao").

Variante BR

As escovas estao montadas.

Instalar as baterias

Montar as baterias (ver "Manuteng&o e conser-
vagao / Montar e conectar as baterias").

Ajustar curva caracteristica de

carregamento

Antes da primeira colocagdo em funciona-

mento, apds um servigo ou no caso de tro-

ca para outro tipo de bateria, € fundamen-

tal ajustar a curva caracteristica de carre-

gamento.

=> Utilizar Intelligent Key cinzento.

=>» Ajustar a curva caracteristica de carre-
gamento (ver capitulo "Intelligent Key
cinzento/Ajustar curva caracteristica de
carregamento")

Utilizacao de baterias de outros
utilizadores

Recomendamos a utilizagdo das nossas
baterias, conforme indicado no capitulo
"Manutencao e conservagao/Baterias re-
comendadas".

Aviso:

Utilizando outras baterias, (p. ex. de outros
fabricantes) a protecgao de excesso de
descarga devera ser novamente adaptada
a respectiva bateria.

Carregar a bateria

Aviso:

O aparelho dispde de uma protecgéo de

descarga profunda, ou seja, se for atingido

o valor minimo admissivel para a capacida-

de, o motor das escovas e a turbina desli-

gam.

= Conduzir o aparelho directamente a es-
tacéo de carga evitando subidas des-
necessarias.

A PERIGO

Perigo de ferimentos por choque eléctrico.

Teratengdo a tenséo de rede e a protecgdo

fusivel na placa de caracteristicas do apa-

relho.

Utilizar o carregador unicamente em locais

secos suficientemente ventilados!

Processo de carga

— O tempo de carga é normalmente de
aprox. 10 a 15 horas.

— Ocarregadorintegrado tem uma regulagéo
electronica e é adequado para todas as ba-
terias recomendadas e termina autonoma-
mente o processo de carga.

— Abateria incorporada ¢ indicada no dis-
play durante o carregamento. Se este
n&o for o caso, é necessario seleccio-
nar a curva caracteristica de carrega-
mento (ver "Ajustar curva caracteristica
de carregamento”).

— O aparelho nao pode ser utilizado du-
rante o carregamento.
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Aviso sobre o primeiro carregamento
Durante o primeiro carregamento o coman-
do ndo identifica o tipo de bateria incorpo-
rado. Carregar as baterias até o display in-
dicar uma carga completa (as baterias po-
dem event. ndo estar completamente car-
regadas). Durante a proxima carga a
indicacdo e a corrente de carga seréo
exactas e as baterias serdo carregadas na
totalidade.
Utilizar o aparelho, apés o primeiro carre-
gamento da bateria, até a protecgdo contra
um descarregamento profundo desligar o
motor da escova e a turbina. Este procedi-
mento é necessario para ajustar a indica-
¢do da bateria. Apenas apos este procedi-
mento é indicado o estado correcto da ba-
teria.
AN PERIGO
Perigo de exploséo!
Antes de carregar a bateria de baixa ma-
nutengdo é necessario girar o depdsito
para cima (ver capitulo "Montar e conectar
as baterias"). Desta forma é evitada a for-
macgéo de gases perigosos, durante o car-
regamento, por baixo do depdsito.
Com o depésito da agua rebatido para ci-
ma, ndo é permitido qualquer tipo de limpe-
za com agua.
Durante o carregamento de baterias sem
manutencgdo ndo é necessario rebater o
depdsito da agua para cima.
= Meter a ficha de rede do cabo de cone-
xao na tomada de corrente. A operagao
de carga ¢ iniciada.
Aviso: A bateria seleccionada é indica-
da durante o carregamento.
=>» Carregar até visualizar no display a car-
ga completa.

Baterias de baixa manutengao (baterias

humidas)

A ATENGAO

Perigo de queimaduras!

— Ao adicionar agua em baterias descar-
regadas, o acido podera derramar.

— Ao manusear acido de bateria, utilize
oculos de protecgao e respeite as nor-
mas em vigor, para evitar lesées e da-
nos na roupa.

— Se ocorrer um contacto de borrifos de
acido com a pele ou roupa, lavar ime-
diatamente com bastante agua.

ADVERTENCIA

Perigo de danos!

— Adicionar somente agua destilada ou
dessalinizada (EN 50272-T3) nas bate-
rias.

— N&o utilize aditivos desconhecidos (os
chamados elementos de melhoramen-
to) pois, isso obrigaria a perda de todos
os direitos a garantia.

— Substituir as baterias apenas por bate-
rias do mesmo tipo. Caso contrario a
curva caracteristicas de carregamento
tem que ser reajustada pelo servigo de
assisténcia técnica



Montar a barra de aspiragao

=> Aplicar as barras de aspiragao na sus-
pensao de forma que a chapa perfilada
se localize por cima da suspenséo.

= Encaixar a mangueira de aspiragao.

Descarregar

A PERIGO

Perigo de ferimentos. Retirar o Intelligent

Key para desactivar imediatamente todas

as fungées.

=> Montar e conectar as baterias (ver "An-
tes da colocagéo em funcionamento")

= Construir uma rampa com as tabuas la-
terais compridas, encostando as mes-
mas ao canto da palete.

Pregar a rampa com pregos a palete.

Colocar por baixo da rampa as tabuas

curtas para apoia-la.

Retirar as ripas de madeira frente as ro-

das.

Levantar a cabeca de limpeza, premin-

do o pedal para baixo.

Remover a cartonagem na cabega de

limpeza R.

B 40 C Bp

= Deslocar o aparelho, por meio da ram-
pa, para fora da palete.

B 40 W Bp

=> Inserir Intelligent Key.

= Ajustar o interruptor selector do progra-
ma no modo de transporte.

=> Accionar a alavanca de marcha e des-
cer lentamente o aparelho da rampa.

=> Retirar Intelligent Key.

Funcionamento

A PERIGO

Perigo de ferimentos. Premir o pedal para
subir/descer a cabega de limpeza, sempre
e apenas com um pé. O outro pé deve ficar
firme e seguro sobre o piso.

Soltar o interruptor de seguranga/alavanca
de marcha em caso de perigo.

L

Marcha com apoio do motor
(apenas B 40 W Bp)

ADVERTENCIA
Perigo de danos. A barra de aspiracdo tem
de estar levantada para marchar para tras.
Aviso:
O aparelho foi construido de modo a que a
cabeca de limpeza sobressaia no lado di-
reito. Isto permite trabalhar junto dos bor-
dos com uma boa visibilidade.
=> Inserir Intelligent Key.
= Pré-seleccionar a velocidade do apare-
Iho no botéo rotativo da velocidade de
marcha.
= Ajustar o interruptor selector de progra-
mas na posi¢ao "Modo de transporte”.
= Conduzir o aparelho.
Para a frente:
Pressionar a alavanca de marcha para
a frente.
Para tras:
Pressionar a alavanca de marcha para
tras.
Aviso:
O aparelho movimenta-se s6 quando a ala-
vanca de marcha é movida 15°.
= Parar o aparelho: Soltar a alavanca de
marcha.

Encher produtos de consumo

Agua limpa

=> Abrir o fecho do depésito da agua lim-
pa.

= Atestar agua fresca (no maximo 60°C)
até a borda inferior do bocal de enchi-
mento.

= Fechar o fecho da agua limpa.

Com sistema automatico de enchimento

do deposito de agua limpa (opgéo)

=> Ligar a mangueira ao sistema automa-
tico de enchimento e abrir a admisséo
da agua (max. 60 °C, max. 5 bar).

=> Monitorizar o aparelho; o sistema auto-
matico de enchimento interrompe a ad-
misséo de 4gua assim que o depdsito
estiver cheio.

= Fechar a admisséo da agua e voltar a
separar a mangueira do aparelho.

Detergente

A ATENGAO

Perigo de danos. Utilizar somente os deter-

gentes recomendados. Se o operador utili-

zar outros detergentes, corre maiores ris-

cos relativamente a seguranga no funcio-

namento e ao perigo de acidentes.

Utilizar s6 detergentes isentos de diluen-

tes, acido cloridrico e acido fluoridico.

Ter atengédo aos avisos de seguranga nos

detergentes.

Aviso:

N&o utilizar detergentes que desenvolvam

muita espuma.
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Aplicagao Detergente

Limpeza de conservagao de |RM 746
solos resistentes a 4gua RM 780

Limpeza de conservagédo de RM 755 es
superficies brilhantes (p.ex.
granito)

Limpeza de conservagdo e |RM 69 ASF
limpeza profunda de pavi-

mentos industriais

Limpeza de conservagédo e |RM 753
limpeza profunda de ladri-

Ihos de alta preciséo

Limpeza de conservagéo de |RM 751
ladrilhos em zonas sanita-
rias

Limpeza e desinfecgdo em |RM 732

zonas sanitarias

Eliminagédo de camadas RM 752
agarradas a todos os pavi-
mentos resistentes aos al-

calis (p.ex. PVC)

Eliminagdo de camadas RM 754

agarradas aos tapetes de li-

noleo.

Variante com dispositivo de dosagem

DOSE (opgao)

E adicionado a agua limpa, antes de che-

gar a cabecga de limpeza, um produto de-

tergente por meio de um dispositivo de do-

sagem.

Aviso:

O dispositivo de dosagem permite adicio-

nar uma quantidade maxima de detergente

de 3%. Em caso de maior dosagem, o de-

tergente deve ser introduzido no depdsito

de agua limpa.

=>» Posicionar a garrafa com detergente de
limpeza no suporte.

= Desenroscar a tampa do recipiente.

=>» Introduzir a mangueira de aspiragéo do
dispositivo de dosagem no recipiente.

Aviso:

Se o deposito de agua limpa estiver vazio,

a dosagem adicional de detergente é desli-

gada. A cabeca de limpeza continua a tra-

balhar sem alimentagédo com agua limpa.

Variantes com dispositivo de dosagem

=>» Adicionar detergente de limpeza ao de-
poésito de agua limpa.

Regular a quantidade de agua

= No botado de regulagao, regular o cau-
dal da agua, de acordo com a sujidade
do pavimento.

Aviso:

Fazer um primeiro ensaio de limpeza com

pouca quantidade de agua. Aumentar pou-

co a pouco a quantidade de agua até obter

o resultado de limpeza desejado.

A bomba do detergente do dispositivo de

dosagem trabalha apenas a partir de uma

quantidade minima de 4gua.
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Ajustar a barra de aspiragao

Posigao obliqua

Para melhorar o resultado da aspiragédo em
pavimentos ladrilhados, a barra de aspira-
¢ao pode ser torcida até 5°.

= Soltar parafuso de orelhas.

=> Virar a barra de aspiragao.

=> Apertar os parafusos de orelhas.

Inclinagao

Se o resultado de aspiragéo for insuficien-

te, aiinclinagéo da barra de aspiragéo pode

ser alterada.

= Ajustar o manipulo rotativo parainclinar
a barra de aspiracao.

Ajustar parametros

Com Intelligent Key amarelo

Os parametros para os diversos progra-
mas de limpeza estao predefinidos no apa-
relho.

Consoante a autorizacao do Intelligent Key

amarelo é possivel alterar alguns parame-

tros.

Se pretender alterar os parametros definiti-

vamente é necessario utilizar um Intelligent

Key cinzento para o ajuste dos mesmos. O

ajuste é descrito no ponto "Intelligent Key

cinzento".

Aviso:

Quase todos os textos no display para o

ajuste dos parametros sao auto-explicati-

vos. A Unica excepgéo é o parametro

FACT:

— Fine Clean: baixa rotagdo (velocidade)
para a remogéao de foscagem em pedra
fina.

— Whisper Clean: rotagdo média das es-
covas para a limpeza de manutengéo
com reduzido nivel de ruido.

— Power Clean: elevada rotagao para po-

lir, cristalizar e varrer.

Rodar o interruptor selector de progra-

mas para o programa de limpeza dese-

jado.

Rodar o botéo informativo até visualizar

o parametro pretendido.

Premir o bot&o Info — o valor ajustado

pisca.

Ajustar o valor pretendido, rodando o

botao Info.

Confirmar o novo ajuste, premindo o

botao Info, ou esperar até o valor ajus-

tado ser automaticamente confirmado.
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Limpar
ADVERTENCIA
Perigo de danificagdo do pavimento. Nao
operar o aparelho demasiado tempo no
mesmo lugar.
= Rodar o interruptor selector de progra-
mas para o programa de limpeza dese-
jado.
Descer a cabega de limpeza
= Pressionar o pedal um pouco para bai-
X0 para descer a cabega de limpeza e
depois deslocar para a esquerda. Des-
ta forma o pedal é desbloqueado. Subir
lentamente o pedal.
A cabega de limpeza é descida.
Aviso:
O motor da escova fica parado no caso de
paragem da maquina e de sobrecarga.
Baixar as barras de aspiragao
= Puxar a alavanca para fora e pressio-
nar para baixo; a barra de aspiragao é
baixada.
Aviso:
Para a limpeza de pavimentos ladrilhados
ajustar a barra de aspiragao recta de,
modo que nao seja limpo em angulo recto
em relagéo as juntas.
Para melhorar o resultado de aspiracao,
podem ser ajustadas a posi¢édo obliqua e a
inclinagdo da barra de aspiracgéo (veja
«Ajustar a barra de aspiragao»).
Quando o depdésito da dgua suja estiver
cheio, o flutuador fecha a abertura de aspi-
racéo e a turbina gira com um numero de
rotagdes mais elevado. Neste caso deve
desactivar-se a aspiragao e avangar para o
esvaziamento do depdsito da agua suja.
Regular a velocidade de propulséo (s6
variante cabeca de limpeza BD)

= Reduzir a velocidade: Rodar o botao no
sentido de "-".

=>» Aumentar a velocidade: Rodar o botao
no sentido de "+".

Parar e desligar

= Fechar o botdo de regulacéo do caudal
de agua.

Soltar a alavanca de marchalinterruptor
de seguranca.

Colocar o interruptor selector de pro-
gramas em Aspirar.

Levantar a cabecga de limpeza.
Avangar a maquina um pouco para a
frente e aspirar a agua residual.
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= Levantar a barra de aspiragao.
A turbina de aspiragao continua a fun-
cionar ainda por 10 segundos para as-
pirar o resto de agua da barra de
aspiragao e da mangueira de aspira-
Géao.

=> Retirar Intelligent Key.

=>» Se for necessario, carregar a bateria.

Escoar agua suja

A ATENGAO

Respeitar as normas locais sobre trata-

mento de esgotos.

=>» Retirar a mangueira de escoamento do
suporte e baixa-la através dum disposi-
tivo colector adequado.

=>» Comprimir ou dobrar o dispositivo do-

seador.

Abrir a tampa do dispositivo doseador.

Esvaziar a agua suja — regular a quan-

tidade de agua através de pressao ou

dobragem.

=>» Limpar o depdsito da agua suja com
agua limpa ou limpar com o sistema de
lavagem (opgéo).

Expelir agua limpa

L 7

= Retirar a tampa para permitir um esva-
ziamento mais rapido.

=>» Retirar a tampa completamente e reti-
rar o filtro de agua limpa para lavar o
depésito de agua limpa.

Intelligent Key cinzento

=> Inserir Intelligent Key.

= Seleccionar a fungéo pretendida com o
botao Info.

As varias fungdes sao descritas a seguir.



Menu de chave >>

Neste ponto de menu sdo desbloqueados
os direitos para Intelligent Keys amarelos.
=>» Premir o botao Info durante a indicagéo
do "Menu de chave >>".
=>» Retirar o Intelligent Key cinzento e inse-
rir o Intelligent Key amarelo que preten-
de programar.
Rodar o botao Info para seleccionar o
ponto de menu que pretende modificar.
Premir o bot&o Info.
Rodar o botao Info para ajustar o ponto
de menu.
Premir o ponto de menu para confirmar
o ajuste.
Rodar o botéo Info para seleccionar o
ponto de menu que pretende modificar.
Rodar o botéo Info para chamar o menu
"Guardar ajustes" e premir o bot&o Info
para guardar as definicdes no menu.
Rodar o botéo Info para chamar o menu
"Sair do menu" e premir o botdo Info
para sair do menu.

Cleaning App >>

Os parametros que séo ajustados com o

Intelligent Key cinzento ficam activos até

ser seleccionado outro ajuste.

= Rodar o interruptor selector de progra-

mas para o programa de limpeza dese-

jado.

Rodar o botéo Info até ser visualizado

"Cleaning App >>".

Premir o botéo Info — o primeiro para-

metro ajustavel é indicado.

Premir o bot&o Info — o valor ajustado

pisca.

Ajustar o valor pretendido, rodando o

botao Info.

Confirmar o novo ajuste, premindo o

botéo Info, ou esperar até o valor ajus-

tado ser automaticamente confirmado.

Rodar o botéo Info para seleccionar o

proximo parametro.

= ApOs a alteragdo de todos os parame-
tros desejados deve-se premir o botdo
Info até visualizar "Sair do menu".

= Premir o bot&o Info — sair do menu.

v v v vy Y
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Definir idioma

= Premir o bot&o Info — o valor ajustado
pisca.

=> Ajustar o idioma pretendido, rodando o
botao Info.

= Confirmar o novo ajuste, premindo o
botao Info, ou esperar até o valor ajus-
tado ser automaticamente confirmado.

Funcionamento por inércia da
escova

Ajustar o tempo de funcionamento por inér-

cia das escovas.
= Ajuste como "Definir idioma".

Ajustar curva caracteristica de
carregamento

= Rodar o botao Info até ser visualizado o
menu da bateria.

= Premir o botéo Info — seleccionar a cur-
va caracteristica de carregamento de
acordo com as baterias montadas.
Aviso: O ajuste da curva caracteristica
de carregamento s6 deve ser efectua-
do apés consultar a assisténcia técnica
Karcher. Especialmente se as baterias
nao constarem no menu.

= Confirmar o novo ajuste, premindo o
bot&o Info, ou esperar até o valor ajus-
tado ser automaticamente confirmado.

LOAD DEFAULT
Restaurar as definicdes de fabrica.

A PERIGO

Perigo de lesbes! O aparelho s6 pode ser

operado para carga e descarga em aclives

até ao valor maximo (ver "Dados técni-

cos"). Marchar lentamente.

AN CUIDADO

Perigo de lesbes e de danos! Ter atengcdo

ao peso do aparelho durante o transporte.

=> Levantar a cabeca de limpeza para evi-
tar danificagdes nas escovas.

= Retirar a escova para evitar danos na
mesma.

= Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de lesbes e de danos! Ter atengdo
ao peso do aparelho durante o armazena-
mento.

Este aparelho s6 pode ser armazenado em
espacos fechados e cobertos.

Conservagao e manutengao

A PERIGO

Perigo de lesées! Retirar o Intelligent Key e

desconectar o cabo de carregamento do

carregador, antes de iniciar quaisquer tra-

balhos no aparelho.

=>» Esvaziar e reciclar a agua suja e even-
tuais restos de agua limpa.

Plano de manutencgao

Intervalos de manutencgao

Os trabalhos de limpeza recomendados

sdo indicados no display apés intervalos de

limpeza especificos.

= Realizar o trabalho de manutencgéo as-
sim que for indicada a respectiva indi-
cagao.

= Premir o botdo Info; a indicagao é re-
posta. A indicagao volta a ser visualiza-
da em intervalos predefinidos.
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Indicag6es no displa)ﬂlndicagéo tudo
Limpar a barra de aspi-20 horas

ragéo
Limpar o filtro de cot&do20 horas
Limpar o filtro de agua |50 horas

Verificar os labios de (100 horas
aspiragao

Verificar as escovas (100 horas
Service reset 200 horas

Aviso: Um Service reset repde todos os in-

tervalos de manutengéo.

Sempre depois de utilizar a maquina

ADVERTENCIA

Perigo de danos. N&o borrifar o aparelho

com agua e ndo usar nenhum detergente

agressivo.

=> Esvaziar a agua suja.

=>» Limpar o depdsito da agua suja com
agua limpa ou limpar com o sistema de
lavagem (opgao).

=>» Retirar e limpar o filtro de sujidade gros-
sa do depdsito de agua suja.

=>» Limpar a parte exterior do aparelho
com um pano embebido em barrela.

=> Verificar o filtro de fiocos e, em caso de
necessidade, limpa-lo.

=>» S¢ variante BR: Retirar o contentor
para lixo grosso e esvazia-lo.

=>» Sé variante BR: Limpar o rego de distri-
buicdo da agua (ver capitulo "Traba-
Ihos de manutengéo").

=>» Limpar os labios de aspiragéo e os la-
bios de recolha, verificar o seu nivel de
desgaste e, em caso de necessidade,
substitui-los.

=>» Verificar se ha desgaste nas escovas e
substitui-las, se necessario.

=>» Pressionar o fecho do depdsito de agua
suja para dentro e fechar a tampa do
depésito de agua suja, de forma que fi-
que aberta uma fenda para a secagem.

—

7

Mensalmente

=>» Controlar os pdlos das baterias relativa-
mente a oxidagéo e escovar, se neces-
sario. Controlar o assento correcto do
cabo de ligacao.

=>» Limpar as juntas entre o depdsito de
agua suja e a tampa e verificar a estan-
quicidade, se necessario substitui-las.

= No caso de baterias n&o isentas de ma-
nutencao, controlar a densidade do aci-
do das células.

=>» Limpar o tunel das escovas (apenas va-
riante BR).
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Anualmente

=>» Solicite aos Servigos Técnicos para
procederem a inspecg¢éo recomenda-
da.

Trabalhos de manutengao

Sistema de lavagem do depésito de

agua suja (opgao)

= Escoar a agua suja, ver ponto "Escoar
agua suja".

=> Abrir a tampa do depésito de dgua suja.

= Retirar o fecho flexivel do sistema de
lavagem.

=>» Unir a mangueira da agua ao sistema
de lavagem.

= Fechar a tampa do depésito de agua
suja, até encostar o fecho flexivel.

=> Abrir a alimentagéo da agua e lavar o
deposito da agua suja durante aprox.
30 segundos.
Se necessario, repetir o processo de la-
vagem 2 a 3 vezes.

= Fechar a admisséo da agua e voltar a
separar a mangueira do aparelho.

= Encaixar o fecho flexivel novamente na
ligagéo. Deixar a tampa do depésito da
agua suja um pouco aberta para a se-
cagem.

Substituir ou virar os labios de
aspiragao

1 2

\

CHANGE LIP

1 Marca de desgaste
2 Labio de aspiragéo

Os labios de aspiragdo devem ser substitu-
idos ou virados se estiverem desgastados
até a marca de desgaste.

= Desmontar a barra de aspiragao.

=> Desaparafusar os punhos estrelados.
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Afastar as pegas em plastico.

Tirar os labios de aspiracéo.

Inserir os labios de aspiragao virados
OU NOVOS.

Montar as pegas de plastico.
Aparafusar e apertar bem os punhos
em cruz.

Limpar o rego de distribuicdo da agua
=>» Retirar a esteira de borracha e limpar o
rego com um pano. Voltar a montar a
esteira de borracha correctamente
apos a limpeza.

L0 2

Substituir as escovas rotativas
=>» Levantar a cabega de limpeza.

1 Tecla de desbloqueio da tampa do rola-
mento

2 Escova

3 Botao de presséao

Verificar a tecla de desbloqueio da tam-
pa do rolamento.

Girar a tampa do rolamento para o lado.
Retirar as escovas rotativas.

Aviso: Substituir os cilindros das esco-
vas, assim que o comprimento das cer-
das atingir 10 mm.

Inserir nova escova rotativa.

Girar a tampa do rolamento para tras e
premir o botao de presséo.

L 20 2

vV
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Substituir escova de disco

= Levantar a cabega de limpeza.

=>» Premir o pedal para a substituicdo da es-
cova para baixo (contra a resisténcia).

=>» Retirar a escova rotativa lateralmente,
por baixo da cabega de limpeza.

=>» Segurar a nova escova rotativa por bai-
X0 da cabecga de limpeza, pressionar
para cima e encravar.

Montar a cabeca de limpeza

=>» Deslocar o aparelho aprox. 2 m para a
frente, para que os rolos guia apontem
para tras.

=>» Pressionar o pedal um pouco para bai-
X0 para descer a cabeca de limpeza e
depois deslocar para a esquerda. Des-
ta forma o pedal é desbloqueado. Subir
lentamente o pedal.
O brago de elevagao da cabega de lim-
peza desce.

=>» Esvaziar os depdsitos de agua limpa e
suja.

=>» Libertar o travamento do depésito e
deslocar este para cima.

N

N/
Ny

I\
1 Elemento de mola
2 Pino de seguranca
3 Cobertura da caixa de bornes
4 Encaixe do pino de retengao

=>» Posicionar a cabega de limpeza cen-
tralmente a frente do aparelho.

=>» Retirar a cobertura da caixa de bornes.

=>» Ligar o cabo de alimentacéo da corren-

te eléctrica da cabeca de limpeza ao

aparelho.

Montar a cobertura da caixa de bornes.

Ligar o acoplamento da mangueira, na

cabeca de limpeza, com a mangueira

no aparelho.
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1 Elemento de mola
2 Alavanca de avango

= Inserir a alavanca de avango no encai-
xe da cabecga de limpeza.

= Deslocar os elementos de mola para
baixo e encaixar.

= Alinhar o brago de elevagao da cabega

de limpeza com o suporte do lado supe-

rior da cabecga de limpeza.

Encaixar o pino de retencgéo.

Ajustar a cabeca de limpeza: Ajustar

a posicao desejada com o parafuso de

regulagéo.

= Girar o depésito de &gua completamen-
te para baixo e verificar o bloqueio.

Desmontar a cabeca de limpeza

Os restantes trabalhos de desmontagem

sdo efectuados em ordem inversa a monta-

gem.

AN CUIDADO

Durante a desmontagem da cabega de lim-

peza a maquina pode perder a sua estabi-

lidade. Ter atengao a estabilidade da ma-

quina.

Calgar o aparelho atras para evitar um tom-

bamento.

L 7

Baterias

Observar impreterivelmente os seguintes
avisos de adverténcia ao manusear baterias:

Observar os avisos na bateria, no
imanual de instrugbes e nas instru-
coes de funcionamento do veiculo

Usar o6culos de protecgéao

Manter o acido e das baterias fora do
alcance das criangas

Perigo de explosao

E proibido fogo, faiscas, luz aberta e
fumar

Perigo de corrosdo da pele

Primeiro socorro

Nota de alerta

Eliminagdo dos residuos

Nao eliminar a bateria no lixo do-
iméstico

PR @PSe e

A PERIGO

Perigo de explosdo. N&o colocar ferramen-
tas ou objectos semelhantes sobre a bate-
ria, ou seja, sobre os polos finais e os co-
nectores de células.

Perigo de lesdo. Em caso de ferimentos,
evitar o contacto com chumbo. Depois de
executar trabalhos na bateria, lavar sem-
pre as maos.

Baterias recomendadas B 40

N° de enco- |Descrigdo

menda

6.654-141.0v |105 Ah - isento de |12 V*
manutencao

6.654-093.02 |70 Ah - isento de ma-|12 V*
nutencao

6.654-097.0% |80 Ah - de pouca ma-|12 V*
nutencao

* O aparelho necessita de 2 baterias

" Conjunto completo (24 V//105 Ah) incl.
cabo de conexéao, n.° de encomenda
4.035-449.0

2 Conjunto completo (24 V/70 Ah) incl. cabo
de conexao, n.° de encomenda 4.035-
447.0

3 Conjunto completo (24 /80 Ah) incl. cabo
de conex&o, n.° de encomenda 4.035-
450.0

Montar e conectar a bateria

= Deslocar o aparelho aprox. 2 m para a

frente, para que os rolos guia apontem

para tras.

Descer a cabega de limpeza.

Esvaziar os depdsitos de agua limpa e

suja.

Libertar o travamento do depésito e

deslocar este para cima.

Posicionar as baterias e a cabecga de

limpeza alinhadas na tina e posicionar

os toros de madeira no chao para fins

de fixagao.

AN CUIDADO

Durante a desmontagem e montagem das

baterias a maquina pode perder a sua es-

tabilidade. Ter atengéo a estabilidade da

maquina.

= Conectar o cabo de ligagéo fornecido
junto aos polos da bateria ainda livres
(+) e (-)

=> Ligar os poélos com o cabo de ligagéo
incluido no volume de fornecimento.

ADVERTENCIA

Observe a polaridade correcta!

v v WY

Esbogo de montagem para 2 baterias
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=>» Girar o depdsito de agua completamen-

te para baixo e verificar o blogueio.
Aviso:
Antes da colocagao em operagao do apa-
relho carregar as baterias.
Ver, para isso, no ponto "Carregar bate-
rias".

Desmontar as baterias

&N CUIDADO

Perigo de danos devido ao tombamento do

aparelho; desmontar as baterias apenas se

uma cabega de limpeza estiver montada

no aparelho.

=> Retirar Intelligent Key.

= Deslocar o aparelho aprox. 2 m para a
frente, para que os rolos guia apontem
para tras.

=>» Descer a cabeca de limpeza.

=>» Libertar o travamento do depésito e
deslocar este para cima.

= Desligue o cabo do pélo negativo da
bateria.

> Desconectar os restantes cabos das
baterias.

=>» Retirar os blocos de reteng¢éo ou as pe-
¢as em plastico expandido.

=> Retirar as baterias.

&N CUIDADO

Durante a desmontagem e montagem das

baterias a maquina pode perder a sua es-

tabilidade. Ter atengdo a estabilidade da

magquina.

=>» Eliminar as baterias gastas de acordo
com a legislagéo em vigor.

Contrato de manutengao

Para um servigo seguro do aparelho po-
dem ser concluidos contratos de manuten-
¢ao com os escritorios de venda da Kar-
cher correspondentes.

Protecgao contra o
congelamento

No caso de perigo de geadas:

=>» Esvaziar os depdsitos de agua limpa e
suja.

= Guardar o aparelho num local protegi-
do contra geadas.
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Avarias

A PERIGO

Perigo de lesbes! Retirar o Intelligent Key e
desconectar o cabo de carregamento do
carregador, antes de iniciar quaisquer tra-

balhos no aparelho.

=>» Esvaziar e reciclar a agua suja e even-

tuais restos de agua

limpa.
Avarias indicadas no display

Indicagao no display

Eliminagao da avaria

ERR_|_BURSTE_049

Verificar se algum corpo estranho esta a bloquear as escovas. Remover os corpos estranhos, se for neces-
sario.

ERR_|_TURB_050

Controlar a sujidade da turbina de aspiragéo e, se necessario, limpar.

ERR_U_BATT_001

Verificar a bateria e carrega-la se necessario.

Se o display indicar outras avarias ou se

nao for possivel solucionar a avaria:

= Retirar Intelligent Key.

= Aguardar 10 segundos.

=> Inserir Intelligent Key.

=>» Se a anomalia persistir, pedir a inter-
vencao dos Servigos Técnicos.

Avarias sem indicag¢oes no display

Avaria

Eliminacao da avaria

O aparelho nao entra
em funcionamento

Stand-by. Desligar o aparelho e voltar a encaixar a Intelligent Key.
Ajustar o selector do programa no programa pretendido.

Verificar a bateria e carrega-la se necessario.

Verificar se os blocos da bateria estdo trocados.

Quantidade de agua in-
suficiente

Controlar o nivel da agua limpa e, se necessario, encher o depdsito

Aumentar a quantidade de agua na cabeca de regulagao da quantidade de agua.

Desenroscar o fecho do depdsito da agua limpa. Retirar e limpar o filtro da agua limpa. Montar o filtro e apara-
fusar o fecho.

Retirar a barra de distribuicdo da agua na cabega de limpeza e limpar o canal de agua (apenas cabega de lim-
peza R).

Controlar as mangueiras quanto a entupimento e limpa-las sempre que necessario.

Nenhuma dosagem do
detergente de limpeza

Aumentar a quantidade de agua para que a bomba de dosagem seja activada.

Verificar o nivel do detergente

Poténcia de aspiracédo
insuficiente

Limpar as juntas entre o depdsito de agua suja e a tampa e verificar a estanquicidade, se necessario substitui-
las.

O depdsito de agua suja esta cheio, desligar o aparelho e esvaziar o depésito da agua suja

Limpar o crivo de lanugem.

Limpar os labios de aspiragéo na barra de aspiragao e, se necessario, substitui-los.

Controlar o tubo de aspiragdo quanto a entupimento e limpa-lo sempre que necessario.

Verificar a estanquicidade da mangueira de aspiragao, se necessario substituir.

Verificar se a tampa na mangueira de aspiragdo da agua suja esta fechada.

Controlar a afinagdo da barra de aspiragéao.

Resultados de limpeza
insuficientes

Verificar se ha desgaste nas escovas e substitui-las, se necessario.

As escovas ndo rodam

Verificar se algum corpo estranho esta a bloquear as escovas. Remover os corpos estranhos, se for necessa-
rio.

Se o interruptor de corrente excessiva do sistema electrénico tiver sido accionado, deve-se rodar o selector do
programa para "OFF" e, de seguida, ajustar o programa pretendido.

Vibragdes durante a lim-
peza

Eventualmente utilizar escovas mais macias.

Em caso de avarias, que ndao possam ser solucionadas com a ajuda desta tabela, devera recorrer a Assisténcia Técnica.
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Acessorios B 40

Aparelho BR B 40 (acessoérios escovas rotativas)

Denominagao Ref? Ref? Descricao £
g ,ye [
Largura util  [Largura util b= .g
de trabalho |de trabalho © ‘s
450 mm 550 mm € @
(%)
s |2
°
® o
L
K 3
S S
c -
=) <

Escova rotativa, vermelha (média, [4.762-392.0 |4.762-393.0 |Para alimepza de manutenc¢ao de pavimentos com for-|1 2

padréo) te sujidade.

Escova rotativa, branca (macia) [4.762-405.0 |4.762-409.0 |Para polir e para a limpeza de conservacéo de soalhos |1 2

sensiveis.

Escova rotativa, laranja (alta/bai- 4.762-406.0 |4.762-410.0 |Para esfregar pavimentos sobre estruturas (mosaicos |1 2

xa) de seguranga, etc.).

Escova rotativa, verde (Grit) 4.762-407.0 |4.762-411.0 |Para a limpeza basica de soalhos com muita sujidade |1 2

Escova rotativa, cinzenta (1 mm |4.762-408.0 |4.762-412.0 |e pararemover camadas agarradas (p. ex., cera, acrio- 2

Grit) lato).

Eixo do cilindro de pad 4.762-413.0 |4.762-415.0 |Para admissé&o do feltro rotativo 1 2

Feltro rotativo, branco (muito ma- (6.367-108.0 [6.369-735.0 |Para limpeza e para polimento de pavimentos sensi- |1 2

cio) veis.

Feltro rotativo, amarelo (suave) |6.367-105.0 |6.369-732.0 |Para o polimento de soalhos. 1 2

Feltro rotativo, vermelho (médio) [6.367-107.0 |6.369-734.0 |Para a limpeza do soalhos pouco sujos. 1 2

Feltro rotativo, verde (duro) 6.367-106.0 |6.369-733.0 |Para alimpeza de soalhos com sujidade normal até for-|1 2

te sujidade.
Aparelho BD B 40 (acessorios escovas de disco)

Denominagao Ref? Ref? Descrigao g
Largura util  |Largura util o |2
de trabalho |de trabalho T |'®
430 mm 510 mm € |2

° 9
g c
o |2
T |=
© ()
3 |s
c |2
o <

Escova para vidros, natural (macia) 4.905-023.0 |4.905-027.0 |Para o polimento de soalhos. 1 N

Escova de disco, branca 4.905-024.0 |4.905-028.0 |Para polir e para a limpeza de conservagéo de soalhos |1 |1

sensiveis.

Escova para vidros, vermelha (média, |4.905-022.0 |4.905-026.6 |Para alimpeza de soalhos pouco sujos ou soalhos sen-{1 |1

padréo) siveis.

Escova de disco, preta (rija) 4.905-025.0 |4.905-029.0 |Para a limpeza de soalhos muito sujos. 1 1

Prato de accionamento de almofada 4.762-533.0 |4.762-534.0 |Para o alojamento de feltros. 1 1

Aparelho BR/BD B 40 (acessorios barra de aspiragao)

Denominagao Ref? Descrigao Unida- |Aparelho
Largura util de de de |necessa-
trabalho 850 emba- [rio
mm lagem

Labios de borracha, azul 6.273-213.0  |padrao par 1 par

Labio de borracha, transparente, ranhurado 6.273-207.0  resistente ao 6leo par 1 par

Labio de borracha, transparente 6.273-229.0 |anti-riscos par 1 par

Labio de borracha, transparente 6.273-290.0 |Para pavimentos problematicos par 1 par

Barra de aspiragéao, recta 4.777-401.0 |padrédo 1 1

Barra de aspiragéo, curvada 4777-411.0 |padrédo 1 1

PT -10
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Dados técnicos

Aparelho BR B | Aparelho BD B
40 40
R45 | R55 | D43 | D51
Poténcia
Tens&o nominal \% 24
Capacidade da bateria Ah (5h) 70, 80; 105
Consumo médio de poténcia B 40 W (B 40 C) w 1400 (1300)
Poténcia nominal do motor de tracgéo B 40 W (B 40 C) w 130 (---)
Poténcia do motor de aspiragao w 500
Poténcia do motor das escovas w 600
Aspirar
Poténcia de aspiragéo, volume de ar (max.) I/s 22
Poténcia de aspirac¢éo, depressao (max.) kPa (mbar) 12,0 (120) ‘ 11,5 (115)
Escovas de limpeza
Velocidade da escova [1/min | 600-1200 | 180
Medidas e pesos
Desempenho teérico por superficie m?h 1800 | 2200 | 1800 | 2200
Max. area de trabalho inclinagéao % 2
B40C;B40W
Volume do depésito de agua limpa/agua suja | 40/40
Temperatura maxima da agua °C 60
Max. pressédo da agua MPa (bar) 0,5 (5)
Tara (peso de transporte) kg 164 (com baterias 105 Ah)
Peso total (operacional) kg 204 (com baterias 105 Ah)
Valores obtidos segundo EN 60335-2-72
Valor total de vibragédo m/s? 0,3
Inseguranga K m/s? 0,1
Nivel de pressao acustica L, dB(A) 68
Inseguranca K, dB(A) 2
Nivel de poténcia acustica L, + Inseguranca Ky, dB(A) 85
Reservados os direitos a alterag6es técnicas!

Declaragcao de conformidade . Q@ Pecgas sobressalentes
CE oo s , o -
Jonrer ~S Reiser — So6 devem ser utilizados acessorios e

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de seguran-
¢a e de saude basicas estabelecidas nas Di-
rectivas CE por quanto concerne a sua con-
cepcao e ao tipo de construgdo assim como
na versao langada no mercado. Se houver
qualquer modificagdo na maquina sem o
nosso consentimento prévio, a presente de-
claragao perdera a validade.

Produto: Detergente para o solo
Tipo: B 40 C Bp
B 40 W Bp

Respectivas Directrizes da CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-29: 2004+A2: 2010

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normas nacionais aplicadas

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.
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pecas de reposi¢ao autorizados pelo
fabricante do aparelho. Acessoérios e
Pecgas de Reposigdo Originais - forne-
cem a garantia para que o aparelho
possa ser operado em seguranga e
isento de falhas.

No final das instrugdes de Servigo en-
contra uma lista das pegas de substitui-
¢a0 mais necessarias.

Para mais informagdes sobre pegas so-
bressalentes, consulte na pagina
www.kaercher.com o ponto dos servi-
cOs.



Lees original brugsanvisning in-
& den farste brug, folg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den nzeste ejer.

Indholdsfortegnelse

Sikkerhedsanvisninger . ... .. DA 1
Funktion.................. DA 1
Bestemmelsesmaessig anven-
delse .................... DA 1
Miljgbeskyttelse. ... ........ DA 1
Garanti................... DA 1
Betjenings- og funktionselemen-
ter ... DA 2
Inden ibrugtagning. . ........ DA 3
Drift . ... .o DA 4
Standse og stille til siden. . . .. DA 5
Gra IntelligentKey. . ........ DA 5
Transport................. DA 6
Opbevaring ............... DA 6
Pleje og vedligeholdelse . . . .. DA 6
Frostbeskyttelse ........... DA 8
Fejl......oo DA 9
TilbehgrB40.............. DA 0
1

_

@)
>

.............. DA 11

Sikkerhedsanvisninger

Lees og fglg denne betjeningsvejledning
samt den vedlagte brochure med sikker-
hedsanvisninger for bgrsterenggringsma-
skiner og sprayekstraktionsapparater,
5.956-251.0, inden maskinen tages i brug
fgrste gang.

Maskinen ma kun sattes i drift, hvis
heetten og alle daeksler er lukket.

For en gjeblikkelig ud-af-drifttagning af
alle funktioner skal Intelligent Key (Nod-
stop) treekkes af.

Maskinen er godkendt for driften pé over-
flader med en maksimal heeldning, som an-
gives i afsnit "Tekniske data".

&N ADVARSEL

Maskinen ma ikke bruges pa arealer med
en starre haeldning.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens
beskyttelse og ma ikke szettes ud af drift og
deres funktion ma ikke omgas.
Sikkerhedsafbryder (B 40 C Bp)

Hvis der gives slip for sikkerhedsafbryde-
ren, afbrydes barstedrevet.

Kerehandtag (B 40 W Bp)

Hvis der gives slip for kerehandtaget, af-
brydes kgredrevet og bgrstedrevet.

Faregrader

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare, der farer til
alvorlige kveestelser eller til dgden

&N ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til alvorlige kvaestelser eller til daden.
AN FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til lette personskader.

BEM/ERK
Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til materiel skade.

Maskinen anvendes til vadrengearing eller

polering af jeevne gulve.

— Gennem indstilling af vand- og rengg-
ringsmiddelmaengden kan maskinen
nemt tilpasses til den enkelte rengga-
ringsopgave.

— Maskinen er udstyret med en fersk- og
en snavsevandstank (hver 40 liter). Det
muligger en effektiv rengering ved lang
brugstid.

— Svarende til det udvalgte rensehoved,
er arbejdsbredden hos B 40 mellem
430 mm og 550 mm.

- B40CBp
Denne maskinvariant har intet kare-
drev. Maskinen skubbes manuelt og
understgttes fra bgrsternes rotation.
Barstedrevet forsynes af to batterier.

- B40WBp
Denne maskinvariant har intet kare-
drev. Hastigheden kan indstilles forud
via en drejeknap.

— Ved begge maskiner er opladeaggre-
gatet allerede integreret. Afheengig af
konfigurationen, kan batterierne udvael-
ges (se hertil kapitel "Anbefalede batte-
rier"

Bemaerk:

Svarende til den enkelte renggringsopgave

kan maskinen udstyres med forskelligt til-

behgar.

Sperg efter vores katalog eller besgg os pa

Internettet pa www.kaercher.com.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

Brug maskinen kun i overensstemmelse

med angivelserne i denne driftsvejledning.

— Maskinen ma kun benyttes til renggring
af ikke-fugtighedsfglsomme og ikke-po-
leringsfalsomme glatte gulve.

— Maskinen er ikke egnet til renggring af
frosne gulve (f.eks. i kalehuse).

— Maskinen ma kun udstyres med origi-
nalt tilbehgr og originale reservedele.

— Maskinen er ikke egnet til brug i eksplo-
sionsudsatte omgivelser.

— Braendbare gas, ufortyndede syrer eller
oplgsningsmidler ma ikke optages med
maskinen.

Hertil hgrer benzin, fortynderveeske el-
ler fyringsolie, som kan danne eksplosi-
ve blandinger nar de hvirvles sammen
med sugeluften. Undga brug af aceto-
ne, ufortyndede syrer og oplgsnings-
midler, da disse angriber de materialer,
hgjtryksrenseren er lavet af.

Maskinen er godkendt for driften pa
overflader med en maksimal hzeldning,
som angives i afsnit "Tekniske data".

Miljobeskyttelse

@ Emballagen kan genbruges.
Smid ikke emballagen ud sam-

%(:9 men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever den

til genbrug.

Udtjente apparater indeholder

veerdifulde materialer, der kan og
bgr afleveres til genbrug. Batteri
[ ]

er, olie og lignende stoffer er
wdelaeggende for miljget. Aflever
derfor udtjente apparater pa en

genbrugsstation eller lignende.
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:
www.kaercher.com/REACH

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa dit tilbehgr afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at gare garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller neermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kabet.
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Handtag sugebjeelkesaenkning

Deeksel til snavsevandsbeholder

Holdeskinne for "Homebase"

Fnudfilter

Snavsevandstank skyllesystem (opti-

on)

Fleksibelt deeksel skyllesystem (option)

Lasemekanisme snavsevandstank

Svemmerventil

Bgjle

Grov snauvs filter

Snavsevandsbeholder

Pafyldningsabning ferskvandstank

Sugeslange til rensemiddel (kun variant

DOSE)

Rensemiddeldunk (kun variant DOSE)

Daeksel ferskvandstank med filter

Holder rensemiddeldunk

Ferskvandtank

Ferskvandtankens las

er yderligere sikret med plade og skrue.

Rensehoved (figur symbolsk) *

Bgrstevalse (BR-varianten), Skivebgr-

ste (BD-varianten) *

Beholder for groft snavs (kun BR)

Batteripolsikring

Batteri *

abhwNn -

21
22
23
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Betjenings- og funktionselementer

31

32
33

34
35

36
37

23
Indikator til ferskvandets pafyldnings-
stand
Pedal til afte/saenke rensehovedet
Drejehandtag til haeldning af sugebjeel-
ken
Vingemgtrikker til fastgarelse af suge-
bjeelken
Sugeslange
Sugebjeelke *

Tilslutningsledning for opladeaggrega-
tet

Pafyldningsautomatik ferskvandstank
(option)

Reguleringsknap vandmaengde
Kgrehandtag (B 40 W Bp)
Sikkerhedsafbryder (B 40 C Bp)
Betjeningspanel

Opbevaring for renggringssaet ,Home-
base Box“

Kabelkrog

Aftapningsslangen for det snavsede
vand med doseringsanordning

* lkke inkluderet i leveringen

DA

Farvekodning

Betjeningselementer til rengaringspro-
cessen er bul.

Betjeningselementer til vedligeholdelse
og service er lysegra.



Betjeningspanel

1 2 3 4 5

o b w

Drejeknap kgrehastighed
(kun B 40 W)

Intelligent Key

gul - operater

gra - arbejdsgruppeleder
Display

Programveelger

Infoknap

Programvalger

OFF

Maskinen er slukket.
Transport-modus

(kun B 40 W)

Ker til anvendelsesstedet.

Eco-modus

Vad rengering af gulvet (med reduceret
omdrejningstal af bgrsterne) og opsug-
ning af snavsevand (med reduceret su-
geeffekt).

Normal-modus

Vad renggring af gulvet og opsugning
af snavsevandet.

Intensiv-modus

Vad renggring af gulvet og tid til at lade
renggringsmidlet virke.

Suge-modus

Sug snavs ind.

Poler-modus

Polering Polering af gulvet uden pafg-
ring af veeske.

Inden ibrugtagning
Montering af barster

BD variant

Far ibrugtagning skal skivebgrsterne mon-
teres (se "Vedligeholdelsesarbejde").

BR variant
Barsterne er monteret.

Montere batteriet

Iseette batteriet (se "Pleje og vedligeholdel-

se/lseette og tilslutte batterier").

Indstille opladekendelinjen

Inden ferste ibrugtagning, efter et service-

reset eller ved skift til en anden batteritype,

skal opladekendelinjen altid indstilles.

= Brug den gra Intelligent Key.

=> Indstil opladekendelinjen (se kapitel
"Gra Intelligent Key/Indstille opladeken-
delinje").

Brug af batterier fra andre producenter

Vi anbefaler brugen af vores batterier som

anfart i kapitel "Pleje og vedligeholdelse/

Anbefalede batterier".

Bemaerk:

Ved anvendelse af andre batterier (f.eks.

fra andre producenter) skal beskyttelsen

mod total afladning af det pagaeldende bat-

teri genindstilles.

Opladning af batteriet

Bemaerk:

Maskinen har en fuldafladningsbeskyttel-

se, dvs., hvis den mindst tilladte kapacitet

opnas, slukkes bgrstemotoren og turbinen.
=> Kgr maskinen direkte til opladningssta-
tionen. Undga stigninger.

A FARE

Fare pé grund af elektrisk stad. Bemaerk

netspaendingen og afsikringen pa maski-

nens maerkeplade.

Brug kun opladeren i tgrre rum med til-

straekkelig ventilation!

Opladning

— Opladningstiden er i gennemsnit pa ca.
10-15 timer.

— Det integrerede ladeaggregatet styres
elektronisk og er egnet til alle anbefale-
de batterier og afslutter ladeprocessen
automatisk.

— Det isatte batteri vises pa displayet un-
der opladningen, hvis dette ikke er til-
feeldet, skal opladekendelinjen udveel-
ges (se "Indstille opladekendelinjen™).

— Maskinen kan ikke bruges under oplad-
ningen.

Henvisning til ferste opladning

Ved farste opladning erkender styringen

endnu ikke, hvilken batteritype der er inte-

greret. Oplad batteriet indstil displayet viser
fuld opladning (batterier er evt. alligevel
ikke fuldt opladet). Ved neeste opladning er
visningen og opladestremmen sé& ngjagtigt
og batterierne oplades fuldt.

Brug maskinen efter forste opladning indftil

fuldafladningsbeskyttelsen afbryder barste-

motoren og turbinen. Denne proces er ngd-
vendigt for at justere batteriindikatoren. Farst
derefter vises den korrekte batteristatus.

DA -3

A

FARE

Eksplosionsrisiko!

Far opladningen af batterier med mini-
mum service, skal tanken svinges opad
(se kapitel ,Isaette og tilslutte batteriet”). Pa
den made undgas dannelsen af farlige gas-
ser under tanken under opladningen.
Mens vandtanken er slappet opad, er hver
rensning med vand forbudt.

Ved opladning af servicefrie batterier ,
skal vandtanken ikke klappes op.

>

>

Ladeaggregatets netstik stikkes i stik-
dasen. Opladningen starter.

Bemaerk: Det udvalgte batteri vises un-
der opladningen.

Oplad sa leenge indtil displayet viser
fuld opladet.

Lav-vedligeholdelses-batterier
(vadbatterier)

AN

ADVARSEL

AEtsningsfare!

Hvis man péfylder vand, nar batteriet er
afladet, kan der lgbe syre ud!

Brug beskyttelsesbriller ved omgang
med batterisyre, og folg forskrifterne for
at forhindre tilskadekomst og @delaeg-
gelse af tgj.

Eventuelle syresteenk pa huden eller
tajet skal straks skylles af med store
meengder vand.

BEMAERK
Risiko for beskadigelse!

>

2>

Brug kun destilleret eller afsaltet vand
(EN 50272-T3) til efterfyldning af batte-
rierne.

Brug ikke fremmede tilsaetningsmidler
(sékaldte ydelsesforbedrende midler),
ellers bortfalder enhver garanti.
Batterierne ma kun udskiftes med sam-
me batteritype. Ellers skal opladnings-
indikatoren genindstilles af kundeser-
vice.

Montering af sugebjalke

Saet sugebjaelken ind i sugebjeelkeop-
haenget saledes, at formpladen ligger
over ophaenget.

Spaend vingemgtrikkerne fast.

>

Saet sugeslangen pa.
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Aflaesning

A FARE

Risiko for tilskadekomst. For en gjeblikkelig

ud-af-drifttagning af alle funktioner skal In-

telligent Key traekkes af.

= Isaette og tilslutte batterierne (se, "Far
ibrugtagningen").

= Laeg emballagens lange sidebraet mod
pallen som rampe.

=> Fastggr rampen pa paletten med sem.

=> Laeg de korte braet under rampen som
stgtte.

= Fjern treelisterne foran hjulene.

= Loft rensehovedet, traed hertil pedalen
ned.
Fjern pappen fra R-rensehovedet.

B 40 C Bp

=» Skub maskinen fra paletten nedad over
rampen.

B 40 W Bp

= Iszet Intelligent Key.

= Drej programvaelgeren til "Transport-
Mode".

= Aktiver kgrselsretningskontakten og
kar langsomt maskinen ned fra rampen.

= Treek Intelligent Key ud.

A FARE

Risiko for tilskadekomst. Traed pedalerne til
Igftning / saenkning af rensehovedet altid
kun med en fod. Den anden fod skal sté
fast og sikkert pa gulvet.

Giv slip for sikkerhedsafbryderen / kare-
handtaget i tilfeelde af farer.

Korsel med motorunderstottelse
(kun B 40 W Bp)

BEMAERK
Risiko for beskadigelse. Sugebjeelken skal
Igftes for at kgre bagleens.
Bemaerk:
Maskinen er konstrueret saledes, at rense-
hovedet rager hgjre fremad. Det sgrger for
et overskueligt arbejde teet ved randen.
= Iszet Intelligent Key.
=> Indstil hastigheden pa drejeknappen
"Hastighed".
= Seet programvaelgeren til position
"Transport-modus".
= Kgrsel med maskinen
Fremad:
Tryk kerehandtaget fremad.
Bagleens:
Tryk kerehandtaget tilbage.
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Bemaerk:

Maskinen bevaeger sig forst, nar kerehand-

taget beveeges 15°.

= Stands maskinen: Giv slip far kere-
handtaget.

Pafyldning af driftsstoffer

Ferskvand

= Abn friskvandtankens lasemekanisme.

= Pafyld ferskvand (maksimalt 60 °C) op
til underkanten af pafyldningsstudsen.

=> Luk friskvandtankens deeksel.

Med pafyldningsautomatik ferskvands-

tank (option)

= Forbind slangen med pafyldningsauto-
matikken og abn vandtilfgrslen (maksi-
mal 60 °C, maksimal 5 bar).

= Maskinen skal overvages, pafyldnings-
automatikken afbryder vandtilfgrslen
hvis tanken er fyldt.

=>» Luk vandtilferslen og adskil slangen fra
maskinen.

Renggringsmiddel

AN ADVARSEL

Risiko for beskadigelse. Brug kun de anbe-

falede rensemidler. Ved brug af andre ren-

garingsmidler baerer brugeren den forage-

de risiko med hensyn til driftssikkerhed og

ulykkesrisiko.

Brug kun rensemidler, der ikke indeholder

oplasningsmidler, salt- eller oxidsyre.

Tag hajde for sikkerhedsanvisningerne pa

rensemidlerne.

Bemaerk:

Brug ikke steerkt skummende renggrings-

midler.

Rensemid-
del

Anvendelse

Vedligeholdelsesrensningaf RM 746
alle vandbestandige gulve |RM 780

Vedligeholdelsesrensningaf RM 755 es
glinsende overflader (f.eks.
granit)

Vedligeholdelsesrensning |RM 69 ASF
og hovedrenggring af indu-

strigulve

Vedligeholdelsesrensning |[RM 753

og hovedrenggring af fliser
af fint stentgj

Vedligeholdelsesrensningaf RM 751
fliser inden for sundhedsom-
radet

Rensning og desinfektion in-RM 732
den for sundhedsomradet

Fjernelse af alle alkalibe- |RM 752
standige gulvbelaegninger

(f.eks. PVC)

Fjernelse af linoleumgulvbe-|RM 754

leegninger

Variant med doseringsanordning DOSE

(option)

Pa vejen til rensehovedet tilsaettes frisk-

vandet rensemiddel ved hjaelp af en dose-

ringsanordning.

Bemaerk:

Med doseringsindretningen kan der maksi-

malt tilseettes 3% rensemiddel. Ved hgjere

dosering skal rensemidlet tilsaettes i frisk-

vandsbeholderen.

= Séaet dunken med rensemiddel ind i hol-
deren.

= Skru dunkens lag af.

=>» Stik doseringsanordningens sugeslan-
ge ned i dunken.

Bemaerk:

Huvis friskvandsbeholderen er tom, stand-

ses tilseetningen af rengaringsmiddel. Ren-

sehovedet arbejder videre uden vaesketil-

forsel.

Variant uden doseringsanordning
= Pafyld rensemiddel i ferskvandstanken.

Indstille vandmangden

=>» Indstil vandmaengden pa regulerings-
knappen svarende til gulvbelaegnin-
gens tilsmudsningsgrad.

Bemaerk:

Gennemfor de farste renggringsforsag

med ringe vandmaengde. Forgg vand-

maengden trinvis indtil det snskede rengg-

ringsresultat opnas.

Doseringsanordningens rensemiddel-

pump arbejder fgrst fra en min. vand-

maengde.

Indstilling af sugebjalke

Skrastilling

For at forbedre afsugningsresultatet pa fli-
sebeleegninger kan sugebjaelken drejes til
en skrastilling pa op til 5°:

=> Lasn vingeskruen.

=> Drej sugebjaelken.

=>» Stram vingeskruerne.

Haeldning

Hvis afsugningsresultatet er utilfredsstillen-

de, kan den lige sugebjeelkens haeldning

e&ndres.

= Omstil drejehandtaget til heeldning af
sugebjaelken.



Indstille parametre

Med gul Intelligent key

Maskinen er allerede indstillet med para-

metrene til de forskellige programmer.

Afhaengig af programmeringen af den gule

Intelligent Key, kan de enkelte parametre

&ndres.

Hvis parametrene skal 2endres permanent,

skal der bruges en gra Intelligent Key til ind-

stillingerne. Indstillingen beskrives i afsnit

"Gra Intelligent Key".

Bemaerk:

Neesten alle displaytekster til parameter-

indstillingen er selverklaerende. Den eneste

undtagelse er parameteren FACT:

— Fine Clean: Lav bgrste-omdrejningstal
til at fierne graligt skeer pa porceleen
stentg.

— Whisper Clean: Medium bgrste-omdrej-

ningstal til vedligeholdelsesrenggring

med reduceret stgjniveau.

Power Clean: Hgj bgrste-omdrejnings-

tal til polering, krystallisering og fejning.

Drej programveelgeren til det gnskede

renggringsprogram.

Drej infoknappen indtil den gnskede

parameter vises.

Tryk pa infoknappen — de indstillede

veerdier blinker.

Indstil den gnskede veerdi ved at dreje

infoknappen.

Bekraeft den aendrede indstilling ved at

trykke pa infoknappen eller vent, til den

indstillede vaerdi gemmes automatisk
efter 10 sekunder.

Rensning

L 2 T T T

BEMAERK

Risiko for at beskadige gulvbeleegningen.

Brug maskinen ikke pa stedet.

= Drej programvaelgeren til det gnskede
renggringsprogram.

Sanke rensehovedet

= Traed pedalen til seenkning af renseho-
vedet en lille smule nedad og bevaeg
den sa til venstre. Pa den made frigives
pedalen. Lad pedalen langsomt ga op-
ad.
Rensehovedet saenkes.

Bemaerk:

Ved maskinstop og overbelastning stand-

ser bgrstemotoren.

Sanke sugebjalken

= Traek handtaget ud og tryk det nedad;
sugebjeelken saenkes.

Bemeerk:

Indstil den lige sugebjeelke til rengering af

fliser saledes, at der ikke renggres i en ret

vinkel til fugerne.

For at forbedre sugningsresultatet, kan ren-

sehovedets skaning og haeldning indstilles

(se "Indstille sugebjeelken").

Hvis beholderen er fyldt , lukker en svem-

merventil sugedbningen, og sugeturbinen

karer med forhgjet omdrejningstal | dette

tilfaelde skal sugningen frakobles og maski-

nens kgres til tamning af snavsevandstan-

ken.

Indstilling af fremdriftshastigheden (kun
BD-rensehoved)

=> Reducering af hastigheden: Drej knap-
pen i retning "-".
= Jgning af hastigheden: Drej knappen i

retning "+".

Standse og stille til siden

Luk reguleringsknappen til indstilling af
vandmaengden.

Giv slip far kgrehandtaget / sikkerheds-
afbryderen.

Programveelgeren stilles til Sugning.
Loft rensehovedet.

Kgr kort fremad og udsug den resteren-
de vandmaengde.

Loft sugebjeelken.

Sugeturbinen Igber 10 sekunder efter
for at udsuge den resterende vand-
meengde ud af sugebjaelken og suge-
slangen.

Treek Intelligent Key ud.

Oplad evt. batteriet.

Draen snavsevandet

L L K T

A7

&N ADVARSEL

Folg de lokale bestemmelser vedrarende

behandling af spildevand.

= Fjern afledningsslangen ud af holderen
og saenk den nedover en velegnet op-
samlingsbeholder.

Tryk doseringsanordningen sammen
eller knaek den.

Abn daekslet til doseringsanordningen.
Tem snavsevandet - reguler vand-
meengden ved at trykke eller knaekke.
Skyl snavsevandstanken med klart
vand eller rens den med skyllesystemet
(option).

L L

DA -5

Draen ferskvandet

A\ |
=>» Fjern deekslet fuldstaendig for en hurtig
temning.
= Fjern ferskvandstankens daeksel helt
og tag filteret til ferskvandstanken ud.

Gra Intelligent Key

= Isaet Intelligent Key.

= Udveelg den gnskede funktion ved at
dreje infoknappen.

De enkelte funktioner beskrives i det fal-

gende.

Noglemenu >>

| dette menupunkt frigives rettighederne til

den gule Intelligent Key.

= Tryk infoknappen under visningen
.Naglemenu >>*

= Traek den gra Intelligent Key ud og iseet
den gule Intelligent key som skal pro-
grammeres.

= Udvaelg menupunktet, som skal aen-
dres, ved at dreje infoknappen.

= Tryk pa infoknappen.

=>» Udvaelg menupunktets indstilling ved at
dreje infoknappen.

= Bekraeft indstillingen ved at trykke
menupunktet.

= Udveaelg det neeste menupunktet, som
skal eendres, ved at dreje infoknappen.

= Hent menuen "Gem indstillinger" ved at

dreje infoknappen og tryk infoknappen

for at gemme rettighederne.

Hent "Afslut menu" ved at dreje info-

knappen og tryk infoknappen for at af-

slutte menuen.

Cleaning App >>

Parametre, som indstilles via den gra Intel-

ligent Key, forbliver uforandret indtil der ud-

veelges en anden indstilling.

=> Drej programveelgeren til det gnskede
renggringsprogram.

=>» Drej infoknappen indtil ,Cleaning App
>>“ vises.

=>» Tryk infoknappen - den farste indstilleli-
ge parameter vises.

= Tryk pa infoknappen — de indstillede

>

>

v

veerdier blinker.

Indstil den gnskede veerdi ved at dreje

infoknappen.

Bekreeft den aendrede indstilling ved at

trykke pa infoknappen eller vent, til den

indstillede veerdi gemmes automatisk

efter 10 sekunder.

Udveelg den neeste parameter ved at

dreje infoknappen.

=>» Efter eendringen af alle gnskede para-
metre drejes infoknappen indtil "Afslut
menu" vises.

=>» Tryk infoknappen - menuen afsluttes.

v
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Indstille sproget

= Tryk pa infoknappen — de indstillede
veerdier blinker.

=> Indstil det gnskede sprog ved at dreje
infoknappen.

= Bekraeft den aendrede indstilling ved at
trykke pé infoknappen eller vent, til den
indstillede veerdi gemmes automatisk
efter 10 sekunder.

Borste efterlgb

Indstil barstens efterlgbstid.
=> Indstillingen som "Indstil sprog".

Indstille opladekendelinjen

=>» Drej infoknappen indtil funktionen ,Bat-
terimenu “ vises.
=> Tryk infoknappen - udvaelg opladeken-
delinjen svarende til det isatte batteri.
Bemaerk: Indstillingen af opladekende-
linjen bar kun foretages efter aftale med
Karcher-kundeservice. Iseer, hvis batte-
riet ikke er opfart i menuen.
Bekreeft den eendrede indstilling ved at
trykke pa infoknappen eller vent, til den
indstillede veerdi gemmes automatisk
efter 10 sekunder.

LOAD DEFAULT
Genopret standardindstillingerne.

A FARE

Fysisk Risiko! Maskinen ma kun kgres pa

stigninger op til den max. veerdi (se "Tekni-

ske data") til pa- og afleesning. Ker lang-

somt.

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens vaegt ved transporten.

= Lgft rensehovedet for at undga skader
pa bgrsterne.

= Tag bersten ud for at undgé skader pa
barsterne.

= Ved transport i biler skal renseren fast-
spaendes i.h.t. geeldende love.

Opbevaring
AN FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens veegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares inden-
dars.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Fysisk Risiko! Far hvert arbejde pa maski-

nen, skal Intelligent Key og opladeaggrega-

tets netstik traekkes ud.

= Aftem og bortskaf snavsevand og re-
sterende friskvand.

7

Vedligeholdelsesskema

Vedligeholdelsesintervaller

Anbefalede rensearbejder vises pa display-

et efter bestemte renseintervaller.

= Gennemfgr vedligeholdelsesopgaven,
hvis den tilsvarende information vises
pa displayet.

=> Tryk infoknappen, visningen nulstilles.
Efter definerede tidsintervaller kommer
visningen frem igen.
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Displayvisning Vis alle
Rens sugebjeelken 20 timer
Rens fnudfilteret 20 timer
Rense vandfilteret 50 timer
Kontrollér sugelaeber- (100 timer
ne

Kontrollér bgrsterne (100 timer
Service reset 200 timer

Bemaerk: Et service reset nulstiller ogsa

alle vedligeholdelsesintervaller.

Efter hver brug

BEMARK

Risiko for beskadigelse. Spul ikke maski-

nen med vand, og brug ikke aggressive

renggringsmidler.

= Luk snavsevandet ud.

= Skyl snavsevandstanken med klart

vand eller rens den med skyllesystemet

(option).

Tag grov snavs filteret i snavsevands-

tanken ud og rens det.

Renger maskinen udvendigt med en

fugtig klud veedet i mild vaskelud.

Kontroller fnugfilteret, renger det ved

behov.

Kun BR-variant: Tag beholderen til groft

snavs ud og tem den.

Kun BR-variant: Rens vandfordelerens

rende (se kapitel "Vedligeholdelsesar-

bejder").

Renger sugelaeber og aftgrringsleeber,

kontroller dem for slid og udskift dem

ved behov.

Kontroller bgrsterne for slid, udskift

dem ved behov.

= Tryk deekslet til snavsevandstanken ind
og las snavsevandstankens daeksel sa-
ledes, at der forbliver en abning til ter-
ring.

v v v Y

v

7

En gang om maneden

=>» Kontroller batteripolerne for oxidation,
bgrst dem af ved behov. Hold gje med
at kablerne sidder fast.

= Renggr teetningerne mellem snavse-
vandsbeholderen og daekslet og kon-
troller deres taethed, udskift dem ved
behov.

= Kontroller cellernes syredensitet ved
ikke-servicefri batterier.

= Rens bgrstetunellen (kun BR variant).

En gang om aret
=> Fa kundeservice il at udfgre den fore-
skrevne inspektion.
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Vedligeholdelsesarbejder

Snavsevandstank skyllesystem (option)

=» Draene snavsevand, se afsnit "Dreene
snavsevand".

2 Abn snavsevandstankens dasksel.

=> Treek skyllesystemets fleksible deeksel
fra.

=>» Forbind vandslangen med skyllesyste-
met.

= Luk snavsevandstankens daeksel indtil
den ligger taet pa den fleksible laseme-
kanisme.

= Abn vandtillgbet og skyl snavsevands-
tanken ca. 30 sekunder.
Gentag skylningen efter behov 2 til 3
gange.

=>» Luk vandtilfgrslen og adskil slangen fra
maskinen.

= Szt den fleksible lasemekanisme igen
pa tilslutningen. Lad snavsevandstan-
kens deeksel en lille smule aben til ter-
ring.

Udskift sugelaberne eller vend dem

1 2
\ [

1 Slitagemaerke
2 Sugelebe

CHANGE LIP

Sugelaeberne skal udskiftes eller vendes,
hvis de er slidt op til slitagemaerket.

= Tag sugebjaelken af.

= Skru stjernegrebene ud.



=> Tag kunststofdelene af.

= Tag sugeleeberne af.

= Skub de nye eller vendte sugelaeber
ind.

= Seet kunststofdelene pa.

=> Skru stjernegrebene i og spaend dem
fast.

Rense vandfordelerens rende

= Traek gummilisten af og rens renden
med en klud. Tryk gummilisten regel-
maessigt pa igen efter rensningen.

Udskiftning af borstevalser
= Loft rensehovedet.

1 Abnetast lejelag
Barste
Trykknap

W N

Tryk abningstast "Lejelag".

Drej lejelaget til siden.

Traek berstevalse ud.

Bemaerk: Udskift barstevalserne, hvis
barstens lzengde er 10 mm.

Iseet ny barstevalse.

Drej lejelaget tilbage og luk det via tryk-
knappen.

LA
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Udskiftning af skivebarster

= Loft rensehovedet.

= Tryk pedalen til barsteskift nedad ud
over modstanden.

N

=

= Treek skivebgrsten ud under renseho-
vedets side.

=> Hold den nye skivebgrste under rense-
hovedet, tryk den opad og lad den ga i
hak.

Montere rensehovedet

= Skub maskinen ca. 2 m frem sa styre-
rullerne viser tilbage.

=> Treed pedalen til seenkning af rensehove-
deten lille smule nedad og beveeg den sa
til venstre. Pa den made frigives pedalen.
Lad pedalen langsomt ga opad.
Rensehovedets Igftearm seenkes.

= Tom frisk- og snavsevandsbeholderen.

= Losn tankens I&s og sving tanken opad.

Lasestift
Afdaekning klemmekasse
Lasemekanisme lasestift

A WN =

Laeg rensehovedet i midten under ma-
skinen.

Fjern afdeekningen af klemmekassen.
Forbind rensehovedets stremkabel
med maskinen.

Monter afdeekningen af klemmekassen.
Forbind slangekoblingen pa renseho-
vedet med slanen pa maskinen.

L 720 2

=

1 Fjederelement

2 Bagjle

= Skub skubbebgijlen ind i rensehovedets
holder.

= Tryk fiederelementet nedad og lad det
ga i hak.

=> Indret rensehovedets Igftearm pa hol-
deren af rensehovedets overside.

=> Stik lasestiften i og lad den ga i hak.
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=> Indstille rensehovedet: indstil den gn-
skede stilling med justerskruen.

=>» Drej vandtanken helt ned og kontroller
lasemekanismen.

Afmontere rensehovedet

Afmonteringen foregar som monteringen,

men i omvendt reekkefglge.

AN FORSIGTIG

Ved afmontering af rensehovedet kan ma-

skinen blive ustabil, hold gje med stabilite-

ten.

Laeg noget bag i maskinen og sikr den sa-

ledes mod at veelte.

Batterier

Overhold altid nedenstaende advarsels-
henvisninger ved handtering af batterier:

Folg anvisningerne pé batterierne, i
brugsanvisningen og i keretgjets
driftsvejledning

Brug gjenvaern

Hold barn vaek fra syre og batterier

Eksplosionsfare

Gnister, &ben ild og rygning forbudt

VEtsningsfare

Farstehjaelp

\Advarselsnotat

Bortskaffelse

Smid ikke batterier i affaldstenden

N>R QP @O 0

A FARE

Eksplosionsfare. Leeg ikke veerktaj eller lig-
nende pa batteriet, dvs. pa endepoler og
cellebroer.

Risiko for tilskadekomst. Sar ma aldrig
komme i beraring med bly. Vask altid heen-
der efter arbejde med batterierne.

Anbefalede batterier B 40

Bestillingsnr. |Beskrivelse
6.654-141.0" |105 Ah, servicefri 12 v*
6.654-093.02 (70 Ah, servicefri 12 V*

6.654-097.0% (80 Ah, minimum ser- |12 V*
vice
* Maskinen har behov for 2 batterier

" Komplet-seet (24 V/105 Ah) inkl. tilslut-
ningskabel, bestillingsnr. 4.035-449.0

2 Komplet-saet (24 V/70 Ah) inkl. tilslut-
ningskabel, bestillingsnr. 4.035-447.0

9 Komplet-saet (24 V/80 Ah) inkl. tilslut-
ningskabel, bestillingsnr. 4.035-450.0
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Isaettelse og tilslutning af batterierne
=>» Skub maskinen ca. 2 m frem sa styre-
rullerne viser tilbage.

Seenke rensehovedet.

LA A

Iszet batterierne plan til rensehovedet

ind i baljen. Iszet de vedlagte klodser il

sikring ind i bunden.

AN FORSIGTIG

Ved afmontering/montering af batterierne

kan maskinen blive ustabil, hold gje med

stabiliteten.

= Seet det medfelgende tilslutningskabel
fast pa de endnu frie batteripoler (+) og
(-)-

=> Forbind polerne med det vedlagte ka-
bel.

BEMAERK

Sarg for korrekt polaritet.

Monteringstegning for 2 batterier

=> Drej vandtanken helt ned og kontroller
lasemekanismen.

Bemaerk:

Lad batterierne op, fer maskinen tages i

brug.

Se hertil afsnit "Oplade batterier".
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Tom frisk- og snavsevandsbeholderen.
Lasn tankens las og sving tanken opad.

Afmontere batterierne

AN FORSIGTIG

Fare for beskadigelse hvis maskinen veel-

ter. Batterier ma kun afmonteres, hvis ren-

sehovedet er monteret pa maskinen.

Treek Intelligent Key ud.

Skub maskinen ca. 2 m frem sa styre-

rullerne viser tilbage.

Saenke rensehovedet.

Lasn tankens las og sving tanken opad.

Klem kablet af fra batteriets minuspol.

Adskil de resterende kabler fra batteri-

erne.

Treek klodserne eller skumstofdelene

af.

Fjern batterierne.

FORSIGTIG

Ved afmontering/montering af batterierne

kan maskinen blive ustabil, hold gje med

stabiliteten.

=> Gamle batterier skal bortskaffes ifglge
de geeldende bestemmelser.

Serviceaftale

For at sikre en palidelig drift af maskinen
kan der indgas serviceaftaler med det rele-
vante Karcher-salgskontor.

Frostbeskyttelse

Ved frostrisiko:
= Tom frisk- og snavsevandsbeholderen.
=> Stil maskinen i et frostsikkert rum.

PV ¥ v VY
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A FARE

Fysisk Risiko! Fgr hvert arbejde pa maski-
nen, skal Intelligent Key og opladeaggrega-

tets netstik traekkes ud.

= Aftem og bortskaf snavsevand og re-

sterende friskvand.

Fejl med visning pa displayet

Display-visning

Afhjeelpning

ERR_|_B@RSTE_049

Kontroller, om fremmedlegemer blokerer bgrsterne, fiern i givet fald fremmedlegemerne

ERR_|_TURB_050

Kontroller sugeturbinen for slitage, rens evt.

ERR_U_BATT_001

Kontroller batteriet, oplad ved behov.

Hvis displayet viser andre fejlmeddelelser
eller hvis fejlen ikke kan afhjaelpes:
= Treek Intelligent Key ud.

= Vent 10 sekunder.
= Isezet Intelligent Key.

= Kontakt kundeservice, hvis der alligevel

opstar en fejl.

Fejl uden visning pa displayet

Fejl

Afhjeelpning

Maskinen kan ikke star-
tes

Stand-by. Sluk maskinen og isaet Intelligent key igen.
Saet programveelgeren til det gnskede program.

Kontroller batteriet, oplad ved behov.

Kontroller, om batteripolerne er tilsluttet.

Utilstraekkelig vand-
mangde

Kontroller ferskvandsstanden, fyld beholderen op ved behov

@g vandmeengden pa reguleringsknap "Vandmeaengde".

Skru friskvandtankens lag af. Fjern og rens filteret til ferskvand. Isaet filteret og skru laget pa.

Traek vandfordelingslisten fra rensehovedet og rens vandkanalen (kun R-rensehoved).

Kontroller om slangerne er tilstoppet, rens ved behov.

Ingen rensemiddel-do-
sering

@g vandmeengden sa doseringspumpen aktiveres.

Kontroller niveauet til rensemidlet

Utilstraekkelig sugeef-
fekt

Renggr teetningerne mellem snavsevandsbeholderen og daekslet og kontroller deres taethed, udskift dem ved
behov.

Snavsevandstanken er tom, frakobl maskinen og tem snavsevandstanken

Rens fnudfilteret.

Renggar sugelaberne pa sugebjaelken, udskift dem ved behov

Kontroller om sugeslangerne er tilstoppet, rens ved behov.

Kontroller om sugeslangerne er teet, udskift ved behov.

Kontroller, om laget pa snavsevand-afledningsslangen er lukket

Kontroller sugebjeelkens indstilling.

Utilstraekkeligt rengg-
ringsresultat

Kontroller barsterne for slid, udskift dem ved behov.

Barsterne drejer ikke

Kontroller, om fremmedlegemer blokerer bgrsterne, fiern i givet fald fremmedlegemerne

Hvis overstreamkontakten i elektronikken aktiveres, drejes programveelgeren til "OFF", derefter saettes den til-
bage til det gnskede program.

Vibrationer under rens-
ningen

Brug evt. blgdere barster.

Kontakt kundeservice ved fejl, som ikke kan afhjalpes ved hjalp af denne tabel.
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Tilbehor B 40

BR-maskiner B 40 (bgrstevalse tilbehor)

Navn Partnr. Partnr. Beskrivelse §
Arbejdsbred- |Arbejdsbred- 2
de 450 mm |de 550 mm - <

-
-
g 3
T

()
& |2

Borstevalse, rgdt (medium, stan- |4.762-392.0 |4.762-393.0 |Til vedligeholdelsesrenggring ogsa ved steerk tilsmud- |1 2

dard) sede gulve.

Bgrstevalse, hvid (blgd) 4.762-405.0 |4.762-409.0 |Til polering og til vedligeholdelsesrenggring af falsom- |1 2

me gulve.

Borstevalse, orange (hgj/lav) 4.762-406.0 |4.762-410.0 |Til skuring af strukturgulve (sikkerhedsfliser osv.). 1 2

Bgrstevalse, grgn (grit) 4.762-407.0 |4.762-411.0 |Til grundrenggring af steerkt tilsmudsede gulve og til at |1 2

Borstevalse, gra (1 mm grit) 4.762-408.0 |4.762-412.0 [fierne lag (f.eks. voks, akryl). 1 2

Pad-valseaksel 4.762-413.0 |4.762-415.0 |Til holdning af valsepads. 1 2

Valsepad, hvis (meget blgdt) 6.367-108.0 |6.369-735.0 |Til rengering og polering af falsomme gulve. 1 2

Valsepad, gul (blad) 6.367-105.0 |6.369-732.0 |Til polering af gulve. 1 2

Valsepad, rad (medium) 6.367-107.0 |6.369-734.0 |Til renggring af let tilsmudsede gulve. 1 2

Valsepad, gren (hardt) 6.367-106.0 |6.369-733.0 |Til rengering af normalt til steerkt tiismudsede gulve. |1 2

BD-maskiner B 40 (skiveborster tilbehor)

Navn Partnr. Partnr. Beskrivelse §
Arbejdsbred- |Arbejdsbred- 2
de 430 mm |de 510 mm s |5

2|2
g |2
g |8
=l

[72]
S

Skivebgrste, natur (blad) 4.905-023.0 |4.905-027.0 |Til polering af gulve. 1 N

Skivebgarste, hvidt 4.905-024.0 |4.905-028.0 |Til polering og til vedligeholdelsesrenggring af falsom-|1 |1

me gulve.

Skivebgrste, rgdt (medium, standard) |4.905-022.0 |4.905-026.6 |Til rengaring af let tilsmudsede eller fglsomme gulve. |1 |1

Skivebgrste, sort (hardt) 4.905-025.0 |4.905-029.0 |Til rengering af steerk tilsmudsede gulve. 1 N

Pad-drivplade 4.762-533.0 |4.762-534.0 |Til holdning af pads. 1 1
BR/BD-maskiner B 40 (sugebjalke tilbehor)

Navn Partnr. Beskrivelse Embal- |Maskinen

Arbejdsbredde lageen- |har be-
850 mm hed hov for

Gummileebe, bla 6.273-213.0 |Standard Par 1 par

Gummileebe, gennemsigtig, rillet 6.273-207.0 |oliefast Par 1 par

Gummilzebe, gennemsigtig 6.273-229.0  |Anti-striber Par 1 par

Gummilzebe, gennemsigtig 6.273-290.0  |For problemgulve Par 1 par

Sugebjeelke, lige 4.777-401.0 |Standard 1 1

Sugebjaelke, bgjet 4.777-411.0 |Standard 1 1
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Tekniske data

BR-maskine B | BD-maskine B
40 40
R45 | R55 | D43 | D51
Effekt
Meerkespeaending V 24
Batterikapacitet Ah (5h) 70, 80, 105
Mellemste kapacitet B 40 W (B 40 C) w 1400 (1300)
Nominel kapacitet motor B 40 W (B 40 C) w 130 (---)
Sugemotorydelse w 500
Bgrstemotorydelse w 600
Sugning
Sugeeffekt, luftmaengde (max.) I/s 22
Sugeeffekt, undertryk (max.) kPa (mbar) 12,0 (120) ‘ 11,5 (115)
Renggringsbarster
Bersteomdrejningstal [1/min | 600-1200 | 180
Mal og vaegt
Teoretisk fladeydelse m?h 1800 | 2200 | 1800 | 2200
Max. arbejdsomrade stigning % 2
B40C;B40W
Volumen frisk-/snavsevandsbeholder | 40/40
maks. vandtemperatur °C 60
max. vandtryk MPa (bar) 0,5 (5)
Tomvaegt (transportveegt) kg 164 (med batterier 105 Ah)
Samlet vaegt (driftsklar) kg 204 (med batterier 105 Ah)
Oplyste veerdier ifelge EN 60335-2-72
Samlet svingningsveerdi m/s? 0,3
Usikkerhed K m/s? 0,1
Lydtryksniveau L, dB(A) 68
Usikkerhed K dB(A) 2
Lydeffektniveau L, + usikkerhed K, dB(A) 85

Forbehold for tekniske sendringer!

EU-overensstemmelses-
erklzering

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de gaeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
endringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Gulvrenser
Type: B 40 C Bp
B 40 W Bp

Gzldende EF-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-29: 2004+A2: 2010

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte tyske standarder

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

%’fc;/m/ i/ esa
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tif.. +497195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/08/01
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Reservedele

Der ma kun anvendes tilbehgr og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehar og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.

Et udvalg over de reservedele som bru-
ges meget ofte finder De i slutningen af
betjeningsvejledningen

Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".
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For farste gangs bruk av appa-
& ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste

eier.

Innholdsfortegnelse

Sikkerhetsanvisninger . . ... .. NO 1
Funksjon ................. NO 1
Forskriftsmessig bruk .. ... .. NO 1
Miljgvern .. ............... NO 1
Garanti................... NO 1
Betjenings- og funksjonelemen-

ter ... NO 2
Fordentasibruk .......... NO 3
Drift ........ ... ... .. NO 4
Stansing og parkering . . ... .. NO 5
Gra IntelligentKey. . ........ NO 5
Transport................. NO 6
Lagring. . ................. NO 6
Pleie og vedlikehold. . .. ... .. NO 6
Frostbeskyttelse ........... NO 8
Feil......... ... ... ..., NO 9
TilbehgrB40.............. NO 10
Tekniskedata ............. NO 11
EU-samsvarserkleering ... . .. NO 11
Reservedeler. .. ........... NO 11

Sikkerhetsanvisninger

Far maskinen tas i bruk for ferste gang, ma
bruker lese ngye gjennom denne bruksan-
visningen og folge vedlagte sikkerhetsan-
visninger for gulvskuremaskiner og teppe-
rensere, 5.956-251.0.

Maskinen ma kun brukes nar hoved-
dekslet og alle andre deksler er stengt.
For rask stopp av alle funksjoner, trekk
ut Intelligent Key (nedstopp).

Apparatet skal kun brukes pa flater som
ikke overstiger den maksimalt tillatte stig-
ningen, se avsnitt "Tekniske data".

AN ADVARSEL

lkke bruk maskinen i stigninger.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for a
beskytte brukeren og ma ikke settes ut av
drift eller omgas.

Sikerhetsbryter (B 40 C Bp)

Nar sikkerhetsbryteren slippes vil barstene
slas av.

Styrespak (B 40 W Bp)

Dersom kjgrespaken slippes, kobles driv-
verket og bastene ut.

Risikotrinn

A FARE

Anvisning om en umiddelbar truende fare
som kan fare til store personskader eller til
dad.

AN ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til store personskader eller til dad.
AN FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til mindre personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fore til materielle skader.
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| Funksjon Q| Forskriftsmessig bruk

Senne skure-suge maskin er beregnet for

vatrengjering eller polering av jevne gulv.

— Maskinen kan ved innstilling av vann-
mengde og mengde rengjgringsmiddel
enkelt tilpasses en hver rengjgrings-
oppgave.

— Maskinen har en tank for rent vann og
en for brukt vann (hver pa 40 liter). Det
gir mulighet for effektiv rengjgring ved
lang driftstid.

— | henhold til valgt rengjgringshode lig-
ger arbeidsbredden for B 40 mellom
430 mm og 550 mm.

- B40CBp
Denne varianten har ikke fremdrift.
Fremdrift skjer ved skyvning for hand
og stettes av barstenes rotasjon. Bar-
stedriften drives av to batterier.

- B40WBp
Denne varianten har et drivverk for
fremdrift. Kjgrehastighetene kan forinn-
stilles ved hjelp av en dreiebryter.

— Laderen er for alle maskiner ferdig inne-
bygd. Batteriene kan velges alt etter
konfigurasjon (se kapittel "Anbefalte
batterier")

Merknad:

Maskinen kan utstyres med forskjellig tilbe-

hgr, avhengig av den enkelte rengjgrings-

oppgave.

Spar etter var katalog eller besgk oss pa In-

ternett pa www.kaercher.com.

NO -1

Bruk av denne maskinen méa utelukkende
veere iht. det som er angitt i denne bruksan-
visning.

— Maskinen ma kun brukes til rengjgring
av glatte gulv som taler fuktighet og po-
lering.

— Maskinen er ikke egnet til rengjaring av
frosne gulv (f.eks. i kjglerom).

— Til maskinen ma det kun brukes origi-
nalt tilbehar og originale reservedeler.

— Maskinen egner seg ikke for bruk i ek-
splosjonsfarlige omgivelser.

— Maskinen skal ikke brukes til & samle
opp brennbare gasser, ufortynnede sy-
rer eller Igsemidler.

Til dette hgrer bensin, malingstynner el-
ler fyringsolje, som kan danne en ek-
splosiv blanding med sugeluften. lkke
bruk aceton, ufortynnede syrer og lgse-
midler, da disse angriper materialet
som er brukt i hgytrykksvaskeren.

— Apparatet er ment for bruk pa flater med
maksimal stigning som angitt under av-
snittet "Tekniske data".

Miljovern

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballasjen
i husholdningsavfallet, men lever
den til en gjenbruksstasjon.

Gamlle apparater inneholder ver-
difulle materialer som kan gjen-
brukes og som bgr sendest il
gjenbruk. Batterier, olje og lig-
nende stoffer ma ikke komme uti
miljget. Gamle maskiner skal
derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.

¢ &5

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa tilbehgret blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller naermeste autoriserte kundeservice.



Betjenings- og funksjonelementer

Y

27

Hendel for senking av sugebommen

Deksel spillvanntank

Holdeskinne for Homebase

Losil

Bruktvannstank spylesystem (tilleggs-

utstyr)

Fleksibel las spylesystem (tilleggsut-

styr)

7 Lasing bruktvannstank

8 Flotter

9 Skyvebgyle

10 Grovsmussil

11 Spillvanntank

12 Pafyllingsapning rentvannstank

13 Sugeslange rengjgringsmiddelflaske
(kun Dose-varianter)

14 Rengjeringsmiddelflaske (kun DOSE-
varianter)

15 Las rentvannstank med filter

16 Holder rengjeringsmiddelflaske

17 Rentvannstank

18 Feste for tank
ekstra sikret med plate og skrue

19 Rengjgringshode (symbolsk illustra-
sjon) *

20 Barstevalse (BRvarianter), skivebar-
ster (BDvarianter)*

21 Grovsmussbeholder (kun BR)

abhwNn -

»
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37

23
Batteriepolsikring
Batteri *
Nivaanvisning rentvann
Pedal for heving/senking av rengjg-
ringshodet
Dreiehandtak for justering av vinkel pa
sugebom
Vingemuttere for festing av sugebom
Sugeslange
Sugebom*
Tilkoblingskabel for lader
Fylleautomatikk rentvannstank (opsjon)
Reguleringsknapp for vannmengden
Styrespak (B 40 W Bp)
Sikerhetsbryter (B 40 C Bp)
Betjeningspanel
Plasseringsflate for rengjeringssett
"Homebase Box"
Kabelkroker
Tappeslange bruktvann med dose-
ringsinnretning

* Leveres ikke som standard

NO

Fargemerking

Betjeningselementer for rengjgrings-
prosessen er gule.
Betjeningselementer for vedlikehold og
service er lysegrae.
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Betjeningspanel

1 2 3 4 5

1 Dreieknapp kjgrehastighet
(kun B 40 W)

2 Intelligent Key

gul - bruker

gra - forarbeider

Display

Programvalgbryter

Infoknapp

Programvalgbryter

o b w

1 OFF
Apparatet er slatt av.

2 Transportmodus
(kun B 40 W)
For kjgring til brukstedet.

3 Eco-modus
Gulv rengjgres vatt (med redusert bar-
steturtall) og sug opp brukt vann (med
redusert sugeeffekt).

4 Normalmodus
Vatrengjering av gulvet og oppsuging
av spillvann.

5 Intensivmodus
Vatrengjgring av gulv og tid til & la ren-
gjeringsmiddelet virke.

6 Sugemodus
Suge opp smuss.

7 Poleringsmodus
Polering av gulv uten péfering av vaes-
ke.
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For den tas i bruk

Montering av borste

BD variant

Skivebgrste ma monteres fgr igangsetting
(se "Vedlikeholdsarbeid”).

BR variant
Barstene er montert.

Montere batterier

Montere batteri (se "Stell og vedlikehold /

Sette inn og koble til batterier").

Stille inn ladeeffektkurve

For farste gangs bruk, etter service-reset

eller ved skifte til en annen batteritype ma

alltid ny ladeeffektkurve stilles inn.

= Bruk gra Intelligent Key.

=> Stille inn ladeeffektkurve (se kapittel
"Gra Intelligent Key/Stille inn ladeeffekt-
kurve").

Bruk av batterier fra andre produsenter

Vi anbefaler bruk av vare batterier som an-

gitt i kapittelet "Stell og vedlikehold/Anbe-

falte batterier").

Merknad:

Ved bruk av andre batterier (f. eks. fra an-

dre produsenter) ma utladingsbeskyttelsen

for det enkelte batteri innstilles pa nytt.

Lade batteriet

Merknad:

Maskinen er utstyrt med utladingsbeskyt-

telse, dvs. at bgrstemotoren og turbinen

kobles ut nar batterikapasiteten nar et min-
stemal.

= Kjgr maskinen direkte til oppladingsste-
det, og unnga stigninger ved slik kjg-
ring.

A FARE

Fare for personskade gjennom elektrisk

stat. Pass pé nettspenning og sikringer

som angitt pa maskinens typeskilt.

Ladeapparatet méa kun brukes i tarre rom

med tilstrekkelig ventilasjon!

Lading

— Ladetiden er gjennomsnittlig ca. 10-15
timer.

— Den innebygde laderen er elektronisk
styrt og egnet for alle de anbefalte bat-
teriene, den avslutter ladingen automa-
tisk.

— Det monterte batteriet vises i displayet
ved lading, dersom det ikke skjer ma la-
deeffektkurven velges (se "Stille inn la-
deeffektkurve").

— Apparatet kan ikke brukes under ladin-
gen.

Anbefaling for forste gangs lading

Ved forste gangs ladiong ved styringen

enna ikke hvilken type batteri som er mon-

tert. Lad batteriene til displayet viser full la-
ding (men batteriene er kanskje likevel ikke
fullt oppladet). Ved neste opplading er indi-

kator og ladestram eksakt, og batteriene vil

lades helt opp.

Etter forste gangs ladning av batteriene,
Skal apparatet brukes frem til dyputlad-
ningsbeskyttelsen slar av barstemotoren
og turbinen. Denne prosessen er ngdven-
dig, for & justere batteriindikatoren. Farst
deretter vil det korrekte batterinivéet bli vist.
AN FARE

Eksplosjonsfare!

For lading av vedlikeholdslave batterier

skal tanken svinges opp (se kapittel "Sette

inn og koble til batterier"). Derved unngés
det at det samles farlige gasser under tan-
ken ved ladingen.

Nar vanntanken er vippet opp er all rengjo-

ring med vann forbudft.

Ved lading av vedlikeholdsfrie batterier

er det ikke ngdvendig & vippe opp vanntan-

ken.

= Sett stopselet pa tilkoblingskabelen i
stikkontakten. Ladingen starter.

Merk: Det valgte batteriet vises ved la-
ding.

=> Det lades helt til displayet viser full la-
ding.

Vedlikeholdslette batterier (syrefylte

batterier)

&N ADVARSEL

Fare for skade!

— Etterfylling av vann pa batteriene i utla-
det tilstand kan fore til at syren renner
over.

— Bruk vernebriller og ta hensyn til for-
skriftene ved omgang med batterier, for
& unngé personskader skader pa kier.

— Syresprut pa hud eller kleer ma skylles
av med store vannmengde umiddel-
bart.

OBS

Fare for skader!

— Det mé kun brukes destillert eller avmi-
neralisert vann (EN 50272-T3) til etter-
fylling pa batteriene.

— Det ma ikke brukes fremmede tilsetnin-
ger (sékalte forbedringsmidler), hvis
ikke bortfaller garantien.

— Batteriene ma alltid skiftes ut med sam-
me batteritype. Ellers ma ladeeffektkur-
ven stilles inn pa nytt av kundeservice

Montering av sugebom

= Sett sugebommen slik i sugebomopp-
henget at formplaten ligger over opp-
henget.

=>» Stram vingemutrene.

= Monter slangen.



Lossing

A FARE

Fare for personskader. For rask stopp av

alle funksjoner, trekk ut Intelligent Key.

=> Innsetting og tilkobling av batterier (se
"Far igangsetting").

= Legg den lange sidebretten pa forpak-
ningen som rampe fra pellen.

= Feest rampen pa pallen med spiker.

= Legg den korte bretten som statte un-
der rampen.

=> Fjern trelistene fra hjulene.

= Loft rengjgringshodet ved & trykke ned
pedalen.
Ved R-rengjaringshode, ta av kartongen.

B 40 C Bp

= Skyv maskinen fra pallen og over ram-
pen.

B 40 W Bp

= Sett inn Intelligent Key.

= Programvalgbryter settes til transport-
modus.

=> Betjen kjgreretningsbryteren og kjar
maskinen langsomt ned fra rampen.

= Trekk ut Intelligent Key.

A FARE

Fare for personskader. Pedal for Iafting/
senking av rengjgringshode skal alltid bare
trykkes med en fot. Den andre foten skal bli
staende fast og sikkert pa gulvet.

Ved fare, slipp sikkerhetsbryteren/kjore-
spaken.

KJering med motordrift (kun
B 40 W Bp)

OBS
Fare for skade. Sugebommen ma heves for
kjoring bakover.
Merknad:
Maskinen er slik konstruert at rengjerings-
hodet star lengst til hgyre. Dette muliggjer
oversiktlig arbeid inntil kanten pa hgyre si-
de.
= Sett inn Intelligent Key.
= Velg hastighet pa dreiebryteren Kjare-
hastighet.
= Programbryter settes i stilling transport-
modus.
= Kjoring av maskinen.
Forover:
Trykk kjgrehendelen forover.
Bakover:
Trykk kjgrehendelen bakover.
Merknad:
Maskinen beveger seg farst nar kjgrehen-
delen er beveget til 15°.
=>» Stanse maskinen: Slipp kjgrehendelen.

Pafylling av driftsmidler

Friskvann

2 Apne |as pa rentvannstank.

=> Fyll pa rent vann (maksimalt 60 °C) til
underkanten av pafyllingsstussen.

= Las lasen pa rentvannstanken.

Med fylleautomatikk rentvannstank (til-

leggsutstyr)

= Koble slangen til fyllingsautomatikken
og apne vanntilfgrselen (maksimalt
60 °C, maks. 5 bar).

= Overvak maskinen, fyllingsautomatik-
ken avbryter vanntilfgrselen nar tanken
er full.

=> Steng vanntilfgrselen og koble slangen
fra maskinen.

Rengjgringsmiddel

AN ADVARSEL

Fare for skade. Det ma kun brukes anbefalt

rengjaringsmiddel. Brukeren beerer selv ri-

siko for driftssikkerhet og ulykkesfare ved

bruk av andre rengjaringsmidier.

Det ma kun brukes rengjoringsmidler som

er frie for lasemidler, saltsyre og andre sy-

rer.

Folg sikkerhetsanvisninger pé rengjerings-

middelet.

Merknad:

Det ma ikke brukes sterkt skummende ren-

gjgringsmidler.

Merknad:

Nar friskvanntanken er tom stanser tilset-
tingen av rengjoringsmiddel. Rengjarings-
hodet fortsetter & arbeide uten at det tilfo-
res veeske.

Varianter uten doseringsinnretning

=> Tilsett rengjgringsmiddel i rentvanns-
tanken.

Innstilling av vannmengde

=> Innstill vannmengden i forhold til gulv-
beleggets tilskitningsgrad ved hjelp av
reguleringsknappen.

Merknad:

Utfar farste rengjeringsforsgk med spar-

som vannmengde. @k vannmengden trinn

for trinn, til @nsket rengjgringsresultat er

oppnadd.
Rengjeringsmiddelpumpe pa doserings-
innretningen jobber farst fra en minimum

vannmengde.

Innstilling av sugebom

Skrastilling

For a forbedre oppsugingsresultatet pa fli-
ser, kan sugebommen settes i en skrastil-
ling pa inntil 5°.

=>» Lasen vingeskruer.

=>» Drei sugebommen.

Anvendelse Rengjo-
ringsmiddel

Vedlieholdsrengjgring av.  |RM 746

alle gulv som taler vann RM 780

Vedlikeholdsrengjering av. |RM 755 es

glinsende overflater (f. eks.

granitt)

Vedlikeholdsrengjering og |RM 69 ASF

grunnrengjgring av industri-

gulv

Vedlikeholdsrengjering og |RM 753

grunnrengjering av kera-

mikkfliser

Vedlikeholdsrengjering av. |RM 751

fliser i baderom o.l.

Rengjgring og desinfisering |RM 732

av baderom o.l.

Stripping av alle alkaliehol- [RM 752

dige underlag (f.eks. PVC)

Stripping av linoleumsgulv  [RM 754

Apparat med doseringsinnretning

DOSE (ekstrautstyr)

Friskvannet tilsettes rengjgringsmiddel p&

veien til rengjegringshodet ved hjelp av en

doseringsinnretning.

Merknad:

Det kan maksimalt doseres 3% rengjg-

ringsmiddel med doseringsinnretningen.

Ved hgyere dosering ma rengjgringsmid-

delet tilsettes i ferskvannstanken.

=> Sett flasken med rengjgringsmiddel i
holderen.

=>» Skru av dekselet pa flasken.

= Sett sugeslangen fra doseringsinnret-
ningen i flasken.

= Trekk til vingeskruene.

Helling

Ved utilstrekkelig oppsugningsresultat kan

den rette sugebommens helling endres.

=>» Juster dreiehandtak for justering av vin-
kel pa sugebom

Stille inn parameter

Med gul Intelligent Key
| maskinen er det forinnstilt parametere for

de ulike rengjgringsprogrammene.
Alt etter autorisering av den gule Intelligent

Key kan enkelte parametere endres.
Dersom parametere skal endres perma-
nent, ma det brukes en gra Intelligent Key.
Innstillingen er beskrevet i avsnitt "Gra In-

telligent Key".

Merk:

Nesten alle displaytekster for parameter-
innstillingene er selvforklarende. Eneste
unntak er parameter FACT:

— Fine Clean: Lavt barsteturtall for fier-

ning av grasler pa fint steintay.

— Whisper Clean: Middels barsteturtall for

vedlikeholdsrengjering med redusert
stgyniva.

— Power Clean: Hgyt barsteturtall for po-

lering, krystallisering og feiing.
=> Drei programvalgbryteren til ansket
rengjgringsprogram.
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Info-knappen dreies til den gnskede pa-
rameteren vises.

Trykk pa infoknappen - den innstilte
verdien blinker.

Still inn @nsket verdi ved & vri pa infok-
nappen.

Bekreft endrede innstillinger ved a tryk-
ke pa infoknappen eller vent til den inn-
stilte verdien aktiveres automatisk etter
10 sekunder.

v v vV

Rengjoring
OBS
Fare for skade pa gulvbelegget. La ikke
maskinen ga pa samme sted.
=> Drei programvalgbryteren til ansket
rengjgringsprogram.
Senk rengjoringshodet
=> Pedal for senking av rengjgringsholdet
trykkes litt ned, og beveges deretter til
venstre. Pedalen lases da opp. Peda-
len slippes langsomt opp.
Rengjgringshodet senkes ned.
Merknad:
Ved maskinstopp og overbelastning stan-
ser bgrstemotoren.
Senking sugebommen
= Trekk ut hendelen; sugebommen senkes.
Merknad:
Ved rengjging av flislagte gulv, ma den ret-
te sugebommen innstilles slik at den ikke
rengjer i rett vinkel pa fugene.
Sugebommens skrastilling og helling kan
justeres (se "Innstilling av sugebom”) for &
forbedre oppsugingsresultatet.
Nar bruktannnstanken er full, stenger en
flotter sugeédpningen og sugeturbinen gar
med hgyt turtall. | sa fall, sla av sugingen og
fa temt brukstvannstanken.

Innstilling av fremdriftshastigheten
(bare BD-rengjeringshode)

=> Senking av hastighet: Vri bryteren i ret-
ning "-".

= @king av hastighet: Vri bryteren i ret-
ning "+".

Stansing og parkering

Steng reguleringsknappen for vann-
mengde.

Slipp kjgrehendel/sikkerhetsbryter.
Sett programvalgsbryter til suging.

Hev rengjgringshodet.

Kjer kort fremover og sug opp det reste-
rende vannet.

Hev sugebommen.

Sugeturbinen gar i 10 sekunder videre
for & suge ut restvann i sugebom og su-
geslange.

Trekk ut Intelligent Key.

Eventuelt lad batteriet.

L2 L

L7
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Tapping av brukt vann
&N ADVARSEL
Ta hensyn til de lokale utslippsforskrifter.
=> Ta avlgpsslangen ut av holderen og
legg den ned i et egnet sluk.

= Trykk sammen eller knekk doserings-
innretningen.

> Apne lokket pa doseringsinnretningen.

= Tapp ut det brukte vannet - reguler
vannmengden ved a trykke eller knek-
ke. Skyll til slutt bruktvannstanken med
rent vann.

= Spyl ut bruktvannstanken med rntvann,
eller rengjar bruktvannstanken med
spylesystemet (tilleggsutstyr).

Tapping av rent vann

= For rask teamming, ta lokket helt av.
=> For spyling av rentvannstanken, ta lok-
ket helt av og ta ut rentvannsfilteret.

Gra Intelligent Key

= Sett inn Intelligent Key.

= Velg ensket funksjone ved & dreie in-
foknappen.

De enkelte funksjonene er beskrevet i det

folgende.

Nokkelmeny >>

Under dette menypunktet godkjennes til-

gang for gul Intelligent Key.

=> Under visning "Ngkkelmeny >>", trykk
pa infoknappen.

= Trekk ut gra Intelligent Key og sett inn

gul Intelligent Key som skal program-

meres.

Menypunkt som skal endres velges ved

a dreie infoknappen.

Trykk pa infoknappen.

Innstilling av menypunktet velges ved &

dreie infoknappen.

Bekreft innstillinger ved a trykke pa me-

nypunktet.

Neste menypunkt som skal endres vel-

ges ved a dreie infoknappen.

For a lagre tilgangsretter, hent meny

"Lagre innstillinger" ved a dreie pa in-

foknappen, og trykk sa pa infoknappen.

L 2 N T 7

NO -5

= For a ga ut av menyen, velg "Avslutte
meny" ved & dreie pa infoknappen, og
trykk pa infoknappen.

Cleaning App >>

Parameter som er innstilt med gra Intelli-

gent Key, vil beholdes til det velges en an-

nen innstilling.

=> Drei programvalgbryteren til ansket
rengjgringsprogram.

=>» Drei infoknappen til "Cleaning App >>"

vises.

Trykk infoknappen — den ferste innstill-

bare paramteren vises.

Trykk pa infoknappen - den innstilte

verdien blinker.

Still inn @nsket verdi ved & vri pa infok-

nappen.

Bekreft endrede innstillinger ved a tryk-

ke pa infoknappen eller vent til den inn-

stilte verdien aktiveres automatisk etter

10 sekunder.

Velg neste parameteren ved & vri pa in-

foknappen.

Etter endrign av alle gnskede parame-

ter, drei infoknappen til "Avslutte meny"

vises.

= Trykk infoknappen — menyen avsluttes.

Velge sprak

= Trykk pa infoknappen - den innstilte
verdien blinker.

=>» Still inn gnsket sprak ved & vri pa infok-
nappen.

= Bekreft endrede innstillinger ved a tryk-
ke pa infoknappen eller vent til den inn-
stilte verdien aktiveres automatisk etter
10 sekunder.

v v vV

v

v

Borste etterkjoring

Still inn etterkjgring pa berstene.
=> Innstilling som for "Velge sprak".

Stille inn ladeeffektkurve

=>» Drei infoknappen til batterimenyen vi-
ses.

= Trykk infoknappen — velg ladeeffektkur-
ve i henhold til montert batteri.
Merk: Innstilling av ladeeffektkurve skal
kun skje etter kontakt med Karchers
kundeservice. Spesielt dersom batteriet
ikke er angitt i menyen.

= Bekreft endrede innstillinger ved & tryk-
ke pa infoknappen eller vent til den inn-
stilte verdien aktiveres automatisk etter
10 sekunder.

LOAD DEFAULT
Gjennopprett grunninnstillinger.



A FARE

Fare for personskade! Maskinen skal bru-

kes for pé/avlessing kun pa stigninger opp

til maksimalverdi (se tekniske data). Kjor

langsomt.

AN FORSIKTIG

Fare for personskade og materiell skade!

Pass pa vekten av apparatet ved transport.

= Hev rengjeringshodet for dunnga ska-
der pa barstene.

= Demonter barste for & forhindre at bar-
sten skades.

= Ved transport i kjgretgyer skal appara-
tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

Lagring
&N FORSIKTIG
Fare for personskade og materiell skade!
Pass pa vekten av apparatet ved lagring.

Dette apparatet skal kun lagres innenders.

Pleie og vedlikehold

A FARE

Fare for personskade! For alt arbeid pa

maskinen, trekk ut Intelligent Key og trekk

ut stgpselet pa laderen.

= Tapp bruktvann og restene av friskvann
og avhend pa riktig mate.

Vedlikeholdsplan

Vedlikeholdsintervaller

Anbefalte rengjgringsarbeider vises pa dis-

playet etter bestemte rengjgringsinterval-

ler.

=> Nar den aktuelle medlingen vises, utfar
det angitte vedlikeholdet.

= Trykk inforknappen for 4 tilbakestille
displayet. Etter det angitte tidsinterval-
let vil meldingen vises pa nytt.

=> Kun BR-variant: Rengjgr vannforde-
lingsrenne (se avsnitt "Vedlikeholdsar-
beider").

= Rengjgr sugeleppe og avstrykerleppe,
kontroller for slitasje og skift ved behov.

= Kontroller barster for ev. slitasje og skift
ved behov.

= Trykk inn lasen pa bruktvannstanken
og lukke lokket pa bruktvannstanken
slik at det er en apen sprekk for tgrking.

Manedlig

= Kontroller batteripolene for oksidering,
barst av ved behov. Kontroller at forbin-
delseskablene sitter som de skal.

=> Kontroller og rengjer pakninger mellom
spillevanntank og deksel, og skift ut
hvis ngdvendig.

= Kontroller syrevekten pa cellene pa
ikke-vedlikeholdsfrie batterier.

= Rengjer barstetunnellen (kun BR-vari-
anter).

Arlig

=>» La en servicemontgr fra Karcher utfare
den foreskrevne inspeksjonen.

Vedlikeholdsarbeider

Bruktvannstank spylesystem

(tilleggsutstyr)

=>» Tapp av bruktvann, se avsnitt "Tappe
av bruktvann".

Merk: Service reset tilbaksetiller alle vedli-
keholdsintervallene.

Etter hver bruk

OBS

Fare for skade. Maskinen ma ikke rengjo-
res med vannstrale og det ma ikke brukes
aggressive rengjaringsmidier.

=>» Tapp brukt vann.

= Spyl ut bruktvannstanken med rntvann,
eller rengjer bruktvannstanken med
spylesystemet (tilleggsutstyr).

Ta ut og rengjger grovsmussilen i brukt-
vannstanken.

Rengjgr maskinen utvendig med en
fuktig klut og mild rengjeringsblanding.
Kontroller losilen og rengjgr ved behov.
Kun BR-variant: Ta ut grovsmussbehol-
deren og tem den.

L 720 N

Displayanvisning Vise alle = Apne lokket pé bruktvannstanken.
- - = Trekk av fleksibel l&s pa spylesystemet.
Rengjgre sugebom- 20 timer ;
[ = Koble vanntslangen til spylesystemet.
Rengjar losilen 20 timer
Rengjer vannfilteret 50 timer
Kontroller sugelepper (100 timer
Kontrollere barster 100 timer
Service reset 200 timer

= Lukk lokket pa bruktvannstanken, til det
ligger an mot den fleksible lasen.

= Apne vanntilfarselene og spyl brukt-
vannstanken i ca. 30 sekunder.
Gjenta spylingen 2 til 3 ganger om det
er ngdvendig.

NO -6

=>» Steng vanntilfgrselen og koble slangen
fra maskinen.

= Sett paigjen den fleksible lasen pa kob-
lingen. La lokket pa bruktvannstanken
ha en liten &pen spalte.

Skift eller snu sugeleppe

1 2

\

CHANGE LIP

1 Slitasjemerke
2 Sugelippe

Sugelippene skal skiftes eller snus nar de
er slitt ned til slitemerket.

= Ta av sugebommen.

=>» Skru ut stjernegrepskruene.

Ta av kunststoffdelene.

Trekk av sugeleppen.

Skyv inn de nye elle snudde sugelippe-
ne.

Sett pa plass kunststoffdelene.

Sett pa plass kryssgrepskruen og skru
den godt til.

Rengjoere vannfordelingsrenne

=> Trekk av gummilist og rengj@r rennen
med en klut. Etter rengjaringen, trykk
gummilisten jevnt pa plass igjen.

vy Ve
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Skifting av borstevalse
= Hev rengjgringshodet.

1 Lasetast lagerlokk
2 Barste
3 Trykknapp

Trykk pa lasetasten pa lagerlokk.

Sving av lagerlokk.

Trekk ut barstevalsen.

Merk: Skift ut barstevalsene nar bgrste-

lengden har nadd 10 mm.

= Sett inn ny bgrstevalse.

= Sving tilbake lagerlokk og trykk pa tryk-
knappen.

Skifte skivebgrste

=> Hev rengjgringshodet.

=> Pedal for barsteskifte trykkes ned over

vV

motstandspunktet.
‘ S—
=
>

e

= Trekk ut skivebgrster sidevies under
rengjgringshodet.

= Hold ny skivebgrste under rengjerings-
hodet, trykk opp og la den ga i Ias.
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Montere rengjoringshode

=>» Skyv maskinen ca. 2 m forover, slik at
styrehjulene peker bakover.

=> Pedal for senking av rengjgringsholdet

trykkes litt ned, og beveges deretter til

venstre. Pedalen lases da opp. Peda-

len slippes langsomt opp.

Lgftearmen pa rengjgringshodet sen-

kes ned.

T@m rentvanns- og bruktvannstanken.

Lagsne festet for tanken og sving tanken

opp.

vV

1 Fjeerelement

2 Lasepinne

3 Lokk koblingsboks

4 Lasehakk sikringsstift

= Legg rengjgringshodet midt foran mas-
kinen.

= Ta av deksel pa koblingsboks.

= Dampkontakt pa rengjaringshodet ko-

bles til maskinen.

= Sett pa deksel pa koblingsboks.

= Koble slangekoblingen pa rengjgrings-
hodet til slangen pa apparatet.

Fjaerelement

1

2 Skyvebgyle

= Skyv skyvebgyle inn i holderen pa ren-
gjeringshodet.

=> Vipp ned fjaerelement og la det ga i Ias.

= Loftearm parengjgringshodetrettesinn

mot holderen pa oversiden av rengje-
ringshodet.

= Sikringsstift settes inn og lases.

=> Stille inn rengjeringshodet: still inn i
gnsket stilling med reguleringsskruen.

=> Sving vanntanken helt ned og kontroller
lasen.

Demontere rengjeringshode

Videre demontering skjer i motsatt rekke-

fglge av monteringen.

A\ FORSIKTIG

Ved demontering av rengjgringshodet kan

maskinen bli ustgdig, pass pa at den star

trygt.

Legg noe under apparatet bak for & hindre

at det velter.

Batterier

Ved omgang med batterier ma det tas hen-
syn til:

Folg anvisningene pé batteriet, i
bruksanvisningen og i maskinbruks-
anvisningen.

Bruk vernebriller

Hold barn unna syre og batterier

Eksplosjonsfare

WApen ild, gnister, dpent lys og ray-
king er forbudt.

Fare for personskader

Farstehjelp

Varselmerket

\Avfallshandtering

Batterier ma ikke kastes i husholds-
ningsavfallet.

Ao HAPP @@ e

Pb

A FARE

Eksplosjonsfare. Verktay o.l. ma ikke leg-
ges pa batteriet, dvs. pa poler eller celle-
bro.

Fare for personskader. Pass pa at sar aldri
kommer i kontakt med bly. Vask hendene
godt etter handtering av batterier.

Anbefalte batterier B 40

Bestillingsnr. |Beskrivelse

6.654-141.0" [105 Ah - vedlike- 12 v*
holdsfri

6.654-093.02 70 Ah - vedlikeholds- |12 V*
fri

6.654-097.0% (80 Ah - vedlikeholds- |12 V*
lav

* Maskinen trenger 2 batterier

) Komplett-sett (24 (/105 Ah) inkl. tilkob-

lingskabel, bestillingsnr. 4.035-449.0

2 Komplett-sett (24 V/70 Ah) inkl. tilkob-

lingskabel, bestillingsnr. 4.035-447.0

3 Komplett-sett (24 V/80 Ah) inkl. tilkob-

lingskabel, bestillingsnr. 4.035-450.0

Innsetting og tilkobling av batterier

=>» Skyv maskinen ca. 2 m forover, slik at
styrehjulene peker bakover.

=>» Ta av rengjgringshode.

=> Tom rentvanns- og bruktvannstanken.

= Loasne festet for tanken og sving tanken
opp.

=>» Sett batteriene godt inn i karet i rengje-

ringshodet, sett inn de medfelgende

holdeklossene for a feste.



&N FORSIKTIG

Ved demontering/montering av batteriene

kan maskinen bli ustadig, pass pa at den

star trygt.

= Fest den medfelgende tilkoblingskabe-
len pa batteripolene som enna er fri (+)
og (-)-

= Polene kobles til de vedlagte forbindel-
seskabler.

OBS

Pass pa riktig polaritet!

Monteringsskisse for 2 batterier

=>» Sving vanntanken helt ned og kontroller
lasen.

Merknad:

Lad opp batteriene fer maskinen tas i bruk.

Se ogsa "Lade batterier".

Demontere batterier

AN FORSIKTIG

Fare for skader ved maskin som velter, de-

monter kun batteri nér det er satt rengjo-

ringshode pa maskinen.

Trekk ut Intelligent Key.

Skyv maskinen ca. 2 m forover, slik at

styrehjulene peker bakover.

Ta av rengjgringshode.

Lasne festet for tanken og sving tanken

opp.

Kabel kobles fra minuspolen pa batteri-

et.

Koble fra de andre kablene fra batterie-

ne.

Ta av festeklgr eller skumgummi.

Ta ut batterier.

FORSIKTIG

Ved demontering/montering av batteriene

kan maskinen bli ustadig, pass pa at den

star trygt.

=>» Brukte batterier skal avhendes i hen-
hold til gjeldende bestemmelser.

Vedlikeholdskontrakt

For a sikre en palitelig drift av maskinen,
kan du tegne en vedlikeholdskontrakt med
din Karcherforhandler.

Frostbeskyttelse

Ved fare for frost:
= Toem rentvanns- og bruktvannstanken.
= Oppbevar maskinen pa et frostfritt sted.

Pe¥Vv ¥ ¥ V¥ VY
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A FARE

Fare for personskade! For alt arbeid pa
maskinen, trekk ut Intelligent Key og trekk

ut stgpselet pa laderen.

=> Tapp bruktvann og restene av friskvann
og avhend pa riktig mate.

Feil med anvisninger pa displayet

Display-visning

Retting

ERR_|_BURSTE_049

Kontroller om bgrstene blokkeres av fremmedlegemer, fiern fremmedlegemer hvis ngdvendig

ERR_|_TURB_050

Kontroller sugeturbin for tilsmussing, eventuelt rengjer.

ERR_U_BATT_001

Kontroller batteri, og lad opp ved behov.

Viser displayet andre feilmeldinger, eller
dersom feilen ikke lar seg rette:

Vent 10 sekunder.

vV

Trekk ut Intelligent Key.

Sett inn Intelligent Key.
Dersom det allikevel skulle komme opp

en feilanvisning, ta kontakt med en ser-

vicetekniker.

Feil uten anvisninger pa displayet

Feil

Retting

Maskinen lar seg ikke
starte

Ventestilling. Sla av maskinen og sett inn Intelligent Key pa nytt.
Programvalgbryter settes til gnsket program.

Kontroller batteri, og lad opp ved behov.

Kontroller at batteripolene er tilkoblet.

Utilstrekkelig vann-
mengde

Kontroller friskvannsnivaet, fyll opp tank hvis ngdvendig.

@k vannmengden via reguleringsknappen for vannmengde.

Apne las pa rentvannstank. Kontroller og rengjar friskvannsfilter. Filter settes inn og l&sen skrus pa.

Trekk av vannfordelingslisten pa rengjgringshodet og rengjer vannkanalen (kun R-rengjgringshode).

Kontroller slangene for tilstopping, rengjar ved behov.

Ingen dosering av ren-
gjeringsmiddel

@k vannmengden, slik at doseringspumpen aktiveres.

Kontroller niva av rengjgringsmiddel

Utilstrekkelig sugeeffekt

Kontroller og rengjer pakninger mellom spillevanntank og deksel, og skift ut hvis ngdvendig.

Bruktvannstanken er full, sla av maskinen og tem bruktvannstanken

Rengjer losil.

Rengjar ev. skift sugelepper pa sugebom.

Kontroller slangene for tilstopping, rengjer ved behov.

Kontroller sugeslange for tetthet ev. skift ved behov.

Kontroller om lokket pa tappeslangen for bruktvannstanken er lukket.

Kontroller sugebommens innstilling.

Utilstrekkelig rengjo-
ringseffekt

Kontroller barster for ev. slitasje og skift ved behov.

Barstene roterer ikke

Kontroller om bgrstene blokkeres av fremmedlegemer, fiern fremmedlegemer hvis ngdvendig

Dersom jordfeilbryteren i elektronikken er utlgst, sett programvalgbryter til "OFF", og deretter tilbake til ansket

program.

Vibrasjon ved rengjg-
ring

Evtl. bruk mykere bgrster.

Dersom det oppstar feil som ikke kan utbedres ved hjelp av denne tabellen, vennligst ring Karchers serviceavdeling.
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Tilbehor B 40

BR-maskin B 40 (berstevalse tilbehor)

Betegnelse Best.nr. Best.nr. Beskrivelse o g,_‘
Arbeidsbred- |Arbeidsbred- < g
de 450 mm |de 550 mm 3 =

g |8
-

(2]}
& 2

Borstevalse, rgd (middels, stan- |4.762-392.0 |4.762-393.0 |For vedlikeholdsrengjering ogsa av sveert skitne gulv. |1 2

dard)

Borstevalse, hvit (myk) 4.762-405.0 |4.762-409.0 [Til polering og vedlikeholdsrengjering av emfintlige 1 2

gulv

Borstevalse, oransje (hay/lav) 4.762-406.0 |4.762-410.0 [Til skrubbing av strukturgulv (sikkerhetsfliser osv.) 1 2

Borstevalse, grann (grit) 4.762-407.0 |4.762-411.0 |Til hovedrengjgring av meget skite gulv og til stripping |1 2

Borstevalse, gra (1 mm grit) 4.762-408.0 |4.762-412.0 |(f.eks. fierning av voks, akrylat) 1 2

Padvalseaksel 4.762-413.0 |4.762-415.0 |For festing av valsepads 1 2

Valsepad, hvit (svaert myk) 6.367-108.0 |6.369-735.0 |For rengjgring og polering av gmfintlige gulv 1 2

Valsepad, gul (myk) 6.367-105.0 |6.369-732.0 |Til polering av gulv 1 2

Valsepad, red (middels) 6.367-107.0 |6.369-734.0 |Til rengjaring av lite skitne gulv 1 2

Valsepad, grgnn (hard) 6.367-106.0 |6.369-733.0 |Til rengjaring av normalt til meget skitne gulv 1 2

BR-maskin B 40 (skivebgrster tilbehor)

Betegnelse Best.nr. Best.nr. Beskrivelse 3 E’,
Arbeidsbred- |Arbeidsbred- < <
de 430 mm |de 510 mm 8 |E

&8
s

(7]
S

Skivebgrste, natur (myk) 4.905-023.0 |4.905-027.0 |Til polering av gulv 1 1

Skivebgarste, hvit 4.905-024.0 |4.905-028.0 |Til polering og vedlikeholdsrengjaring av gmfintlige 1 N

gulv

Skivebgrste, rad (middels, standard)  |4.905-022.0 |4.905-026.6 |Til rengjaring av lite skitne eller gmfintlige gulv 1 1

Skivebgrste, sort (hard) 4.905-025.0 |4.905-029.0 |Til rengjering av meget skitne gulv 1 1

Pute-drivskive 4.762-533.0 |4.762-534.0 |For montering av pads 1 N

BR/BD-maskin B 40 (sugebom tilbehgr)
Betegnelse Best.nr. Beskrivelse Embal- |Maskinen
Arbeidsbredde lasjeen-|trenger
850 mm het

Gummileppe, bla 6.273-213.0 |Standard Par 1 par

Gummileppe, transparent, med spor 6.273-207.0  |Oljebestandig Par 1 par

Gummileppe, transparent 6.273-229.0  |Antistriper Par 1 par

Gummileppe, transparent 6.273-290.0  |For problemgulv Par 1 par

Sugebom, rett 4.777-401.0 |Standard 1 1

Sugebom, bayd 4.777-411.0 |Standard 1 1

NO

-10
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Tekniske data

BR-maskin B 40  BD-maskin B 40
R45 | R55 | D43 | D51

Effekt
Nettspenning \ 24
Batterikapasitet Ah(5h) 70, 80; 105
Middels effektforbruk B 40 W (B 40 C) w 1400 (1300)
Nominell effekt drivmotor B 40 W (B 40 C) w 130 (---)
Sugemotoreffekt w 500
Bgrstemotoreffekt w 600
Stovsuging
Sugeeffekt, luftmengde (maks.) I/sek. 22
Sugeeffekt, vakuum, maks. kPa (mbar) 12,0 (120) ‘ 11,5 (115)
Rengjoringsbarster
Brsteturtall [o/min. | 600-1200 | 180
Mal og vekt
Teoretisk flateeffekt m?h 1800 | 2200 | 1800 | 2200
Maks. arbeidsomrade stigning % 2
B40C;B40W
Volum rent-/bruktvannstank | 40/40
Maks. vanntemperatur °C 60
maks. vanntrykk MPa (bar) 0,5 (5)
Tom vekt (transportvekt) kg 164 (med batterier 105 Ah)
Totalvekt (driftsklar) kg 204 (med batterier 105 Ah)
Registrerte verdier etter EN 60335-2-72
Svingningsverdi m/s? 0,3
Usikkerhet K m/s? 0,1
Staytrykksniva L, dB(A) 68
Usikkerhet K, dB(A) 2
Stoyeffektniva L, + usikkerhet Ky, dB(A) 85

Det tas forbehold om tekniske endringer!

EU-samsvarserklaring

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EF-di-
rektivene, med hensyn til bade design, kon-
struksjon og type markedsfgrt av oss. Ved
endringer p4 maskinen som er utfert uten
vart samtykke, mister denne erklaeringen

sin gyldighet.
Produkt: Rengjgringsmaskin til gulv
Type: B 40 C Bp

B 40 W Bp

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-29: 2004+A2: 2010

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte nasjonale normer

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.
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Reservedeler

Det er kun tillatt & anvende tilbehar og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehar og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

Et utvalg av de vanligste reservedelene
finner du bak i denne bruksanvisnin-
gen.

Mer informasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.



Las bruksanvisning i original
& M innan aggregatet anvands forsta
gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts-

anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

Innehallsforteckning

Sakerhetsanvisningar .. ... .. SV 1
Funktion.................. SV 1
Andamalsenlig anvandning . . . SV 1
Miljoskydd . ............... SV 1
Garanti................... SV 1
Mandvrerings- och funktionsele-

ment..................... S\ 2
Fore ibruktagande . . ........ SV 3
Drift ..................... SV 4
Stoppa och parkera......... SV 5
Gra IntelligentKey. . ........ SV 5
Transport................. SV 6
Forvaring................. SV 6
Skoétsel och underhall .. ... .. SV 6
Frostskydd................ SV 8
Stérningar .. .............. SV 9
Tilbeh6érB40 ............. SV 10
Tekniskadata ............. SV 11
Forsakran om EU-6verensstam-

melse.................... SV 11
Reservdelar............... SV 11

Sakerhetsanvisningar

Las noga denna bruksanvisning och bifo-
gade broschyr, Sékerhetsanvisningar for
vat/torrsug nr. 5.956-251.0, innan maski-
nen tas i bruk forsta gangen.

Maskinen far bara anvandas nar kapan
och alla lock ar stiangda.

For en omdelbar avstidngning av alla
funktioner dra ut den Intelligenta Key
(Nodstopp).

Apparaten far bara anvédndas pa ytor som
inte 6verstiger den maximalt tillatna stig-
ningen, se avsnit "Tekniska Data"

A VARNING

Anvénd inte maskinen pé lutande ytor.

Sakerhetsanordningar

Sakerhetsanordningarna ger skydd at an-
vandaren och far varken sattas ur drift eller
forbikopplas.

Sakerhetsbrytare (B 40 C Bp)

Om sakerhetsbrytaren slapps sténgs borst-
drivningen av.

Korriktningsspak (B 40 W Bp)

Om styrspaken slapps stéangs koér- och
borstdrivning av.

Risknivaer
A FARA
Varnar om en omedelbart 6verhdngande
fara som kan leda till svara personskador
eller dédsfall.
AN VARNING
Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till svara personskador eller d6-
den.
AN FORSIKTIGHET
Varnar om en mdéjligen farlig situation som
kan leda till lattare personskador.
OBSERVERA
Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till materiella skador.

Maskinen ar endast avsedd att anvandas
for vatrengoring, eller polering, av jamna
golv.

— Maskinen kan enkelt anpassas till den
aktuella rengéringsuppgiften genom in-
stallning av vattenmangden och mang-
den rengéringsmedel.

— Maskinen har en tank for farskvatten
och en tank for smutsvatten (vardera
40 liter). Den mgjliggdr darmed en ef-
fektiv rengdring och en lang insatstid.

— Beroende pa vilket rengéringshuvud
som anvands ligger arbetsbredden hos
B 40 mellan 430 mm och 550 mm.

- B40CBp
Denna apparatvariant har inget drivsys-
tem. Framdrivningen gors genom att
man skjuter apparaten foér hand och un-
derstdds av borstarnas rotation. Borst-
drivningen matas med tva batterier.

- B40WBp
Denna apparatvariant har en drivning.
Hastigheten kan stéllas in med en vrid-
knapp.

— Laddaren ar inbyggd i alla maskiner.
Batterier kan valjas enligt konfiguration
( se kapitlet "rekommenderade batte-
rier"

Hanvisning:

Maskinen kan utrustas med olika tillbehor,

beroende pa den aktuella rengdringsupp-

giften.

Fraga efter var katalog eller besok oss pa

Internet, pa www.kaercher.com.

Andamalsenlig anvindning

Anvand maskinen enbart for de andamal

som beskrivs i denna bruksanvisning.

— Maskinen far endast anvandas for ren-
g6ring av slata golv som ej ar kansliga
mot fukt och polering.

— Maskinen lampar sig inte for rengdring
av frusna golv (ex. i kylrum).

— Maskinen far endast utrustas med fill-
behor och reservdelar i originalutféran-
de.

— Maskinen ar inte lamplig for anvand-
ning inom omraden med explosions-
risk.

— Brannbara gaser, outspaddda syror el-
ler I16sningsmedel far inte samlas upp
med maskinen.

Hit raknas bensin, fargfértunning eller
uppvarmningsolja vilka kan bilda explo-
siva blandningar nar de virvlar runt i
sugluften. Anvand inte aceton, out-
spéadda syror och I6sningsmedel efter-
som de angriper de material som
anvants i aggregatet.

— Maskinen ar godkand fér anvandning
pa ytor med en maximal lutning som
finns angiven i avsnittet "Tekniska da-
ta".

Miljéskydd

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i
hushallssoporna utan lamna det
till atervinning.

Kasserade aggregat innehaller
atervinningsbart material som
bor ga till atervinning. Batterier,
olja och liknande @mnen far inte
komma ut i miljpn. Overlamna
darfor skrotade aggregat till

| 4| &2

lampligt atervinningssystem.

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:

www.kaercher.com/REACH

| respektive land gaéller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributorer. Eventuella fel pa tillbehoret repa-
reras kostnadsfritt inom garantiperioden,
under férutsattning att defekten orsakats av
ett material- eller tillverkningsfel. | fragor
som géller garantin ska du vanda dig med
kvitto till inkdpsstallet eller narmaste, auk-
toriserad kundtjanst.
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Manovrerings- och funktionselement

Y
27

Spak sugskenenedsankning

Skydd smutsvattentank

Fastskena fér Homebase

Luddsil

Smutsvattentank spolsystem (tillval)

Flexibelt forslutning spolsystem (tillval)

Lasanordning smutsvattentank

Flottor

Skjuthandtag

Grovsmultssil

Smutsvattentank

Pafyliningsdppning farskvattentank

Sugslang rengéringsmedel (endast ut-

férande DOSA)

Rengoringsmedelsflaska (endast utfo-

rande DOSA)

Forslutning farskvattentank med filter

Hallare rengdringsmedelsflaska

Farskvattentank

Lasning av tank

extra sakrad med plat och skruv

Rengoringshuvud (symbolisk avbild-

ning) *

Borstvalsar (BR-variant), skivborstar

(BD-variant) *

Behallare fér grovsmuts (endast BR)

Batteripolsakring

Batteri *

O©CoO~NOOOAWN-=-

14
15
16
17
18
19
20
21

22
23
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24

23

24 Display for visning av pafyllningsniva av
farskvatten

25 Pedal for héjning/sankning av rengo-
ringshuvudet

26 Vridhandtag for lutning av sugskenan

27 Vingmutter for fastsattning av sug-
skenan

28 Sugslang

29 Sugskenor *

30 Anslutningskabel till laddare.

31 Fyllautomatik farskvattentank (tillval)

32 Justeringsknapp vattenmangd

33 Korriktningsspak (B 40 W Bp)
Sakerhetsbrytare (B 40 C Bp)

34 Mandverpult

35 Forvaringsyta for rengéringsset "Home-
base Box"

36 Kabelkrok

37 Avloppsslang fér smutsvatten med do-

seranordning

*ingar ej i leveransen

SV

Fargmarkning
Mandverelement fér rengéringsproces-
sen ar gula.

Mandverelement for underhall och ser-
vice ar ljusgra.



Manoverpult

1 2 3 4 5

o b w

Vridreglage korhastighet
(endast B 40 W)
Intelligent Key

gul - operatoér

gra - férman

Display

Programvaljare
Infoknapp

Programvaljare

OFF

Maskinen ar avstangd
Transport-lage

(endast B 40 W)

Kor till anvandningsplatsen.

Eco-lage

Rengor golvet vatt (med reducerat
borstvarvtal) och sug upp smutsvatten
(med reducerad sugeffekt).
Normal-lage

Rengor golvet vatt och sug upp smuts-
vattnet.

Intensiv-lage

Vatskrubbning vatrengoring av golv,
rengdringsmedlet far trénga in.
Sug-lage

Sug upp smuts.

Polerings-ldage

Polera golv utan anvandning av vatska.

Fore ibruktagande

Montera borstar

BD variant

Fore idrifttagning maste skivborsten mon-
teras (se "Servicearbeten®).

BR variant
Borstarna ar monterade.

Satt i batterier

Satta i batterier (se "Underhall och skétsel

/ Satta i och ansluta batterier").

Stélla in laddningskurva

Innan forsta driftsattning, efter en service

aterstallning eller om man byter till en an-

nan batterityp maste laddningskurvan ovill-
korligen stéllas in.

= Anvand den graa intelligenta knappen.

=> Stélla in laddningskurva (se kapitel
"Stalla in intelligent knapp(/laddnings-
kurva").

Anviandning av batterier fran andra

tillverkare.

Vi rekommenderar att vara batterier an-

vands pa det satt som beskrivs i kapitlet

"Underhall och skoétsel/Rekommenderade

batterier").

Héanvisning:

Nar andra batterier anvands (t.ex. andra

tillverkare) maste djupurladdningsskyddet

for respektive batteri stallas in pa nytt.
Ladda batteriet

Héanvisning:

Maskinen har ett djupurladdningsskydd,

d.v.s. om den annu tilldtna lagsta kapacite-

ten nas stangs borstmotorn och turbinen

av.

= Kor genast maskinen till uppladdning,
undvik stigningar.

A FARA

Skaderisk p.g.a. elektrisk stét. Beakta nét-

spénning och skydd p& maskinens typskyilt.

Anvénd endast uppladdningsaggregatet i

utrymmen med tillrécklig ventilation!

Laddningsforlopp

— Laddtiden ar i genomsnitt ca 10-15 tim-
mar.

— Den inbyggda laddaren ar elektroniskt
styrd och passar till alla rekommende-
rade batterier. Den avslutar laddnings-
forloppet sjalvstandigt.

— Detinbyggda batteriet visas i displayen
vid laddning. Om detta inte sker maste
laddningskurvan valjas (se Stall in ladd-
ningskurva®).

— Under laddningen kan maskinen inte
anvandas.

Hénvisning for férsta uppladdning

Vid férsta uppladdning kdnner inte styr-

ningen igen vilket batteri som &r monterat.

Ladda batterierna tills displayen fulladdad

visar (batteriet kan trots detta inte vara full-

laddat). Vid ndsta uppladdning &r visningen
och laddningsstrémmen exakt och batte-
rierna laddas fulla.

SV

Anvénd efter férsta gangen batteriet har

laddats maskinen &nda till djupurladdnings-

Skyddet stédnger av borstmotorn och turbi-

nen. Detta &r nédvéndigt for att justera bat-

teriindikeringen. Férst efter att man gjort

detta visas det korrekta batteritillstandet.

AN FARA

Explosionsrisk!

Innan batterier med lagt underhallsbe-

hov laddas maste tanken fallas upp (se

kapitlet "Sétta i och ansluta batterier"). Dar-

med undviks att farliga gaser bildas under

tanken nér batteriet laddas.

Sa ldnge vattentanken ar uppfélld far ingen

rengéring med vatten géras.

Vid laddning av underhalisfria batterier

behéver man inte félla upp vattentanken.

= Anslut natkontakt pa anslutningskabel
till vagguttag. Laddningen startar.
Anvisning: Det valda batteriet visas
under laddningen.

=>» Ladda sa lange tills displayen visar full-
laddat.

Batterier med lag serviceniva

(vatbatterier)

A& VARNING

Frétningsrisk!

— Om vatten fylls pa nér batteriet &r urlad-
dat kan syra ldcka ut!

— Anvénd skyddsglaségon och beakta f6-
reskrifterna nédr du hanterar batterisyra
for att undvika att skador uppstar eller
kldder forstérs.

— Skélj genast med mycket vatten vid
eventuella syrestédnk pa hud eller kl&-
der.

OBSERVERA

Risk for skada!

— Anvénd endast destillerat eller avsaltat
vatten (EN 50272-T3) till batterierna.

— Anvénd inga frdmmande tillsatser (sa
kallade férbéttringsmedel), annars for-
faller garantin.

— Byt bara ut batterier mot samma batte-
rityp. Annars méaste laddningskurvan
stéllas in pa nytt av kundservice

Montera sugskena

=>» Satt i sugskenor i sugskeneupphang-
ningen pa sadant satt att formplaten lig-
ger 6ver upphangningen.

=>» Drag fast vingmuttrar.

=> Satt fast sugslang.
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Lasta av

A FARA

Risk fér personskada. Dra ut Intelligent Key

for att stédnga av alla funktioner direkt.

=> L&gg i batterier och anslut (se "Innan
ibruktagning").

= L&gg langa sidobrader fran férpack-
ningen som ramp mot pallen.

= Spika fast rampen pa pallen.

=>» Lagg korta brader som stéd under ram-
pen.

=> Tag bort tralister framfor hjulen.

=> Tryck ner pedalen for att lyfta upp ren-
g6ringshuvudet.
Vid R-rengéringsknapp kartong avlags-
na.

B 40 C Bp

=> Skjut ner maskinen fran pallen via ram-
pen.

B 40 W Bp

= Sétt in Intelligent Key.

=> Vrid programvaljaren till transportlage.

=> Aktivera korriktningsspaken och kor
langsamt ner maskinen fran rampen.

=> Dra ut Intelligent Key.

A FARA

Risk fér personskada. Trampa alltid bara
med en fot pa pedalen for héjning/sénkning
av reng6ringshuvudet. Den andra foten
maste vila stadigt pa golvet.

Slépp sékerhetsbrytaren/styrspaken vid fa-
ra.

Kora med hjalp av motor (bara
B 40 W Bp)

OBSERVERA

Skaderisk. Sugskenan maste héjas fér

bakatkérning.

Hanvisning:

Maskinen ar uppbyggd pa sadant satt att

rengdringshuvudet skjuter ut till héger. Det-

ta ger mojlighet till dversiktligt arbete nara

kanten.

Satt in Intelligent Key.

Valj hastigheten i férvag pa den vridba-

ra knappen Kérhastighet.

Stall programvaljaren i transportlage.

Kdra maskinen.

Framat:

Tryck korriktningsspaken framat.

Bakat:

Tryck korriktningsspaken bakat.

Hénvisning:

Maskinen ror sig forst nar styrspaken flyttas

15°.

=>» Stoppa maskinen: Slapp korriktnings-
spaken.

L 20 N A7
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Fylla pa bransle

Farskvatten

2 Oppna friskvattentankens lock.

=> Fyll pa farskvatten (maximalt 60 °C)
upp till underkanten pa pafyliningsstut-
sen.

= Stang forslutningen till farskvattentan-
ken.

Med fyllautomatik farskvattentank (till-

val)

= Anslut slangen till pafyliningsautomati-
ken och 6ppna vattentillférseln (max
60°C, max. 5 bar).

> Overvaka maskinen, pafyllningsauto-
matiken avbryter vattentillférseln nar
tanken ar full.

= Stang av vattentillférseln och koppla
ifran slangen fran maskinen.

Rengoéringsmedel

AN VARNING

Risk fér skador. Anvénd enbart rekommen-

derade rengéringsmedel. Fér andra rengé-

ringsmedel ansvarar anvéndaren fér den

Okade risken med avseende pa driftséker-

heten och olycksfallsrisken.

Anvénd bara reng6ringsmedel som inte

innehéller I6sningsmedel, salt- och fluorvé-

tesyra.

Beakta sdkerhetsanvisningarna pa rengé-

ringsmedlen.

Hanvisning:

Anvand inga kraftigt skummande reng6-

ringsmedel.

Anvéandning Rengorings-
medel

Underhallsrengdring av alla |RM 746

vattenbestandiga golv RM 780

Underhallsrengdring av RM 755 es

gléansande ytor (ex. granit)

Underhalls- och grundren- |RM 69 ASF

goring av industrigolv

Underhalls- och grundren- |RM 753

goring av klinker i finkornigt
stengods

Underhallsrengdring av klin- RM 751
ker i sanitetsomraden
Rengdring och desinficering |RM 732
i sanitetsomraden

Rengéring av alla alkalibe- |RM 752
standiga golv (ex. PVC)
Rengo6ring av linoleumgolv |RM 754

Variant med doseringsanordning DOSA

(tillval)

Farskvattnet forses, pa sin vag till rengo-

ringshuvudet, med rengdringsmedel via en

doseringsanordning.

Héanvisning:

Med doseringsanordningen kan maximalt 3

% rengodringsmedel tillsattas. Vid hogre do-

sering maste rengoringsmedlet hallas i

farskvattentanken.

=> Stéll flaskan med rengdringsmedel i
hallaren.

=>» Skruva bort locket pa flaskan.

=>» Stick ner doseringsanordningens sug-
slang i flaskan.

SV -4

Héanvisning:

Ar férskvattentanken tom sténgs dosering-
en av rengéringsmedel av. Rengéringshu-
vudet arbetar vidare utan vétsketillférsel.

Varianter utan doseringsanordning

= Tillsatt rengoringsldsning i farskvatten-
tanken.

Stiélla in vattenméngd

=>» Stall in vattenmangd som motsvarar
nedsmutsningen av golvbelaggningen
med hjélp av justeringsknappen.

Hanvisning:

Genomfér de forsta rengoringférséken med

liten vattenmangd. Oka vattenmangden

stegvis, tills det dnskade rengéringsresulta-

tet ar uppnatt.

Doseringsanordningens rengéringsme-

delspump arbetar forst fran en lagsta vat-

tenmangd.

Stélla in sugskena

Snedldge

For att forbattra uppsugningsresultatet pa
klinkerbeldggning kan sugskenan justeras
med upp till 5° i snedlage.

=>» Lossa vingmulttrar.

= Vrid sugskena.

=>» Dra fast vingskruvar.

Lutning

Vid otillrackligt uppsugningsresultat kan lut-

ningen pa den raka sugskenan férandras.

=>» Justera vridhandtag for lutning av sug-
skenan.

Stalla in parameter

Med gul Intelligent Key
Parametrarna fér de olika rengéringspro-
grammen ar férinstallda i maskinen.
Beroende av automatisering kan enskilda
parametrar andras med den intelligenta
knappen.
Om parametrar ska &dndras permanent
maste en gra Intelligent Key anvandas till
installningen. Instéliningen beskrivs i av-
snittet "Gra Intelligent Key".
Observera:
Nastan alla displaytexter till parameterin-
stallningen ar sjalvforklarande. Enda un-
dantaget ar parametern FACT:
Fine Clean: Lagt borstvarvtal for bort-
tagning av missfargningar pa finkornigt
stengods.
Whisper Clean: Medel borstvarvtal for
underhallsrengéring med reducerad
bullerniva.
Power Clean: Hégt borstvarvtal vid po-
lering, kristallisering och sopning.



Vrid programvaljaren till dnskat reng6-
ringsprogram.

Vrid infoknappen tills den 6nskade pa-
rametern visas.

Tryck pa informationsknappen - installt
varde blinkar.

Stéll in det 6nskade vardet genom att
vrida pa infoknappen.

Bekrafta andrad installning genom att
trycka pa Infoknappen eller vanta tills
installt varde automatiskt dvertas efter
10 sekunder.

Rengoring

v v v vy

OBSERVERA

Risk fér skador pa golvbeldggning. Kér inte

maskinen "pa stéllet".

=> Vrid programvaljaren till 6nskat reng6-
ringsprogram.

Sanka ner rengoringshuvud

= Tryck ner pedalen fér nedséankningen
av rengoringshuvudet nagot och forflyt-
ta den sedan at vanster. Detta gor att
pedalen frikopplas. Slapp upp pedalen
langsamt.
Rengdéringshuvudet sanks ned.

Hanvisning:

Borstmotorn star stilla vid maskinstopp och

Overlastning.

Sianka sugskena

=> Dra ut och tryck ner spake; sugskenan
sanks ner.

Hanvisning:

Vid rengdring av klinkergolv stélls den raka

sugskenan in pa sadant satt att reng6ring

inte sker i hoger vinkel mot fogarna.

For att forbattra sugresultatet kan sug-

skenans snedlage och lutning stallas in (se

"Stall in sugskena").

Om smutsvattentanken é&r full stangs

sugOppningen av en flottér och sugturbinen

gar med hogre varvtal. Stang i detta fall av

sugningen och kor for att tomma smutsvat-

tentanken.

Stéll in matningshastighet (endast BD-
rengoringshuvud)

= Sanka hastigheten: Vrid knapp mot ,—*

= Oka hastigheten: Vrid knapp mot ,+* .

Stoppa och parkera

=> Stang justeringsknappen for instéllning
av vattenmangd.

Slapp styrspak/sakerhetsbrytare.

Stall programvaljare pa sugning.

Hoj rengdringshuvud.

Kor kort framat och sug upp restvatten.
Lyft sugskena.

Sugturbinen arbetar efter under 10 sek-
under for att suga upp restvatten fran
sugskenor och sugslang.

Dra ut Intelligent Key.

Ladda batteriet vid behov.

Slapp ut smutsvatten

AN VARNING

Beakta lokala féreskrifter fér smutsvattens-

hantering.

= Tag tdmningsslang ur hallare och rikta
den dver [Bmpligt uppsamlingskarl.

A A A A

A7

Tryck eller vik ihop doseringsanord-
ningen.

Oppna locket pa doseringsanordningen.
Tdm ut smutsvatten - reglera vatten-
mangden genom tryck eller brytning.
Spola ur smutsvattentanken med rent
vatten eller rengér den med tankens
spolsystem (tillval).

Tom ut farskvatten

L2 L

= Ta bort locket helt f6r snabb témning.

=> Ta bort locket helt och ta ut filtret farsk-
vatten for att spola ur farskvattentan-
ken.

Gra Intelligent Key

= Sétt in Intelligent Key.

= Valj 6nskad funktion genom att vrida pa
infoknappen.

De separata funktionerna beskrivs har.

SV -5

Nyckelmeny >>

| den har menypunkten godkanns behdrig-

heter fér gula Intelligent Keys.

= Tryck pa infoknappen medan "Nyckel-

meny >>" visas.

Dra ut gra Intelligent Key och sattin den

gula som ska programmeras.

Valj menypunkten som ska &ndras ge-

nom att vrida pa infoknappen.

Tryck pa infoknapp.

Valj installning fér menypunkten genom

att vrida pa infoknappen.

Bekrafta installning genom att trycka pa

menypunkten.

Valj ndsta menypunkt som ska éndras

genom att vrida pa infoknappen.

For att spara behoérigheterna vrider

man pa infoknappen for att hamta me-

nyn "Spara installningar" och trycker in

knappen.

=>» For att lamna vrider man pa infoknap-
pen for att hamta menyn "Lamna meny"
och trycker in knappen.

Cleaning App >>

Parameter som stélls in med gra Intelligent

Key finns kvar tills en annan installning

véljs.

=>» Vrid programvaljaren till dnskat reng6-
ringsprogram.

=>» Vrid pa infoknappen tills "Cleaning App
>>" visas.

= Tryck pa infoknappen — den forsta in-
stéllbara parametern visas.

= Tryck pa informationsknappen - installt

>

>

v v v VY VY

varde blinkar.

Stall in det 6nskade vardet genom att

vrida pa infoknappen.

Bekrafta andrad installning genom att

trycka pa Infoknappen eller vanta tills

installt varde automatiskt dvertas efter

10 sekunder.

Valj ngsta parameter genom att vrida

pa infoknappen.

=>» Nar alla 6nskade parametrar har and-
rats vrids infoknappen tills "Ldmna me-
ny" visas.

= Tryck pa infoknappen — menyn [dmnas.

Stélla in sprak

=>» Tryck pa informationsknappen - installt
varde blinkar.

=>» Stallin 6nskat sprak genom att vrida pa
infoknappen.

= Bekréafta dndrad instalining genom att
trycka pa Infoknappen eller vanta tills
installt varde automatiskt Overtas efter
10 sekunder.

Borstars eftergang

Stall in hur lange borstarna ska fortsatta ar-
beta.
= Installning som "Stalla in sprak".

v
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Stalla in laddningskurva

=> Vrid pa infoknappen tills funktionen bat-
terimenyn visas.
= Tryck pa infoknappen - valj en ladd-
ningskurva som passar till det inbyggda
batteriet.
Anvisning: Instaliningen av laddnings-
kurvan bor endast goras i samrad med
Karcher kundtjanst. Detta galler framfo-
rallt om batteriet inte visas pa menyn.
Bekrafta andrad installning genom att
trycka pa Infoknappen eller vanta tills
installt varde automatiskt dvertas efter
10 sekunder.

LOAD DEFAULT
Aterstalla grundinstélining.

A FARA

Skaderisk! Vid pa- eller avlastning far ma-

skinen bara kéras i stigningar upp till max-

vérdet (se "Tekniska Data"). Kér langsamt.

AN FORSIKTIGHET

Risk for personskada och materiell skada!

Téank pa maskinens vikt vid transporten.

= HOoj rengodringshuvudet for att undvika
skador pa borstarna.

=>» Taur rengdringshuvudet for att undvika
skador pa borsten.

=> Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stdmmelser sa den inte kan tippa eller
glida.

Forvaring
A FORSIKTIGHET
Risk fér personskador och materiella ska-
dor! Tédnk pa maskinens vikt vid lagringen.
Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A FARA

Skaderisk! Ta ut Intelligent Key och dra ur

laddarens elkontakt fore alla arbeten pa

maskinen.

= Tdm ut smutsvatten och kvarvarande
farskvatten och tag hand om detta.

Underhallsschema

v

Underhallsintervaller

Rekommenderade rengdringsarbeten vi-

sas pa displayen enligt bestamda reng6-

ringsintervall.

= Utfér underhall nar respektive medde-
lande visas.

= Tryck pa infoknappen for att aterstalla
meddelandet. Indikeringen visas efter
det angivna tidsintervallet.

Visning pa displayen Visning av alla
Gor rent sugskenan. 220 timmar
Rengor luddsil 20 timmar
Rengor vattenfilter 50 timmar
Kontrollera suglappar (100 timmar
Kontrollera borstar 100 timmar
Service reset 200 timmar

Anvisning: En service reset aterstaller alla
underhallsintervall.
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Efter varje anvandning

OBSERVERA

Skaderisk. Spruta inte av maskinen med
vatten och anvénd inga aggressiva rengé-
ringsmedel.

>
>

L2 L

v

Tdm ut smutsvatten

Spola ur smutsvattentanken med rent
vatten eller rengér den med tankens
spolsystem (tillval).

Ta ut och reng6r grovsmutssil i smutsv-
attentanken.

Rengdr maskinen utvandigt med en
fuktig trasa, doppad i tvattlut.
Kontrollera filtersil, rengor vid behov.
Endast BR variant: Tag ut, och tém ur,
grovsmutsbehallaren.

Endast BR variant: Rengdér vattenfor-
delningsranna (se avsnittet "Under-
hallsarbeten").

Rengor suglappar och avstrykningslap-
par, kontrollera om de uppvisar slitage
och byt ut vid behov.

Kontrollera om borstarna uppvisar slita-
ge, byt ut vid behov.

= Tryck foérslutningen till smutsvattentan-

ken inat och stang locket till tanken pa
sadant satt att en spalt forblir 5ppen for

Underhallsarbeten

Smutsvattentank spolsystem (tillval)

= Tappa av smutsvatten, se avsnittet
"tappa av smutsvatten".

2 Oppna lock smutsvattentank.

= Dra bort flexibel forslutning fran spol-
systemet.

=>» Forbind vattenslang med spolsystemet.

torkning.

By [y

Varje manad

>

>

>

>

Kontrollera oxidation pa batteripoler,
borsta av om det behdvs. Se till att an-
slutningskablar sitter ordentligt fast.
Rengér tatningar mellan smutsvatten-
tank och lock och kontrollera tathet, byt
ut vid behov.

Kontrollera cellernas syraniva pa ej un-
derhallsfria batterier.

Reng6r borsttunnel (endast BR vari-
ant).

Arligen

>

Lat kundservice genomfora foreskrivna
inspektioner.

SV -6

= Skjut skyddet smutsvattentank, tills det
ligger 6ver den flexibla lasningen.

> Oppna vattentillférseln och spola
smutsvattentanken i ca 30 sekunder.
Spola tva till tre ganger vid behov.

=>» Stang av vattentillférseln och koppla
ifrdn slangen fran maskinen.

= Sétt ater pa den flexibla lasningen pa
anslutningen. Lat skyddet for smutsvat-
tentanken vara 6ppet en spalt for tork-
ning.

Byt ut eller viand sugldppar

1 2

\

CHANGE LIP

1 Slitagemarkering
2 Suglapp

Suglapparna maste bytas ut eller vandas
nar de nétts ner till slitagemarkeringen.
= Tag bort sugskenor.

=>» Skruva ur stjarnrattar.



= Drag bort syntetdelar.

= Drag bort suglappar.

=> Skjut in nya eller vanda suglappar.

= Skjut pa syntetdelar.

=>» Skruva i stjdrnrattar och drag fast.

Rengora vattenfordelningsranna

= Dra av gummilisten och rengér rdnnan
med en trasa. Tryck efter rengéringen
tillbaka gummilisten jamt dver hela
langden.

Byta borstvalsar
= Hoj rengdringshuvud.

1 Upplasningsknapp lagerskydd
2 Borste
3 Tryckknapp

= Tryck pa upplasningsknapp lager-
skydd.

=>» Svang bort lagerskydd.

= Drag ut borstvalsar.
Anvisning: Byt borstvalsen nar borst-
langden har natt 10 mm.

=> Sétt i nya borstvalsar.

= Svang tillbaka lagerskydd och tryck pa
tryckknappen.

Byt ut skivborste

= Hoj rengdringshuvud.
= Tryck pedalen borstbyte nerat, forbi
motstandet.

= Drag ut skivborste pa sidan under ren-
goringshuvudet.

= Hall ny skivborste under rengéringshu-
vudet, tryck uppat och haka fast.

Montera rengéringshuvud

= Skjut fram maskinen ca 2 m sa att styr-
rullarna pekar bakat.

= Tryck ner pedalen fér nedséankningen

av rengdringshuvudet nagot och forflyt-

ta den sedan at vanster. Detta gor att

pedalen frikopplas. Slapp upp pedalen

langsamt.

Lyftarmen for rengéringshuvudet gar

nedat.

Tom farsk- och smutsvattentank.

Oppna laset pa tanken och lyft upp den-

samma.

V¥

1 Fjaderelement

2 Sparrstift

3 Kapa uttagslada
4 Sparr sakringsstift

= L&gg rengdringshuvudet i mitten fram-
for maskinen.

= Ta bort kadpan pa uttagsladan.

=> Anslut rengdringshuvudets stromfor-
sorjningskabel till maskinen.

= Montera kapan pa uttagsladan.

= Forbind slangkopplingen pa rengé-
ringshuvudet med slangen pa maski-

nen.

1 Fjaderelement
2 Skjuthandtag

= Skjutin skjutbygelirengéringshuvudets
urtag.

=> Skjut ner fjaderelement och haka fast.

=> Justera lyftarmen foér rengéringshuvu-
det pa upptagningen pa rengdringshu-
vudets oversida.

=> Stick in sékringsstift och haka fast.
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=> Stéll in rengéringshuvudet: med jus-
teringsskruven till dnskat lage.

=>» Svang ner vattentank helt, kontrollera
Ias.

Demontera rengéringshuvud

Demonteringsarbetet sker i omvand ord-

ningsfoljd till monteringen.

A FORSIKTIGHET

Vid demontering av reningshuvudet kan

maskinens stéllning bli ostabil beakta dér-

fér en stabil stéllning.

Bocka upp maskinen bak och sdkra mot

véltning péa detta sétt.

Batterier

Foljande varningar maste beaktas vid un-
derhall av batterier:

Beakta hdnvisningar om batteriet
isom finns ndmnda i bruksanvisning-
len och driftsanvisningarna

®

\Anvénd égonskydd

Hall barn pa avstand fran batterier
loch syror

Risk fér explosion

Eld, gnistor, éppet ljus och rékning
férbjuden

Frétningsrisk

Férsta hjélpen

Varningshénvisning

\Avfallshantering

Kasta inte batterier i soptunnan

0 > RP P @

A FARA

Explosionsrisk. L&gg inga verktyg eller lik-

nande pa batteriet, d.v.s. pa &ndpoler och

cellférbindningar.

Risk for skada. Sér far aldrig komma i kon-
takt med bly. Tvétta alltid hdnderna efter ar-
bete med batterierna.

Rekommenderade batterier B 40

Bestall-
ningsnr.
6.654-141.09 |105 Ah - underhallsfri|12 V*
6.654-093.02 |70 Ah - underhallsfri |12 V*
6.654-097.0% (80 Ah - lagt under- |12 V*
hallsbehov

* Apparaten behéver 2 batterier
" Komplett sats (24 /105 Ah) inkl. anslut-
ningskabel Artikel nr. 4.035-449.0

2 Komplett sats (24 V/70 Ah) inkl. anslut-
ningskabel Artikel nr. 4.035-447.0

3 Komplett sats (24 V/80 Ah) inkl. anslut-
ningskabel Artikel nr. 4.035-450.0

Beskrivning
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Satta i och ansluta batteriet

=>» Skjut fram maskinen ca 2 m sa att styr-

rullarna pekar bakat.

Tappa av reningshuvudet.

Toém farsk- och smutsvattentank.

Oppna laset pa tanken och lyft upp den-

samma.

Satt i batterierna kant i kant mot reng6-

ringshuvudet, stick i de tva medfdljande

fastblocken i golvet for att sékra batte-

rierna.

AN FORSIKTIGHET

Vid demontering och montering av batte-

rierna kan maskinens bli ostabil, beakta

dérfér en stabil stéllning.

= Klam fast medféljande anslutningska-
bel pa de fortfarande fria batteripolerna
(+) och (-).

= Forbind poler med medféljande anslut-
ningskabel.

OBSERVERA

Ge akt pa att polerna ansluts korrekt.

v v vy

Monteringsskiss fér 2 batterier

=>» Svang ner vattentank helt, kontrollera
Ias.

Hénvisning:

Ladda upp batterier fore ibruktagningen.

Se ocksa i avsnitt "Ladda Batterierna”
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Ta ur batterier

A FORSIKTIGHET

Skaderisk pa grund av maskin som vélter,

ta bara ut batterier om ett rengéringshuvud

&r monterat p4 maskinen.

Dra ut Intelligent Key.

Skjut fram maskinen ca 2 m sa att styr-

rullarna pekar bakat.

Tappa av reningshuvudet.

Oppna laset pa tanken och lyft upp den-

samma.

Koppla bort kabel fran batteriets minus-

pol.

Koppla bort évriga kablar fran batteriet.

Ta bort hallare eller skumdelarna.

Ta ur batteriet.

FORSIKTIGHET

Vid demontering och montering av batte-

rierna kan maskinens bli ostabil, beakta

dérfér en stabil stéllning.

= Avfallshantera férbrukade batterier en-
ligt gallande bestammelser.

Underhallskontrakt

For saker drift av maskinen kan service-
kontrakt ingas med ansvarigt Karcher-for-
saljningsstalle.

Frostskydd

Vid risk for frost:

= Tom farsk- och smutsvattentank.

= Placera maskinen i ett frostskyddat ut-
rymme.

Py v v VY
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A FARA

Skaderisk! Ta ut Intelligent Key och dra ur

laddarens elkontakt fore
maskinen.

alla arbeten pa

= Tom ut smutsvatten och kvarvarande
farskvatten och tag hand om detta.

Fel med visning pa displayen

Displaybild

Atgard

ERR_|_BURSTE_049

Kontrollera om frammande material blockerar borstarna, tag vid behov bort frammande material.

ERR_|_TURB_050

Kontrollera om sugturbinen ar smutsig, rengér vid behov.

ERR_U_BATT_001

Kontrollera batteriet, ladda vid behov.

Om displayen visar andra stérningsmedde-
landen eller om det inte gar att atgarda stor-

ningen:

=> Dra ut Intelligent Key.

=>» Vanta 10 sekunder.

= Satt in Intelligent Key.

=> Intraffar felet igen sa

kontakta auktori-

serad serviceverkstad.

Fel utan visning pa displayen

Storning

Atgard

Maskinen startar inte

Stand-by Sténg av apparaten och satt ater i Intelligent Key.
Stall in programvaljaren pa 6nskat program.

Kontrollera batteriet, ladda vid behov.

Kontrollera om batteripolerna ar anslutna.

Otillracklig vattenmangd

Kontrollera farskvattenniva, fyll pa tanken vid behov.

Oka vattenméngden med justeringsknappen vattenmangd.

Skruva bort forslutning farskvattentank. Ta ut och rengor filter farskvatten. Satt i filter och skruva fast férslutning.

Drag bort vattenspridningsskena pa rengéringshuvudet och rengoér vattenkanalen (endast R-rengéringshuvud).

Kontrollera om slangarna ar tilltdppta, rengér vid behov.

Ingen rengéringsme-
delsdosering

Oka vattenméngd sa att doseringspumpen aktiveras.

Kontrollera rengéringsmedelsnivan

Otillracklig sugeffekt

Rengdr tatningar mellan smutsvattentank och lock och kontrollera tathet, byt ut vid behov.

Smutsvattentanken &r full, stdng av maskinen och tém smutsvattentanken.

Rengdr luddsil.

Rengor suglappar pa sugskena, byt ut vid behov.

Kontrollera om sugslangen ar tilltdppt, rengor vid behov.

Kontrollera om sugslang &r tat, byt ut vid behov.

Kontrollera om skyddet pa tomningsslangen fér smutsvatten ar stangt.

Kontrollera sugskenans installning.

Otillrackligt reng6rings-
resultat

Kontrollera om borstarna uppvisar slitage, byt ut vid behov.

Borstar roterar inte

Kontrollera om frammande material blockerar borstarna, tag vid behov bort frammande material.

Vrid programvaljare till "OFF" nar huvudbrytaren for elektroniken har I6st ut och stéll sedan in pa dnskat pro-
gram igen.

Vibrationer vid reng6-
ring

Anvand ev. mjukare borstar.

Kontakta kundtjanst om fel uppstar som inte kan atgardas med denna tabell.
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Tillbehor B 40

BR-maskiner B 40 (borstvalsar tillbehor)

Beteckning Artikelnr. Artikelnr. Beskrivning E
Arbetsbredd |Arbetsbredd s o
450 mm 550 mm e 4
£ S
c 4
s 3
s |g
s 2
Borstvals, rod (mellan, standard) [4.762-392.0 (4.762-393.0 |For underhallsrengéring och vid kraftigt smutsiga golv. |1 2
Borstvals, vit (mjuk) 4.762-405.0 |4.762-409.0 |For polering och for underhallsrengdring av kansliga |1 2
golv.
Borstvals, orange (hég/djup) 4.762-406.0 |4.762-410.0 |For skrubbning av strukturgolv (sadkerhetsklinker etc.). |1 2
Borstvals, gron (Grit) 4.762-407.0 |4.762-411.0 |For grundrengoring av kraftigt nedsmutsade golv och |1 2
Borstvals, gra (1 mm Grit) 4.762-408.0 |4.762-412.0 |for avskiktning (ex. vax, ackrylater). 1 2
Polervalsaxel 4.762-413.0 |4.762-415.0 |FOr upphangning av valspolering. 1 2
Valsdyna, vit (mycket latt) 6.367-108.0 |6.369-735.0 |F&r rengdring och polering av kansliga golv. 1 2
Valsdyna, gul (mjuk) 6.367-105.0 |6.369-732.0 |For polering av golv. 1 2
Valsdyna, rod (medel) 6.367-107.0 |6.369-734.0 |For rengdring av latt nedsmutsade golv. 1 2
Valsdyna, gron (hard). 6.367-106.0 |6.369-733.0 |For rengdring av normailt till kraftigt nedsmutsade golv.|1 2
BR-maskiner B 40 (skivborstar tillbehor)
Beteckning Artikelnr. Artikelnr. Beskrivning E
Arbetsbredd |Arbetsbredd S .
430 mm 510 mm e 9
c |®
£ &
g %
s g
P <
Skivborste,natur (mjuk) 4.905-023.0 |4.905-027.0 |For polering av golv. 1 N
Skivborste, vit 4.905-024.0 |4.905-028.0 |For polering och for underhallsrengéring av kansliga |1 |1
golv.
Skivborste, rod (mellan, standard) 4.905-022.0 |4.905-026.6 |For rengoring av minimalt nedsmutsade eller kansliga |1 |1
golv.
Skivborste, svart (hard) 4.905-025.0 |4.905-029.0 |For rengoring av kraftigt nedsmutsade golv. 1 N
Pad-drivtallrik 4.762-533.0 |4.762-534.0 |F6r upphangning av valsdynor. 1 N
BR/BD-maskiner B 40 (sugskena tillbehor)
Beteckning Artikelnr. Beskrivning For- Apparat
Arbetsbredd pack- |kraver
850 mm nings-
enhet
Gummilapp, bla 6.273-213.0  |Standard Par 1 par
Gummilapp, transparent, skarad 6.273-207.0 |oljefast Par 1 par
Gummilapp, transparent 6.273-229.0  |Anti-rander Par 1 par
Gummilapp, transparent 6.273-290.0  |For problemgolv Par 1 par
Sugskena, rak 4.777-401.0 |Standard 1 1
Sugskena, bdjd 4.777-411.0 |Standard 1 1
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Tekniska data

BR-maskin B 40  BD-maskin B 40
R45 | R55 | D43 | D51

Effekt
Méarkspanning \ 24
Batterikapacitet Ah (5h) 70, 80; 105
Mellersta effektupptagning B 40 W (B 40 C) w 1400 (1300)
Markeffekt drivmotor B 40 W (B 40 C) w 130 (---)
Sugmotoreffekt w 500
Borstmotoreffekt w 600
Suga
Sugeffekt, luftmangd (max.) I/s 22
Sugeffekt, undertryck (max.) kPa (mbar) 12,0 (120) 11,5 (115)
Rengoringsborstar
Borstvarvtal [1/min | 600-1200 | 180
Matt och vikt
Teoretisk yteffekt m?/h 1800 | 2200 | 1800 | 2200
Max. arbetsomrade stigning % 2
B40C;B40W
Volym farsk-/smutvattentank | 40/40
max. vattentemperatur °C 60
max. vattentryck MPa (bar) 0,5 (5)
Tomvikt (transportvikt) kg 164 (med batterier 105 Ah)
Totalvikt (driftsklar) kg 204 (med batterier 105 Ah)
Beraknade varden enligt EN 60335-2-72
Totalvarde svangning m/s? 0,3
Oséakerhet K m/s? 0,1
Ljudtrycksniva L, dB(A) 68
Osakerhet K, dB(A) 2
Ljudteffektsniva L, + Osakerhet Ky, dB(A) 85

Med reservation fér tekniska d@ndringar!

Forsakran om
EU-overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga
grundlaggande sdkerhets- och halsokrav.
Vid andringar pa maskinen som inte har
godkants av oss blir denna éverensstam-
melseforklaring ogiltig.

Produkt: Golvrengoringsaggregat
Typ: B 40 C Bp
B 40 W Bp

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

Tillampade harmoniserade normer
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-29: 2004+A2: 2010

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Tillampade nationella normer

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran foretagsledningen.

I osec

S. Reiser
Head of Approbation

51%5 -

s
.Jenner
CEO

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014-08-01
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Reservdelar

Endast av tillverkaren godkanda tillbe-
hor och reservdelar far anvandas. Origi-
nal-tillbehér och original-reservdelar
garanterar att apparaten kan anvandas
sékert och utan stérning.

| slutet av bruksanvisningen finns ett ur-
val av de reservdelar som oftast be-
hévs.

Ytterligare information om reservdelar
hittas under service pa www.kaer-
cher.com.
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/N[ Lue témé alkuperéisia ohieita

ennen laitteesi kayttamista, sai-
lyté kayttéohje mydhempaa kayttda tai
mahdollista mydhempaa omistajaa varten.

Sisallysluettelo

Turvaohjeet . .............. Fl 1
Toiminta. . ................ Fl 1
Kayttotarkoitus. .. .......... Fl 1
Ymparistonsuojelu. ... ...... Fl 1
Takuu. ................... Fl 1
Ohjaus- ja kayttolaitteet. . . . . . Fl 2
Ennen kayttéénottoa . . . ... .. Fl 3
Kayttd ................... Fl 4
Pysahdys ja pysakointi ... ... Fl 5
Harmaa IntelligentKey ...... Fl 5
Kulietus .................. Fl 6
Sailytys . ................. Fl 6
Hoitojahuolto . ............ Fl 6
Suojaaminen pakkaselta . . . . . Fl 8
Hairiot . .................. Fl 9
VarusteetB40............. Fl 10
Tekniset tiedot. .. .......... Fl 11
EU-standardinmukaisuu- stodis-

tus .. ... Fl 11
Varaosat ................. Fl 11

Turvaohjeet

Lue ja huomioi ennen laitteen ensimmaista
kayttéa tama kayttdohje ja mukana oleva
esite Turvaohjeet harjapuhdistus- ja suih-
kutusliuotinlaitteita nro 5.956-251.0 varten.
Laitetta saa kayttaa ainoastaan kuomun
ja kaikkien kansien ollessa suljettuna.
Kaikkien toimintojen valittdmaksi py-
sayttimiseksi, veda Intelligent Key irti
(hata seis).

Laitetta saa ajaa vain sellaisilla nousevilla
alustoilla, joiden nousu ei ylitd maksimia
sallittua nousua, katso kohtaa "Tekniset
tiedot".

AN VAROITUS

Alé kéyta laitetta kaltevilla pinnoilla.

Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eika niita
saa poistaa kaytosta, eika niiden toimintoa
saa ohittaa.

Turvakytkin (B 40 C Bp)

Kun turvakytkin vapautetaan, harjakayttoé
kytkeytyy pois paalta.

Ajovipu (B 40 W Bp)

Kun ajovipu vapautetaan, ajokaytto ja har-
jakaytté kytkeytyvat pois paalta.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vaélittbmésti uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.

A VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruu-
miinvamman tai voi johtaa kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa véhéisid vam-
moja.
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HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.

Tata yhdistelmakonetta kaytetdan tasais-
ten lattioiden markapuhdistukseen tai Kiil-
lottamiseen.

— Laitteen voi helposti sovittaa kulloi-
seenkin puhdistustehtavaan saatamal-
1& vesi- ja puhdistusainemaaraa.

— Laitteessa on tuorevesi- ja likavesisailio
(kumpikin 40 litraa). Ne mahdollistavat
siten tehokkaan puhdistuksen ja pitkan
toiminta-ajan.

— Valitusta puhdistuspaasta riippuen, B
40:n tydleveys on valilla 430 mm ... 550
mm.

- B40CBp
Téassa laiteversiossa ei ole ajokayttoa.
Konetta liikutetaan kasin tyontamalla,
tyéntamista helpottaa harjojen pyorinta-
like. Harjakayttd saa kayttbvoimansa
kahdesta akusta.

- B40WBp
Tassa laiteversiossa ajokayttd. Ajono-
peuden voi esisaataa kiertonupilla.

— Latauslaite on kaikissa laitteissa jo val-
miiksi sisddnasennettuna. Akut voi vali-
ta kulloisenkin konfiguraation mukaan
(katso lukua "Suositeltavat akut")

Huomautus:

Laite voidaan varustaa erilaisilla lisdvarus-

teilla kulloinkin kyseessa olevan puhdistus-

tehtavan mukaan.

Pyyda luettelomme tai katso nettiosoittees-

tamme www.kaercher.com.
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Kayttotarkoitus

Kayta laitetta ainoastaan taman kayttdoh-

jeen tietojen mukaisesti.

— Laitteen kaytt6 on sallittu vain sileiden

lattioiden puhdistamiseen, jotka ovat

kosteudenkestavia ja kiillotettavia.

Laite ei sovellu jadhtyneiden lattioiden

puhdistamiseen (esim. jaahdyttdmos-

sa).

— Laitteen varustaminen on sallittu vain
alkuperaisilla lisédvarusteilla ja varaosil-
la.

— Laite ei sovellu kayttoon rajahdysalttiis-
sa ymparistossa.

— Laitteella ei saa keratad mitaan palavia
kaasuja, laimentamattomia happoja tai
liuottimia.

Niihin kuuluvat bensiini, variohennusai-
neet tai polttodljy ja ne voivat muodos-
taa rajahdysherkkia seoksia imuilman
pyorrevirtauksen kanssa. Lisaksi ei saa
kerata asetonia, laimentamattomia
happoja eika liuottimia, koska ne sy6-
vyttavat laitteessa kaytettyja materiaa-
leja.

— Laite on hyvaksytty kaytettavaksi kalte-
villa pinnoilla, joiden maksimi nousu on
annettu luvussa "Tekniset tiedot".

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Ala kasittelee pakkauk-
sia kotitalousjatteena, vaan toi-
mita ne jatteiden kierratykseen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvok-
kaita kierratettavia materiaaleja,
jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Paristoja, 0ljyja ja saman-
kaltaisia aineita ei saa paastaa
ymparistdon. Tasta syysta toimi-
ta kuluneet laitteet asianmukai-
siin kerayspisteisiin.

| =¢| &5

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista |6ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.com/REACH

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Korjaamme takuuaikana mak-
sutta lisdvarusteissa mahdollisesti ilmen-
neet hairiét, mikali ne ovat aiheutuneet ma-
teriaali- ja valmistusvirheista. Takuutapa-
uksessa pyydamme ottamaan yhteyden
ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai la-
himpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.
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27
Imupalkin laskemisvipu
Likavesisailion kansi
Homebasen kannatinkisko
Nukkasihti
Likavesisailion huuhtelujarjestelma (li-
savaruste)
Huuhtelujarjestelman joustava sulkutu-
tulppa (lisdvaruste)
7 Likavesisailion lukitus
8 Uimuri
9 Tyontdkahva
10 Karkealikasiivila
11 Likavesisailio
12 Raikasvesisailion tayttdaukko
13 Puhdistusaineen imuletku (vain versi-
ossa DOSE)
14 Puhdistusainepullo (vain versiossa DO-
SE)
15 Tuorevesisailion suodattimella varus-
tettu sulkutulppa
16 Puhdistusainepullon pidike
17 Raikasvesisailio
18 Sailion lukitus
varmistettu lisaksi pellilla ja ruuvilla
19 Puhdistuspaa (kuva symbolinen) *
20 Harjatelat (BR-malli), levyharjat (BD-
malli) *
21 Karkealikasailio (vain BR)

abhwNn -

»

Ohjaus- ja kayttolaitteet

24 23

22 Kaapelikenka

23 Akku *

24 Raikasveden tayttétasonayttd

25 Puhdistuspaan nosto-/laskupoljin

26 Kiertokahva imupalkin kallistamista var-
ten

27 Siipimutterit imupalkin kiinnittdmista
varten

28 Imuletku

29 Imupalkki *

30 Liitantakaapeli latauslaitteelle

31 Tuorevesisailion tayttdautomatiikka (li-
savaruste)

32 Vesimaaran saaténappi

33 Ajovipu (B 40 W Bp)
Turvakytkin (B 40 C Bp)

34 Ohjauspulpetti

35 Pysakdintipinta puhdistusettia ,Home-
base Box“ varten

36 Kaapelikoukku

37 Likaveden poistoletku annostelulaitteel-
la

* ei kuulu toimitukseen
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Varitunnukset

Puhdistusprosessin kayttéelimet ovat
keltaisia.

Huollon ja servicen kayttéelimet ovat
vaaleanharmaat.
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Ohjauspulpetti

1 2 3 4 5

1 Ajonopeuden kierrettédva saaténuppi
(vain B 40 W)

2 Intelligent Key

keltainen - kayttaja

harmaa - tyénjohtaja

Nayttd

Ohjelmavalintakytkin

Infonappain

Ohjelmanvalintakytkin

o b w

1 OFF
Laite on kytketty pois paalta.

2 Kuljetus-moodi
(vain B 40 W)
Ajaminen kayttépaikalle.

3 Eco-moodi
Lattian markapuhdistus (pienennetylla
harjan kierrosluvulla) ja likaveden poisi-
murointi (pienennetylla imuteholla).

4 Normaali-moodi
Lattian marka puhdistus ja likaveden
imeminen.

5 Intensiivi-moodi
Lattian marka puhdistus ja puhdistusai-
neen vaikuttaminen.

6 Imurointi-moodi
Likapesuhuuhteen imeminen.

7 Kiillotus-moodi
Lattian kiillotus ilman nesteen levitta-
mista.
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Ennen kayttoonottoa

Harjojen asennus

BD-malli

Levyharja on asennettava paikalleen en-
nen kayttéonottoa (katso "Huoltotyot").

BR-malli
Harjat on asennettu valmiiksi.

Akkujen asetus paikalleen

Asenna akut (katso "Hoito ja huolto / Akku-

jen asetus paikalleen ja liittdminen").

Latausohjekdyran asetus

Latausohjekayra on ehdottomasti asetetta-

va ennen ensimmaista kayttdonottoa, huol-

lon yhteydessa suoritetun Service resetin

jalkeen ja toiseen akkutyyppiin vaihdetta-

essa.

= Kayta harmaata Intelligent key:ta.

= Aseta latausohjekayra (katso lukua
"Harmaa Intelligent key/latausohjekay-
ran asetus").

Muiden valmistajien akkujen kaytto

Suosittelemme sellaisten akkujen kaytta-

mista, jotka on esitetty luvussa "Hoito ja

huolto/Suositeltavat akut".

Huomautus:

Kun kaytetdadn muita akkuja (esim. muiden

valmistajien akkuja), kyseiselle akulle suo-

ritettava syvapurkaussuojaus uudelleen.

Akun lataaminen

Huomautus:

Laite on varustettu syvapurkaussuojuksel-

la, ts. kun saavutetaan kapasiteetin sallittu

vahimmaismaara, harjamoottori ja turbiini
kytkeytyvat pois paalta.

=>» Aja laite suoraan latausasemaan, valta
talléin nousuja.

A VAARA

Sé&hkoiskun aiheuttama loukkaantumisvaa-

ra. Huomioi tyyppikilvessé annettu verkko-

Jénnite ja sulakkeen koko.

Kéyté latauslaitetta vain kuivissa tiloissa,

Joissa on riittdvé tuuletus!

Lataustapahtuma

— Latausaika on keskimaarin noin 10-15
tuntia.

— Latauslaite on elektronisesti saadetty ja
soveltuu kaikille suositelluille akuille,
laite lopettaa itsenaisesti lataustoimin-
nan.

— Kaytettava akku esitetdan ladattaessa
naytoélla, jos nain ei tapahdu, latausoh-
jekayra on valittava (katso "Latausohje-
kayran asetus").

— Laitetta ei voi kayttaa latauksen aikana.

Ohje akkujen ensimmadisté lataamisker-

taa varten

Akkuja ensimmaéista kertaa ladattaessa oh-

jaus ei vield tunnista, mika akkutyyppi on

kéytéssé. Anna latauksen jatkua kunnes
display néyttaé taytta latausta (akut eivéat

Siitd huolimatta ole mahdollisesti vielé téay-

teen ladattuja). N&yttd ja latausvirta ovat

seuraavalla latauskerralla tarkat ja akut la-
dataan tayteen.

Fl -3

Kéytéa laitetta akkujen ensimmaéisen lataa-
misen jélkeen, kunnes tyhjéksipurkusuoja-
us Kytkee harjamoottorin ja turbiinin pois
paéltd. Téma toimenpide on tarkeen akku-
néytdn sdatdmiseksi. Vasta tdmén jélkeen
akun lataustila ndytetdan oikein.

AN VAARA

Ré&jéhdysvaara!

Séilié on kdénnettéva ylés ennen vdhé-

huoltoisten akkujen lataamista (katso lu-

kua ,,Akkujen asetus paikalleen ja liittdmi-
nen®). Téten estetdén latauksen aikana
muodostuvien vaarallisten kaasujen ke-
rdéntyminen séilién alle.

Kun vesiséilié on kdénnettynd ylés, kaiken-

lainen puhdistus vetté kéyttden on kiellet-

tya.

Huoltovapaita akkuja ladattaessa vesi-

sdiliéta ei tarvitse kdantag ylos.

=> Liita virtajohdon virtapistoke pistorasi-
aan. Lataus kaynnistyy.

Huomautus: Valittu akku naytetaan
naytolla latauksen ajan.

=>» Anna latauksen jatkua kunnes display
nayttaa taytta latausta.

Liéhes huoltovapaat akut (markaakut)

AN VAROITUS

Syépymisvaaral

— Veden lisddminen, kun akku on purettu
voi johtaa hapon ulospédésemiseen.

— Kaésiteltdessé akkuhappoa kéyté suoja-
laseja ja noudata méaéréyksiéa loukkaan-
tumisten ja vaatteiden tuhoutumisen
estédmiseksi.

— Mahdollinen ihon tai vaatteiden péaélle
roiskunut happo on huudeltava pois
runsaalla vedell&.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara!

— Kéyté akkujen jélkitdyttdmiseen vain
tislattua vetts tai vetta, josta on poistet-
tu suola (EN 50272-T3).

— Al4 kéyta vieraita lisdaineita (niin sanot-
tuja tehoaineita), koska muutoin takuu
raukeaa.

— Korvaa akut vain samantyyppisillé
akuilla. Muuten asiakaspalvelun tulee
s&étaé akkulatauksen ominaisk&yré
uudelleen.

Imupalkin asennus

= Aseta imupalkki imupalkkiripustukseen
siten, ettd muotolevy on ripustuksen
ylapuolella.

=> Kirista siipimutterit.

=> Liitd imuletku.



Purkaminen lavalta

A VAARA

Loukkaantumisvaara. Kaikkien toimintojen

vélittéméksi pyséyttdmiseksi, vedé Intelli-

gent Key irti.

=> Aseta akut paikoilleen ja kytke ne (kat-
so "Ennen kayttdonottoa").

= Aseta pakkauksen pitkat sivulaudat
ramppina lavaa vasten.

=>» Kiinnita ramppi lavaan nauloilla.

= Aseta lyhyet laudat tukena rampin alle.

=> Poista pydrien edessa sijaitsevat puu-
listat.

= Kohota puhdistuspaata, tee se paina-
malla poljin alas.
Poista R-puhdistuspaan kartonkipakka-
us.

B 40 C Bp

= Tyonna laite alas lavalta kayttaen
ramppia.

B 40 W Bp

= Pista Intelligent Key paikalleen.

=>» Kierra ohjelmanvalintakytkin asentoon
Kuljetus-moodi.

= Kayta ajokytkintd ja aja laite hitaasti
alas rampista.

= Veda Intelligent Key irti.

Kayttod
A VAARA
Loukkaantumisvaara. Paina puhdistus-
pdaén nosto-/laskupoljinta aina vain yhdelléd
jalalla. Toisen jalan on oltava tukevasti ja
varmasti lattialla.
Péaé&sté vaaratilanteessa turvakytkin/ajovi-
pu vapaaksi.

Ajo moottorin avustamana
(vain B 40 W Bp)

HUOMIO

Vaurioitumisvaara. Peruutusta varten imu-

palkki on nostettava ylés.

Huomautus:

Laite on rakennettu siten, etta puhdistus

ulottuu ulos oikealla puolella. Tama mah-

dollistaa selvapiirteisen tydskentelyn reu-

nojen laheisyydessa.

=> Pista Intelligent Key paikalleen.

=> Esivalitse nopeus Ajonopeus-kiertonu-
pilla.

= Kaanna ohjelmanvalintakytkin asen-
toon Kuljetus-moodi.

=> Laitteen ajaminen

Eteenpain:

Paina ajovipu eteenpain.

Taaksepain:

Paina ajovipu taaksepain.

Huomautus:
Laite liikkuu vasta, kun ajovipua on liikutet-
tu 15° verran.
=> Laitteen pysayttaminen: paasta ajovipu
irti.
Kayttoaineiden tayttaminen

Raikasvesi

=>» Avaa raikasvesisailion sulkutulppa.

=>» Tayta raikasta vetta (enintaan 60 °C)
sailioon sailion tayttdistukan alareunan
tasolle.

=> Sulje raikasvesisailion sulkutulppa.

Tuorevesisailio tayttoautomatiikalla (li-

sdvaruste)

= Yhdista letku tayttdautomatiikkaan ja
avaa vedensyottd (maks. 60 °C, maks.
5 bar).

= Vahdi laitetta, tayttdautomatiikka kes-
keyttaa vedentulon kun séilié on tayn-
na.

=> Sulje vesihana ja irrota letku laitteesta.

Puhdistusaine

AN VAROITUS

Vaurioitumisvaara. Kéyta vain suositeltuja

puhdistusaineita. Kéytettdessd muita puh-

distusaineita kayttdja on vastuussa kéaytt6-

turvallisuudesta ja tapaturmavaarasta.

Kéyté vain puhdistusaineita, joissa ei ole

liuottimia, suola- eiké fluorivetyhappoja.

Noudata puhdistusaineiden turvallisuusoh-

Jeita.

Huomautus:

Ala kéyta voimakkaasti vaahtoavia puhdis-

tusaineita.

Kaytto Puhdistusai-
ne

Kaikkien vedenkestavien |RM 746

lattioiden yllapitopuhdistus |RM 780

Kiiltavien pintojen (esim. RM 755 es

graniitti) yllapitopuhdistus

Teollisuuslattioiden yllapito- RM 69 ASF
puhdistus ja peruspuhdistus

Hienokivilaattojen yllapito- |RM 753

puhdistus ja peruspuhdistus

Saniteettitilojen laattojen ylI- RM 751
lapitopuhdistus

Saniteettitilojen puhdistus ja [RM 732
desinfiointi

Alkalipitoisten lattioiden RM 752
(esim. PVC) kerrostumien

poisto

Linoleumilattioiden kerrostu- RM 754
misten poisto

Versio, jossa on annostelulaite DOSE
(lisdvaruste)

Matkalla puhdistuspaahan raikasveteen li-
sataan puhdistusainetta annostuslaitteen
avulla.

Huomautus:

Annostuslaitteella voidaan annostaa enin-
tédan 3% puhdistusainetta. Jos annostus on
korkeampi, puhdistusainetta on lisattava
raikasvesisailioon.

= Aseta puhdistusainepullo pidikkeesee.
=>» Kierra pullon kansi auki.
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=> Liitd annostuslaitteen imuletku pulloon.
Huomautus:

Kun raikasvesi séilié on tyhja, kytketdén
puhdistusaineen annostelu pois paélta.
Puhdistusp&a toimii edelleen ilman nes-
teen syottda.

Versiot ilman annostelulaitetta

=>» Kaada puhdistusaine tuorevesisailioon.

Vesimaaran saato

=>» Saada vesimaara saatonupista latti-
apaallysteen likaantumisasteen mu-
kaan.

Huomautus:

Suorita ensimmainen puhdistuskokeilut va-

halla vedella. Lisaa veden maaraa vaihe

vaiheelta, kunnes toivottu puhdistustulos

on saavutettu.

Annostelulaitteen puhdistusainepumppu

toimii vasta tietysta vahimmaisvesimaaras-

ta alkaen.

Imupalkin saato

Vinoasento

Imutulosten parantamiseksi laattapinnoit-
teissa voidaan imupalkki kdantaa enintaan
5° vinoasentoon.

=> Irrota siipiruuvit.

= K&anna imupalkki.

=> Kirista siipimutterit.
Kallistus

Jos imutulos on riittdmatén voidaan muut-

taa suoran imupalkin kallistusta.

= Saada imupalkin kallistusta kiertokah-
vaa kiertamalla.

Parametrien asetus

Keltaisella Intelligent Key -avaimella
Laitteessa on esiasetetut parametrit eri
puhdistusohjelmille.

Yksittaisia parametreja voi muutta keltai-

sen Intelligent Key -avaimeen ohjelmoitu-

jen valtuuksien mukaisesti.

Jos parametreja pitdd muuttaa pysyvasti,

muutokset pitda tehda harmaalla Intelligent

Key -avaimella. Asetusten teko on kuvattu

luvussa "Harmaa Intelligent Key".

Huomautus:

Melkein kaikki parametriasetuksen naytto-

tekstit ovat itseselitteisia. Ainoa poikkeus

on parametri FACT:

— Fine Clean: Matala harjan kierrosluku
harmauden poistamiseen hienokiviai-
neista.

— Whisper Clean: Harjan keskikierrosluku
yllapitopuhdistukseen pienennetylla
melutasolla.

— Power Clean: Korkea harjan kierroslu-
ku kiillotukseen, kiteyttdmiseen ja lakai-
suun.
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=> Kierra ohjelmanvalintakytkin halutun
puhdistusohjelman kohdalle.

= Kierra Infobutton:ia kunnes naytolla on
haluttu parametri.

=>» Paina infonappainta — asetettu arvo
vilkkuu.

=> S&ada haluttu arvo Infobutton:ia kierta-
malla.

>

Vahvista muutettu asetus painamalla
infondppainta tai odota, kunnes asetet-
tu arvo otetaan 10 sekunnin kuluttua
automaattisesti kayttoon.

Puhdistus

HUOMIO

Lattiapééllysteen vaurioitumisvaara. Alé

k&ytéa laitetta, kun se on paikallaan liikku-

matta.

=> Kierra ohjelmanvalintakytkin halutun
puhdistusohjelman kohdalle.

Puhdistuspaan alas laskeminen

=» Paina puhdistuspaan laskupoljinta hie-
man alas ja siirra sitten poljinta vasem-
malle. Talléin poljin vapautuu lukituk-
sesta. Paasta poljin hitaasti ylos.
Puhdistuspaa laskeutuu alas.

Huomautus:

Konestop- tai ylikuormitustilanteessa harja-

moottori pysahtyy.

Imupalkin laskeminen alas

=> Veda vipu ulos ja paina alas; imupalkki
laskeutuu alas.

Huomautus:

Kun puhdistat laattalattioita, sdada suora

imupalkki siten, etta rakoja ei puhdisteta oi-

keassa kulmassa.

Imutulosten parantamiseksi laattapinnoit-

teissa voidaan imupalkki kaantaa vinoutta

ja kallistusta sdataa (katso "Imupalkin saa-

taminen").

Kun likavesisdilié on tdynnd, uimuri sul-

kee imuaukon ja imuturbiini kdy kohonneel-

la kierrosluvulla. Kytke tallaisessa tapauk-

sessa imurointi pois paalta ja aja tyhjenta-

maan likavesisailio.

Kulkunopeuden saito (vain BD-

puhdistuspaa)

N C)
B % ,‘k: ' ‘\\

= Nopeuden vahentédminen: Kierra nup-
pia miinuksen suuntaan (-).

= Nopeuden lisddminen: Kierra nuppia
plussan suuntaan (+).
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Pysahdys ja pysakointi
Sulje vesimaaran saaténuppi.
P&asta ajovipu/turvakytkin vapaaksi.
K&anna ohjelmanvalintakytkin asen-
toon imurointi.
Nosta puhdistuspaa.
Aja hiukan eteenpain ja ime jaljella ole-
va loppuvesi pois.
Nosta imupalkki.
Imuturbiini kdy viela noin 10 sekunnin
ajan, jonka aikana laite imee loppuve-
den imupalkista ja imuletkusta.
Veda Intelligent Key irti.
Lataa tarvittaessa akku.

Likaveden laskeminen pois

AN VAROITUS

Noudata jgteveden ké&sittelyéd koskevia pai-

kallisia méérayksia.

=» Ota laskuletku kiinnittimesta ja laske
letku sopivan kokoomasailion paalle.

v oV v

vV

Paina annostuslaite kokoon tai taita se.
Avaa annostuslaitteen kansi.

Paasta likavesi valumaan pois - saada
vesimaaraa paineella tai letkua taitta-
malla.

= Huuhtele likavesisiilié puhtaalla vedel-
14 tai puhdista likavesisailion huuhtelu-
jarjestelmaa (lisavaruste) kayttaen.

Raikasveden laskeminen pois

vV

= Poista kansi tyhjennyksen nopeuttami-
seksi.

= Tuorevesisailion huuhtelemiseksi, pois-
ta kansi kokonaan ja poista tuorevesi-
suodatin.

Harmaa Intelligent Key

= Pista Intelligent Key paikalleen.

= Valitse haluttu toiminta Infobutton:ia
kiertamalla.

Yksittaiset toiminnat on kuvattu seuraava-

na.
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Avainvalikko >>

Valikon tassa kohdassa maaritetaan keltai-

sen Intelligent Key:n toimintaoikeudet.

=> Kun naytélla on ,Avainvalikko >>*, pai-
na Infobutton:ia.

= Veda harmaa Intelligent Key irti ja pista
sen tilalle ohjelmoitava keltainen Intelli
gent Key.

=>» Valitse Infobutton:ia kiertamalla valikon
muutettava kohta.

=>» Paina Infobutton:ia.

=>» Valitse Infobutton:ia kiertamalla valik-
kokohdalle uusi arvo.

>

>

>

Vahvista asetus valikkokohtaa paina-
malla.
Valitse Infobutton:ia kiertamalla valikon
seuraava muutettava kohta.
Kayttdoikeuksien tallentamiseksi, valit-
se Infobutton:ia kiertamalla naytolle va-
likko "Asetusten tallennus" ja paina sit-
ten Infobutton:ia.

=> Poistuaksesi valikosta, valitse Infobut-
ton:ia kiertdmalla naytdlle valikko "Pois-
tu valikosta" ja paina sitten Infobut-
ton:ia.

Cleaning App >>

Parametrit, jotka asetetaan harmaalla Intel-

ligent Key:lla, sailyvat voimassa uuden

asetuksen valitsemiseen asti.

=>» Kierra ohjelmanvalintakytkin halutun
puhdistusohjelman kohdalle.

= Kierra Infobutton:ia kunnes naytolle tu-
lee ,Cleaning App >>“.

=>» Paina Infobutton:ia — naytdlle tulee en-
simmainen asetettavissa oleva para-
metri.

=>» Paina infondppainta — asetettu arvo
vilkkuu.

=>» S&ada haluttu arvo Infobutton:ia kierta-
malla.

= Vahvista muutettu asetus painamalla
infonappainta tai odota, kunnes asetet-
tu arvo otetaan 10 sekunnin kuluttua
automaattisesti kayttoon.

=>» Valitse seuraava parametri Infobut-
ton:ia kiertdmalla.

= Kun kaikki halutut parametrit on muu-
tettu, kierra Infobutton:ia kunnes naytdél-
le tulee "Poistu valikosta".

=>» Paina Infobutton:ia — valikosta poistu-
taan.

Kielen valinta

= Paina infondppainta — asetettu arvo
vilkkuu.

=>» Valitse haluttu kieli Infobutton:ia kierta-
malla.

=>» Vahvista muutettu asetus painamalla
infondppainta tai odota, kunnes asetet-
tu arvo otetaan 10 sekunnin kuluttua
automaattisesti kayttéon.

Harjojen jalkikaynti
Saada harjojen jalkikayntiaika.
=>» Saatd tehdaan kuten "Kielen valinta".



Latausohjekadyran asetus

= Kierra Infobutton:ia kunnes naytolle tu-
lee toiminto Akkuvalikko.
= Paina Infobuttonia — valitse kaytettavia
akkuja vastaava latausohjekayra.
Huomautus: Latausohjekayran asetus
tulisi suorittaa vain, kun asiasta on en-
sin sovittu Karcher-asiakaspalvelun
kanssa. Nain erityisesti, jos akkutyyp-
pia ei ole esitetty Akkuvalikossa.
Vahvista muutettu asetus painamalla
infondppainta tai odota, kunnes asetet-
tu arvo otetaan 10 sekunnin kuluttua
automaattisesti kayttoon.

LOAD DEFAULT
Perusasetusten palautus kayttoon.

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Laitteella saa las-

taus- ja purkaustapauksissa ajaa alle mak-

simiarvon olevilla ramppikaltevuuksilla

(katso "Tekniset tiedot"). Aja hitaasti.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-

mioi kuljetettaessa laitteen paino.

= Nosta puhdistuspaa, jotta harjat eivat
vaurioidu.

=> Poista harja, jotta harja ei vaurioidu.

=> Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-
saantdjen mukaisesti.

SEWWE
&N VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-
mioi séilytettdessé laitteen paino.

Tata laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Ennen kaikkia lait-

teeseen kohdistuvia téité, vedé Intelligent

Key irti ja latauslaitteen verkkopistoke irti

pistorasiasta.

=> Laske likavesi ja jéljelle oleva raikasve-
si ulos ja havita se.

Huoltokaavio

v

Huoltovalit

Suositeltavat puhdistusty6t esitetaan nay-

tolla maaratyin puhdistusaikavalein.

=> Jos naytdlle tulee vastaava nayttoteks-
ti, suorita kyseinen huoltotyd.

= Paina Info-Buttonia, teksi poistuu nay-
tolta. Teksti tulee uudelleen naytodlle
maaritetyin aikavalein.

Displaynaytto Nayton aikava-
li
Imupalkin puhdistus 20 tuntia
Nukkasihdin puhdistus 20 tuntia

Vesisuodattimen puh- 50 tuntia
distus

Imuhuulten tarkastus
Harjojen tarkastus 100 tuntia
Service reset 200 tuntia

Huomautus: Service reset nollaa kaikki
huoltoaikavalilaskurit.

100 tuntia

Jokaisen kayttokerran jalkeen

HUOMIO

Vaurioitumisvaara. Al4 ruiskuta laitetta
puhtaaksi vedelld &ldké kdytd aggressiivi-
sia puhdistusaineita.

= Laske likavesi ulos.

= Huuhtele likavesisailié puhtaalla vedel-
1a tai puhdista likavesisailion huuhtelu-
jarjestelmaa (lisavaruste) kayttaen.
Poista ja puhdista likavesisailion karke-
alikasiivila.

Puhdista laite ulkoa kostealla, miedolla
pesulipealla kostutetulla liinalla.
Tarkasta nukkasihti, puhdista tarvitta-
essa.

Vain BR-malli: poista ja tyhjenna karke-
alikasailio.

Vain BR-malli: Puhdista vedenjakokou-
ru (katso lukua "Huoltoty6t").

Puhdista imuhuulet ja pyyhkaisyhuulet,
tarkasta niiden kuuluneisuus ja vaihda
ne tarvittaessa uusiin.

Tarkasta harjojen kuluneisuus, vaihda
ne tarvittaessa uusiin.

Paina likavesisailion sulkutulppa sisaan
ja sulje likavesisailion kansi siten, etta
kuivumista varten avoimeksi jaa viela
rako.

v v v v vy

7

v

Kuukausittain

=>» Tarkasta akkujen navat hapettumisen
varalta, harjaa tarvittaessa hapettumat
pois. Varmista, ettd litoskaapelit ovat
tiukasti kiinnitettyina.

= Puhdista likavesisailion ja kannen vali-
set tiivisteet ja tarkasta niiden tiiviys,
tarvittaessa vaihda tiivisteet uusiin.

=> Tarkasta huollettavien akkujen kenno-
jen hapon vakevyys.

= Puhdista harjatunneli (vain BR-malli).

Vuosittain

= Anna asiakaspalvelun suorittaa maara-
tyt tarkastukset.

Fl -6

Huoltotoimenpiteet

Likavesisailion huuhtelujarjestelma

(lisavaruste)

=>» Likaveden tyhjennys, katso kohtaa "Li-
kaveden tyhjennys".

= Avaa likavesisailion kansi.

= Veda joustava sulkutulppa irti huuhtelu-
jarjestelmasta.

=>» Yhdista vesiletku huuhtelujarjestel-
maan.

=>» Sulje likavesisailion kansi kunnes se on
vasten joustavaa sulkutulppaa.

= Avaa vesihana ja huuhtele likavesisaili-
ota n. 30 sekunnin ajan.
Toista tarvittaessa huuhtelu 2 - 3 ker-
taa.

= Sulje vesihana ja irrota letku laitteesta.

=>» Pistajoustava tulppa takaisin liitantaan.
Jata likavesisailion kansi kuivumista
varten raolleen.

Imuhuulien vaihto tai kddntdminen

1 2
\ [

1 Kulumismerkki
2 Imuhuuli

CHANGE LIP

Imuhuulet pitda vaihtaa, kun ne ovat kulu-
neet kulumismerkkiin asti.

=>» Poista imupalkki.

= Kierra tahtikahvat irti.
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= Veda muoviosat irti.

= Veda imuhuulet irti.

= Tydnna sisdan uudet tai kdannetyt imu-
huulet.

= Tydnna muoviosat takaisin paikalleen.

= Kierra tahtikahvat paikalleen ja kirista
ne.

Vedenjakokourun puhdistus

= Veda kumilista irti ja puhdista kouru lii-
nalla. Paina puhdistuksen jalkeen kumi-
lista tasaisesti takaisin paikalleen.

Harjatelojen vaihto
= Nosta puhdistuspaa.

1 Laakerikannen lukituksenvapautuspai-
nike

2 Harja

3 Painonappi

Paina laakerikannen vapautuspainiket-
ta.

Kaanna laakerikansi sivuun.

Veda harjatelat ulos.

Huomautus: Vaihda harjatelat, kun
harjasten pituus on saavuttanut 10 mm.
Aseta uudet harjatelat paikalleen.
Kaanna laakerikansi takaisin paikalleen
ja paina kiinni painonapista painamalla.

L 20 N

L 7
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Kiekkoharjan vaihto

= Nosta puhdistuspaa.

= Paina harjanvaihto-poljin alas vastus-
tuskohdan ohitse.

=

=> Veda levyharja puhdistuspaan sivulta
ulos.

= Pida uutta levyharjaaharjaa puhdistus-
paan alla, paina ylos ja lukitse paikal-
leen.

Puhdistuspaan asennus

= Tydnna laitetta n. 2 m eteenpain, jotta
ohjauspyoérat osoittavat suoraan taak-
sepain.

=>» Paina puhdistuspaan laskupoljinta hie-

man alas ja siirra sitten poljinta vasem-

malle. Talléin poljin vapautuu lukituk-

sesta. Paasta poljin hitaasti ylos.

Puhdistuspaan nostovarsi laskeutuu

alas.

Tyhjenna raikas- ja likavesisailio.

Irrota sailién lukitus ja kdanna sailié

yldspain.

vV

1 Jousielementti

2 Lukitusnasta

3 Liitdntékotelon peite
4 Varmistussokan salpa

= Aseta puhdistuspaa keskelle laitteen
eteen.

= Poista liitdntakotelon peite.

=> Yhdista puhdistuspdan virransyotto-
kaapeli laitteeseen.

= Aseta liitantakotelon peite paikalleen.
=>» Yhdista puhdistuspaan letkuliitin letkul-
la laitteeseen.

1 Jousielementti
2 Tyodntékahva

= Tydnna tyéntdaisa puhdistuspadssa
oleviin kiinnittimiin.

= Tyonna jousielementit alas ja lukitse
paikalleen.
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=>» Kohdista puhdistuspaan nostovarsi
puhdistuspéan yldpinnassa olevaan pi-
dikkeeseen.

= Pista varmistussokka sisaan ja nap-
sauta lukitukseen.

= Puhdistuspaan saato: saada puhdis-
tuspaa saatoruuvilla haluttuun asen-
toon.

=>» Kaanna vesisailio kokonaan alas, tar-
kasta lukitus.

Puhdistuspaan poisto

Irrotus tehd&an vastakkaisessa jarjestyk-

sessa asennukseen nahden.

&N VARO

Puhdistusp&éta irrotettaessa koneen

seisontavakaus voi voi muutta epéastabiilik-

si, varmista varma seisonta.

Aseta tarvittaessa tuki laitteen takapéén

alle ja varmista siten kaatumisen varalta.

Akut

Huomioi akkujen kasittelyssa ehdottomasti
seuraavat varoitukset:

Huomioi ohjeet, jotka ovat akun
pdélla, kdyttbohjeessa ja ajoneuvon
k&yttbohjeessa.

Kéyté silmésuojusta

Pidéa lapset loitolla haposta ja akuis-
ta.

Ré&jdhdysvaara

Avotuli, kipinét ja tupakointi kielletty

Syévyttdmisvaara

Ensiapu

Varoitus

Havittdminen

Al heitéd akkua jateastiaan

A AP P @ 6

v
e

A VAARA

Réjéhdysvaara. Alé laita tybkaluja tai vas-

taavia akun pé&élle, ts. ei napojen eiké ken-
noliitosten péélle.

Loukkaantumisvaara. Eld pdéstéa koskaan

haavoja kosketukseen lyijyn kanssa. Puh-

dista aina kédet lopetettuasi akkua koske-

vat tyo6t.



Suositellut akut B 40

Tilausnro Kuvaus

6.654-141.0" |105 Ah - huoltovapaa|12 V*

6.654-093.02 |70 Ah - huoltovapaa {12 V*

6.654-097.0% |80 Ah - vahahuoltoi- |12 V*

nen

* Laite tarvitsee 2 akkua

" Taydellinen setti (24 V/105 Ah) sis. liitdn-

tdkaapelin, tilaus-nro. 4.035-449.0

2 Téydellinen setti (24 V/70 Ah) sis. liitédnta-

kaapelin, tilaus-nro. 4.035-447.0

3 Taydellinen setti (24 V//80 Ah) sis. liitédnta-

kaapelin, tilaus-nro. 4.035-450.0

Aseta akku paikoilleen ja liita se.

= Tyonna laitetta n. 2 m eteenpain, jotta

ohjauspyorat osoittavat suoraan taak-

sepain.

Laske puhdistuspaa alas.

Tyhjenna raikas- ja likavesisailié.

Irrota sailién lukitus ja kdanna sailié

yléspain.

Aseta akut akkukaukaloon puhdistus-

paan puolelle toistensa viereen ja pista

varmistukseksi mukana olevat varmis-

tuspalat kaukalon pohjaan.

AN VARO

Akkuja paikalleen asetettaessa/poistetta-

essa koneen seisontavakaus voi voi muut-

ta epdstabiiliksi, varmista varma seisonta.

=> Liitd mukana toimitettu liitoskaapeli vie-
14 vapaisiin akun napoihin (+) ja (-).

= Yhdistad navat mukana olevilla liitdnta-
kaapeleilla.

HUOMIO

Huomioi, ettéd napaisuus on oikein.

v v vy

Asetuskaavio 2 akulle

=>» K&anna vesisailio kokonaan alas, tar-
kasta lukitus.

Huomautus:

Lataa akut ennen laitteen kayttéonottoa.

Katso kohtaa "Akkujen lataaminen".

Paristojen poistaminen

AN VARO

Vahingoittumisvaara laitteen kaatuessa,

poista akut vain, kun puhdistuspéé on kiin-

nitettyné laitteeseen.

= Veda Intelligent Key irti.

= Tyonna laitetta n. 2 m eteenpain, jotta

ohjauspyodrat osoittavat suoraan taak-

sepain.

Laske puhdistuspaa alas.

Irrota s&ilién lukitus ja k&danna sailié

ylospain.

Irrota kaapeli akun miinus-navasta.

Irrota jéljella olevat kaapelit paristoista.

Irrota pidikepalikat tai vaahtomuovi-

osat.

Ota paristot pois.

VARO

Akkuja paikalleen asetettaessa/poistetta-

essa koneen seisontavakaus voi voi muut-

ta epdstabiiliksi, varmista varma seisonta.

= Havita kaytetyt paristot voimassa olevi-
en maaraysten mukaisesti.

Huoltosopimus

Laitteen luotettavaa kayttéa varten voidaan
solmia huoltosopimuksia asianmukaisen
Kércher- myyntitoimiston kanssa.

Suojaaminen pakkaselta

Jaatymisvaarassa:

= Tyhjenna raikas- ja likavesisailio.

= Sailyta laite pakkaselta suojatussa ti-
lassa.

PV v WV
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A VAARA

Loukkaantumisvaara! Ennen kaikkia lait-
teeseen kohdistuvia téitd, vedé Intelligent
Key irti ja latauslaitteen verkkopistoke irti

pistorasiasta.

=> Laske likavesi ja jaljelle oleva raikasve-

si ulos ja havita se.

Naytossa nakyvat hairidilmoitukset

Display-nayttd

Apu

ERR_|_BURSTE_049

Tarkasta, estaako vieras esine harjojen py6rimista, tarvittaessa poista esine.

ERR_|_TURB_050

Tarkasta imuturbiinin likantuneisuus, puhdista tarvittaessa.

ERR_U_BATT_001

Tarkasta akku, lataa tarvittaessa.

Jos naytolle tulee muita hairidilmoituksia tai
hairdn aiheuttajaa ei voi poistaa:
= Veda Intelligent Key irti.

=>» Odota 10 sekuntia.

= Pista Intelligent Key paikalleen.
=> Jos virhe esiintyy on yha paalla, ota yh-
teys asiakaspalveluun.

Hairiot ilman nayttoa naytossa

Hairio

Apu

Laitetta ei voida kayn-
nistaa

Valmiustila Kytke laite pois paalta ja tydnna Intelligent Key uudelleen sisaan.
Valitse ohjelmanvalintakytkimelld haluttu ohjelma.

Tarkasta akku, lataa tarvittaessa.

Tarkasta ovatko akkujen navat kytkettyina.

Riittamaton vesimaara

Tarkasta raikasvesitaso, tarvittaessa tdydenna sailié

Nosta vesimaaraa vesimaaran saatonupilla.

Kierra raikasvesisailion sulkutulppa irti. Poista ja puhdista tuorevesisuodatin. Aseta suodatin paikalleen ja kierra
sulkutulppa tiukkaan kiinni.

Veda vedenlevityslista irti puhdistuspaasta ja puhdista vesikanava (vain R-puhdistuspaa).

Tarkasta, etta letkut eivat ole tukkeutuneet, puhdista tarvittaessa.

Ei puhdistusaineen an-
nostelua

Lisda vesimaaraa, jotta annostelupumppu kdynnistyy.

Tarkasta puhdistusaine.

Riittdmatoén imuteho

Puhdista likavesisailion ja kannen valiset tiivisteet ja tarkasta niiden tiiviys, tarvittaessa vaihda tiivisteet uusiin.

Likavesisailid on tdynna, pysayta laite ja tyhjenna likavesisailio.

Puhdista nukkasihti.

Puhdista imupalkin imuhuulet, tarvittaessa vaihda uusiin

Tarkasta, ettd imuletku ei ole tukkeutunut, puhdista tarvittaessa.

Tarkasta imuletkun tiiviys, vaihda tarvittaessa.

Tarkasta, onko likaveden laskuletkun kansi kiinni.

Tarkasta imupalkin saato.

Riittamatoén puhdistus-
tulos

Tarkasta harjojen kuluneisuus, vaihda ne tarvittaessa uusiin.

Harjat eivat pyori

Tarkasta, estadkd vieras esine harjojen py6rimista, tarvittaessa poista esine.

Jos elekroniikassa oleva ylivirtakytkin on lauennut, kierré ohjelmanvalintakytkin asentoon "OFF" ja valitse sitten
jalleen haluttu ohjelma.

Térindité puhdistettees-
sa

Kéyta tarvittaessa pehmeampia harjoja.

Hairididen sattuessa, joita ei voida poistaa taméan taulukon avulla, on kutsuttava asiakaspalvelu paikalle.

122

Fl




Varusteet B 40

BR-laitteet B 40 (Harjatelavarusteet)

Nimike Osa-nro Osa-nro Kuvaus e
Tyéleveys |Tydleveys = §
450 mm 550 mm = *é'
S |s
: |2
a 3
Harjatela, punainen (keskikova, [4.762-392.0 |4.762-393.0 |My0s erittain likaisten lattioiden yllapitopuhdistukseen. |1 2
vakio)
Harjatela, valkoinen (pehmea) 4.762-405.0 |4.762-409.0 |Herkkien lattioiden kiillottamiseen ja yllapitopuhdistuk- |1 2
seen.
Harjatela, oranssi (korkea/matala) |4.762-406.0 |4.762-410.0 |Rakennepohjien (varmuuslaattojen yms.) harjaukseen.|1 2
Harjatela, vihrea (hiova) 4.762-407.0 |4.762-411.0 |Erittain likaisten lattioiden peruspuhdistukseen ja ker- |1 2
Harjatela, harmaa (1 mm, hiova) |4.762-408.0 |4.762-412.0 |rostumien poistoon (esim. vaha, akryyli). 1 2
Telakankaan kiinnitysakseli 4.762-413.0 |4.762-415.0 |Telakankaan kiinnittdmiseen. 1 2
Telakangas, valkoinen (erittain 6.367-108.0 |6.369-735.0 |Herkkien lattioiden puhdistamiseen ja kiillottamiseen. |1 2
pehmead)
Telakangas, keltainen (pehmeéd) |6.367-105.0 |6.369-732.0 |Lattioiden kiillottamiseen. 1 2
Telakangas, punainen (keskikova)|6.367-107.0 |6.369-734.0 |Hieman likaantuneiden lattioiden puhdistamiseen. 1 2
Telakangas, vihrea (kova) 6.367-106.0 |6.369-733.0 |Normaalien tai erittain likaisten lattioiden puhdistami- |1 2
seen.
BD-laitteet B 40 (Harjatelavarusteet)
Nimike Osa-nro Osa-nro Kuvaus 2
Tydleveys  |Tybleveys = §
430 mm 510 mm x ‘é
(2]
28
o |
Levyharja, luonnonvarinen (pehmed) |4.905-023.0 |4.905-027.0 |Lattioiden kiillottamiseen. 1 1
Levyharja, valkoinen 4.905-024.0 |4.905-028.0 |Herkkien lattioiden kiillottamiseen ja yllapitopuhdistuk- |1 1
seen.
Levyharja, punainen (keskikova, vakio) [4.905-022.0 |4.905-026.6 |Herkkien tai vain vahan likaisten lattioiden puhdistami-|1 |1
seen.
Levyharja, musta (kova) 4.905-025.0 |4.905-029.0 |Erittain likaantuneiden lattioiden puhdistamiseen. 1 N
Kiillotuskankaan kayttélevy 4.762-533.0 |4.762-534.0 |Kankaan kiinnittdmiseen. 1 N
BR/BD-laitteet B 40 (Imupalkkivarusteet)
Nimike Osa-nro Kuvaus Pak- Laite tar-
Tyoleveys 850 kausyk-|vitsee
mm sikko
Kumihuulet, siniset 6.273-213.0  |Vakio Pari 1 pari
Kumihuuli, 1apindkyva, uritettu 6.273-207.0  |Oljynkestava Pari 1 pari
Kumihuuli, 1apindkyva 6.273-229.0  |Raitojen esto Pari 1 pari
Kumihuuli, lapindkyva 6.273-290.0 |Ongelmalattioille Pari 1 pari
Imupalkki, suora 4.777-401.0 |Vakio 1 1
Imupalkki, kaareva 4.777-411.0  |Vakio 1 1
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Tekniset tiedot

BR-laite B 40 BD-laite B 40
R45 | R55 | D43 | D51
Teho
Nimellisjannite \ 24
Akukapasiteetti Ah (5h) 70, 80; 105
Keskimaarainen tehonotto B 40 W (B 40 C) w 1400 (1300)
Nimellisteho ajomoottori B 40 W (B 40 C) w 130 (---)
Imumoottorin teho w 500
Harjamoottorin teho w 600
Imurointi
Imuteho, iimamaara (maks.) I/s 22
Imuteho, alipaine (maks.) kPa (mbar) 12,0 (120) ‘ 11,5 (115)
Puhdistusharjat
Harjan kierrosluku ‘1/min 600 - 1200 180
Mitat ja painot
Teoreettinen pintateho m?h 1800 | 2200 | 1800 | 2200
Maks. tydalueen nousu % 2
B40C;B40W
Raikas-/likavesisailion tilavuus | 40/40
Maks. veden lampdtila °C 60
Maks. vedenpaine MPa (baaria) 0,5 (5)
Tyhjapaino (kuljetuspaino) kg 164 (105 Ah akuilla)
Kokonaispaino (kayttévalmiina) kg 204 (105 Ah akuilla)
Mitatut arvot EN 60335-2-72 mukaisesti
Tarinan kokonaisarvo m/s? 0,3
Epavarmuus K m/s? 0,1
Aanenpainetaso L,, dB(A) 68
Epavarmuus K, dB(A) 2
Aénitehotaso Ly, + epavarmuus Ky, dB(A) 85
Oikeus teknisiin muutoksiin pidétetaéan!

EU-standardinmukaisuu-
stodistus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tama vakuutus ei ole enaa voimas-
sa.

Tuote: Lattiapuhdistin
Tyyppi: B 40 C Bp
B 40 W Bp

Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2004/108/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2—-29: 2004+A2: 2010

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Sovelletut kansalliset standardit

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.
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Varaosat

Vain sellaisten lisavarusteiden ja vara-
osien kayttd on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset lisdva-
rusteet ja varaosat takaavat, etta laitet-
ta voidaan kayttaa turvallisesti ja hairi-
ottdmasti.

— Tarkeimpien osien varaosaluettelo 16y-
tyy tdman kayttéohjeen lopusta.

— Saat lisatietoja varaosista osoitteesta
www.karcher.fi, osiosta Huolto.



Mpiv XpNOIMOTTOINCETE TN OU-
& M OKEUA 0ag yia TTpwTn Qopd, dia-
BdoTe auTég TIG TIPWTATUTTEG 0dNYiEG XPN-
ONG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG KAl KPA-
TAOTE TIG yIa HEAAOVTIKA XPAON A yia Tov
ETTOMEVO IBIOKTATN.
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XpAon cUP@WVa PE TOUG KOVO-
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Y1rodeigeig ao@alegiag

Mpiv TNV TPWTN XPAON TNG CUOKEUNG, dia-
BdaoTe ka1 AaBeTe UTTOWN TIG TTAPOUCEG
0dnyieg Xpriong Kai To GUVOBEUTIKOG EVTUTTO
UTTOOEIEEWV OOQAAEIAG YIO OUOKEUEG KaBa-
pIoPOU pE BOUPTOEG KAl CUOKEUEG UE EKTO-
geutnpeg, ap. 5.956-251.0 kai evepynoTe
avdaAoya.

H ouokeun emiTpérreral va Asitoupyei
HOvo OTav gival KAEIOTA OAA TA KATTAKIA
Kal TO KATTO.

MNa Tnv dueon amevepyotroinon 6Awv
TwvV Asiroupyiwv TpaBniére To Intelligent
Key (810KOTT EKTAKTOU AVAYKNG)

H ouokeun emitpémerai va Asitoupyei uévo
O€ EMPAVEIES TTOU OV UTTEPBaivouy TN lé-
yIoTn EMTPETOUEVN KAion, BA. Tapaypago
"TeXVIKG XapaKTnPIOTIKA".

AN\ TPOEIAOIOIHZH

Mnv XpnoiuoTTOIEITE TN OUCKEUN O€ ETTIQPA-
VEIEG UE KAion.

Mnxaviopoi ac@dAsiag
Ta ouoTAuaTa ac@aAgiag Xpnaiueuouy yia
TNV TTPOCTACIA TOU XPAOTN Kal OV ETTITPE-
TeTal va TEBOUV €KTOG AgiToupyiag A va
ayvon®ei n AeiItoupyia Toug.
Aiok61rTNG aopaleiag (B 40 C Bp)
Ortav atreAeuBepwBei 0 BIAKOTITNG aoPaAEi-
ag, ol BoupToEg aTrevePYOTTOIOUVTAl.
MoxA6¢g odiynong (B 40 W Bp)
Ortav armeAeuBepwBei 0 poxAdg 0drynong,
n kivnon kai ol BoUPTOEG ATTEVEPYOTTOIOU-
vTal.

Etritreda ac@alciag

A KINAYNOX

Ymodeiéeic yia Gueoa srameiAoUuevo Kivou-
VO, O OTTOIOG UTTOPEI va EXEI WS OUVETTEIX
ooBapd i Bavaciuo TpauuaTiouo.

AN TPOEIAOINOIHEH

Ymodeiei yia pia duvntika emikivouvn Ka-
TaoTaon, N OTroia UTTOPEI va EXEl WS OUVE-
meia ooBapo 1 Bavdoiuo TpauuaTiouo.

AN TTPOXOXH

Yooeién yia uia evOEXOUEVWS ETIKIVOUVI
Kar@ortaon, n orroia Utmopei va odnynoel o
gAagppo TpauuaTioud.

MMPOXOXH

Ymodeién yia pia duvnrikd ermikivouvn Kara-
aTaon, n oTroia UTTOPEl va €Xel WS OCUVETTEIQ
UAIKES Cnicg.

To pnxavnua avappoenang kai TpIprig
XPNOILOTTOIEITAI YIa TOV Uypd KaBapIouo N
TO YUBAIOHQ €TTITTEOWYV OATTEDWV.

— Men pUBuion Tng ToodTNTAG VEPOU Kal
QATTOPPUTTAVTIKOU, N CUCKEUN UTTOPEI va
TIPOCAPUOOTEI EUKOAA OTNV EKACTOTE
epyacia kaBapiguou.

— H ouokeun d1abéTel pia degapevr) @pé-
OKOU vEPOU Kal pia deCapevh BPWHIKOU
vepou (Twv 40 Aitpwyv ékaoTn). Me autd
ToVv TPpOTTO KaBioTaTal duvaTOG O ATTOTE-
AeopaTIKOG KABAPITPOG Kal augAveTal N
dIdpkela xprnong.

— AvdAoya pe TNV TTIAEYPEVN KEQAAA Ka-
Bapiopou, To TTAATOG £pyaciag yia 1o B
40 kupaivetal petagu 430 mm kai 550
mm.

- B40CBp
AuTA n TTopaAAayr) TNG CUOKEUNG Oev
d1a6€Tel unxaviouod kivnong. H kivnon
EMTUYXAVETAI HE WONON WE TO XEPI KAl
UTTOOTNPICETAI ATTO TNV TTEPIOTPOPNA TWV
Bouptowv. H kivhon Twv BoupTtowyv
ETMTUYXAVETAI XApN 0€ SUO PTTaTapPIES.

- B40WBp
AuUTA n TTapaAAayr TNG CUOKEUNG OV
d1a6€Tel unxaviouo kivnong. H taxotn-
Ta KivnONg YTTOPEi va TTPOETTIAEYEI PE
£va TTEPIOTPOPIKO KOUMTTI.

— O @opTIOTAG €ival EVOWHATWHUEVOG O
OAeg TIG ouokeuég. O1 uTTaTapieg ETTIAE-
yovtal pe Baon mn didpBpwoaon (BA. oxe-
TIKA TO KEQAAQIO "ZUVIOTWUEVEG PTTATO-
pieg")

Ymoédeign:

Avdaloya ue TNV eKAoTOTE Epyacia kabapl-

OMOoU, N CUCKEUN UTTopEi va EOTTAIOTET PE

di1dgpopa eCapTAUATA.

ZnTAOoTE TOV KATAAOYO PaG A ETTIOKEPTEITE

pag aTo diadikTuo oTn dielBuvaon

www.karcher.com.

EL -1

XpAon cUpWVA PE TOUG
KOVOVIOUOUG

XPNOIUOTTIOIEITE QUTH TN OUOKEUN ATTOKAEI-
OTIKA Kal yévo oUPQWVa e Ta oToIxEia o'
GUng TIG 0dnyieg XeIpIoPOU.
To unxavnua emTPETTETAI VA XPNOIKO-
TrolgiTal éVOoV yia Tov KaBapIouod Asiwv
SaTTédWV PN euaiocbnTwy oTNV UYypacia
] 07O YUGAIOUQ.

— H ouokeun dev gival KaTGAANAN yia Tov
KaBapIoPo TTaywpévwy datrédwy (TT.X.
Wuyeiwv).

— H ouokeun emTpémreTal va e§OTTAIETOI
MOVOV E YVNOIa EEAPTANATA KOl AVTaA-
AOKTIKA.

— Houokeun d¢gv gival KatdAANAn yia Xpn-
an o€ XWpoug, 6TTou ugioTaral Kivou-
vog €KpNgNg.

— H ouokeun dev gvdeikvutal yia TNV
avappoPnaon eUPAEKTWY agpiwv, ou-
MTTUKVWHEVWY OEEWV 1 SIGAUTIKWV.
> & auTa avrkouv n Bevdivn, Ta SIGAUTIKG
XPWHATOG 1 To TTETPEAQIO BEpUAvVONG,
T OTTOia YTTOPOUV Va dnUIoUPYRoOUV
EKPNKTIKA PeiyUaTa, €AV avaueixBouv
Me Tov aépa avappopnong. EmimAéov, n
OKETOVN, TA CUUTTUKVWHEVA OEEa Kal TO
SIOAUTIKE, KOBWG TTpoKaAoUv dIGBpw-
on Twv UNIKWV TToU XpnaoigoTroiouvTal
TN CUOKEUN.

— H ouokeun éxel eykpiBei yia AsiToupyia
o€ EMQAVEIEG UE TN HEYIOTN AVWOEPEIQ,
TTOU avaypA@ETal OTnNV evoTnTa "TeEXVI-
KA XOPOKTNPIOTIKA".

MpooTtacia epIBAAAOVTOG

@ Ta uNIkd cuokeuaciag gival ava-
KUKAWOIYA. Mnv TTETATE TIG OU-
%(:9 OKEUOTIEG OTA OIKIOKA ATTOPPi-

ETTOVAXPNOIKOTIOINONG.

O1 TTAANIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
OVAKUKAWGIUA UAIKG, Ta oTToia Ba
TPETTEI VO UETOQEPOVTAI OE GU-
OTNua eTTavaypnoigotroinong. O1
uTTaTapieg, Ta Addia kal TTapouola
UAIKG OEV ETTITPETTETAI VO KATOAA-
youv aTo TTepIBAAAov. INa 1o Adyo
QuUTOV N d1GBECN TTAAIWY CUCKEU-
WV TTPETTEI VO YIVETOI O€ KOTAAAN-
Ao ouoTrAuaTa GUAAOYNG.

paTa, aAAd o€ €1I0IKO cUuoTnUA

Ymodeieig yia Ta ouoTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES yia Ta CUOTA-
TIKG YTTOpPEITE VO BpeiTe oTn dielBuvon:
www.kaercher.com/REACH

Eyyunon

>¢ KGBe xWpa IaxUouv ol pol yyunong
TTOU €KOOBNKAV aTTO TNV APUOdIa AVTITTPO-
owTreia pag. Avahaupdavoupe Tn dwpedv
aTToKatdoTaon otrolacdnTroTe BAARNG oTn
OUOKEUR 0aG, e@doov oPeileTal o€ aoToyia
UAIKOU ] KATAOKEUNG, EVTOG TNG TTPOBET -
aG TToU OpIeTal TNV EYYUNOT. Z€ TTEPITITW-
on TTou €TTIOUUEITE va KAVETE Xpron TNG €y-
yunong, TTapakaAoUpe atreubuvOeiTe Ye Tnv
atrédeign ayopdg 010 KATAGTNHA ATTO TO
OTTOIO TTPOUNBEUTAKATE TN CUCKEUR 1] OTNV
TANCIE0TEPN €£0UTIOOOTNHEVN UTTNPETIT
TEXVIKNG EEUTTNPETNONG TTEAATWV PAG.
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7
8
9
10
11
12

13

14
15
16

17
18

MoyAo¢g kateaouartog TnG papdou
avappoéenong

Kd&Auppa doxeiou BpwIKou vepou
Paya ouykpdtnong yia Homebase
@iATpo xvoudiwv

ZuoTnua £KTTAUoNG degapevng BpwHI-
KOU vePOU (TTPOAIPETIKO)

EuéAIKTO KOTTAKI CUOTHANATOG EKTTAUCNG
(TTPOQIPETIKO)

KAgidwpa degapevig Bpwpikou vepou
dAoTép

AapnA petagpopdg

@iATpO OYKWOWV PUTTWV

Aoxeio Bpwpikou vepou

Avolyua TTAfpwaong Tou doxeiou kaba-
pou vepou

EAaoTIKOG CWARVOG avappopnong
ATTOPPUTTAVTIKOU (UOVO GTNV TTaPaAAQ-
yf DOSE)

®16An atToppuTTaVTIKOU (MGVO OTNV TTa-
paAAayr) DOSE)

Mwpa TG de€apevng PpETKOU vePOU PE
@iATpO

ZTpPIyNa QIGANG OTTOPPUTTAVTIKOU
Aoxeio kaBapou vepou

Zppaylopa doxeiou

acpdaNion Pe TTp6CoOeTO EAAC A Kal KO-
XAia
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2TOIXEiO XEIPIOMOU Kal AgIToupyiag

24
19

20

21
22
23
24
25

26
27
28
29
30
31

32
33

34
35

36
37

23
KepaA kaBapiopou (GUBONIKY| aTTEIKOVI-
on)*
Kuhivdpikég BoupTtoeg (TrapaAiayr) BR), Al-
oKoeIBEiG BoupToeg (TrapaAiayr BD)*
Aoxeio xovipwyv puTtwy (Uovo 1o BR)
Ac@daAeia TTOAWYV PTTaTOapiag
Mrarapia *

‘Evdeign mARpwong kabapou vepou

MevtdaA yia To avéBaoua/kaTéBagua Tng
KEQAANG kabapioguou

MepioTpe@duevn AaBn kAiong Tng pd-
Bdou avappdépnaong

MepikdyAia yia TNV oTepEéwan TNG pA-
Bdou avappoéenong

EUkap1Tog CWARVOG avappopnong
Pa&Bdog avappoépnong *

KaAwdio alvdeang yia To QOPTIOTH
Autéparo ouotnua TARpwaong deape-
VG @PETKOU VEPOU (TTPOAIPETIKO)
MAAKTpO pUBUIONG TTOOATNTAG VEPOU
MoxAdg 0driynong (B 40 W Bp)
AiakéTTng acgaAeiag (B 40 C Bp)
KovaodAa xelipiopou

Eme@adveia améBeong yia o€t kabBapi-
ouou "Homebase Box"

AykioTpo KaAwdiou

EAaoTik6g owArvag atroppong Bpwi-
KOU VEPOU HE DOCOUETPNTN

EL -2

* dev TTopadideTal padi Ye To pnyxavnua
AvayvwpIoTIKO XPWHATOG
— Ta xepiompia yia T diadikacia kaba-
pIouoU eivail KiTpiva.
— Ta xepioTApIa yia TN CUVTAPNON Kal TO
g€pPIg eival avoIkTd ykpila.



KovooAa xeipiouou

o b w

MepIoTPO@IKS TTARKTPO TaXUTNTAG Kivn-

ong

(M6vo B 40 W)

Intelligent Key

KITPIVO - XEIPIOTHAG

YKpico - epyodnyog

‘Evdein o66vng

AI0KOTITNG ETTIAOYAG TTPOYPANHATOG

MAAKTPO TTANPOPOPILV
A1aKOTTTNG ETTIAOYNAG

TpOYPAuHaTOG

OFF

H ouokeun eival atrevepyoTroinuévn.
AsgiToupyia peragpopdg

(n6vo B 40 W)

Odnynon aTov TOTTO £pYaciag.
AegiToupyia Eco

Yypog kabapiopdg datrédou (Ue PEIw-
MévN TaxUTNTA TTEPICTPOPNG BOUPTTWV)
KAl avappo@nacn BPWHIKOU vePOU (ME
MEIwPEVN avappo@nTikKA 10X0).
Kavovikn AsiToupyia

Yypdg kabapioudg datrédou Kal avap-
POPNON BPWHUIKOU VEPOU.

Evratiki Asitoupyia

Yypog kabapiopdg datrédou Kal TTapa-
MovA atroppuTTavTikoU yia va OpdoEl.
AegiToupyia avappoépnong
Avappdenan pUTTIWV.

AsgiToupyia yuaAioparog

MuaAiopa datrédou Xwpig uypa.

Mpiv Tn Béon o€ Asitoupyia

ZuvapuoAdynon Twv BoupTowv

MapaAAayn BD

Mpiv TNV TTPWTN EvEPYOTTOINON TTPETTEI VA
ouvappoAoynBei n diokoeIdng BoupToa
(BA. "Epyaoieg ouvtipnong").
MapaAAayn BR

O1 BoUpTOoeg gival TOTTOBETNUEVEG.

Tomo0éTnon PIraTapiwyv

TomroBétnon ptratapiwy (BA. "®povrida kai

ouvTApnon /TomoBéTnon kai oUvdEon PTTO-

Tapiwv").

PUBuION TNG XAPOKTNPICTIKAG

KOMTTUANG @6pTIONG

Mpiv TNV TTPWTN EvEPYOTTOINGN, YETA TNV

eTTAVaQOPA KaTé T0 OEPPIG O TTEPITITWON

aAAayng Tou TUTTOU PTTaTapiag Ba TTPETTEl

OTTWOONTIOTE VO PUBUICTEI N XOPOKTNPIOTI-

Kr] KQUTTUAN @OpTIoNG.

= XpnaoiyotroioTe 10 yKpiCo Intelligent
Key.

= PuBpioTe TN XOPOKTNPIOTIKA KAPTTUAN
@opTiong (BA. kepdAaio "lMkpico
Intelligent Key/PuUBuion Tng xapaktnpl-
OTIKNG KAUTTUANG @opTIoNng").

Xprion JIraTapiwyV dAAwv

KOTAOKEUNOTWV

2uvIOTOUME VA XPNOIYOTTOIEITE TIG YTTATAPI-

€G MaG, OTTWG TTEPIYPAPETAI GTO KEPAAAIO

"®povTida Kal GUVTAPNON/ZUVICTWHEVEG

pTTatapieg”.

Ymodeign:

Katd tn xprion dAAwv prratapiwyv (r.x.aA-

AWV KATAOKEUOOTWY) TTPETTEI va PUBUIOTEI

€K VEOU N TTpocTacia £vavTi TNG TTARPOUG

EKQOPTIONG YIO TN CUYKEKPIPEVN YTTATAPIQ.

DOpTION TOU CUCCWPEUTH

Ymodeign:

H ouokeun d106£Tel TTpooTacia atrd TTARPN

EKQOPTION, ONA. O€ TTEPITITWON TTOU ETTITEU-

XB¢ei n eAdyIoTN EMITPETTTH) GTABUN TNG YTTO-

Tapiag, o KIVNTAPAS TwV BOUPTOWV Kal O

oTpOBIAOG TiBevTal EKTOG AcIToupyiag.

= OdnyAoTE TN pnxXavh KateuBeiav oTov
oTaBuo POPTIONG, ATTOPEUYOVTAG TV
00yNon o€ AVWPEPEIEG.

A KINAYNOZ

Kivouvog tpauuatiouolu ASyw nAEKTPOTTAN-

iag. NaBere urown tnv 1@on dIKTUOU Kai

NV ao@dAion otnv mvakida TUTTou TNg ou-

OKEUNG.

XpnoIuoTToIEiTE TOV POPTIOT IOVO OFE OTE-

YVoUS XWPOUS LE ETTAPKN eEAepITUO!

DopTion

— O xpbvog @opTIoNG gival KATd péoov
6po 1ep. 10-15 wpeG.

— O evowPaTWPEVOG YOPTIATHG EAEYXETAI
NAEKTPOVIKA, €ival KATAAANAOG yia OAeg
TIG CUVIOTWHEVEG UTTATAPIEG KAl TEPUA-
Tiel autéuaTa Tn diadikaaia eOPTIoNG.

— H tomoBeTnuévn pytratapia epgavigetal
aTnv 086vn Katd tn eopTIon. Av dev
oupBaivel auTd, TTPETTEN va ETTIAEEETE TN
XOPAKTNPIGTIKI KAOUTTUAN @OpTIoNG (BA.
"PUBuIon TNG XOPAKTNPIOTIKAG KAUTTU-
Ang @opTiong”).

EL -3

H ouokeun dev TTPETTEl va XPNOIYOTTOI-
€iTal Katd Tn dl0dIKACia POPTIONG.

Ymode1$n OXETIKA UE TNV TPWTN POPTION

Kara tnv mpwrn eopTion, To oUCTNUA EAEY-

Xou O¢ev avayvwpilel akoun Tov TUTTO UTra-

rapiag mou xpnaiuoroisirar. PoprioTe IS

utrarapisg, éwg 0rou u@aviatei n Evoesién
mARpou¢ popTiong atnv 006vn (aurd dev
onuaiver oTTwaodNTTOTE OTI EXOUV QPOPTIOTEI
mAfpwg o1 umrarapicg). Kara v emouevn

@oprTian, n évoeiEn Kai T0 PEUUA POPTIONS

6a sivar akpifn kai o1 uymrarapies Ba givai

TARPWS POPTICUEVES.

Mera tnv mpwrn @dopTIoN TS UTTATapiag,

XPNOIUOTTOINCTE TN OUOKEUN €W OTOU N OI-

araén mpoaoraciag amré TARPN EKPOPTION

ATTEVEPYOTTOINTEI TOV KIVNTHPA BOUPTOWV

Kai 10 oTpofiAo. H diadikaoia auri givai

amapaitnTn, TPOKEIUEVOU va pUBUIOTEI ow-

ora n évoéeién umrarapiag. Mdévo éror Oa eu-

Qaviferal n owoTH KATGoTaon NS Uarapi-

ag.

&N KINAYNOZ

Kivéuvog ékpnénc!

lpiv TN POPTION UTTATAPIWYV HE TTEPIOPI-

ouévn avdykn ouvripnong mpémel va

onkwaoere 1 oséauevn (BA. kepdAaio "To-
mo6érnan kai ouvdeon urmrarapiwv”). Erar
armoQeUyeTe T dnuiIoupyia eMKiVOUVWY ag-
piwv kard tn diadikacia eopTIoNS KATW aTrd

n oeéayuevn.

Orav eivar onkwpévn n déauevi vepod,

amrayopeveTal KABe gidoug kabaplouods ue

VEPO.

Kara 1n @oprion umarapiwv Ue mepIopi-

ouévn avaykn ouvrnipnong ocv xpeiale-

Tal va onkwoerte tn oeéauevh vepod.

= TotmoBeTAOTE TO PIG TOU KaAwdiouU GUv-
deong otnv Tpi¢a. H diadikacia eopTI-
ong &exiva.

Ymodei§n: Katd tn @opTion eugavice-
Tal N EMAEYPEVN PTTATApIAL.

= dopTioTe £WG OTOU EUPAVIOTEI N EVOEIEN
TIA)POUG POPTIONG OTNV 086VN.

Mtrartapieg eAdX10TNG CuUVTAPNONG

(Mmrarapieg pe vypd)

AN\ [IPOEIAOINOIHEH

Kivduvog eykaduarog!

— HouumAhnpwaon vepou érav n urarapia
gival EKQOPTIOUEVN UTTOPET va TTPOKAAE-
ael dlappor] o&éwv.

—  2Tnv emagn e oééa utrarapiwy xpnoi-
IOTTOIEITE TTPOOTATEUTIKA YUdAIQ Kal
AauBadvere uTéwn TOUS KAvovIoUoUG,
WOTE Va armmoQuUyETe TUXOV Tpauuari-
OlUOUS KAl KATAOTPOPH TwV EVOUUATWYV
oaag.

— Edv xub¢ei oéu oro dépua n ora pouxa,
éemAUveTE QUéOWCS e TTOAU vEPO.

MMPOXOXH

Kivduvog mpokAnong ¢nuidg!

— Ta v avamAnpwaon Tou uypou urrara-
PIWV XPNOIUOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKG QTTO-
arayuévo N apaiarwévo vepod
(EN 50272-T3).

— Mn xpnoiuyorroinoere mpoobera (Ta As-
youeva "BeATIWTIKG”), dIOTI OIAPOPETIKG
mauel va IoxUEl KABe gyyunon.
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— AVIIKQTaoTAOTE TIC UTTATAPIES UOVO LIE
umrarapieg idiou rarmrou. Ala@opeETiKd, n
EVOEIKTIKY Ypauul @OpTIONS TPETTEI va
PUBLICTET €K vEéOU aTTd TNV UTTNPETIa
g€uttnpétnong meAarwv.

ZuvapuoAdynon papdou
avappoenong

= TomoBeTAoTE TN PARdO AvappdPnong
oTnv avdpTtnon Tng papdou avappden-
ong, €101 WOTE N Aapapiva HOPEWong
va BpiokeTal Tavw até Tnv avaptnon.

= [lepdoTe Tov EUKAPTITO CWAAVA avap-

poéenong.
Ekg@épTwon

A KINAYNOZ

Kivéuvog tpauuariouod. Na tnv dueon

ATTEVEPYOTTOINON GAWYV TWV AEITOUPYIWV

Tpapriére 1o Intelligent Key.

= ToTT0BETACTE KAl CUVOEDTE TN PTTATOPIA
(BA. "Mpiv TNV gvepyoTroinan”).

= TomoBEeTAOTE TIG HOKPIEG TTAEUPIKEG Oa-
VidEG TNG ouoKeuaaiag oTnV TTAAETA WG
pauTTa.

2TEPEWOTE TN PAPTIA OTNV TTOAETA E

Kap@id.

TomroBeTACTE PIKPEG TavideG aTAPIENS

KATW atd TN pAUTTaA.

ApaipéoTe Toug EUAIVOUG TTAXEIS aTTO

TOUG TPOXOUG.

2nNKWOoTE TNV KEQAAr kaBapiopou Tié-

CovTag TTPOG Ta KATW TO TTEVTAA.

MNa tnv kepaAn kabapiopol R, apaipé-

aTe TN XAPTIVI CUCKEUaaia.

B 40 C Bp

= BydATE TO unXAvnua OTTPWYVOVTAG TO
mévw TN PpAuTTa.

B 40 W Bp

= TomoBetroTe TO Intelligent Key.

= [MepioTPEWTE TO BIOKOTITN ETMIAOYNG
TTPOYPANMPATOG OTN AEITOUPYia PETAPO-
pag.

=> XpnoigotroifoTe 1o oxAd 0dAynong
Kal KaTeRAoTe apyd TN CUOKEUN aTTo TN
pAuTTQ.

= BydArte 10 Intelligent Key.

v v vV
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A KINAYNOZ

Kivéuvog tpauuariouod. MNardre ra mevraA
aviywwaong/Bubions g kepaAng kabapi-
ouou mravrorte ue 10 éva 1modl. To GAAo T6d!
mPETTEl va BpiokeTal oTabBepd Kai afyoupa
aro 6drredo.

2¢ epimTwon Kivduvou a@roTe 10 dIako-
TN ao@aleiac/uoxAé odrynong.

Kivnon pe Tn BonBsia KivntApa
(n6évo B 40 W Bp)
TMPOXOXH
Kivduvog BAaBnge. MNa v odnynon mpog ra
miow TEETTEl va avaonkwoOei n paBdog
avappoenorg.
Ymodeign:
H cuokeun €xel KATAOKEUQOTE £T01, WOTE N
KEQOAR KaBapiopou va egéxel 0e€id. Autd
TTOPEXEI OPATOTNTA KATA TNV EPYATia KOVTA
OTIG AKPEG.
= TomoBetroTe TO Intelligent Key.
= [NpoemAEETE TNV TaXUTNTA OTO TTEPI-
OTPEPOUEVO KOUUTTi TaXUTNTAG Kivnong.
= PuBpioTe 10 d1akOTITN ETTIAOYAG TTPO-
ypdupaTog oTn AsIToupyia HETAPOPAG.
= OOnyAOTE TN CUCKEUN.
Epmpdc:
MéoTe Tov JoxAd 0drynong Trpog Ta
EUTTPOG.
Miow:
MéoTe Tov HoxAG 0driynong TTpog Ta TTi-
ow.
Ymodeign:
H ouokeun kiveital, agou kivnBei TTpwTa o
HoxA6g 0driynong katd 15°.
= >180n ouokeung: AgroTe eAeUBepO TOV
MOXAG 0drynong.
NMARpwon pe UAIKA AsiIToupyiag

KaBapo6 vepod

= AvoiTe T0 KATTAKI TNG BECAUEVNG PPE-
OKOU vepOU.

=>» [epioTe e kaBapd vepd (To TToAU 60°C)
MEXPI TNV KATW GKPN TOU OTOMIOU TTAR-
pwaong.

= KAeioTe 10 KaTTAKI TNG SEEaPEVG PPE-
OKOU vepou.

Me autéparo ouoTnua TARpwong dega-

MEVAG @PECKOU VEPOU (TTPOAIPETIKO)

= 2uvdEaTe TOV EAAOTIKO CWARVA UE TO
auTOATO oUOTNHA TTARPWONG Kal
avoi§Tte TNV TTapoxn vepou (Ewg 60 °C,
£€wg 5 bar).

=>» lNapakoAoubBeite TN cuokeur. To auTo-
JaTo oUaTnua TTARPWGoNG SIAKOTITEI TNV
TTaPOXK VEPOU, OTaV YeUioel n deape-
VA.

= KAgioTe TNV TTOpOX vEPOU KAl ATTOOUV-
0£0TE TOV EAAOTIKO CWARvVa atrd Tn ou-
OKeun.

ATTOppUTTaVTIKO

AN TPOEIAOIOIHEH

Kivéuvog BAGBns. Xpnoiuomoiegite uévo ra
ouVIGTWUEVA aTTopPUTTaVTIKA. a GAAa
aTTOpPPUTTAVTIKA, O XPNOTNS QEPEI THV EUBU-
vn yia Tov auénuévo kivouvo arro armoyn
aopdAsiag Asiroupyiag Kai aruxiuarog.
XpnoIuoTToIEiTE HOVOV QTTOPPUTTAVTIKA
eAeUBepa amrd SiaAuTes, udpoxAwpIkd ofu
Kar udpo@Bopik6 0éU.

NaBere urown 1§ UTTOOBEIEEIS aOoPaAgiag
OTO QITOPPUTTAVTIKO.

Ymodei§n:

Mnv XpnOIPOTIOIEITE ATTOPPUTTAVTIKA TTOU
a@pifouv TTOAU.

XpARon ATtropputra-
VTIKO

KaBapiopdg ouviipnong  |RM 746

OAwv Twv avBekTIKWV oTo  |RM 780

vePO daTTESWV

KaBapiopdg ouvtripnong  |RM 755 es

YUQAIGTEPWV ETTIPAVEIWV

(11.X. ypaviTng)

KaBapiopdg ouvtripnong  |RM 69 ASF

Kal BaoIKOG KaBapiopuog Bio-

HUNXaVIKWV datrédwyv

KaBapiopdg ouviipnong  |RM 753

Kal Bacikdg Kabapiopog

TIAOKWV atrd AeTTTOUG Ai-

Boug

KaBapiopédg ouvtripnong  |RM 751

TIAOKISiWV O€ XWPOUG UYIEI-

viig

KaBapiopdg kai atmroAlpav- |RM 732

an 0€ XWPOUG UYIEIVAG

Agaipeon etmrioTpwong yia  [RM 752

0aTTeda aVOEKTIKG OTA OAKG-

N (11.x. PVC)

Agaipean emioTpwong pou- RM 754

oapda

MapaAAayn pe didaragn docoAdynong

DOSE (1rpoaipeTIKO)

2710 KaBapd vepd TTPOCTIOETAI ATTOPPUTTA-

vTIKG KaB' 006V TTPOG TNV KEQAAN Kabapi-

gpoU Yéow piag didragng pubuiong d6ong.

Ymodeign:

Me 1o cUoTnpa SoCouETPNONG PTTOPEITE Va

TIPOCBECETE ATTOPPUTTAVTIKO O€ TTOCOCTO

£wg 3%. Ze TrepiTTWON PeyaAlTepng 86-

ongG, TO ATTOPPUTTAVTIKO TTPETTEN VA TTIPOOTE-

O¢i otn deCapevi kabBapou vepou.

=> TomoBetAOTE TN PIGAN ATTOPPUTTOVTI-
KOU OTO OTHPIYMQ.

2 ZeRIBWOTE TO KAAUPMPA TNG PIAANG.

= KpepdoTe TOV EAACTIKO GWARVa avap-
pé@nang g didtagng pubpiong d6ong
oTo doxeio.

Ymodeign:

Orav n 6eéauevh kaBapou vepou eivai

adeia, SIaKOTITETAI N TTAPOXH ATTOPPUTTAVTI-

KoU. H kepaAn kaBapiouou auveyiCel va Aei-

TOUPYEI XWpIS 10001 uypodU.

MapaAAayég xwpig diaragn

doooAdynong

= [NpooBéaTe amopputravTikd atn Oe€a-
Mevr @pETKou vePOU.



PUOuion TToodTNTAG VEPOU
= PuBpioTe TNV TT006TNTA VEPOU avAAoya
ME TOug PUTTOUG TNG ETTICTPWAONG TOU
0aTTédoU OTNV KEQAAN pUBUIONG.
Ymwodei§n:
EkTEAEOTE TIG TTPWTEG TTPOCTTABEIEG KABAPI-
OMoU pg eAAXI0TN TTo0OTNTA VEPOU. Auga-
VETE TNV TTO00TNTA vEPOU OTABIOKA, PHEXPI
va €TMTEUXOEN TO €TOUUNTO ATTOTEAEC A
Kabapioyou.
H avTAia atmropputravTikou Tng didragng do-
O0AGYNONG AEITOUPYET HOVO PE PIa EAAXIOTN
TOoOTNTA VEPOU.
PUBpion Tng paRdou avappoenong
KekAipévn 6éon
MNa tn BeAtiwan Tou atmmoTeAéopaTog avap-
POPNONG O€ KEPAUIKES ETTIOTPWCEIG ITTOPET
va oTpa@ei N papdog avappdPnang UEXP!
Kal 5°.
= XaAapwaoTe Tov KoxAia TreETaAouda.
= 21péywTe TN papdo avappéenong.

= >@i¢te Toug KOXAiEG TTETOAOUBOG.

KAion

2 TEPITITWON aveTTapKoUG avappoenong

pTTopEi va aAAayTei n kKAion Tng eubeiag pd-

Bdou avappdéenong.

=> PuBpioTe TNV TTEPIOTPEPOUEVN AaBR KAI-
ong TG papdou avappoenong.

PUOuion rapapéTpwy
Me T1o KiTpivo Intelligent Key

2Tn GUOKEUR, O TTAPAPETPOI TWV JIAPOPWV

TTPOYPANNATWY KaBapiopou eival pubpi-

Opéveg €€ epyooTaaiou.

Avdaloya pe Tnv €§ouciodoTnaon Tou KiTpI-

vou Intelligent Key ptropeite va aAAGgeTe

EMUEPOUG TTAPAPETPOUG.

MNa va mpayuaTtotroinBei péviun ahAayn

TWV TTAPaPETPWY, Ba TTPETTEN va XPNOIUO-

1oINB¢i yia Tn pUBUIoN £va ykpido

Intelligent Key. H pUBuion trepiypdgetai

otnv mapaypago "rkpi¢o Intelligent Key".

Ymodeign:

KaTtd n pUuBpIon Twv TTapapETpwy, oXedov

6Aa Ta Keipeva oTnv 086vn gival EUKOAQ Ka-

TavonTd. H povadikn e€aipeon gival n ma-

papeTpog FACT:

— Fine Clean: Mikpdg apiBuég oTpopwv
BoupToag yIa TNV ATTOPGKPUVOT PUTTWV
atré Tn AETTTA TTETPA.

— Whisper Clean: Métpiog apiBudg otpo-
WV BoupTowv yia kabapioud GuvTh-
pNoNG e PelwpEvo eTTiTTed0 Bopuou.

— Power Clean: MgydAog apiBuédg otpo-
WV BoupTowv yia YUAAIGHA, ATTOKPU-
oTaAAoTTOiNON KAl OKOUTTIoNA.

= [lepioTpéWTe TO BIAKOTITN ETTIAOYNG
TPOYPAPMATOG OTO ETTIBUUNTS TTPO-
ypauua kabapiopou.

=> [epIoTPEWTE TO KOUMTTT TTANPOPOPIWV
£w¢ OTOU eP@avIoTE N eMOUPNTA TTAPA-
METPOG.

=>» [MaTAoTe TO TTAAKTPO TTANPOPOPIWY - N
pubuiouévn TiuR avaBooBAvel.

= EmAEETE TNV €MOUUNTH TIUA TTEPIOTPE-
(POVTAG TO KOUUTTI TTANPOQOPIWV.

= EmkKupwoTe TNV TpoTTOTTOINUEVN PUBUI-
Oon TTATWVTAG TO TTARKTPO TTANPOPOPIV
f TTEPIMEVETE PEXPI VA ATTOONKEUBE au-
TOHATA N EMAEYMEVN TIMA UCTEPA ATTO
10 deuTepOAeTTTO.

Ka@apiopog

NMPOXOXH

Kivduvog¢ BAaBng ornv emiotpwon darré-

oou. Mnv xpnoIuOTTOIEITE T CUOKEUN ETTI

TOTTOU.

=> [epIoTPEWTE TO BIOKOTITN ETMAOYNAG
TTPOYPAPMATOG GTO ETMOUUNTO TTPO-
Ypauua Kabapiopou.

BuBion Tng kepaAng kabapiopoU

=> TlMartioTe Aiyo 10 TTEVTAA BUBIONG TNG Ke-
@aAnG kaBapiopou Ki ETTEITA KIVAOTE TO
TTpog T apioTepd. Mg autd Tov TPOTTO
atrac@alieTal To TTEVIAA. AprioTe apyd
TO TTEVTAA va avéRel.
H kepahf kaBapiopol kateBaivel.

Ymwodeign:

2& TTEPITITWON AEITOUPYIag TOU puNXavAuo-

TOG Kal UTTEPPOPTWONG, O KIVNTHPAG TWV

BoupTowv OTOPOTA VO AEITOUPYEI.

KatéBaopa Tng padou avappoépnong

= Tpafr&Te TO JOXAOS Kal TTIECTE TOV TTPOG
Ta KaTw. H pddog avappdenong Kate-
Baivel.

Ymodeign:

MNa Tov kKaBapiouod datmédwy Pe TTAAKAKIA

puBpioTe TNV eubeia papdo avappdPnong

£T01, WOTE 0 KABAPIOUAGS va yiveTal o€ opon

ywvia wg TTpog Toug apuoug.

MNa tn BeAtiwan Tou atmoTeAéopaTOG AvVap-

pdenong pTropei va pubuioTei n papdog

avappdenaong oe Aogn Kal KeKAIUEVN BEan

(BA. "PUBpion tTng papdou avappdenong”).

Orav yeuioel n dsauevn BPWUIKOU ve-

poU , évag TTAWTAPAG KAEIVEI TO Avolyua

avappo@nang kai o oTpéRIACG avappden-

ong Aeiroupyei pe augnuévo apiBud aTpo-

@UWV. Z€ QUTH TNV TTEPITITWON ATTEVEQYOTTOI-

NOoTE TNV avappoOPnon Kal TTNYAIVETE va

adeidoete TN deapevr BPWUIKOU vEPOU.

PUOuIon Tax0TNTAG TTPOG T EUNTTPOG

(u6vo yia kepaAn kaBapiopou BD)

= Meiwon taxutnTag: MNupioTe TO KOUMTTI
oTnv KatelBbuvaon "-".

= AU¢non taxutnTag: MNupioTe TO KOUWTTI
aTnv kaTeuBbuvon "+".

210N Kol 001 €KTOG
AgiToupyiag

= KAgioTe TO KOuuTri pUBUIONG TNG TTOCO-
TNTag vepou.

= A@roTe eAeUBepo TO HOXAO 0driynong/
TO OIAKOTITN AOPOAELIQG.

= PuBpioTe 10 BIKATITN €TMIAOYAG TTPO-
ypduuatog otn Béon avappoéenaong.

= AvefaaoTe TNV KEPaA kabapiouou.

= O00nynoTe 10 unXavnua Aiyo Tpog Ta

EUTTPOG yIa va avappo®nBei n utrdéAol-

TN TO0OTNTA VEPOU.

AvefdoTe Tn paRdo avappdenong.

O oT1p6BIAog avappd@naong ouvexicel

va Aerroupyei yia akéua 10 deutepdAe-

TITa, yia va avappo®nBei 1o utréAoItmo

vepo atréd Tn paRdo Kal Tov EUKAPTITO

owAnRva avappoéenong.

= BydAte 10 Intelligent Key.

= Evdexouévwg QopTioTe TN YTTaTapia.

Ekkévwon BpWHIKOU VEPOU

AN TPOEIAOIOIHEH

TMpoagéére TIC TOTTIKES TTPOJIAYPAPES YIa THV

emeéepyaaia Twv Uypwv AUUATWV.

=> [ldpTe TOV EUKAUTITO CWARVA KEVWONG
atrd To AYKIOTPO Kal KATERACTE TOV
Tavw atré KatdAAnAn didTagn auAho-
yne.

v

=>» MéoTe fj ToakioTe TN didTagn puBbuiong
d60ong..

= AvoiTe TO KaTTdKI TNG dIATAENG PUBUI-
ong 66ong.

= A@noTe TO BPWHIKO VEPO Va EKPEUOEl —
JE TTieon ) TOGKIoPa puBpileTe TNV TTO-
ooTtnTa vepou.

= =emAUveTe T de€apevh BPWHIKOU Ve-
poU e kaBapd vepd ) KaBaPIaTE TNV HE
T0 oUOoTNUa éKTTAUCNG (TTPOQIPETIKO).

Adsiaoua KaBapou vepoU

= [0 ypriyopn EKKEVWON, AQAIPECTE EVTE-
AWG TO KOTTAKI.

= TMa tnv ékTAUCON TNG deEapEVG Qpé-
OKOU VEPOU, aQaIPECTE EVTEAWG TO KO-
TTAKI K1 ETTEITO AQAIPECTE TO PIATPO PPE-
OKou vepou.
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Fkpido Intelligent Key

= TomoBetroTe TO Intelligent Key.

= EmA&ETE TNV €mMOUUNTH AgIToupyia TTe-
PIOTPEPOVTAG TO KOUUTTT TTANPOQOPIWV.

O1 empépoug AsIToupyieg TreplypagovTal

TTOPAKATW.

Mevou kA&18100 >>

2€ auTd TO OTOIXEIO PEVOU TTAPEXETAI £YKPI-

an yia Ta SIKAIWPATA TWV KITPIVWV

Intelligent Key.

= Z1nv 006vn auTA TTATAOTE TO KOUWTTI
TTANpo@opIwyv "Mevou KAEIBIOU >>".

= TpaBngre 1o ykpico Intelligent Key kai
BaATe 1o KiTpIvo Intelligent Key, 10
OTT0i0 BEAETE VA TTPOYPAPUATIOETE.

= EmAEETE TO OTOIXEIO PEVOU TTOU BEAETE

va AAAAEETE TTEPIOTPEPOVTAG TO KOUMTTI

TTANPOPOPIWV.

MatoTe TO KOUPTT TTANPOQOPIWV.

EmA£ETE TN pUBUION TOU GTOIXEIOU [E-

vOU TTEPIGTPEPOVTAG TO KOUUTTI TTANpPO-

POopIWV.

= EmBepaiwoTe Tn pUBUION TTOTWVTAG TO
OTOIXEIO pEVOU.

= EmAEETE TO €TTOUEVO OTOIXEIO PEVOU
TTOU BEAETE Va AAAGEETE TTEPICTPEPO-
VTQG TO KOUUTTi TTANPOQOPIWV.

=> Tla TNV ammoBrKeuon TwV SIKAIWPATWY,
avoifte To pevou "ATToBrikeuon puBui-
OEWV" TTEPIOTPEPOVTAG KI ETTEITA TTATW-
VTOG TO KOUUTTI TTANPOQOPIWV.

= [Na £€000 a1ré TO PEVOU, EUPAVIOTE TNV
evioAn "E€0d0g atTd pevou” TTEPIOTPE-
POVTAG KI ETTEITA TIOTWVTOG TO KOUMTT
TTANPOPOPIWV.

Cleaning App >>

O1 TTapdapeTpol TTou pubuifovTal Pe To YKpi-

Co Intelligent Key Trapapévouv evepyég,

€WG OTOU €TTIAEYE M GAAN pUBION.

= lepioTpéWTe TO BIOKOTITN ETTIAOYNG
TTpoypANPaTOg 0TO EMOUPNTO TTPO-
ypauua Kabapiouou.

= [epIoTPEWYTE TO KOUUTTI TTANPOPOPIWV
€wg OTOU eP@avIOTEN N £VOEIEN
"Cleaning App >>".

= [i€oTE TO KOUWTT TTANPOPOPIWY - Ba el-
QavIOTE N TTPWTN PUBUICOUEVN TTOPAE-
TPOG.

= [latoTe T0 TTAAKTPO TTANPOPOPIWY - N
puBuIouévn TIMA avaBooBrvel.

= EmAEETE TNV €MOUUNTH TIUA TTEPIOTPE-
(OVTAG TO KOUNTTI TTANPOPOPIWV.

= EmKupwaoTe TNV TpoTToTroINuévn pUBUI-
On TTATWVTAG TO TTAAKTPO TTANPOPOPIV
f TTEPIMEVETE PEXPI VA aTTOONKEUBE au-
TOMOTA N ETTIAEYUEVN TIUA UOTEPA ATTO
10 deuTepOAETITO.

= EmAELETE TIG ETTOUEVEG TTAPAUETPOUG
TTEPIOTPEPOVTAG TO KOUUTTI TTANPOPOPI-
wv.

= A@oU aAAaeTe OAEG TIG £TTIBUNTEG TTa-
POUETPOUG, TTEPIOTPEWTE TO KOUMTTI
TTANPOPOPIWYV, £WG OTOU EUPAVIOTEI N
£voeign "E€odog atrd pevou”.

=> TMaTACTE TO KOUPTTI TTANPOPOPIWY - Yive-
Tal £§000¢ aTrd TO pevVOU.

A7
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PuOuion Tng yYAwooag

= [NatoTe TO TTAAKTPO TTANPOPOPIWV - N
puBuIouéVN TIWA avaBooPrvel.

= EmA&ETE TNV €mMBUNTA YAWOOQA TTEPI-
OTPEPOVTAG TO KOUUTTI TTANPOQOPIWV.

= EmKupwaoTeE TNV TPOTTOTTOINKEVN PUBLI-
On TTOTWVTOG TO TTARKTPO TTANPOPOPILV
] TTEPIPEVETE PEXPI VA ATTOBNKEUBET au-
TOMOTA N TTIAEYUEVN TIUA UOTEPQ ATTO
10 deutepdAeTTTO.

YoT1épnon akivnrommoinong
BoupToWV
PuBuioTe 10 Xpbvo uoTépnaong Twv Boup-
TOWV.
= H p0Buion TpayuaroTrolgital OTTwg n
"PUBuion yAwooag".

PUBuIoN TG XOPAKTNPICTIKAG
KAUTTUANG @OpTIONG

=> [MepIoTPEWTE TO KOUWTTI TTANPOPOPILV
€WG OTOU EUQPAVIOTEI TO JeVOU UTTaTapi-
ag.

=> [MatAoTe TO KOUWTTi TTAnpOPOPIWY - ETTI-
AEETE TN XOPOKTNPIOTIKY) KAPTIUAN @Op-
TiIong avaAoya YeE Tn XpnOIUOTTOIOUMEVN
uTTaTapia.
Ymwodei§n: H pubuion Tng xapaktnpi-
OTIKNG YPOAUUNG POPTIONG TTPETTEI VO
Tpayuatotroindei uévo o€ ouvevvonon
ME TNV uTThpeaia eEuTTNPETNONG TNG
Karcher. I18iaitepa 6Tav n utratapia dev
oupTTEPIAQUBAvETAI GTO PEVOU.

= EmKuUpwaoTE TNV TPOTTOTTOINKEVN PUBLI-
On TTOTWVTOG TO TTARKTPO TTANPOQOPIV
] TTEPIPEVETE PEXPI VA ATTOBNKEUBET au-
TOMOTA N TTIAEYUEVN TIUA UOTEPQ ATTO
10 deutepdAeTTTO.

LOAD DEFAULT
EmoTtpéyTte otn Baoikn puBuion.

A KINAYNOZ

Kivouvocg rpauuariouou! H ouokeun emipé-

TeTal va AEITOUPYEr uOVO O€ ETTIPAVEIES UE

KkAion éwg tn uéyiotn Tiun (BA. "Texvika xa-

PAKTNPICTIKA") yia @OPTWON Kai EKPOPTW-

on. Odnyeire apya.

AN [TPOXOXH

Kivduvog rpauuariouou kai BAGBng! Kara

N peTapopd AdBere ummréywn 1o BAapog NS

OUOKEUNS.

= AvaONKWVETE TNV KEPAAN KaBapiouou,
yla va atro@uyeTe {nuIEG OTIG BOUPTOEG.

= AgaipéaTe Tn BolpTOoq, Yia va atropu-
YETE {NUIEG OTIG BOUPTOEG.

= Kard 1n geTagopad e oXAUaTa, ac@aAi-
OTE TN OUOKEUN £VaVTI eVOEXOUEVNG OAi-
00nong kal avaTpoTrAg, CUPPWVA PE TIG
€KAOTOTE 10XU0UCEG KATEUBUVTHAPIEG
odnyieg.

ATtrofnkeuon

AN [TPOXOXH

Kivduvog rpauuarioguou kai BAGBng! Kara
TNV amobnkeuon AdBere urown 1o LApog
NS OUOKEUNG.

H ouokeun auTr] ytropei va amobnkeueTal
HOVO 0€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

EL -6

®povTida Kal cuvThpnon

A KINAYNOZX

Kivduvog tpaupariauod! lpiv amd 6Asg Tic

epyaaicg atn ouokeun BydaAte ro Intelligent

Key kai tpaBnére 1o Buoua tpopodoaiag

arrd 10 QopPTIoTH.

= AdeIGleTe KAl ATTOCUPETE TO BPOUIKO
vePO Kal To uTTOAOITTO KaBapd vePo.

Mpéypappa ouvtipnong

AlaoTApara ouvtipnong

O1 ouVIOTWEVEG EpyaaTieg KaBapiououU gu-

@avifovTal oTnv 006vn avd CUYKEKPIPEVA

diaoTrpaTa kKabapioyou.

=> Orav gpgavioTei n avtioToixn évoeign,
EKTEAEOTE TNV Epyacia ouvTrpnong.

=> [latAoTE TO KOUUTTI TTANPOQOPIWY YId VO
undevioTtei n évdeign. H évdeitn Ba Eava-
EMPAVIOTEI GTO TTPOBAETTOPEVO XPOVIKO
d1aoTNUA.

[Evdei§n 086vng Epgadvion
OAwv

KaBapiopég Twv pa- 20 wpeg

Bdwv avappoé®nong

KaBapiopég @iAtpou 20 wpeg

XVOUdIWV

KaBapiopég @iAtpou 50 wpeg

vEPOU

EAeyxog xelAwv avap- (100 wpeg

poenong

EAeyxog Bouptowyv 100 wpeg

Emavagopd oépfis 200 wpeg

Ymédei§n: H eravagopd oépPig undevidel

O0Aa Ta dlIACTAPATA CUVTHPNONG.

MeTtd atrd kG0e AsiToupyia

MNMPOXOXH

Kivduvog¢ BAaBng. Mnv wekdalere tn ou-

OKEUN € VEPO KAl NV XPNOIOTTOIEITE ITYU-

PG amoppuUTTaVTIKA.

= AdeIGleTE TO BPWUIKO VEPO.

= =emAUvete Tn deapevh BPWHIKOU Ve-
poU pe kaBapod vepod ) KaBapiaTe TNV PE
T0 oUOTNUa €KTTAUONG (TTPOAIPETIKOG).

= A@aipéaTe TO QIATPO OYKWOWY PUTTWV
atrd Tn de€auev BPWHIKOU vEPOU Kal
KaBapioTe TO.

= KaBapileTe eEWTEPIKA TO NXAvNUa PE
Travi Bpeypévo og didAupa ATTIoU aTTop-
pUTTAVTIKOU.

= EAE&yxete 10 QiATPO Xvoudiwy Kal av
XPeIageTal To kaBapileTe.

= Moévo mmapaidayr BR: A@aipéaTe Kai
ade1doTe TO doyeio PUTTWV.

= Movo mapaAriayr) BR: KaBapioTe 1o au-
AAGKI TOU KOTAVEUNTA VEPOU (avaTpEETE
oTo kKe@aAaio "Epyacieg auvtipnong").

= KaBapileTe Ta xeiAn avappd@nang Kai
Ta XeiAn EuaiyaTog, Ta EAEyXETE yIa @Bo-
pa kal av xpeldgetal Ta aAAGdeTe.

= EAéyETe TOV EUKAUTITO CWAR VA avappo-
@nong yia Tuxov dIappoEg, avTikara-
OTAOTE TOV €AV €ival ATTAPAITNTO.

= [MéoTe TTPOG TO P€TA TO KOTTAKI TNG O€-
Eauevng BpwHIKou vePOU Kal KAEIOTE TO
KaTTdKI TNG deCAPEVAS QUTAG, £TOI WOATE
va TTapapével Aiyo avoikTé yia va oTe-
YVWOEI.



Eav eival avaykaio, ytropeite va emmava-
AdaBete Tn diadikaoia ékTAuong 2 £éwg 3
(POPEG.
= KAeioTe TNV TTApOXn vEPOU KAl ATTOCUV-
0¢0Te TOV EAACTIKO CWAAVA ATTd TN OU-
OKEUN.
= = TomoBeTioTe {avA TO EUKAPTITO TTWHA
f oTn ouvdeon. AQAoTE Aiyo avoikTd To
KOTTAKI TNG Oe€apEVAG BPWHIKOU vEPOU
ylO va OTEYVWOEL.
AAAayn N YOpIoHaA TV XEIANIWV

AVTIKOTAOTAON TWV KUAIVOPIKWV
BoupToWV
= AvefaaTe TNV KePaA kabapiouou.

Mnviaiwg avappOPNONg
= EAéyETe Toug TTOAOUG TNG PTTATapieg yia
ogeidwan kal BoupTaioTe TIG, €AV gival 1 2
(:,(VC(YKGIO. NaBere U:ITOL|JI’]’TI"| cradepn \ 1 TIAMKTpO aTTao@AAIong KAAUPPATOG
£dpaon Twv KaAwdiwv ouvdeong. £506VOU
= EAEyxeTe TIG TOIMOUYKEG METAEU TOU BO- 2 BoF:J 100
X€iou BpduIKoU vEPOU Kal TOU KATTOKIOU C 3 Koupm’
OXETIKA PE OTEYAVOTNTA, Kal, AV XPEIA- H
Cetal, TIG aAAGETE. CHANGE LIP , . .
’ , . =>» [latjoTe TO KOUNTTI aTTAC0PAAIGNG TOU
= X¢ pmratapieg mou Oev XpeIddovTal ou- KaAOppaTog £5pavou
vn"]pr]or] £)\éY)(€TF: TNV TTUKVGTATA TOU = ITPWETE YOKPIG TO Ké'x)\uupcx edpavou.
0&€0g TWV OTOIXEIWV. , = TpaBngre pog Ta £§w Tov KUAIVOPO TNG
= KabapioTe TN oUpayya Twv BoupTowv . . .
(nu6vo otnv TrapaAAayn BR) 1 2npadi gBopag Bovproag.

) ’ 2 Xeihog avappopnong Yodei§n: AvikaraoTroTe TIG KUAIVOPI-
ETnoiwg ] ) ) kég BOUPTOEC GTAV TO UAKOG TOUG YOG~
> AmeuBUveoTe OTNV UTINPEGTT TEXVIKAS Tt xelAn avappo@nong TIPETTE VAl GVTIKG- oel Ta 10 mm.

5§U1TT1F,>£TT1§7H€ TTEAATWY YIa TOV TTPOdIa-  1a0TaB0UV 1} Va YUPIoOUV avaTIodd, 6Tav = TomoBeTrOTE TIG VEEG KUAIVOPIKEG BOUp-
YPAUPEVO EAeYXO. ®Bapolv £wg To onNuadl eBopdg. TOEG.
Epyaocisg ouvtipnong = AgaipéaTe TNV pARO0 avappoPnong. = TomoBetrioTe 0N B€0N TOU TO KAAUPPQ

= =eBIdwaTe TIG aoTePOEIdEIG AaPEG.

€dpAvou Kal TTATACTE TO KOUWTT.

ZuoTnua éKTAuong deapevig

BpwpIKOU VEPOU (TTPOAIPETIKO)

= AQnoTe va ekpelaEl TO BPWHIKO VEPOD,
BA. Tapdypagog "Ekkévwan BpwHIKOU
vepou".

=> Avoite To KatTdKI TNG dEEAPEVAS Bpw-
MIKOU vepoU.

=2 AQaIp£oTe TO EUEAIKTO KOTTAKI ATTO TO
ouoTnua éKTTAuonNG. :

= 2uvdéaTe TOV EAAOTIKO CWARVa veEPOU %
ME TO oUoTnua éKTTAUONG. . 3 -

=> BydATe Ta TTAAOTIKA PEPN.

= Byddete Ta xeiAn avappdéenong.

= Eicaydyete Ta Kaivoupla 1} avTeoTPA-
péva xeiAn avappdenong.

= BdATe Ta TTAQOTIKA PéPN.

= BIdwoTe Kal oQigTe TIG OTAUPOEIDEIG Aa-

AvTikardoTaon 810ko€idoUg BoupToag

= AvefaaoTe TNV KeQaA kabapiouou.

= [i€oTe 1O TTEVTAA aAAayrG BoupTowy
TTPOG Ta KATW TTEPA ATTO TNV avTioTaON.

= TpapngTe Tn BoUpToa diCKWV TTAEUPIKA

; TTPOG TA £EW KATW ATTO TNV KEQAAH Ka-
Pég. Bapicuou.

KaBapiop6g Tou auAakiol KATaveunTt) < KpaTAoTe TV kaivoupyia Bolptoa di-

vepou OKWV KATW atré TNV KEQaAr kabapi-

= Tpapnérte TN Awpida aTeyavoTtroinong OMOU, TTIESTE TNV TTPOG TA ETTAVW KAl
Kal KaBapioTe TO QUAGKI PE Eva TTavi. ao@OAioTE TNV.
Metd Tov KaBapiopd, ToTToBeTAOTE Eavd EykardoTtaon Tng KeQaAng kabapiopou
TN Awpida oTeyavoTroinong mECoVTag S ITPWETE TN GUGKEUR 2 M TTPOC Ta
OHoIoHOPPA. EUTTPOG, £T01 LIOTE VA DEIXVOUV TTPOS T
TTiow ol TPOXIoKOL.

=>» [latrjoTe Aiyo To TrevTdA BUBiong TG Ke-
@aAng kaBapiopou Ki ETTEITA KIVAOTE TO
TTPOG T aploTepd. Me auTod Tov TPOTTO
atrac@aAieTal To TTEVIAA. AprioTe apyd
TO TTEVTAA va avEéRel.
O Bpayiovag aviypwong TG KEQAARG
KaBapiopoU kateRaivel TTPOG T KATW.

= KAeioTe 10 KOTTAKI TNG deEapeVG Bpw-
MIKOU VEPOU, WOTE VO OKOUUTIFOEI OTO
€UKQUTITO TTWHA. = AdeialeTe TO doyEio KaBapoU Kal aKA-
= Avoifte TNV TTPpOCaywyn vEPOU Kai &e- BapTou vepou.
TTAGveTe yia Tep. 30 SeuTePOAETTTA TN 2 XahapwoTe To oPEAyIcUa Tou BoXEiou
deCapevr BPwHIKOU vePOU. Kl avoonKwoTe To OoXEio.
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EAatrpio

Ac@aAioTikdg TTEIPOG

KdaAuppa KIBwTiou akpodeKTWV
KAIMTT ao@aAIGTIKOU TTEipOoU

A ON -

TotroBeTAOTE TNV KEPAAA KaBapiopou
OTO KEVTPO UTTPOOTA OTO puNXAvnua.
A@aipéaTe TO KAAUPPA TOU KIBwTioU
AKPOOEKTWV.

Zuvd£oTe TO KOAWDIO PEUNATOG TNG KE-
@QaAAG KaBapIoPoU PE TN GUCKEUN.
TotroBeTAoTE TO KAAUPPA TOU KIBWTiOU
QAKPOOEKTWV.

ZuvdEaTe pe To owARva TN Celgn owANR-
VWV OTN CUOKEUN, GTNV KEQOAAN Kabapi-
opou.

v v v vy

1 EAamipio
2 Nafn petagopdg

= ImpwéTte TN AafR wBnang aTnv uTTod0-
XN TNG KEQAANG kaBapiopou.

= 2ZTMPWETE TTPOG TA KATW TA EAATAPIA KAl
KAEIBWOTE Ta.

= EuBuypappioTe T0 Bpaxiova aviywaong
TNG KEQAANG KaBapIopoU Pe TNV UTTOd0-
XN OTO ETTAVW PEPOG TNG KEQAARG KaBa-
pIouOoU.

= TOTTOBETACTE KAl A0POAIOTE TOV ACPaA-
NIOTIKO TTEipO.

= PuBuion kepaAng kabapiopou: pub-
MioTe pe Tov KoxAia TTpocapuoyng atnv
emoluunTn 6éon.

= KarteBaoTe Tépua KATw Tn deapevn ve-
pPoU Kai EAEYETE TO KAEIBWHA.

AtmroouvappoAdynon Tng Ke@aAng

Kafapiouou

H atmroouvappoAdynon akoAoubei Tnv avri-

0eTn oeIpd TNG EYKATACGTAONG.

AN NMPOXOXH

Kard tnv agaipeon tn¢ kepaAng kabapi-

ouou, n €6pacn TNG CUCKEUNGS UTTOPE] va i-

vel aorabng. ®povriorte yia 1n aTabepdrnTa

TNG OUOKEUNC.

21npiére Tn ouokeun amé miow yia va unv

avarparei.
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Mtratapieg

Katd Tn Xprion cucowpeuTtwyv AAPReTE
OTTWOONTIOTE UTTOWN TIG OKOAOUBEG TTPOEI-
O0TTOINTIKEG UTTODEIEEIG:

WaBete urdwn 11 utTodeieig mou
avaypdagovrai 1T TOU GUGOWPEUTH,
KaOwWe Kal EKEIVES TwV EyxEIPISiwV
00NyIWV XpHRong Kai Asiroupyiag Tou
oxnuarog

®

X0NOIUOTTOIEITE TTPOCTATEUTIKA yua-
g

Koparnore ra maidid pakpia amré oééa
Karl urrarapieg

Kivduvog ékpnéng

ATTayopeUovral n Qwrid, ol oTTiven-
IDEC, TO AKAAUTITO QWS Kail TO KATTVI-
oua.

Kivouvog tpauuariouolu

Mpwre¢ BorBeieg

IMpogidorroinNTiKy TTaparnpnon

AiaBean amroBAnTwv

Mnv merare tn pmrarapia orov KGdo
aTTOPPILNATWY

>R S @

A KINAYNOZX

Kivéuvog ékpnéng. Mnv tormrobereire epya-
Agia 1 apopoia avrikeipeva mdvw otnv
umarapia, 6nA. oTouS TEPUATIKOUS TTOAOUS
Kal oTn oUvoEDn TwWV OTOIXEIWV.

Kivouvog rpaupuariopod. Mnv @épvere moré
Tpauuara o€ emapn e péAuBdo. Merd tnv
EKTEAEDTN EPYACIWV OE UTTATAPIES TTAEVETE
TAvTOTE T XEPIA OAG.

ZUVIOTWHEVEG pTTaTapieg B 40

Kwd. Tapay- |Mepiypaepn
yehiag

6.654-141.0" |105 Ah - xwpig ou- |12 V*

vTnpEnon

6.654-093.02 |70 Ah - xwpig ouvtn-|12 V*
pnon

6.654-097.0% |80 Ah - ye eAdyiotn |12 V*

ouvTApnon

* H guakeun xpeidleral 2 umarapies

" [1ARpeg ot (24 V/105 Ah) ue kaAwdio
ouvdeang, kwo. mapayyediagc 4.035-449.0
2[1ARpeg aer (24 V/70 Ah) ue kaAwdio ouv-
oeong, kwo. mapayyeliag 4.035-447.0
IT1Anpeg oet (24 V/80 Ah) ue kaAwdio alv-
oeong, kwo. mapayyediac 4.035-450.0

TomroBeTAOTE KOl CUVSECTE TN UTTATApPia

= ZTTPWETE TN GUOKEUAR 2 M TTPOG TA

EUTTPOG, £T01 WOTE VA OEIXVOUV TTPOG TA

TTiow ol TPOXIoKOL.

ExkkevwoTe TNV Ke@aAr kabapiopou.

AdeidleTe TO doxeio kaBapou Kal akd-

BapTou vepoU.

XaAapwaoTe T0 0PPAYIoUa Tou doxeiou

KOl avVOONKWOTE TO OOXEIO.

ToTmoBeTATTE TIG PTTATAPIEG TTPOG TNV

KEPAAN KaBapIiopoU péoa aTo KAPTEP

KOl OTEPEWOTE YIA TTEPICOOTEPN AOPA-

A€la To ouvodEeUTIKO TAKO O0TO BATTESO.

AN [IPOXOXH

Kara tnv a@aipeon kai Tomobétnan Twv

utrarapiwy, n £€6pacn NS CUOKEUNS UTTOPET

va yiver aotabng. ®povriore yia 1 oTabepo-

NTA NG CUOKEUNG.

= 2TEPEWOTE TO KAAWSIO OUVOEDNG OTOUG
akoOua eAeUBepOUG TTOAOUG TWV PTTATO-
piwv (+) kai (—).

= 2uvd£0TE TOUG TTOAOUG PE TA KAAWDIA
ouvdeong TTou cuvodeUouV Tn CU-
OKeun.

MMPOXOXH

v v vy

lMpoaéére Tn owaTtn auvdeon Twv TOAwV!

2X€0IAYpaUuQ OUVAPUOAOYNONS yia 2 UTTATapies

= KareBdoTe TEpUa KATW TN degapeVA ve-
poU Kai eAEyETE TO KAEIdWA.

Ymodeign:

Mpiv BéoeTe ge AsiToupyia To pnyxavnua

(POPTIOTE TIG UTTATAPIEG.

BA. oxeTika 10 THAUa "®épTION PTTOTOPI-

wv'.



A@aipgon pIraTapiwy

AN [TPOXOXH
Kivduvog¢ BAGBng amoé v avarpoth 1§
OUOKEUNG, aQaIPEDTE TIC UTTATAPIES UOVO
orav givai TormroBetnuévn n Kepan kabapi-
OloU OTH CUOKEUN.
=> BydAte 10 Intelligent Key.
= ZTTPWETE TN OUOKEUN 2 M TTPOG TA
EMTTPOG, £TO1 WOTE VA OEIXVOUV TTPOG TA
oW o1 TPOXIOKOI.
EkkevwoTe TNV KEQAAR KaBapiouou.
XaAapwaTe To oPPAYIoHa Tou doxEiOU
KQI avaonKwaoTe To OOXEIO.
ATtroouvoEaTe To KOAWDIO aTTd TOV ap-
vNTIKO TTOAO TNG PTTaTapiag.
AtroouvoéaTe To UTTOAOITTO KOAWBIO
atrd TIG YTTATAPIES.
TpaBnéTe Tov TAKO 1 Ta TEPdYIa agpoU.
AQaIpEDTE TIG PTTATAPIEG.
MMPOXOXH
Kara tnv agaipeon kai Tormroférnon twv
urrarapiwy, n €6paocn NG CUOKEUNS UTTOPET
va yivel aorabrg. @povriote yia 1n oTabepo-
NTA NG OUOKEUNS.
= AIaB£aTE TIG XPNOIKMOTTOINKEVEG UTTATA-

pieg oUPPWVA PE TIG 1I0XUOUTEG VOUIKEG

dolatagelg.

Z0uBaon cuvrTipnong
MNa pio ago1moTn ASIToupyia TNG CUOKEUNRG,
MTTOPEITE VA GUVAWETE Yia oUPPBAC CUVTH-
PNONG HE TO apuddIo Ypageio TTWARCEWY
g KARCHER.

AVTITTAYETIKR TTPpOOTACIA

> € TEPITITWON KIVOUVOU aTTo TTAYETO:

= Adeidlete T0 doxeio kaBapou kal aKd-
BapTou vepou.

= AT0B£TETE TO UNXAVNUA O€ XWPO TTOU
TIPOCTATEVETAI ATTO TOV TTAYETO.

PV ¥ ¥ V¥

EL
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BAdBeg

A KINAYNOZ
Kivduvo¢ rpauuariouod!

lMpiv a6 6Aeg Tig

epyaais¢c otn ouokeun BydAre to Intelligent
Key kai paBnére 1o Buoua tpopodoaoiag

arrd 10 QoPTIOT.

= AdeIdeTe KAl ATTOOUPETE TO BPOMIKO
vEPO Kal TO UTTOAOITTO KaBapd vepod.

AuoA&iToupyieg pe Evoein otnv 006vn

Display-'Evdei§n

AvTIHETWTTION

ERR_|_BURSTE_049

EAéyETe, €dv KATTOI0 ££VO OWPA PTTAOKAPE! TIG BOUPTOEG, ATTOMOKPUVETE TO £QV UTTAPXEL.

ERR_|_TURB_050

EAéyETe TO OTPORIAO avappoPnong yia pUTTOUG Kal KABAapIoTe TOV KATA TTEQITITWON.

ERR_U_BATT_001

EAéyETe TN pTTaTapia, @optioTe TNV €AV gival atrapaitnTo.

Edv n 066vn epgavicel GAAa punvuuata du-
oAerroupyiag ) dev gival duvartr| n aTToKaTd-
aTtaon NG duoAegIToupyiag:

= Av ouveyilel va egpavieTal TO QAAua,
KOAEQTE TNV UTTNPETia eEUTTNPETNONG
TTEAATWV.

= BydArte 10 Intelligent Key.
= [Mepipévere TouldyioTov 10 deutepOAe-

mTa.

= TomoBetAoTe TO Intelligent Key.

AucAsiToupyieg xwpig £EvoeiEn otnv 086vn

BAdaBn

AvTipeTWTTION

H ouokeun dev Eekiva

Stand-by. AmrevepyotroifoTe Tn cuckeur Kal TOTToBeTroTE Eava To Intelligent Key.
PuBuioTe 10 810KOTITN €MAOYAG TTPOYPANMATOG OTO £TMIOUUNTS TTPOYPANHA.

EA&y€Te TN yTTaTapia, QopPTIoTE TNV €4V gival aTTapaitnTo.

EAéyEre €dv gival ouvdedepévol ol TTOAOI TNG PITTATAPIAG.

AVETTOPKNG TTOOOTNTA
vepoU

EAéyEre TN 01d6UN TOU KOBAPOU VEPOU, CUPTTANPWOTE €AV Eival ATTAPAITNTO.

AugnoTte TNV TT006TNTA VEPOU PE TO KOUUTT pUBUIONG TTOOOTNTAG VEPOU.

=eBIOWOTE TO KATTAKI TNG BEEAPEVAS PPETKOU VEPOU. AQaIpEDTE TO PIATPO PPEOKOU vePOU Kal kabapioTe T0. To-
TTOBETAOTE TO PIATPO Kail BIBWOTE OPIKTA TO KATTAKI.

ApaipéoTe To dkpo dlavoung vepoU oTnV KEQAAr) KaBapiopou Kal KaBapioTe To KavAaAl vepou (Uévo ae KEQOAR
kaBapiopou R).

EAéyETE TOUG EUKAPTITOUG CWAAVEG YIa TUXOV EUTTAOKEG, KaBapioTe Toug €dv gival atrapaitnTo.

Xwpig Tpoodkn atrop-
PUTTAVTIKOU

AugnoTe TNV TT00OTNTA VEPOU, WATE VA EVEPYOTTOINOEi N OOCOUETPIKY avTAia.

EAéyETe TO aTTOPPUTTOVTIKO.

AVETTOPKAG avappo®n-
TIKA 10XUG

EAéyxeTe TIG TOIHOUXEG PETAGU TOU Soxeiou BPOUIKOU VEPOU KAl TOU KATTOKIOU OXETIKA PE OTEYAVOTNTA, Kal, AV
XPEIAgeTal, TIG OANACETE.

H de€apevh Bpwpikou vepou ival YEUATN, OTTEVEPYOTTIOIAOTE T GUOKEUR Kal adeidoTe Tn Oegapevh BpwpIKou
vepoU

KaBapioTe 10 QiATpO XvoUudIiwv.

KaBapioTe Ta X€iAn avappopnong otn pdpdo avappopnong, avTIKATAOTACTE Ta GV ival aTTOPAITNTO.

EAEyETE TOV EUKAUTITO CWARVA avappoPnong yia Tuxov EUTTAOKEG, KaBapioTe TOV €AV gival ATTaPAITNTO.

EAéyETe TOV EUKAUTITO CWARVA avappoenang yia Tuxov dIappoEg, avTIKATAOTHOTE ToV €AV €ival aTTapaiTnTo.

EAéyCre, €dv gival KAEIOTO TO KATTAKI OTOV EUKAUTITO CWAARVA KEvwang Bpouikou vepou.

EAéyETe TN pUBPION TNG pABdoU avappdPnong.

Mn ikavoTToInTIKG atro-
TéAeopa KaBapiopou

EAéyETe TOV €UKOUTITO CWARVA avappo@nong yia TuXov dIopPoES, AVTIKATAOTAOTE TOV AV gival arapaitnTo.

O1 BoupTtoeg dev TTEPI-
oTpEPovTal

EAéyETe, €av KATTOI0 {EVO OWHA PTTAOKAPE! TIG BOUPTOEG, OTTOUOKPUVETE TO €AV UTTAPXEL.

Edv evepyotroinBei o d1akoTTNG UTTEPBOAIKNG TAONG TOU NAEKTPOVIKOU CUCTAUATOG, TTEPIGTPEWTE TO OIAKOTITN
emAoyng Tmpoypdupartog otn 8éon "OFF" kai £reita Eavd ato €mBupunTé TTPAYpaAUUa.

Kpadaopuoi kard Tov Ka-
Bapiopod

lowg Ba TTPETTEI va XPNOIMOTTOINCETE TTO JOAOKES BOUPTOEG.

e wepimTrwon BAaBwyv, o1 0TToieg Bev PTTOPOUV VA AVTIHETWTITIOTOUV UE TN Borfsia auTtoU Tou TTivaka, KAAESTE TNV UTTNPETIA
TEXVIKAG £§uTTNPETRONG TTEAATWV.
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NMpbéoBerog e§orAiIop6g B 40

Zuokeuég BR B 40 (rp6oBeTog €§0TAIONOG KUAIVEPIKWYV BoupTowy)

Mepiypagn Ap16. Api0. Meprypagn g w
avTaAA. avTaAA. E s

MAdTog epya-|MAGTOG £pya- 2 e

oiag 450 mm |oiag 550 mm 5 §

g

g £

s f

= <

KUAIvdpog BoupTowy, KOKKIVOG  |4.762-392.0 (4.762-393.0 |Ma Tov kaBapiopd ouvTApnong akOua Kal Twv TTOAU Ae-|1 2

(u€oog, oTavTap) PWHEVWY OATTEDWV.

KUAivdpog Bouptowyv, Aeukdg (ua-|4.762-405.0 (4.762-409.0 |Ma tn oTiABwon kai Tov kaBapiopd ouvtrpnaong euai- |1 2

Aakdg) oBNTwv daTrédwy.

KUAivdpog Bouptowv, TTopTokaAi |4.762-406.0 (4.762-410.0 |Ma 10 Tpiwipo datrédwy Pe uen (TTAakdkia acpaisiag |1 2

(uwnAdg/xaunAdg) KTA.).

KUAivdpog Bouptowy, Tipdoivog  |4.762-407.0 (4.762-411.0 |MNa Tov pifik6 kaBapigud TToAU Aepwpévwy datrédwy |1 2

(k6kkoI) KQI YIa TNV OTTOPAKPUVGT ETTIOTPWOEWV (TT.X. KNPWV,

KUAIVSpoc BoupTawy, yKpifoc  |4.762-408.0 [4.762-412.0 |OKPUNIKWY E0TEPWV) 1 2

(kékkol 1 mm)

Aovag Trepiauxeviou KUAivOpwy  |4.762-413.0 |4.762-415.0 |Ma Tnv uttodoxr pagiAapiwv KUAivopou 1 2

MagiAapi KuAivdpou, Aeuko (TTOAU (6.367-108.0 (6.369-735.0 |[Na Tov kaBapiopd kai oTiABwon euaioBnTwy datrédwy. |1 2

MaAako)

MagiAap1 KuAivdpou, kiTpivo (ua- [6.367-105.0 |6.369-732.0 |lMa tn oTiABwon datrédwy. 1 2

Aako)

MagiAapi KuAivdpou, KOKKIVO (ué- [6.367-107.0 [6.369-734.0 |[Ma Tov KaBaApIoPS eAa@PA AepwWHEVWY BATTESWV. 1 2

TPI0)

Magivapi kuAivdpou, TTpdaivo 6.367-106.0 |6.369-733.0 |la Tov KOBAPIOPS PETPIA WG TTOAU Aepwpévwy daTTE- (1 2

(okAnpo) Swv.

2uokeuég BR B 40 (trp600eT0g £§0TAIOCUOG SI0KOEIBWYV BOUPTOWY)

Mepiypagn Api6. Ap16. Mepiypagn g | w
avTaAA. avTaAA. E s

MAGTog epya- |MAATOC Epya- 2 %

oiog 430 mm |oiag 510 mm § §

© |5

S |E

5

= <

Aiokogldng BoupToa, og QUOIKO Xpwpa |4.905-023.0 |4.905-027.0 |Ma Tn oTiABwaon datrédwy. 1 1

(MaAaKO)

AiokogIdng BoupToa, AUk 4.905-024.0 |4.905-028.0 |MNa tn oTiABwon kail Tov kaBapiopd ouvtApnong uai- |1 1

odATWYV daTTéEdwWV.

Aiokogldng BoupToa, KOKKIVO (METplo,  |14.905-022.0 [4.905-026.6 |a Tov KaBapiopd eAa@pd Aepwpévwy datTédwy A gu- |1 1

oTavTap) aIo0NTWY JATTESWV.

Aiokogldng BoupToa, paupo (okAnpd)  |14.905-025.0 |4.905-029.0 |[Ma Tov KaBapIiopd TTOAU Aepwpévv daTTEdWV. 1 N

Etevdedupévog diokog 4.762-533.0 |4.762-534.0 |MNa tnv utrodoxn pagiAapiwy. 1 1

2uokeuég BR/BD B 40 (Trp6oBeTog e§ommAiocpog pdBdou avappépnong)

Mepiypagn Api0. avtaAA. Mepiypagn Movda- |Atraitn-
MAdTOG epyaai- da ou- (on ou-
ag 850 mm OKEUO- |OKEUAG

oiag

NaoTIXEVIO XEINOG, PTTAE 6.273-213.0  |ZTavTopT Zelyog |1 Celyog

NaoTIXEVIO XEINOG, DIOQAVEG, UE EYKOTTEG 6.273-207.0  |AvBekTIKO OTO AGDI Zelyog |1 Celyog

NaoTixévio Xeihog, dlagaveg 6.273-229.0  |AvTI-XOPOKTIKO Zeuyog |1 Celyog

NaoTixévio Xeihog, dlagaveg 6.273-290.0  |MNa TpoBAnuatikd daTTeda Zeuyog |1 Celyog

PaBdog avappdenong, ubtia 4.777-401.0  |Z1dvTOpT 1 1

PaBRdog avappdpnong, KaptruAn 4.777-411.0 | Z1QvTapt 1 1
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TeXVIKA XOpAKTNPIOTIKA

Zuokeu BRB | Zuokeun BD B
40 40
R45 | R55 | D43 | D51
loxug
OvopaoTikA Tdon \% 24
XwpnTIKOTNTA PTTATAPIag Ah (5h) 70, 80; 105
MéTpia katavaAwaon ioxuog B 40 W (B 40 C) w 1400 (1300)
OvopaoTikA 10XUG KivnTApa Kivnong B 40 W (B 40 C) w 130 (---)
loxug KivnTpa avappdenong w 500
loxug KivnTpa BoupTowv w 600
Avappéenon
Avappo®nTikr] I0XUG, TTOOOTNTA aépa (UEY.) I/s 22
Avappo@nTiKr 100G, uTroTrieon (UEY.) kPa (mbar) 12,0 (120) 11,5 (115)
BoupTtoeg kabBapiopou
TayiTtnTa TEPIOTPOPRG BOUPTOWV ‘1/min ‘ 600 - 1200 ‘ 180
AlaoTdoeig kal Bapn
OewPNTIKA ETIPAVEIOKT ATTOS00N m2/h 1800 | 2200 | 1800 | 2200
Méy. khion xwpou epyaaiog % 2
B40C;B40W
‘Oykog doxeiou KaBapoU/BPWHIKOU vEPOU | 40/40
Mey. Bepuokpagia vepou °C 60
péy. TTiean vepou MPa (bar) 0,5 (5)
AméBapo (Bapog PeTapopdg) kg 164 (pe pratopieg 105 Ah)
2UVOAIKO Bdpog (o€ eTOINOTNTA AEITOUPYIaG) kg 204 (pe ptratapieg 105 Ah)
MeTpoupeveg TipéG kKatd EN 60335-2-72
ZUVOAIKN] TIUA KPadAOGHWV m/s? 0,3
ABeBaidTnTa K m/s? 0,1
EmiTpemmopevn oT@BUN NXNTIKAG 10XU0G L dB(A) 68
ABeBaidtnTa K,s dB(A) 2
Emitperéuevn o1dOun nXNTIKAG 10XU0G Ly, + ABEBaIOTNTO Kiya dB(A) 85
Me tnv empuAaén rexvikwv aAAaywv!

ARAwon Zupgpdépewong Twv
E.K.

Ala NG TTapouong dnAwvoupe OTI TO PNXa-
vVNUa TTOU XAPAKTNPIZeTal TTOPOKATW, ME
Bdaon Tn oxediaon Kal TNV KATOOKEUN TOU,
uTTé TN hop®n TTou diaTiBeTal aTnv ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG ATTAITACEIG
ACQAAEIOG KAl UYIEIVAG TwV 0BNYIWV TNG
EK. H rapouca drAwaon tradel va ioxUel o€
TTEPITITWON TPOTTOTTOINCEWYV TOU PNXAVH)-
HOTOG XWPIG TTponyouUpEvn cuvevvénon
padi yag.

Mpoidv: 2 UOKEUN KoBapIouoU daTré-
dwv

Tomog: B 40 C Bp
B 40 W Bp

ZxeTIKEG 0Bnyieg Twv E.K.

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

E@appoofévra evapuoviouéva TTpoTU-
™o

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-29: 2004+A2: 2010

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EpappooBévra eBvikd TpoTUTTA
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O1 uttoypd@ovTeg EvEPYOUV KAT' EVTOAN TOU
Kal pe e§oualoddTtnon Tng dielBuvong TG
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Cihazin ilk kullanimindan 6nce
AN

bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gdre davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek icin bu kilavuzu saklayin.

icindekiler

Guvenlik uyarilar. .. ........ TR 1
Fonksiyon ................ TR 1
Kurallara uygun kullanim. . . .. TR 1
Cevrekoruma ............. TR 1
Garanti................... TR 1
Kullanim ve g¢alisma elemanlari TR 2
Cihazi calistirmaya baglamadan

once........ ... ... TR 3
Calistrma .. ........... ... TR 4
Durma ve durdurma. ... ... .. TR 5
Gri Akilli Anahtar . .......... TR 5
Tasima................... TR 6
Depolama ................ TR 6
Korumave Bakm .......... TR 6
Antifriz koruma. ............ TR 8
Anzalar .................. TR 9
AksesuarlarB40........... TR 10
Teknik Bilgiler ............. TR 11
AB uygunluk bildirisi ........ TR 11
Yedek pargalar ............ TR 11

Guvenlik uyarilar

Cihazi kullanmaya baslamadan 6nce, bu
kullanim kilavuzu ve ekteki 5.956.251.0 nu-
marali firgali temizlik ve piskirtmeli ¢ikart-
ma cihazlarinin guvenlik uyarilari broguri-
nl okuyun ve buna uygun sekilde davranin.
Cihaz, sadece kaput ve kapagi kapaliy-
ken kullaniimahdir.

Tiim fonksiyonlari hemen devre disi bi-
rakmak igin Akilli Anahtari ¢gekin (Acil
Kapatma).

Cihaz, sadece izin verilen maksimum egimi
asmayan ylizeylerde calistiriimalidir, bkz.
"Teknik veriler" alt bélimdi.

AN UYARI

Cihazi egimli yiizeylerde kullanmayin.

Giivenlik tertibatlar

Guvenlik diizenekleri kullanicinin korun-
masini sagladigindan, devre disi birakil-
mamalidir ve diizguin ¢alistiklarindan emin
olunmalidir.

Emniyet salteri (B 40 C Bp)

Emniyet salteri birakilirsa, firga tahriki ka-
panir.

Siriis kolu (B 40 W Bp)

Surls kolu birakilirsa, surus tahriki ve firga
tahriki kapanir.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Adir bedensel yaralanmalar ya da 6liime ne-
den olan direkt bir tehlikeye ybnelik uyari.

AN UYARI

Agdir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma
ybnelik uyari.

AN TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

Kurallara uygun kullamm

Bu asindirici slipurge, diiz zeminlerin sulu

temizligi ya da parlatilmasi i¢in kullanilir.

— Su miktari ve temizlik maddesi miktari
ayarlanarak, ilgili temizlik gérevine ko-
layca adapte edilebilir.

— Cihagz, bir temiz su ve bir pis su tankina
sahiptir (her biri 40 litrelik). Bu sayede,
yuksek kullanim suresinde etkin bir te-
mizlige olanak saglanir.

— Segilen temizlik kafasina uygun olarak,
B 40'daki ¢calisma genigsligi 530 ve 550
mm arasindadir.

- B40CBp
Bu cihaz varyantinda bir sirus tahriki
bulunmamaktadir. On tahrik, elle iterek
gerceklesir ve firgalarin dondirilmesi
ile desteklenir. Firga tahriki iki aku tara-
findan beslenir.

- B40WBp
Bu cihaz varyantinda bir suris tahriki
bulunmaktadir. Sirts hizi, bir déner
digme ile 6nceden ayarlanabilir.

— Sarj cihazi tim cihazlara takilmistir.
Akiiler, konfiglirasyona bagl olarak se-
gilebilir (bu konuda bkz. "Onerilen akii-
ler" bélumu)

Not:

Temizlik gérevine uygun olarak cihaz gesitli

aksesuarlarla donatilabilir.

Katalogumuza basvurun ya da internette

www.kaercher.com adresi altinda bizi ziya-

ret edin.

TR -1

Bu cihazi sadece bu kullanim kilavuzunda-

ki bilgilere uygun olarak kullanin.

— Cihaz, sadece rutubete ve parlatma is-
lemlerine kargi duyarl olmayan kaygan
zeminlerin temizlenmesi igin kullanil-
malidir.

— Cihaz, donmus zeminlerin (Orn; soguk
hava depolari) temizlenmesi igin uygun
degildir.

— Cihaz, sadece orijinal aksesuari ve ye-
dek parcalariyla donatilabilir.

— Cihaz, patlama tehlikesi bulunan ortam-
larda kullanim icin uygun degildir.

— Bucihazile yanici gazlar, inceltiimemis
asitler ya da ¢dzlici maddeler alinma-
malidir.

Bu maddeler arasinda, emilen hava ile
santrifllj olusumu sirasinda patlayici
gazlar olusturabilen benzin, tiner ve si-
cak yag bulunmaktadir. Cihazda kulla-
nilan malzemelere yapisacaklari igin
aseton, inceltiimemis asitler ve ¢dzlcu
maddelere kullanmayin.

— Cihaz, "Teknik Bilgiler" bolimiinde be-
lirtilen maksimum egimli ylizeylerde ¢a-
listirma igin onaylanmistir.

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri dontis-
tdrulebilir. Ambalaj malzemelerini
evinizin ¢opune atmak yerine |Gt
fen tekrar kullanilabilecekleri yer
lere gonderin.

Eski cihazlarda, yeniden deger-
lendirme islemine tabi tutulmasi
gereken degerli geri donlisiim
malzemeleri bulunmaktadir. AkiH
ler, yag ve benzeri maddeler do-
Jaya ulasmamalidir. Bu nedenle
eski cihazlari litfen 6ngorilen
toplama sistemleri araciligiyla

I &9

imha edin.

Icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Her lilkede yetkili distribltorimuz tarafin-
dan verilmisg garanti sartlari gegerlidir. Ga-
ranti suresi icinde aksesuarinizda olugan
muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi ure-
tim veya malzeme hatasi oldugu sirece tc-
retsiz olarak karsiliyoruz. Garanti durumun-
da satis fisi ile saticiya veya yetkili servise
bagvurun.
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Kullanim ve ¢alisma elemanlari

abhwNn -

»

7
8
9
10
11
12
13

14
15
16

17
18

19
20

Y
27

Emme kolunu indirme kolu

Pis su deposunun kapagi

Homebase tutucu rayi

Toz slizgeci

Yikama sisteminin pis su tanki (opsi-

yon)

Yikama sisteminin esnek kapag (opsi-

yon)

Pis su tankinin kilidi

Samandira

itme yayi

Kaba kir stizgeci

Pis su deposu

Temiz su deposunun dolum agzi

Temizlik maddesi emme hortumu (sa-

dece DOSE varyanti)

Temizlik maddesi sisesi (sadece DOSE

varyanti)

Filtreyle birlikte temiz su tankinin kapa-

gi

Temizlik maddesi sisesinin tutucusu

Temiz su deposu

Deponun kilidi

Ek olarak sac ve civatayla emniyete

alinmgtir.

Temizlik kafasi (sembolik sekil) *

Firca merdanesi (BR varyanti), disk fir-

¢a (BD varyanti)*
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24
21
22
23
24
25

26

27

28
29
30
31

32
33

34
35

36
37

23
Kaba kir deposu (sadece BR)
AKkU kutup sigortasi
AKU *
Temiz su doluluk seviyesi gdstergesi
Temizleme kafasini kaldirma/indirme
pedali
Emme kolunu egmek i¢in doner tuta-
mak
Emme kolunu sabitlemek igin kanatl
somunlar
Emme hortumu
Emme kolu *
Sarj cihazinin baglanti kablosu
Temiz su tankinin doldurma otomatigi
(opsiyon)
Su miktari ayar kafasi
SiirUs kolu (B 40 W Bp)
Emniyet salteri (B 40 C Bp)
Kumanda paneli
"Homebase Box" temizlik setini yerles-
tirme ylzeyi
Kablo kancasi
Dozaj tertibatiyla birlikte pis su bosalt-
ma hortumu

* Teslimat kapsaminda bulunmamaktadir

TR

Renk kodu

Temizlik prosesinin kullanim elemanlar
saridir.

Bakim ve servis kullanim elemanlari
acik gridir.



Kumanda paneli

1 2 3 4 5

o b w

Surls hizi déner digmesi
(sadece B 40 W)
Akilli Anahtar
Sari - Kullanici
Gri - Ustabasi
Ekran
Program se¢me anahtari
Bilgi dugmesi
Program se¢gme anahtari

OFF

Cihaz kapali.

Tasima modu

(sadece B 40 W)

Kullanim yerine sirun.

Eco modu

Zemini sulu sekilde temizleme (dustk
firga devriyle) ve pis suyu emdirme (di-
stk emme guiclyle).

Normal mod

Zeminin islak sekilde temizlenmesi ve
pis suyun emilmesi.

Yogun mod

Zeminin islak sekilde temizlenmesi ve
temizlik maddesinin etki etmesinin sag-
lanmasi.

Emdirme modu

Pis suyu emin.

Parlatma modu

Zeminin sivi kullanmadan parlatiimasi.

Cihazi calistirmaya

baslamadan once

Firgcalarin takilmasi

BD varyanti

Cihaz devreye sokulmadan 6nce disk firca
takilmalidir (Bkz. “Bakim galismalari”).

BR varyanti
Firgalar takilmistir.

Akilerin takilmasi

Akuleri takin (bkz. "Periyodik bakim ve ba-
kim/ Akulerin degistiriimesi ve baglanma-
si").

Sarj karakteristik egrisinin ayarlanmasi

ik isletime almadan énce, bir servis sifirla-

ma isleminden sonra veya baska bir akd ti-
pine gegme durumunda sarj karakteristik
egrisi mutlaka ayarlanmahdir.

= Gri Akilll Anahtari kullanin.

= Sarj karakteristik egrisini ayarlayin
(bkz. "Gri Akilll Anahtar/Sarj karakteris-
tik egrisinin ayarlanmasi” bolimd).

Baska lireticilere ait akiilerin

kullaniimasi

"Periyodik bakim ve bakim/Onerilen akii-

ler" boliminde belirtildigi gibi akilerimizin

kullaniimasini dneriyoruz.

Not:

Bagka akiilerin (Orn; diger Ureticiler) kulla-

nilmasi durumunda, ilgili aktye ait bogal-

maya kargl koruma sistemi yeniden ayar-
lanmalidir.
Akiiyii sarj edin

Not:

Cihaz bir bosalma korumasina sahiptir; bu,

izin verilen minimum kapasiteye ulagiimasi

durumunda firga motoru ve tirbinin kapati-
lacagi anlamina gelir.

=>» Cihazi dogrudan sarj istasyonuna goti-
rin, bu sirada egimlerden kaginin.

A TEHLIKE

Elektrik carpmasi nedeniyle yaralanma teh-

likesi. Cihazin tip etiketindeki sebeke gerili-

mi ve sigorta degerlerine dikkat edin.

Sarj cihazini sadece yeterli havalandirma

bulunan kuru béliimlerde kullanin!

Sarj islemi

— $arj slresi ortalama 10-15 saattir.

— Yerlesik sarj cihazi elektronik ayarlidir
ve Onerilen tum akdler igin uygundur,
sarj islemini otomatik olarak sonlandirir.

— Takilmis olan akd, sarj sirasinda ekran-
da gosterilir; aksi taktirde, sarj karakte-
ristik egrisi segilmelidir (bkz. "Sarj ka-
rakteristik egrisinin ayarlanmasi").

— Cihaz, sarj islemi sirasinda kullaniima-
malidir.

ilk sarj bilgileri

ik sarj islemi sirasinda, kumanda hangi

akdi tipinin takilmis oldugunu algilayamaz.

Ekranda tam sarj gériilene kadar akdileri

sarj edin (buna ragmen akdiler tam sarjli ol-

mayabilir). Bir sonraki sarj isleminde, gbs-

terge ve sarj akimi dogrudur ve akdler tam
sarj edilir.

TR

Aklilerin ilk kez sarj edilmesinden sonra,
bosalma korumasi firga motorunu ve tiirbini
kapatana kadar cihazi kullanin. Akl géster-
gesini ayarlamak icin bu islem gerekli degil-
dir. Ancak daha sonra dogru akli durumu
gosterilir.

AN TEHLIKE

Patlama tehlikesi!

Bakim gerektirmeyen akiilerin sarj edil-

mesinden 6nce, depo yukari déndliriiime-

lidir (bkz. "Akiiniin takilmasi ve baglanma-
s1" béliimii). Bu sayede, sarj islemi sirasin-
da deponun altinda tehlikeli gazlarin olug-

masi 6nlenir.

Su deposu yukari katlanmisken suyla yapi-

lan her tirlii temizlik islemi yasaktir.

Bakim gerektirmeyen akiilerde su depo-

su yukari katlanmaz.

= Baglanti kablosundaki elektrik figini pri-
ze takin. Sarj islemi olarak baglar.
Uyari: Segilen aki sarj sirasinda goste-
rilir.

=>» Ekranda tam sarj goriilene kadar sarj
edin.

Bakim uygulanmayan akiiler (sulu

akiiler)

&N UYARI

Yaralanma tehlikesi!

— Akl bogalmis durumdayken su eklen-
mesi digari asit gikmasina neden olabi-
lir.

— Akl asidiyle ¢alisirken koruyucu goézliik
takin ve yaralanmalari ve kiyafetlerini-
zin zarar gérmesini énlemek igin kural-
lara uyun.

— Deri ya da kiyafetlere asit sigramasi du-
rumunda hemen bol suyla yikayin.

DIKKAT

Hasar gérme tehlikesi!

— Akiilere su eklemek igin sadece saf su
ya da tuzdan arindirilmis su
(EN 50272-T3) kullanin.

— Yabanci katkilar (dlizeltme malzemele-
ri) kullanmayin, aksi takdirde her tiirlii
garanti gecerliligini kaybeder.

— Aklleri sadece ayni tipte aklilerle de-
gistirin. Aksi taktirde, sarj karakteristik
egrisi migteri hizmetleri tarafindan ye-
niden ayarlanmalidir.

Emme kolunun takilmasi

= Emme kolunu, kalip sac sispansiyonun
Uzerinde duracak sekilde emme kolu
sUspansiyonuna yerlestirin.

= Kanath somunlari sikin.

= Emme hortumunu takin.
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indirme
A TEHLIKE
Yaralanma tehlikesi. Tiim fonksiyonlari he-
men devre digi birakmak igin Akilli Anahtari
cekin.
= Akiileri yerlestirin ve baglayin (Bkz. "is-
letime almadan 6nce").
= Ambalajin uzun yan tablalarini palete
dogru rampa olarak yerlestirin.

= Rampayi givilerle palete sabitleyin.

= Kisa tablalari, destekleme amaciyla
rampanin altina yerlestirin.

= Ahsap citalari tekerleklerde cikartin.

= Temizleme kafasini kaldirin, bunun igin
pedali agagdi bastirin.
R temizleme kafasinda paketi gikartin.

B 40 C Bp

= Cihazi, rampa yardimiyla paletten asa-
g1 dogru itin.

B 40 W Bp

= Akillh Anahtari takin.

= Program segme anahtarini tasima mo-
duna getirin.

=>» Siris koluna basin ve cihazi yavascga
rampadan asagi dogru hareket ettirin.

= Akilli Anahtari gekin.

Calistirma

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi. Temizlik kafasini kal-
dirma/indirme pedalina her zaman sadece
bir ayaginizla basin. Diger ayaginiz sabit
ve glvenli bir sekilde zeminde kalmalidir.
Tehlike durumunda emniyet salterini/sliriis
kolunu birakin.

Motor destegiyle siiriis (sadece
B 40 W Bp)

DIKKAT
Hasar gérme tehlikesi. Geri hareket igin,
emme kolu kaldiriimalidir.
Not:
Cihaz, temizleme kafasi sagdan digari ta-
sacak sekilde Uretilmistir. Bu, genel gorus
saglayan, kenarlara yakin bir calismaya
olanak saglar.
= Akilli Anahtari takin.
= Hizi, surds hizi déner dugmesinden
ayarlayin.
= Program segme anahtarini tasima mo-
duna getirin.
=> Cihazi surin.
ileri:
Surls kolunu 6ne dogru bastirin.
Geri:
Sirls kolunu geriye dogru bastirin.

140

Not:

Cihaz, ancak surls kolu 15° hareket ettiri-

lince hareket der.

=» Cihazin durdurulmasi: Sris kolunu bi-
rakin.

isletme malzemelerinin
doldurulmasi

Temiz su

= Temiz su tankinin kapagini agin.

= Dolum agzinin alt kenarina kadar temiz
su (maksimum 60 °C) doldurun.

= Temiz su tankinin kapagini kapatin.

Temiz su tankinin doldurma otomatigi

ile (opsiyon)

=» Hortumu doldurma otomatigine bagla-
yin ve su beslemesini (maksimum
60 °C, maks. 5 bar) acin.

=» Cihazi denetleyin, tank doluyken dol-
durma otomatigi su beslemesini keser.

= Su beslemesini kapatin ve hortumu tek-
rar cihazdan ayirin.

Temizlik maddesi

&N UYARI

Hasar gérme tehlikesi. Sadece tavsiye edi-

len temizlik maddelerini kullanin. Diger te-

mizlik maddeleri igin, artan ¢alisma gliven-

ligi ve kaza tehlikesi riskini isletmeci kendisi

tstlenir.

Sadece ¢bziicii maddeler, tuz ve hidrofliio-

rik asit ¢ézeltisi icermeyen temizlik madde-

leri kullanin.

Temizlik maddelerinin (zerindeki glivenlik

uyarilarina dikkat edin.

Not:

Asiri kdpuklenen temizlik maddeleri kullan-

mayin.

Kullanim Temizlik
maddesi

Suya dayanikli zeminlerdeki |RM 746

genel temizlik RM 780

Parlak (st yiizeylerdeki (Orn; |RM 755 es

granit) genel temizlik

Sanayi isletmelerindeki ze- |RM 69 ASF

minlerde genel ve ana temizlik

Kiguk fayansh zeminlerde ge-|RM 753
nel ve ana temizlik

Saglik sektérinde genel fa- |RM 751

yans temizligi

Saglik sektoriinde temizlik ve |RM 732
dezenfeksiyon

Alkaliye kargl dayanikl her |[RM 752
tirli zeminde (Orn; PVC) kat-

man ayirma

Musambali zeminlerde kat- |RM 754
man ayirma

Dozaj tertibath varyant (DOSE, opsiyon)

Temizleme kafasina giden temiz sudaki te-

mizlik maddesinin dozaji bir dozaj tertibati

ile ayarlanir.

Not:

Dozaj tertibati ile maksimum % 3 oraninda

temizlik maddesi dozaji verilebilir. Daha

yuksek bir dozajda, temizlik maddesi temiz

su deposuna verilmelidir.

= Temizlik maddeli siseyi tutucuya koyun.

=> Tipun kapagini ¢ikartin.

=> Dozaj tertibatinin emme hortumunu
tipe sokun.

TR -4

Not:

Temiz su tanki bosken, temizlik maddesi-
nin dozaj islemi durdurulur. Temizleme ka-
fasi, sivi beslemesi olmadan ¢alismaya de-
vam eder.

Dozaj tertibatsiz varyantlar

= Temizlik maddesini temiz su tankina
ekleyin.

Su miktarinin ayarlanmasi

=>» Su miktarini, zemin kaplamasinin kirlilik
derecesine uygun olarak ayar kafasin-
dan ayarlayin.

Not:

ik temizlik denemelerini az miktarda suyla

yapin. Su miktarini, istenen temizleme so-

nucu elde edilene kadar kademe kademe

artirin.

Dozaj tertibatinin temizlik maddesi pompa-

sI ancak belirli bir asgari su miktarindan

sonra galisir.

Emme kolunun ayarlanmasi

Egik konum

Fayansli kaplamalarda emici sonuglarinin
iyilestirilmesi igin, emme kolu maksimum 5°
egdik konuma getirilebilir.

=>» Kanatl civatayi gevsetin.

= Emme kolunu déndurin.

= Kelebek vidalari sikin.

Egim

Emici sonucunun yetersiz olmasi durumun-

da, diz emme kolunun egimi degistirilebilir.

= Emme kolunu egmek igin déner tutama-
gin ayarini degistirin.

Parametrelerin ayarlanmasi

Sari Akill Anahtarla

Cihazda, gesitli temizlik programlari igin pa-

rametreler 6nceden ayarlanmistir.

Sari Akilli Anahtarin yetkilendiriimesine

bagli olarak miinferit parametreler degistiri-

lebilir.

Parametrelerin surekli olarak degistiriimesi

gerekirse, ayarlama igin gri Akilli Anahtar

kullaniimalidir. Ayarlama islemi, "Gri Akilli

Anahtar" alt boliminde agiklanmigtir.

Not:

Parametre ayarlama icin kullanilan ekran

metinlerinin neredeyse tumu kendinden

aciklamalidir. Tek istisna, FACT paramet-
residir:

— Fine Clean: ince taslar izerindeki gri
toz bulutunun temizlenmesi igin diisik
firca devri.

— Whisper Clean: Azaltiimis ses seviye-
siyle alt zemin temizligi igin orta firca
devri.

— Power Clean: Parlatma, kristalize etme
ve siplrme igin ylksek firga devri.



Program secim anahtarini istediginiz
temizleme programina getirin.
istediginiz parametre gosterilene kadar
Bilgi butonuna basin.

Bilgi digmesine basin — ayarlanan de-
ger yanip soOner.

Bilgi butonunu ddndurerek istediginiz
degeri ayarlayin.

Degistirilen ayari bilgi dUgmesine basa-
rak onaylayin ya da ayarlanan deger 10
saniye sonra otomatik olarak kaydedile-
ne kadar bekleyin.

Temizleme

v v v vy

DIKKAT

Zemin kaplamasini igin zarar gérme tehli-

kesi. Cihazi noktada ¢alistirmayin.

= Program sec¢im anahtarini istediginiz
temizleme programina getirin.

Temizlik kafasini indirme

= Temizlik kafasini indirme pedalini biraz
asaglya bastirin, daha sonra sola dogru
hareket ettirin. Bu sayede pedalin kilidi
acilir. Pedali yavasca yukari dogru bi-
rakin.
Temizleme kafasi indirilir.

Not:

Makinen durdurulmasi ve agiri yik duru-

munda firga motoru hareketsiz kalir.

Emme kolunun indirilmesi

=> Kolu disari ¢ekin ve asagi dogru basti-
rin; emme kolu indirilir.

Not:

Fayansli kaplamalarin temizlenmesi igin,

diz konumdaki emme kolunu ek yerlerine

dik agida temizlenmeyecek sekilde ayarla-

yin.

Emme sonuglarini iyilestirmek icin, emme

kolunun egik konumu ve egimi ayarlanabilir

(Bkz. "Emme kolunun ayarlanmasi").

Pis su tanki doldugunda, samandira, ci-

hazin emis agzini otomatik olarak kapatir

ve emmeyi saglayan turbin ylksek devir

sayisl ile galismaya baglar. Bu durumda,

suplrmeyi kapatin ve pis su tankini bosalt-

mak igin hareket edin.

On tahrik hizinin ayarlanmasi (sadece

BD temizlik kafasi)

= Hizin azaltiimasi: Digmeyi "-" yonlinde
déndirin.

= Hizin artirllmasi: Digmeyi "+" yoninde
dondirin.

Durma ve durdurma

= Su miktarini ayarlamak igin ayar kafasi-
ni kapatin.
Sirus kolunu/emniyet salterini birakin.
Program sec¢im anahtarini vakum konu-
muna getirin.
Temizlik kafasini kaldirin.
Kisa sureli ileri dogru siriin ve kalan su
miktarini emin.
Emme kolunu kaldirin.
Emme tirbini, emme kolu ve emme
hortumundan kalan suyu emmek icin
10 saniye daha galismaya devam eder.
Akilli Anahtar ¢ekin.
Gerekirse akuyu sarj edin.

Pis suyun bosaltiimasi
AN UYARI
Yerel atik su isleme talimatlarina uyun.
= Tahliye hortumunu tutucudan alin ve

uygun bir toplama tertibati kullanarak
indirin.

v VY vV
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Dozaj tertibatini igeri dogru bastirin ya
da bukdn.

Dozaj tertibatinin kapagini agin.

Pis suyu bosaltin - basarak ya da biike-
rek su miktarini ayarlayin.

Pis su tankini temiz suyla yikayin veya
pis su tankini yikama sistemini (opsi-
yon) temizleyin.

Temiz suyun bosgaltiimasi

L2 L

= Hizli bosaltmak i¢in kapagdi tamamen
cikartin.

= Temiz su tankini yikamak igin, kapagi
tamamen cikartin ve temiz su filtresini
disari alin.

Gri Akilli Anahtar

= Akilli Anahtari takin.

=>» Bilgi butonunu déndurerek istediginiz
fonksiyonu segin.

Munferit fonksiyonlar asagida aciklanmig-

tir.

Anahtar meniisii >>

Bu menl 6gesinde, sari Akilli Anahtar yet-

kileri onaylanir.

= "Anahtar menisu >>" gosterilirken Bilgi
butonuna basin.

=>» Gri Akilli Anahtari ¢gekin ve programla-
nacak sari Akilli Anahtari takin.

=> Bilgi butonunu déndirerek, degistirile-
cek meni 6gesini segin.

=>» Bilgi dugmesine basin.

=> Bilgi butonunu dondiirerek, meni 6ge-
sinin ayarini segin.

= Meni 6gesine basarak ayari onaylayin.

=> Bilgi butonunu déndirerek, degistirile-
cek sonraki menu 6gdesini segin.

=> Yetkileri kaydetmek icin, Bilgi butonunu
déndurerek "Ayarlari kaydet" menusu-
nd ¢agirin ve Bilgi butonuna basin.

= Menuden ¢ikmak icin, Bilgi butonunu
dondurerek "Menlden ¢ik" segenegini
¢agirin ve Bilgi butonuna basin.

Cleaning App >>

Bir gri Akill Anahtarla ayarlanan paramet-

reler, bagka bir degisiklik secilene kadar

korunur.

=>» Program segim anahtarini istediginiz

temizleme programina getirin.

,Cleaning App >>" gdsterilene kadar

Bilgi butonuna basin.

Bilgi butonuna basin - ayarlanan bilen

ilk parametre gosterilir.

Bilgi diugmesine basin — ayarlanan de-

ger yanip soner.

Bilgi butonunu déndtrerek istediginiz

degeri ayarlayin.

Degistirilen ayari bilgi digmesine basa-

rak onaylayin ya da ayarlanan deger 10

saniye sonra otomatik olarak kaydedile-

ne kadar bekleyin.

Bilgi butonunu déndurerek sonraki pa-

rametreyi segin.

= Istenen tiim parametreler degistirildik-
ten sonra, "Menlden ¢ik" gosterilene
kadar Bilgi butonunu donddiran.

=> Bilgi butonuna basin - Menuden c¢ikilir.

Dili ayarlama

=>» Bilgi digmesine basin — ayarlanan de-
ger yanip soner.

=> Bilgi butonunu déndiirerek istediginiz
dili ayarlayin.

=>» Degistirilen ayari bilgi digmesine basa-
rak onaylayin ya da ayarlanan deger 10
saniye sonra otomatik olarak kaydedile-
ne kadar bekleyin.

Fircanin caligmaya devam etmesi

Fircalarin calismaya devam etme suresini
ayarlayin.
=>» Ayar, "Dili ayarla" segenegindeki gibidir.

v v v VvV
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Sarj karakteristik egrisinin
ayarlanmasi

= AkU menUsu fonksiyonu gosterilene ka-

dar Bilgi butonuna basin.
=> Bilgi butonuna basin - Segilen akiye
uygun sarj karakteristik egrisini segin.
Uyari: Sarj karakteristik egrisinin ayar-
lanmasi islemi sadece Karcher mugteri
hizmetleriyle gérustikten sonra gercek-
lesmelidir. Ozellikle akii meniide belirtil-
memigse.
Degistirilen ayari bilgi digmesine basa-
rak onaylayin ya da ayarlanan deger 10
saniye sonra otomatik olarak kaydedile-
ne kadar bekleyin.

LOAD DEFAULT
Temel ayar yeniden olusturulur.

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Cihaz, sadece maksi-

mum degere kadar (bkz. "Teknik bilgiler")

egimlerde yiikleme ve boslatma islemleri

igin kullaniimalidir. Araci yavag sdrdin.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tasima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin.

=>» Firgalarin zarar gérmesini dnlemek igin
temizlik kafasini kaldirin.

=> Firganin zarar gérmesini 6nlemek igin,
fircayi disari alin.

= Araclarda tagsima sirasinda, cihazi ge-
cerli yonetmeliklere gbére kaymaya ve
devrilmeye kargi emniyete alin.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-
maldir.

Koruma ve Bakim

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Cihazdaki tiim ¢alis-

malardan 6nce Akilli Anahtari ¢ikartin ve

sarj cihazinin elektrik figini gekin.

= Pis su ve kalan temiz suyu bosaltin ve
imha edin.

v
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Bakim plani

Bakim araliklari

Onerilen temizlik calismalari, belirli temizlik
araliklarindan sonra ekranda gosterilir.

>

2>

ilgili gésterge ekrana gelirse, bakim ¢a-
lismasini yapin.

Bilgi butonuna basin, gésterge sifirla-
nir. Belirtilen zaman araliklarindan son-
ra gosterge tekrar ekrana gelir.

Elektronik gosterge Gosterge,
timu

Emme kolunun temiz- 20 saat

lenmesi

Toz stizgecinin temiz- 20 saat

lenmesi

Su filtresinin temizlen- 50 saat

mesi

Emme dudaklarinin 100 saat

kontrol edilmesi

Firgalarin kontrol edil- 100 saat

mesi

Servis sifirlama 200 saat

Uyari: Bir servis sifirlama islemi tim bakim
araliklarini da sifirlar.

Her kullanimdan sonra

DIKKAT

Hasar gérme tehlikesi. Cihaza su plskdirt-
meyin ve agresif temizlik maddeleri kullan-
mayin.

>
>

v v v vy

Pis suyu bogaltin.

Pis su tankini temiz suyla yikayin veya
pis su tankini yikama sistemini (opsi-
yon) temizleyin.

Pis su tankindaki kaba kir stizgecini ¢i-
kartin ve temizleyin.

Cihazin disini, hafif yikama ¢ozeltisine
batiriimis nemli bir bezle temizleyin.
Toz slizgecini kontrol edin, ihtiyag anin-
da temizleyin.

Sadece BR varyanti: Kaba kir deposu-
nu disari ¢ikartin ve bosaltin.

Sadece BR varyanti: Su dagitma olugu-
nu temizleyin (Bkz. "Bakim galismalar”
bolumui).

= Emme dudaklari ve siyirici dudaklarini

v

temizleyin, asinma kontroll yapin ve ih-
tiyac aninda degistirin.

Fircalara aginma kontroll yapin, ihtiyac
aninda firgalari degistirin

Pis su tankinin kapagini igeri bastirin ve
kurutmak igin bir aralik kalacak sekilde
pis su tankinin kapagini kapatin.

— ]
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Her ay
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Ak kutuplarinda oksitlenme olup olma-
digini kontrol edin, gerekirse firgalayin.
Baglanti kablosunun siki oturmasina
dikkat edin.

Pis su deposu ve kapak arasindaki con-
talari temizleyin ve contalara sizdir-
mazlik kontroll yapin, gerekirse conta-
lari degistirin.

Bakim uygulanmayan akdlerde hicre-
lerin asit yogunlugunu kontrol edin.
Fir¢a tinelini temizleyin (sadece BR
varyantt).

Her yil

2>

Musteri hizmetlerinin 6ngérilen kontrol
calismalarini yapmasini saglayin.

Bakim caligmalari

Yikama sisteminin pis su tanki (opsiyon)

2>

2>
>

>

Pis suyu bosaltin, bkz. "Pis suyun bo-
saltiimasi" alt bélima.

Pis su tankinin kapagini agin.

Esnek kapadi yikama sisteminden c¢e-
kin.

Su hortumunu yikama sistemine bagla-
yin.

= Esnek kapaga dayanana kadar pis su

tankinin kapagini kapatin.

=>» Su beslemesini agin ve pis su tankini

yaklasik 30 saniye boyunca yikayin.
Gerekirse, yilkama islemini 2 ila 3 kez
tekrarlayin.

Su beslemesini kapatin ve hortumu tek-
rar cihazdan ayirin.

Esnek kilidi baglantinin Ustline takin.
Kurutmak i¢in pis su tankinin kapagini
hafifce aralik birakin.



Emme dudaklarinin degistirilmesi ya da
cevrilmesi

1 2

\

CHANGE LIP

1 Asinma isareti
2 Emme dudagi

Asinma isaretine kadar asinmis olmalari
durumunda, emme dudaklari degistirilmeli
veya donduriimelidir.

= Emme kolunu ¢ikartin.

= Yildiz tutamaklari sékun.

= Plastik pargalari gekerek ¢ikartin.

= Emme dudaklarini ¢gekerek ¢ikartin.

=>» Yeni veya kullaniimis emme dudaklari-
ni igeri itin.

= Plastik pargalari yerlerine takin.

= Yildiz tutamaklari vidalayin ve sikin.

Su dagitma olugunun temizlenmesi

=>» Kauguk gubugu gekin ve olugu bir bezle
temizleyin. Temizlik igsleminden sonra
kauguk cubugu yerine bastirin.

Firga merdanelerinin degistirilmesi
= Temizlik kafasini kaldirin.

1 Yatak kapaginin kilit agma tusu
2 Firga
3 Pusbuton

=> Yatak kapaginin kilit agma tusuna ba-

sin.

Yatak kapagini digari gevirin.

Firga merdanelerini disari gekin.

Uyari: Kil uzunlugu 10 mm'ye ulaginca

firca merdanelerini degistirin.

=> Yeni firga merdanelerini yerlestirin.

= Yatak kapagini geriye ¢evirin ve pugbu-
tonu basarak kapatin.

Disk firganin degistirilmesi

= Temizlik kafasini kaldirin.

= Firca degistirme pedalini, direng lze-
rinden disari dogru asagi bastirin.

vV
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=> Disk firgayl yandan temizleme kafasi-
nin altinda disari ¢ekin.

=> Yenidisk firgcay1 temizleme kafasinin al-
tinda tutun, yukari bastirin ve yerine
oturutun.

Temizleme kafasinin takiimasi

= Manevra tekerlekleri arkaya bakana ka-
dar cihazi yaklasik 2 m 6ne itin.

= Temizlik kafasini indirme pedalini biraz

asaglya bastirin, daha sonra sola dogru

hareket ettirin. Bu sayede pedalin kilidi

acilir. Pedall yavasca yukari dogru bi-

rakin.

Temizleme kafasinin kaldirma kolu

asagi gider.

Temiz ve pis su deposunu bosaltin.

Deponun kilidini agin ve depoyu yukari

cevirin.

vV

Yay elemani

Emniyet pimi

Klemens kutusunun kapagi
Emniyet piminin mandali

B ODN -

Temizleme kafasini ortadan cihazin
6nlne yerlestirin.

Klemens kutusunun kapagini ¢ikartin.
Temizleme kafasinin akim besleme
kablosunu cihaza baglayin.

Klemens kutusunun kapagini yerine ta-
kin.

Temizleme kafasindaki hortum baglan-
tisini cihazdaki hortuma baglayin.

v v VY Y
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1 Yay elemani

2 Itme yayi

= itme kolunu temizlik kafasinin yuvasina
itin.

=>» Yay elemanlarini asagi itin ve yerine
oturtun.

= Temizleme kafasinin kaldirma kolunu,

temizleme kafasinin ust tarafindaki yu-
vaya hizalayin.

= Emniyet pimini takin ve Kkilitleyin.

= Temizleme kafasinin ayarlanmasi:
Ayar civatasiyla istediginiz konuma
ayarlayin.

=>» Su tankini timuyle asagi ¢evirin, kilit-
lenmeyi kontrol edin.

Temizleme kafasinin sokiilmesi

Sokme igslemi montajin ters sirasinda ger-

ceklesir.

AN TEDBIR

Temizleme kafasi sékiiliirken makine den-

gesiz durabilir; makinenin glivenli sekilde

durmasina dikkat edin.

Cihazin arkasina takozlar yerlestirin ve bu

sekilde devrilme tehlikesine karsi emniyete

alin.

Akiiler

Akllerdeki galismalar sirasinda asagidaki
uyarilari mutlaka dikkate alin:

Ak, kullanim kilavuzu ve arag kulla-
nim kilavuzundaki uyarilara dikkat
edin.

Koruyucu gézliik kullanin

Cocuklar asit ve akiilerden uzak tu-
tun.

Patlama tehlikesi

Ates, kivilcim, agik i1sik ve sigara ig-
imek yasaktir.

Yaralanma tehlikesi

ilk yardim

Uyari notu

imha edilmesi

Akliyii ¢bp bidonuna atmayin.

RS e
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A TEHLIKE

Patlama tehlikesi. Akiinlin (izerine, yani u¢
kutuplari ve hiicre konektérlerine herhangi
bir alet ya da benzeri bir madde koymayin.
Yaralanma tehlikesi. Yaralari kesinlikle kur-
sunla temas ettirmeyin. Akllerdeki ¢alig-
malardan sonra ellerinizi yikayin.

Onerilen akiiler B 40

Siparis No. |Tanimlama

6.654-141.0" 105 Ah - bakim ge- |12 V*
rektirmez

6.654-093.02 |70 Ah - bakim gerek-|12 V*
tirmez

6.654-097.0% |80 Ah - bakimi kolay {12 V*

* Cihaz 2 akiye ihtiya¢ duyar

" Baglanti kablosu, Siparis No. 4.035-449.0

dahil komple set (24 V/105 Ah)

2 Baglanti kablosu, Siparis No. 4.035-447.0

dahil komple set (24 V/70 Ah)

3 Baglanti kablosu, Siparis No. 4.035-450.0

dahil komple set (24 V/80 Ah)

Akiiniin yerlestirilmesi ve baglanmasi

= Manevra tekerlekleri arkaya bakana ka-

dar cihazi yaklasik 2 m dne itin.

Temizleme kafasini indirin.

Temiz ve pis su deposunu bosaltin.

Deponun kilidini agin ve depoyu yukari

cevirin.

Akdleri temizlik kafasina dogru baglan-

tili sekilde yuvaya yerlestirin, glivenlik

icin birlikte verilen ahsap takozlari zemi-

ne takin.

AN TEDBIR

Aktilerin sékiilmesi ve takilmasi sirasinda

makine dengesiz durabilir; makinenin gi-

venli sekilde durmasina dikkat edin.

=> Birlikte teslim edilen baglanti kablosunu
heniliz bos olan (+) ve (-) aki kutuplari-
na baglayin.

=> Kutuplari birlikte teslim edilen baglanti
kablosuyla baglayin.

DIKKAT

Kutuplarin dogru olmasina dikkat edin.

v vy

2 akd igin montaj ¢izimi

=> Su tankini timuyle asagdi gevirin, kilit-
lenmeyi kontrol edin.

Not:

Cihazi devreye sokmadan 6nce akuleri sarj

edin.

Bu konuda bkz. "Akilerin sarj edilmesi" alt

bélimda.
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Akiilerin sokiilmesi

AN TEDBIR

Devrilen cihaz nedeniyle hasar tehlikesi,

aklileri sadece cihaza bir temizlik kafasi ta-

kilmigsa sokdin.

Akilli Anahtari gekin.

Manevra tekerlekleri arkaya bakana ka-

dar cihazi yaklagik 2 m déne itin.

Temizleme kafasini indirin.

Deponun kilidini agin ve depoyu yukari

gevirin.

Kabloyu akiinlin eksi kutbundan sokiin.

Kalan kablolari akilerden sokiin.

Tutma takozlarini veya kopuk parcalari

cekerek ¢ikartin.

Akuleri disari alin.

TEDBIR

Aktilerin sékiilmesi ve takilmasi sirasinda

makine dengesiz durabilir; makinenin gui-

venli sekilde durmasina dikkat edin.

= Kullanilmis akuleri gegerli dizenleme-
lere gore tasfiye edin.

Bakim so6zlesmesi
Cihazin guivenli bir sekilde galismasi igin,
yetkili Kércher satig birosu ile bakim sé6z-
lesmeleri yapilabilir.

Antifriz koruma

Donma tehlikesinde:

= Temiz ve pis su deposunu bosaltin.

= Cihazi donmaya karsi korunmus bir bo-
[imde durdurun.

PV v v VY
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A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Cihazdaki tiim calis-
malardan énce Akilli Anahtari ¢ikartin ve
sarj cihazinin elektrik figini gekin.

=> Pis su ve kalan temiz suyu bosaltin ve

imha edin.

Ekranda gosterilen arizalar

Ekran gostergesi

Anzanin giderilmesi

ERR_|_BURSTE_049

Yabanci maddelerin firgalari bloke edip etmedigini kontrol edin, gerekirse yabanci maddeleri ¢ikartin

ERR_|_TURB_050

Emme tlrbinine kirlenme kontroll yapin, tirbini temizleyin.

ERR_U_BATT_001

Akuyu kontrol edin, gerekirse degistirin.

Ekran bagka ariza mesaijlari gdsterirse
veya ariza giderilemezse:

=> Akill Anahtari gekin.

=> 10 saniye bekleyin.

=> Akilli Anahtari takin.

= Ariza ortaya ¢ikarsa,
rini arayin.

musgteri hizmetle-

Ekranda gosterilmeyen arizalar

Ariza

Arizanin giderilmesi

Cihaz caligtirlamiyor

Bekleme. Cihazi kapatin ve Akilli Anahtari yerine takin.
Program se¢me anahtarini istediginiz programa ayarlayin.

Akuyul kontrol edin, gerekirse degistirin.

AkU kutuplarinin bagl olup olmadigini kontrol edin.

Yetersiz su miktari

Temiz su seviyesini kontrol edin, gerekirse depoyu doldurun

Su miktari ayar digmesinden su miktarini arttirin.

Temiz su tankinin kapagini s6kiin. Temiz su filtresini ¢ikartin ve temizleyin. Filtreyi takin ve kapagdi vidalayin.

Temizleme kafasindaki su dagitim ¢itasini gekin ve su kanalini temizleyin (sadece R temizleme kafasi).

Hortumlara tikanma kontroll yapin, gerekirse hortumlari temizleyin.

Temizlik maddesi dozaji
yok

Dozaj pompasinin devreye girmesi igin su miktarini arttirin.

Temizlik maddesi seviyesinin kontrol edilmesi

Yetersiz emme kapasi-
tesi

Pis su deposu ve kapak arasindaki contalari temizleyin ve contalara sizdirmazlik kontroll yapin, gerekirse con-
talar degistirin.

Pis su tanki dolu, cihazi durdurun ve pis su tankini bosaltin

Toz stizgecini temizleyin.

Emme kolundaki emme dudagini temizleyin, gerekirse degistirin

Emme hortumuna tikanma kontroll yapin, gerekirse hortumu temizleyin.

Emme hortumuna sizdirmazlik kontrolli yapin, gerekirse hortumu degistirin.

Pis su tahliye hortumundaki kapagin kapali olup olmadigini kontrol edin.

Emme kolunun ayarini kontrol edin.

Yetersiz temizleme so-
nucu

Fircalara asinma kontrolii yapin, ihtiyag aninda firgalari degistirin

Firgalar donmuyor

Yabanci maddelerin firgalari bloke edip etmedigini kontrol edin, gerekirse yabanci maddeleri ¢ikartin

Elektronik tnitedeki asiri akim salteri devreye girerse, program segme anahtarini "OFF" konumuna getirin,
daha sonra istediginiz programa ayarlayin.

Temizleme sirasinda tit-
resimler

Gerekirse daha yumusak firgalar kullanin.

Bu tablo yardimiyla giderilemeyen arizalarda miigteri hizmetlerini arayin.
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Aksesuarlar B 40

BR cihazlari B 40 (Firga merdaneleri Aksesuarlar)

Tanimlama Parca No. |PargcaNo. |Tanimlama F
Calisma ge- |Calisma ge- %

nisligi nisligi 4

450 mm 550 mm 3

= O

£ 2

< =

& =

< (&)

Firga merdanesi, kirmizi (orta, 4.762-392.0 |4.762-393.0 |Daha gugli kirlenmis zeminler icin de alt zemin temizli-|1 2

standart) gi.

Firca merdanesi, beyaz (yumusak)|4.762-405.0 |4.762-409.0 |Hassas zeminlerin parlatiimasi ve alt zemin temizligi |1 2

icin.

Firca merdanesi, turuncu (ylUksek/|4.762-406.0 |4.762-410.0 |Sekilli zeminlerin (emniyet fayanslari, vb) ovalanmasi |1 2

derin) icin.

Firca merdanesi, yesil (grit) 4.762-407.0 |4.762-411.0 |Cok kirlenmis zeminlerin ana temizligi ve katman ayir- |1 2

Firga merdanesi, gri (1 mm grit) |4.762-408.0 |4.762-412.0 |ma icin (Orn; mumlar, akrilat). 1 2

Ped merdane mili 4.762-413.0 |4.762-415.0 |Merdane pedlerinin sabitlenmesi igin. 1 2

Merdane pedi, beyaz (gok yumu- (6.367-108.0 [6.369-735.0 |Hassas zeminlerin temizlenmesi ve parlatilmasi igin. |1 2

sak)

Merdane pedi, sari (yumusak) 6.367-105.0 |6.369-732.0 |Zeminlerin parlatiimasi igin. 1 2

Merdane pedi, kirmizi (orta) 6.367-107.0 |6.369-734.0 |Hafif kirli zeminlerin temizlenmesi igin 1 2

Merdane pedi, yesil (sert) 6.367-106.0 |6.369-733.0 |Normal ile ¢ok kirlenmis zeminlerin temizlenmesi igin. |1 2

BD cihazlari B 40 (Disk firgalar Aksesuarlar)
Tanimlama Parga No. Parcga No. Tanimlama 5
Calisma ge- |Calisma ge- X
nigligi nigligi 3,
430 mm 510 mm 3
b= O
£ 2
2 <
g |c
< |O

Disk firca, dogal (yumusak) 4.905-023.0 |4.905-027.0 |Zeminlerin parlatiimasi igin. 1 N

Disk firga, beyaz 4.905-024.0 |4.905-028.0 |Hassas zeminlerin parlatiimasi ve alt zemin temizligi |1 1

igin.

Disk fir¢a, kirmizi (orta, standart) 4.905-022.0 |4.905-026.6 |Az kirlenmis ya da hassa zeminlerin temizlenmesi icgin.|1 |1

Disk firga, siyah (sert) 4.905-025.0 |4.905-029.0 |Cok kirli zeminlerin temizlenmesi igin. 1 1

Pad surgu tablasi 4.762-533.0 |4.762-534.0 |Pedlerin sabitlenmesi igin. 1 N

BR/BD cihazlari B 40 (Emme kolu Aksesuarlar)

Tanimlama Parga No. Tanimlama Amba- |Cihazin
Calisma genis- laj biri- |ihtiyag
ligi 850 mm mi duydukla-

rn

Kauguk dudak, mavi 6.273-213.0  |Standart Gift 1 ¢ift

Kauguk dudak, seffaf, kanall 6.273-207.0  |yaga dayanikh Gift 1 ¢ift

Kauguk dudak, seffaf 6.273-229.0  |Anti serit Gift 1 Gift

Kauguk dudak, seffaf 6.273-290.0  |Sorunlu zeminler igin Gift 1 Gift

Emme kolu, diiz 4.777-401.0 Standart 1 1

Emme kolu, kavisli 4.777-411.0 Standart 1 1
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Teknik Bilgiler

BR cihaz1 B 40 | BD cihazi1 B 40
R45 | R55 | D43 | D51
Giig
Nominal gerilim \ 24
AkU kapasitesi Ah (5h) 70, 80; 105
Ortalama gug tuketimi B 40 W (B 40 C) w 1400 (1300)
Hareket motorunun nominal giicti B 40 W (B 40 C) w 130 (---)
Emme motorunun giici w 500
Firga motorunun glicu w 600
Emme
Eme kapasitesi, Hava miktari (maks.) I/s 22
Emme kapasitesi, Vakum (maks.) kPa (mbar) 12,0 (120) ‘ 11,5 (115)
Temizleme firgalari
Firga devri |d/dk | 600-1200 | 180
Olguler ve agirhklar
Teorik yiizey gici m?2/saat 1800 | 2200 | 1800 | 2200
Maks. calisma arahgdi Egim % 2
B40C;B40W
Temiz/pis su deposunun hacmi | 40/40
maks. Su sicakligi °C 60
Maks. su basinci MPa (bar) 0,5 (5)
Bos agirlik (tasima agirlig) kg 164 (105 Ah akilerle)
Toplam agirlik (¢alismaya hazir) kg 204 (105 Ah akdlerle)
60335-2-72'a gore belirlenen degerler
Toplam titresim degeri m/s? 0,3
Glvensizlik K m/s? 0,1
Ses basinci seviyesi L, dB(A) 68
Guvensizlik K, dB(A) 2
Ses basinci seviyesi Ly, + Guvensizlik Ky, dB(A) 85

Teknik degigiklik yapma hakki saklidir!

AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile asagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surilen modeliyle AB yonetmelikle-
rinin temel teskil eden ilgili gtivenlik ve sag-
lik yiktmlaltklerine uygun oldugunu bildiri-
riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik yapilmasi durumunda bu be-
yan gegerliligini yitirir.

Uriin: Zemin temizleyici
Tip: B 40 C Bp
B 40 W Bp

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

Kullanilmig olan uyumlu standartlar
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2—-29: 2004+A2: 2010

EN 60335-2-72

EN 61000-3—2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Kullanilmig ulusal standartlar

imzasi bulunanlar, isletme yonetimi adina
ve igsletme yOnetimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak iglem yapar.

/ﬁ(. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/08/01

TR -1

Yedek parcalar

Sadece Uretici tarafindan onaylanmis
aksesuar ve yedek pargalar kullaniima-
lidir. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek
parcalar, cihazin guvenli ve arizasiz bir
bicimde ¢alismasinin guivencesidir.

En sik kullanilan yedek parca gesitlerini
kullanim kilavuzunun sonunda bulabilir-
siniz.

Yedek parcalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
bdélimunden alabilirsiniz.
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& Mepen nepsbIM npumeHeH1em
=l Bawero npnbopa npounTanTte
3Ty OPUTHANbHYH UHCTPYKLMIO MO SKCMy-
aTaumu, Nocre aToro AecTByiiTe COOTBET-
CTBEHHO 1 COXpaHuTe ee ANS AanbHelLle-
ro Nonb30BaHWS UMK A8 CeayoLero

BrnagensLa.

OrnaBneHue

YkasaHus no texHuke 6esona-

CHOCTM . . .t RU
HasHaueHne. . ............. RU 1
Wcnonb3oBaHue no HazHave-

HAKD .ottt RU 1
3awuTta okpyxarowen cpeabl . RU 1
MapaHtns. . ............... RU 2
OnwncaHune aneMeHTOoB ynpasre-

HUst U paboynx y3mnoB .. .. ... RU 3
Mepen Hayanom paboThl. . . . . RU 4
okcnnyataums . . ... ... RU 5
OcTaHoBKa 1 NapkoBka . . . . . . RU 6
CepbInYMN-KMOY . . ..o vv . RU 7
TpaHcnopTUpoBKa . . .. ...... RU 7
XpaHeHue . ............... RU 7
Yxoa v TexHu4eckoe obcnyxu-

BaHUE. . . . . ... RU 7
3alwmTa oT 3amMep3aHus . .. .. RU 10
Henomagku ............... RU 11
MpuHagnexHoctn B40 ... ... RU 12
TexHu4yeckne AaHHble . . . . . .. RU 13
3aaeneHue o cootBeTcTBUN ECRU 13
3anacHble YaCtm . .. ........ RU 13

YKa3zaHusa no TexHuke

6e3onacHoCcTH

Mepen nepBbIM UCNoONb30BaHWEM Npubopa
npouutanTe n cobnoganTte gaHHoe Pyko-
BOZCTBO MO 3KCMyaTaumu U npunaraemyn
GpoLutopy no TexHuke 6e3onacHOCTU Npu
paboTe C LWeTOYHbIMM MOOLLMMU NpuGopa-
MW 1 MOOLLIMMU NpuBopamMmu-pacneinnTe-
namm Ne 5.956-251.0 n 3atem gencteynTe.
YcTponcTBO pa3peLlueHo UCNoNb30BaTh
TONbKO TOrAa, Koraa KanoT U Bce KpblLl-
KW 3aKpbIThbI.

[na HemeANeHHOro OTKMOYeHUs BCex
yHKUMI cneayeT U3BneYb YMn-KnoY
(aBapunHoOe BbIKNIOYEHMUE).
Yempoticmeo npedHa3HaqeHo dnsi pabo-
Mmbl Ha M08ePXHOCMSIX C YKITOHOM, MaKcu-
MasibHasi 8efludUHa KOmopo2o He Mpeeabl-
waem ykasaHHyto 8 pasderne , TexHuye-
CcKue O0aHHble",

AN TMPEAYNPEXOEHUE

He ucnonb3oeame npubop Ha nogepxHo-
CMSsIX C YK/TOHOM.

3alWmTHbIE YCTPOMUCTBA

3awuTHble npucnocobneHns npegHasHa-
YeHbl 4 3aWwuThl onepaTopa. VIx oTknto-
YyeHue, a Takke pabota B 06xoa Ux dyH-
KUMIA He JonycKatoTcs.
MpepoxpaHuUTenbHbIN BbIKNKOYaTenb
(B 40 C Bp)

Ecnu oTnycTnTb NpegoxpaHnuTeNbHbIN Bbl-
KrnoyaTerb, TO NPon3onaeT OTKIYeHNe
LLIeTOYHOro NpuBoAa.

Pbiyar xopa (B 40 W Bp)

Ecnu otnycTtuTb pblvar xoga, TO NPOU30in-
[OeT OTKIMIoYEeHe XO40BOro 1 LLIETOYHOro
npveoga.
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CTteneHb onacHoCTH

A OIMACHOCTb

YkaszaHue omHocumersibHo Herlocpedcm-
8EHHO 2po3swel onacHocmu, Komopasl
pueodUM K msiXesibiM y8eubsMm Uniu K
cMepmu.

AN NMPEQYNPEXOQEHUE

YkasaHue omHocumeibHO 803MOXHOU 10~
meHyuasbHO ornacHol cumyauyuu, Komo-
pasi Moxem rpueecmu K msiXesibiM yge-
YbSIM USU K CMepmu.

AN OCTOPOXXHO

Yka3aHue Ha nomeHyuarsbHO ONacHy Cu-
myauyuro, Komopasi MoXxem rpusecmu K
10JTy4EHUIK J1e2KUX MPasm.

BHUMAHUE

YkasaHue omHocumeibHO 803MOXXHOU 10~
meHyuarnbHo onacHol cumyayuu, Komo-
pasi Moxem rosnedb MamepuarbHbIU
yuwepb.

Ha3HaueHue

OTa nogmeTanbHas MalvHa npeaHasHa-
YeHa Ans BrnaxHon ybopkun nnm nonuposa-
HWUS1 POBHbIX MOSIOB.

— 3a cyet BbIboOpa NnapaMeTpoB Konnye-
CTBa BOAbI M YACTSILLENO cpeacTea
MO>HO 1erko NpoBECTWN HACTPOMKY
YCTPOWCTBA AnNsi BbINOMHEHUSA COOTBET-
CTBYIOLLIEV 3afaun.

— YCTpoWCTBO OCHaLLEHO pe3epByapamu
0N CBEXEeN 1 rpsisHon BoAbl (06bem
kaxxgoro pesepsyapa 40 nutpoB). OHu
obecneunBaloT 3PPEKTUBHYIO MOIKY
npu ANUTenNbHOM aKkcnnyaTaumu.

— B cooTBeTcTBUM C BbIOpaHHOM YNCTS-
LLieli ronoBkoK paboyas WwnpvHa gns B
40 coctaBut oT 430 go 550 mm.

- B40CBp
OTOT BapMaHT YCTPOWCTBA HE OCHALLEH
npvBoaomM ABwxeHus. NepemelleHve
OCYLLIECTBMSETCS BPYYHYIO 1 noaaep-
XnBaeTcs BpaleHneMm weTok. Lletou-
HbI NpuBoA paboTaeT oT ABYX
aKKyMyISiTOPOB.

- B40WBp
OTOT BapMaHT yCTPONCTBA OCHALLEH
npueoaom ApmxeHns. CkopocTb ABU-
YKEHUS MOXXHO HaACTPOUTb NpeaBapu-
TENbHO NyTEM BpaLLEeHNUsi MOBOPOTHOW
PYYKU.

— Kaxgoe us ycTponcTB yxKe OCHaLLeHo
3apsiAHbIM YCTPONCTBOM. AKKYMYNSATO-
pbl BbIOMpatoTCcs B 3aBUCUMOCTU OT
KOHcpurypauum (cm. rnasy ,PekomeH-
[OBaHHbIE aKKyMynsiTopbI®)

Yka3zaHue:

Kaxgpbii pa3 B COOTBETCTBMM C 3a4a4er No

OUYUCTKE YCTPONCTBO MOXET OCHaLLaTbCs

pa3nMyHbIMK NPUHAONEXXHOCTSIMMU.

CnpalwmBaiiTte Mx No Hallemy katanory

UK NOCETUTE HaL calT B VIHTepHeTe

www.kaercher.com.
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MUcnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuto

Mcnonb3yinTe gaHHbIN Npubop UCKIYK-
TENbHO B COOTBETCTBUUN YKa3aHUSAMU OaH-
HOro PyKoOBOACTBA MO JKCNnyaTaumm.

— [Mpubop MOXET NPUMEHSATLCS TOMbKO
[ONS MOVKM rMagKux MosioB, He YyBCTBU-
TenbHbIX K CbIPOCTU 1 NOMMPOBAHMUIO.

— Tpnbop He npurogeH Anst MONKK 3a-
Mep3LUUX NOSIOB (HanpumMep, B XOro-
ONIbHBIX yCTaHOBKaX).

— [Mpubop pa3speluaeTcs ocHaLlaThb TOMb-
KO OpUrMHanbHbIMU NPUHAANEXHOCTS-
MU 1 3anacHbIMU YacTAMM.

— [pubop He npurogeH ans ncnonb3oBa-
HWUS1 BO B3PbIBOOMACHON cpeae.

— C nomouypto npubopa He paspeluaeTcs
cobupaTb ropy4ue rasbl, HepasbaBneH-
Hbl€ KUCINOTbI UNN PacTBOPUTENMN.

K HMM oTHOCcATCA B6eH3MH, pacTBopu-
Tenb UnNu MasyT, KOTOpble NPY 3aBUX-
PEHMM C BCacbiBaEMbIM BO30YXOM
MoryT o6pa3oBbiBaTb B3pbIBOONACHbLIE
cmecu. He ucnonb3oBaTtb aLeTOH, He-
pa3baBrneHHble KACMOThl 1 pacTBOpU-
Tenu, Tak Kak OHW paspyLuatT
mMaTtepwuarbl, U3 KOTOPbIX N3rOTOBIEH
npubop.

— YcTpowcTBo npeaHa3HaveHo ang pabo-
Tbl HA MOBEPXHOCTSAX C YKITOHOM, MakK-
cvMarnbHasi BeNM4nHa KOToporo ykasa-
Ha B pasgene , TexHuyeckune gaHHble".

3awmTa oKpyxarLieun cpeabl

MaTtepuan ynakoBku noanexut
® BTOpPUYHON nepepaboTke.

%(39 Mpocbba He BbIGpackiBaTh yna-

KOBKY BMECTE C JOMALUHUMU OT-

xodamu, a caaTb ee B MyHKT Npu-

emMa BTOPUYHOIO ChIpbSi.

Ctapble npubopbl cogepxar
LieHHble nepepabaTtbiBaemble
MaTepuanbl, NoAnexalime nepe-
naye B NMyHKTbl IPUEMKN BTOPUYA
HOro cbipbsi. AKKYMYnSTOpbl,
Macno v uHble Nogo6Hble maTe-
puarnkl He LOIMKHbI nonagaTh B
OKpy>KatoLLyto cpeay. MNoatomy
Mbl MPOCKM Bac cAaBaTtb UNn
yTUnNun3oBaTb cTapble Npubopbl
Mepe3 COOTBETCBYOLLME CUCTe-

Mbl cGopa Nogo6HbIX OTXOO0B.

MHCTpyKUUM No NpUMeEHEeHUI0 KOMIMO-
HeHTOB (REACH)

AKTyanbHble CBEIEHNSI O KOMMOHEHTaX
npvBeaeHsbl Ha BeO-y3ne no cnegyroLemy
agpecy:

www.kaercher.com/REACH



MapaHTnsa

B kaxxgon ctpaHe OeNCTBYOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUiiHbIe YCNOBUS, U34aHHbIe
YMONTHOMOYEHHOW OpraHusaumen cobita
Hallen npoayKuun B JaHHOW cTpaHe. Bos-
MOXHble HeMcnpaBHOCTK Npubopa B Teye-
HWEe rapaHTUNHOIO CPOKa Mbl YCTPaHSAEM
fGecnnaTHO, eCnu NpUYMHa 3aKnyaeTcs B
Aedbektax matepuanos unu ownbkax npm
M3roToBneHun. B cnyvyae BO3HUKHOBEHMS
NpeTeH3uI B TEYEHWNE rapaHTUINHOIO CpoKa
npocbba obpaluatbes, umes npu cebe Yek
0 MOKyrKe, B TOProBy0 OpraH13auuio, npo-
AaBLUyto Bam npnbop nnm B 6nnkaniuyto
YNOMHOMOYEHHYI0 Crnyx0y cepBUCHoOro ob-
CNyXVBaHUS.

[ata BbIinycka oTobpaxaeTcs Ha
3aBO/CKOM Tabnuyke B
3aKogvpoBaHHOM BUAE.

Mpun aToM oTAEnNbHbIE LNdpPbI UMEOT
cnegyllee 3HaveHue::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cToneTune Bblnycka
aecsaTuneTne Bbinycka

BTOpas umMdpa mecsua Bbinycka
nepsas undpa mecsua Bbinycka

QOW-_0Ww

Takvm 06pas3om, B JaHHOM Npumepe
koa 30190 o3HavaeT aaty Bbinycka
09 /(2)013.

RU
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OnucaHune anemeHTOB ynpaBJlieHUsaA n paﬁoqux y350B

Y
27
Pbluar onyckaHusi BcacbiBatoLLen
nnaHku
Kpbllwka pesepByapa rpsi3Hoi Boabl
OnopHas HanpaBnstoLwas ans 6asbl
CeTtyatbiin unbTp
Cunctema npomMbIBKM pesepByapa Ans
rpsi3HON BOAbI (ONUMS)
MBKkuiA 3aNopHbBIN 3NIEMEHT CUCTEMBI
NPOMbIBKM (ONums)
7 bBnokuposka pesepByapa Ans rpsa3Hon
BOAbI
8 T[lonnasok
9 Beayuwias ayra
10 Cwuto onsa KpynHowm rpsasu
11 PesepByap rpsisHou BoAbl
12 oTBepcTMe Ang 3anvBa YNCTON BOAbI
13 BcacbiBalowuii WUNaHr Ans YUCTSLLErO
cpeacrta (Tonbko BapuaHt DOSE)
14 ByTbIfnka ¢ YACTALMM CPEACTBOM
(Tonbko BapuaHT DOSE)
15 3amok pe3epByapa Ansi CBeXew Boabl C
unbTpOM
16 Oepxatenb OyTbINKU C YUCTALLMM
cpencTsom
17 Bak uncrton Boapl
18 ®dukcartop baka
OOMNOMHUTENBHO 3aKPENUTb UCNOMb3ys
MeTannM4ecKkuin nNucT u BUHT

a b wN -

»
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19 Yucrawas ronoska (ycrnosHoe 0603Ha-
yeHue) *

20 WeTouHbIi Ban (BapyaHT UCMONHEHUSI
BR), avckoBble LWeTKM (BapyaHT ucnon-
HeHus BD) *

21 Pe3epByap Ans KPyMHbIX YacTuL, rpssuv
(Tonbko B BR)

22 TpepnoxpaHUTenb Ha NONOCHOM BbIBO-
e akkymynaTopa

23 Akkymynsitop *

24 YkasaTenb yPOBHS YNCTOW BOAbI

25 lMepanb ansa nogbema/onyckaHus Ym-
CTSILLIEN rONOBKMU

26 Bpalyarowascsa pyyka ons HaknoHa
BCacbIBatoLLEN KPOMKM

27 BbapalukoBble rankv ans KpenneHms
BCacbIBaloLLEW NNaHKN

28 BcachblBatoLLmi LWnaHr

29 BcachblBatoLasi nnaHka *

30 CoepuHuTenbHLIN Kabenb Ans 3apsa-
HOro yCcTpoWncTBa

31 lMonHocTblo aBTOMaTUYECKU pe3epBy-
ap ans ceexen BoAbl (onums)

32 PerynsTop nogayv Bogpl

33 Puivar xoga (B 40 W Bp)
MpenoxpaHnTENbHBIN BbIKMOYaTENb
(B 40 C Bp)

34 TynbT ynpasneHns

RU -3

35 lMpuemHasg nnowagka Ansg mMowLero
komnnekTa ,Homebase Box"

36 Kptoukn ans kabens

37 CnvBHOWM WNaHr gns rpsi3Hov Boabl ©
[O03MPYOLWUM YCTPONCTBOM

* He BXOAUT B 06 bemMe nocTaBku

LiBeTHas mapkupoBKa

— OpraHbl ynpaBneHus ans npotecca

OUUCTKM XKENTOoro LseTa.
OpraHbl ynpasneHust Ans TeXHUYECcKo-
ro o6CnyXuBaHUsa 1 cepenca ceeTno-
ceporo ugeTa.



MynbT ynpaBneHus

1 TloBopoTHasa pyyka CKOPOCTU ABUXKe-
HUS
(Tonbko B 40 W)
2  Yun-knto4
xenTtbin - Onepartop
cepbii - Mactep
3 [Hducnnen
4 nepeknioyartens Beibopa nporpamm
5 WHpopmaumnoHHas KHomnka

Mepekntoyarens BbiGopa NnporpaMmm

6

1 OFF
Mpunbop BLIKNIOYEH.

2 Pexum TpaHCNOPTUPOBKM
(Tonbko B 40 W)
MopobexaTb kK MecTy paboTbl.

3 Pexum 3ko
BnaxHasi ybopka nona (C NOHWXEHHbIM
yncrom o60pOTOB LLETKN) U cOOp rpsis-
HOW BoAbl (C MOHMXEHHOW MOLLHOCTbLIO
BCaCbIBaHWS).

4 OObIYHbIN PEXUM
BnaxHasi ybopka nona n c6op rpsasHom
BOOpbI.

5 WHTEHCUBHbIN PeXnm
BnaxHasi ybopka nona ¢ npogonxu-
TeNbHbIM BO3JENCTBMEM MOHOLLIETO
cpeacrea.

6 Pexum BcacbiBaHuA
Y6paTb rpsisb.

7 Pexum nonupoBKu
Monuposka nona 6e3 HaHeceHWs Xna-
KOCTM.

MNepen Hauyanom pa6oThbl

YcTaHoOBKa LWeToK

BapuanTt BD

Mepen BBOAOM B 3KCNyaTaLmio Heobxo-
AVMO YCTaHOBWTb ANCKOBYIO LLETKY (CM.
"PaboTbl N0 TexHnyeckomy obcnyxmBa-
HuKo").

BapuaHT BR

LLleTkn ycTaHOBNEHBI.

YcTaHOBUTL aKKyMynAaTOPbI

YCTaHOBUTb akkyMynaTopbl (CM. "Yxoa m

TexHu4eckoe obcnyxuBaHue/YcTtaHoBKa 1

NOAKIOYEHNE aKKyMynATOPHbIX H6aTa-

pen").

Bbi6op 3apsiaHOW KpuBOM

lMepen nepBbiM BBOAOM B 3KCMNNyaTauUuio,

nocrne obHyneHus cHeTYMKa CEPBUCHOTO

obCnyXuBaHusa Unu Npu 3aMeHe ycTaHoB-

NEHHOrO akKyMyrnaTopa Ha akkyMynsaTop

Apyroro Tuna cnegyeT obs3aTenbHO Bbl-

BpaTb 3apsagHyIo KpUBYIHO.

=> Vcnonb3oBatb CEPbIN YUM-KITHOY.

= 3apsigHas kpuBasi BbiopaHa (CM. rmaBy
,Cepblii 4nn-kntou/Beibop 3apsgHomn
KpuBoWn®).

Ucnonb3oBaHue akKyMmynsaTopoB

Apyroro npoussoauTens

Mbl pekoMeHayeM MCnonb30BaTh akKymy-

NATOPbLI, NEPEYNCTIEHHbIE B rMaBe ,,YXoa u

TexHunyeckoe obcnyxnsaHne/PekomeHay-

eMble akKyMynsaTopbl®.

Yka3aHue:

lMpu ncnonb3osaHUm Apyriux 6atapen (Ha-

npumep, opyrMx NpoussBoguTenen) sawmura

oT rnybokoro pa3psga Ans COOTBETCTBYHO-

wen 6aTapen HacTpanBaTbCHA CHOBA.

3apspgka akkymynaTopa

Yka3aHue:

YcTponcTBO pacnonaraeT 3almMTon oT rny-

6oko pa3psiaa, T.e. eCnv JOCTUraeTcs eLle

[ONyCTUMBIN MUHMMAIbHbIA pa3mep eMKo-

CTu, TO ABUraTenb Ans WeToK 1 TypbrHa

BbIKITHOHAIOTCS.

= B aTom cny4yae annapart cnegyeT Ha-
npaBuTb K 3apsaHON cTaHuun, nsderas
npu 3TOM NOABLEMOB.

A OMNACHOCTb

OnacHocmb mpaembl fpu ydape 351eKmpo-

mokom. lNpuHumMams 80 8HUMaHuUe ceme-

80e HarpsikeHue u 3auumy rnpedoxpaHu-

mernem, yKkazaHHble Ha murnosol mabnuy-

Ke ycmpolicmea.

BapsdHoe ycmpoticmeo criedyem npume-

HSIMb MOJILKO 8 CYyXUX MOMeWeHUsIX ¢ 00-

cmamoyHouU eeHmurnsuuet!

Mpouecc 3apagku

— Bpewms 3apsgku akkymynsitopa coctae-
nsieT B cpegHem npmbn. 10-15 vacos.

— BcTpoeHHOoe 3apsgHoe YyCTPOMCTBO pe-
rynmpyeTcs C MOMOLLbIO SNEKTPOHUKM 1
NOAXOOUT AN BCEX PEKOMEHAYEMbIX
6aTapeli, OHO 3aBepLUAET NpoLecc 3a-
PSIAKM CaMOCTOATENBHO.
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BcTpoeHHas 6atapes npu 3apsiake
oTobpaxaeTcsi Ha agucnnee. Ecnv Tako-
ro HeT, To Heobxoanmo BbIOpPaTL 3a-
PSILHYIO XapakTepucTuky 6atapeu (cMm.
«HacTpoWnka 3apsaHOM XxapakTepuctu-
kv GaTapeun).

YcTponcTBo BO Bpems npotiecca 3a-
PSOKM HE MOXET MCMONb30BaThCS.
Yka3zaHus Onst npoeedeHus nepeol 3a-

PsIOKU

B npouecce nepeoli 3apsdku cucmema

yrnpaesneHusi He Moxem onpedenuma, Ka-

Kol mun akkymynsmopa 6bin ycmaHos-

nieH. [lposodumeb 3apsdKy akKyMynsimopos

0o mex rnop, rnoka Ha 3KkpaHe He omobpa-

3umcsi NonHbIl ypo8eHb 3apsida (aKKymy-

nsmopbl Mogym 6bimb ewe He rosHo-
cmbio 3apsikeHnbl). [Npu cnedyrowel 3a-
psi0Ke ceedeHus O noKa3aHUsX U Moke 3a-
psadku 6ydym moyHbimMuU, 6nazodapsi Yemy
aKKyMyJ1simopbl MofIHOCMbIO 3apsOSMCS.

Ycmpolicmeo nocne nepeol 3apsidku akx-

KyMyrissmopa ucrionib3o8ams 00 mex rop,

rnoka mModysb 3auumsi om arybokol pas-

PpsAOKU He omKmroyum dguegamerib Wemku u

mypbuHy. [aHHyto rnpouedypy Heobxodu-

MO 8bINoNMHUMb 0151 KanubposKku UHOUKa-

mopa 3apsida akkymynsmopa. TonbKo 8

3MOM cily4yae 803MOXHO MpasusibHoe

omobpaxeHue coOCmMOosIHUST aKKyMysimo-
pa.

A& OFNACHOCTb

OnacHocmb 83pbisal

lNeped 3apsdkol manoobcryxusaeMbix

aKKyMmysnsimopoeg Heobxo0uMO OMKUHYmMb

8sepx pesepsyap (cMm. enasy ,YcmaHoska

U rnodkrroyeHue akkymynsamopos®). Takum

obpa3om 80 8peMsi 3aps0KU MOXKHO ripedo-

mepamumb 803HUKHOBEHUE OMacHbIX 2a-

308 o0 pesepayapom.

Banpewaemcs nposedeHue nobol

OYUCMKU C rpUMeHeHuUeM 800bi pu OMKuU-

Hymom Kgepxy pesepagyape 05151 800bl.

lNpu 3apsiOke HeobcnyueaeMbIX aKKy-

MyrIsImopoe Heobxo0UMO UCKITIOHYUMb

803MOXHOCMb OMKUObLIBAHUST 88EPX pe-

3epsyapa 0111 800kbl.

=> BcraBuTb WTENCENBHYIO BUNKY COean-
HUTenbHoro kabens B poseTky. Ha-
YyHeTcs 3apsaka.

Yka3zaHue: XapakTepucTukm BolbpaH-
HbIX aKKyMYISTOPOB OTOGpaxatoTcs BO
BpeMS 3apsagKku.

=> [lpouecc 3apsaaku npogormkaeTcs Ao
Tex nop, Noka Ha aKpaHe He oTobpasunT-
Cs1 NONHBIN YPOBEHBb 3apsiaa.

Manoo6cnyxXusaemMble aKKyMynAaTopbl

(akKymynsTopHble 6aTapeu C XXUAKAM

371IeKTPOJIUTOM)

&N NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb Mony4YeHUsi XUMUYECKUX 0XO0-

eos!

— [onueka 800b! 8 pa3psiKeHHbIU aKKy-
MYyIISImMop MoXem rpusecmu K 8bliiuea-
HUIO 351eKmpoauma.

— [pu obpauwjeHuu ¢ akKyMynsgmopHbIM
anekmponumom criedyem Hocums 3a-
WumMHbIe 04Yku U cobnodame npeodnu-
caHus1 0n1s npedomepauieHust mpasm u
rnogpexx0eHuti 00exokbl.
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— Bpbi3au anekmponuma, nonaswue Ha
KOXy unu odexdy, crnedyem Hezameo-
JIUMeribHO CMbiMb 0bUIbHbBIM KOUYe-
cmeom 800bl.

BHUMAHUWE

OnacHocmb riogpexdeHus!

— [nd 3anusku 8 akkymyrisimop Ucrosib30-
8amb MOJIbKO OUCMUIIIUPOSaHHYH Uiu
obecconeHHyto 800y (EN 50272-T3).

— He ucnionb3osams dobasku (mak Ha-
3bigaeMmble "ynyduwaroujue cpedcmea”),
8 MPOMUBHOM Criy4ae mepsiemcs rpa-
80 Ha eapaHmulo.

— bamapeu 3ameHsmb Ha 6amapeu ma-
K020 e muna. B npomusHom criyqae
3apsdHas xapakmepucmuka OOmKHa
CHOBa HacmpausambCsi Cepa8ucHol
cnyx6od.

YcTaHoBKa BcacbiBaloLen NnaHku

2 YcTaHOBUTbL BCACIBAKOLLYHO NIaHKy B
noABecke Tak, YTobbl NpodubHas
nnacTvHa HaxoAunack Hag NoaBeCKOiA.

=>» HapeTb BcacbIBaOLWINIA LUMAHT.

Bbirpyska annaparta

A OIMACHOCTb

OnacHocmb ronyyeHus mpasm. [ns He-

MeOreHHO20 OMKITIOHYEHUS 8CexX QhyHKUUU

criedyem u38/1e4b YUr-KIIoy.

=> YCTaHOBKa M NOAKMYEHNEe akKyMynsi-
TopoB (cM. "lNepen Hayanom akcnnya-
Tauun").

= B kayecTBe pamrbl MONOXWUTb Ha NoA-
OOH AnunHHble BoKoBbIE AOCKM OT yna-
KOBKMU.

Pamny npubutb reo3gsamu K nogaoHy.
B kayecTBe onopbl Anst pamrbl NoArno-
XWUTb NOA HEee KOPOTKME OOCKU.

CHsTb AepeBsiHHbIE NNaHKN nepepg Ko-
necamu.

MpMNoaHATL YACTSILLYHO TOMNOBKY, ANA
3TOro HaXkaTb Nefarnb BHU3.

YaanuTb KapTOHaX C YMCTSILLEN ronos-
km R.

B 40 C Bp

= nepemecTuTL NpUGOP No pamne ¢ nog-
[lOHa BHU3.

L N L

152

B 40 W Bp

= BcTaBuTb YMN-KIHOM.

= [lepeBecTu nepeknoyartens Bhibopa
nporpamm B nonoxexue "Pexunm Tpax-
CcnopTnpoBKn".

= HaxaTtb Ha nepekn4aTenb Hanpasrne-
HWS OBWXKEHUSI U MELNEHHO CbexaTtb C
pamnbl BHU3.

= BbITawmTb YMn-Knoy.

JkcnnyaTtauus

A OIACHOCTb

OnacHocmb ronydyeHusi mpasm. Haxu-
Mamb Ha nedarb 0nsi nodbema/onycKkaHusi
yucmsiueli 20/108KU MOJ1bKO 00HOU HO20L.
Hpyeas Hoza GomkHa HaleXHO U MPOYHO
Cmosimb Ha rnory.

B cnyyae onacHocmu cnedyem ocgobo-
Oumb ripedoxpaHumerbHbIl 8bIKIHOYa-
mernb/pbiyaz xoda.

E3na ¢ HapeTbIM OpbI3roBUKOM
ABuratens (tonbko B 40 W Bp)

BHUMAHUE
OnacHocmb riospexx0eHusi. [ns e30bl 3a0-
HUM X000M 8cachbl8atouwyto rniaHKy Heob-
XO0O0UMO MOOHSIMb.
YkasaHwue:
YcTponcTBo cobpaHo Takum o6pasom, 4To
YMCTSLLas roNoBKa BblgaeTcs BNpaBo. JTO
JenaeTt BO3MOXXHbIM XOpOoLUuin 0630p npu
OEeNCcTBUKN NO KpasiMm.
= BcTtaButb unn-kntou.
=> BbibpaTb CKOPOCTb UCMONb3YS MNOBO-
POTHYI0 py4Ky BbiBOpa CKOpPOCTU ABU-
XKeHus.
=>» [lepekntovatens Bbibopa nporpamm
nepeBecTy B nonoxeHue "Pexvum TpaH-
cnopTnpoBkn".
=> [epeasunxeHne Ha annaparTe.
Bnepeg;:
HaxaTb pblyar xoga Bnepes.
Hasapn:
HaxaTb pblyar xoga Hasag,.
YkasaHue:
YCTpoNCTBO ABMXKETCS TONBbKO TOraa, Kor-
[a NyCKOBOW pblyar nepemeLleH Ha 15°.
= OcrtaHoBka npubopa: OTnycTUThb pblyar
xoga.

3anonHeHune pabounx XXnaKocTen

Yuncraa Boga

= OTKpbITb 3aMOK pe3epByapa A4S cBe-
>Ken BOAbl.

= 3anuTb YMCTYHO BoAy (Makc. Temnepa-
Typa 60 °C) 0O HKHErO Kpasi 3anMBHON
rOpPfIOBMHbI.

= 3akpbITb 3aMOK pe3epByapa Arsi cBe-
»Ken BoAbl.

C nonHocTb0 aBTOMaTU4eCKUM pe3sep-

ByapoM ANA CBeXxen BoAbl (onuums)

=> [MoAKMYNTD LUMAHF K YCTPOWCTBY aB-
TOMaTM4eCKOro 3arnofHEHUS! U OTKPbITb
nopavy BoAbl (MakcumarnbHas Temne-
patypa 60 °C, makc. aaBneHue 5 6ap).

= CneguTb 3a Npubopom, aBToMaTtumka
HanomnHeHVs npekpawiaeT nogavy Bo-
[bl, ecnv pesepByap HanosHEH.

= 3akpbITb N0A4aYy BOAbl 1 OTCOEQUHUTb
LinaHr ot npmbopa.
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Motolee cpeactso

AN TIPEOYTNPEXOEHUE

OnacHocmb nospexderus. [NpumeHsms
MOoJsIbKO PEKOMEHO08aHHbIE Yucmsujue
cpedcmea. B cnyyae ucrionb3osaHus Opy-
aux yucmsauwux cpedcme aKCrmyamupyto-
wee nuyo bepem Ha cebsi MOBbIWEHHbIL
PUCK C MOYKU 3peHus besonacHocmu pa-
60mbI U oracHOCMU rosy4eHusi Mpasm.
Ucronb3o8ame mosnbKo Yucmsuue cpeo-
cmea, He codepxaujue pacmeopumerned,
COJISIHYI0 U 151asuKkosyto (¢tomopucmogodo-
POOGHYI0) Kucriomy.

lpuHAMb 80 8HUMaHUe yKa3aHusi Mo mex-
Huke 6e3onacHocmu, npueedeHHbIe Ha
yrnakoskax yucmsujux cpedcms.
Yka3saHue:

He ncnonb3oBaTh CUMBHO NEHSILLMECS Yn-
CTALWMe cpeacTaa.

Ucnonb3oBaHue Motowiee
cpeacTeo

Yxopg 3a Bcemu BOAOCTONKM-|RM 746

MW nonamu RM 780

Yxopg 3a 6nectawumm no- |RM 755 es

BEPXHOCTAMU (Hanpumep,

rpaHnT)

Yxon n ocHoBaTtenbHas RM 69 ASF

MOWKa NPOMbILUSIEHHbIX MO-

NOBbIX NMOBEPXHOCTEN

Yxon n ocHoBaTtenbHas RM 753

MOWKa NoJIoB U3 kKepamuye-
CKOW MIMUTKN U3 KaAMEHHOW
KPOLLIKM

Yxopa 3a nnuTKom B caHutap-RM 751
HbIX MOMELLIEHMAX
Movika n ge3nHgekums B ca-|RM 732
HUTaPHbIX NOMELLEHUSX
YnaneHnus cnosi co Bcex we-|RM 752
FNIOYHOCTOMKMX NOBEPXHO-
cten (Hanpumep, PVC)
YpaneHue cnosi ¢ nuHone-
YMHBIX MOSOB

RM 754

BapuaHT ¢ 4O3UpyOLWMUM YCTPOUCTBOM

DOSE (onuus)

Ha nyTu K motoLLe ronoBke YMCTON BOAE

yepes JosupyloLlee yCTporucTBo aobasns-

eTcsl MotoLLee CpeacTBo.

Yka3zaHue:

C nomoLLblo 403UPYHOLLIETO YCTPOMCTBA

MOXHO 00aBnATb MakcumanbHo 3% un-

cTAwero cpeacTtea. [ins 6onee BbICOKON

[O3MPOBKMN YUCTSILLIEE CPEACTBO crieayeT

nobaBuTb B pe3epByap Anst YUCTOM BOAbI.

= YcTaHoBUTL B AepxaTenb ByThinky ¢
YUCTALUM CPEeaCTBOM.

= OTBUHTUTb KPbILLKY OYTbIKN.

=> BcraBuTb B OyThINKy BCackbiBaloLLni
LUMaHr JO3MPYIOLLEro YCTPONCTBA.

Yka3zaHue:

lpu nycmom pesepsyape 0ns yucmou

800bI 0obaska Morouweeo cpedcmaa rpe-

Kpawaemcs. Yucmsuw,as eonoska npodori-

Jxaem pabomamb 6e3 nodayqu Xudkocmu.

BapuaHT 6e3 fo3upyioLlero ycTpomcrea

= [lo6aBuTb MoOIOLLEE CPEACTBO B pe3ep-
Byap OS5 YMCTOW BOAbI.



HacTtpoika konu4yecTBa BoAbl

= YcTaHOBUTbL B COOTBETCTBUM C 3arpss-
HEHWEM MNOKPLITUS Mona Konm4ecTso
nogaBaeMon Ha rofnoBKy BOAbI.
YkazaHue:
BbInonHuTb nepByto NomnbITKy ¢ HeboMb-
UMM KONMYECTBOM BOAbl. YBENMYMBATb KO-
NNYECTBO BOAbI LUAr 3a LWarom, noka He 6y-
OeT OOCTUMHYT Xenaemblid pesynbTtat
OYMCTKM.
Hacoc anst motowlero cpeacrea [o3upyto-
Liero yctpornctea paboTaeT ToNbKo, Haun-
Hasg C MMHMMAarbHOro KONMYeCcTBa BOAbI.

HacTtpownka BcacbiBalowen nnaHku

Kocoe pacnonoxeHue BcacbiBaloLen
nnaHKu

Onsa ynydweHns pesynbTaTtoB MOMKU No-
0B, NOKPbITLIX NIINTKOW, BCacklBatoLLes
nnaHka MoxeT 6bITb NOBEpHYTa Ao 5°.
= Ocnabutb GapallkoBble ranku.

=> [MoBepHYTb BCaCbIBAIOLLYHO NMaHKY.

= 3aTaHyTb GapallKOBble BUHTbI.

HaknoH BcacbiBarowen nnaHku

Mpn HegocTaTo4YHOM MOLLIHOCTU BCachbiBa-

HUS1 MOXXHO M3MEHUTb HAKMOH CTOSLLEN

BepTMKarbHO BCacbIBaOLLEN NaHKN.

=> [lepecTaBuTb BpaLLAOLLYHOCH PyYKy
NSl HAaKIOHa BCacbIBaOLLEN KPOMKMU.

YcTaHOBUTL NapameTp

C XenTbIM YUN-KNOYOM

B namsaTb ycTporicTBa 3anncaHbl npeaga-
puTenbHO 3afaHHble NapamMeTpbl Ans pas-
HOOGpasHbIX NPOrpaMM OYUCTKMU.

B 3aBMCUMOCTU OT NONIHOMOYUIA, XKENTbIN

YUN-KIH0Y MOXHO MCMONb30BaTh ANA U3Me-

HEHUS OTAENbHbIX MapaMeTpoB.

Ecnn napameTp cnegyet nameHutb Ha 60-

nee NpoAomKMTENbHOE BpeMsi, TpebyeTcs

BCTaBWTb CEPbIN YNN-KItoY. YCTaHOBKa

onucaHa B pasgene ,Cepblii Ynin-knoy".

YkazaHue:

Mo4Tn BCe TEKCThbI Ha 3KpaHe YyCTaHOBKN

napameTpoB NMOHSATHbI 6€3 0O bACHEHWN.

EQuHCTBEHHOE MCKNioYeHne npeacrasns-

eT napameTp FACT:

— Fine Clean: Huskas yactoTa BpalLeHus
LLEeTOK ANSA yAarneH1s ceporo Haneta ¢
MEIKO3EPHMCTOrO KaMHS.

— Whisper Clean: CpegHsas yacToTa Bpa-
LLeHNS WEeTOoK AN YXOA4a C NOHMXEH-
HbIM YPOBHEM LLyMa.

— Power Clean: Bbicokasi yacToTa Bpa-
LLIEHNS LWLEeTOK Ans MONMPOBKU, KpU-
cTannusaumm n nogMmeTaHus.

=> [MoBepHyTb NnepeknoyaTens Bbibopa
nporpammbl Ha Tpebyemyto nporpam-
Mmy.

= BpawaTtb MHGHOPMAaLMOHHYIO KHOMKY A0
Tex nop, noka He byaeT BblIbpaH xena-
eMblll napameTp.

= HaxaTtb Ha MHHOPMAaLMOHHYO KHONMKY -
YCTaHOBIIEHHOE 3HaYeHNe HaunHaeT
muraTb.

=> [1oBOPOTOM MHOPMALIMOHHOW KHOMKM
YCTaHOBUTb XXeraemoe 3HayeHve.

= [NoaTBepauTe U3MEHEHHOE 3HaYeHne
HaXxxaTMem Ha NHOPMALMOHHYHO KHOMM-
Ky Unu nogoxaaTk, Noka 3ajaHHoe
3Ha4yeHue He OyaeT NpUHATO aBTOMa-
Tndeckun Yepes 10 cekyHa.

Mowuka

BHUMAHUE

OnacHocmb rogpex0eHust HarobHO20

MoKpbIMUs. Yempolcmeo He sKcrnyamu-

posamb Ha 0OHOM Mecme.

=> [loBepHyTb NepeknoYaTens Bbibopa
nporpammbl Ha Tpebyemyto nporpam-
My.

OnyckaHue YUCTALLEeN roflioBKU

= [leganb Ans onycKaHUs YUCTALLEN ro-
NOBKU HaXkaTb HEMHOIO BHU3 1 nepe-
OBVHYTb BreBo. OTO NpuBedeT K pas-
onokupoBke neganu. MegneHHo noa-
HSITb Nefanb HaBepxX.
YucTsas ronoska onyckaeTcs.

YKasaHue:

Mpu ocTaHOBKE MaLUWHbBI U Neperpyske

ABuraternb LWEeTKU CTOUT.

OnyckaHue BcacbIBaloLwWeN NNaHKn

=> [MoTSHYTb pblYar U HaxaTb BHW3; BCa-
CbiBatoLLasi KPOMKa OnyCcTUTCS.

YkasaHue:

[ns Mowku kadenbHbIX NOMoB NPSMYHO

BCacCbIBatOLLy0 NIaHKy YCTaHOBUTL Tak,

4YTOObI YMCTKA Npou3BoAMack nog nps-

MbIM YTIIOM K CTbIKaM.

Ons ynydweHunsa adeKTMBHOCTM BCachl-

BaHWS1 MOXXHO YCTaHOBWUTb HaKMOH Bcachbl-

BatoLLeln nnaHku (cm. "PerynupoBka Bca-

cblBaloLLen nnaHkm").

Ecnu pesepeyap 0Osnisi 2psi3HOU 800bI 3a-

noJsiHeH, NONMaBoOkK 3aKpbiBaeT BCACbIBato-

LLlee OTBEpCTME 1 BCcacbiBawLwas TypbvHa

paboTaeT C NOBbIWEHHbLIM YMCIOM 060po-

ToB. B 3710 cnyyae cnegyet npekpatuTb

BCacbIBaHWE W HaNpPaBUTLCS B MECTO OrMo-

POXHEHUS pe3epByapa Ansi rPA3HON BoAbl.

PerynupoBka CKOpoCcTu ABWXeHUA

(Tonbko AnsA YucTtAwen ronosku BD)

= YMeHbLUEHME CKOPOCTU: MOBEPHYTL pe-
rynaTop B HanpaeneHun ,—.

= yBenM4yeHne CKOPOCTU: MOBEPHYTL pe-
rynaTop B HanpaeneHun ,+*.
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OcTaHoBKa n napKoBKa

=> 3akpbITb perynaTop BoAbl Ang ycra-
HOBKW Nogaun BoAbl.

= OTnycTuTb pblyar xoaa/npeaoxpaHu-
TEnbHbIN BbIKNOYaTENb.

=> YcTaHoBWTE Nepeknoyarens Beibopa

nporpamm B nonoxexue ,BcaceiBa-

Hue".

[MprNOaHATL YNCTALLYIO FOMNOBKY.

MpoexaTb HEMHOTO Brepen 1 BcocaTb

OCTaBLLEECS KONMYECTBO BOAbI.

=> [logHATb BCacbIBalOLLYIO NIaHKy.
BcacbiBatowasa TypbuHa paboTaeT elue
10 cekyHg anga Toro, 4Tobbl BCOCaTb
OCTaTOK BOAbl 3 BCaCbIBalOLLIEN NIaH-
KW U LinaHra.

= BbITalLUTb YMM-KMHOY.

= 3apagutb akkymynsTop.

CnuTb rps3Hyo Boay

AN MPEQYNPEXOQEHUE

Cobnodalime mecmHble npednucaHusi rno

obpauweHur co cmoYHbIMU 800amu.

= BbIHYTb U3 AepXaTensi CIMBHOW LWNaHr
[ONs1 rpsI3HONM BOAbl U MOMECTUTL €ro B
NPUrogHbIA 4Ns 3TUX Lenen coopHuK
BOAbI.

L 7

CxaTb unun neperHyTb J03aTop.
OTKpbITb KPbILLKY A03aTopa.

CnnTb rpsA3Hyt0 BOAY - C MOMOLLbIO AaB-
NIEeHMs N NPoAoNbHOro n3rnba oTpe-
rynmpoBaTb pacxon BOAbl.

=> [pombITb pe3epByap 4N rPS3HON
BOAbl YNCTOW BOAOMW MMM C NMOMOLLbIO
CUCTEMbI MPOMBIBKU pe3epByapa Ans
rpsi3HON BoAb! (ONUMs).

Cnutb 4YnUCTyrO0 Bogy

v

=> [MONHOCTBIO CHATH KPbILWKY Ans Obl-
CTPOro ONoOpOXHEHUS.

= [1ns ocyLlecTBNEHUS MPOMbIBKU pe3ep-
Byap ANsi CBeXeW BoAbl crneayeT non-
HOCTbIO CHSITb KPbILLKY pe3epByapa u
n3sneyvb QuUNbLTP ANA CBEXen BoAbl.
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Cepbin ynn-knwoy

= BcTaBuUTb YMN-KIHOY.

=> BbibpaTth xenaemyto yHKUmMIO nyTem
noBopoTa MHPOPMAaLIMOHHOM KHOMKW.

Hwxe gaHo onncaHve oTaenbHbIX dyH-

KLUNA.

MeHto kntoya >>

C nomMoLLbI0 3TOr0 NYHKTa MEHIO 3a4ar0TCA

npaea Ans XXenToro Ynn-knioya.

= HaxaTtb MH(POPMAaLMOHHYIO KHOMKY BO
BpeMs 0TobpaxeHns nHamkaumm ,Me-
HIO Kritoua >>"

=> BbITAHYTb CepbIn YMM-KIOY U BCTaBUTL
KENTbIN YNN-KMoY 415 NPOBEAEHNUS
nporpaMmMupOBaHus.

=> BbibpaTb NyHKT MEHIo, KOTOpPbLIV cneay-

eT U3MeHUTb, NyTem noBopoTa MHAOP-

MaLOHHOW KHOMKM.

HaxaTb MHOPMaLMOHHYIO KHOTKY.

BbibpaTtb perynupoBKy MyHKTa MEHIo

nyTem noBopoTa MHAOPMaLMOHHON

KHOMKW.

=> [loagTBEpAUTbL PErynnpoBKy NyTeM Ha-
aTus Ha NYHKT MEHIO.

= 3ateM BbIbpaTh NYHKT MEHIO, KOTOPbI
criegyeT M3MeHUTb, NyTem nosopoTa
NHMOPMALIMOHHOWN KHOTKM.

=> [Inda coxpaHeHus npaBs Bbi3BaTb MEHIO
,COXpaHeHue HacTpoek" nyTem noBo-
poTa MHOPMaLMOHHOM KHOMKA U Ha-
XaTb Ha MHOPMALMOHHYHO KHOTKY .

= [1ns Bbixoda Bbi3BaTh ,,BbiX04 N3 MEH®
nyTem noBopoTa MHAOPMaLMOHHON
KHOMKW N HaXaTb Ha NH(OPMaLIMOHHYIO
KHOMKY.

Cleaning App >>

MapameTp, KOTOPbIV yCTaHaBNMBaeTCs C

MOMOLLIbIO CepOoro YUM-K4va, CoxXxpaHseT-

Cs1 0 BbIOOpa ApYyror HaCTPOWKN.

=> [MoBepHyTb NepeknoyaTens Bbibopa
nporpammsl Ha Tpebyemyto nporpam-
My.

= [loBopaumBaTb MHHPOPMALMOHHYIO
KHOMKy Ao oTobpaxeHusi ,Cleaning App
>>

= HaxaTb MH(POPMALIMOHHYHO KHOMKY —
oTobpasnTCca paHee yCTaHOBIEHHbIN
napameTp.

= HaxaTtb Ha NHHPOPMALIMOHHYIO KHOMKY -
YCTaHOBMIEHHOE 3HaYeHne HauymHaeT
mMuraTb.

=> [MoBOPOTOM MHAOPMALIMOHHON KHOMKK
YCTaHOBUTb Xenaemoe 3HayeHue.

= [NoagTBEpAUTe M3MEHEHHOE 3HaYeHne
HaXkaTnem Ha MHOPMALIMOHHYIO KHOM-
Ky UNv NoaoxAaTh, Noka 3agaHHoe
3Ha4eHne He ByaeT NPUHATO aBTOMa-
Tudeckm vyepes 10 cekyHA.

=> Bbibpath criegyowuii napameTp nytem
noBopoTa MHPOPMAaLIMOHHOWM KHOMKW.

=> llocne n3MeHeHus BCcex Xenaemblx na-
pameTpoB criegyeT noBopayMBaTh WUH-
HOPMaLMOHHYIO KHOMKY A0 OTobpaxe-
HUS ,BbINTK 13 MeHIO,,.

= HaxaTb MH(POPMALIMOHHYIO KHOMKY —
BbIXO4 13 MEHIO OCYLLECTBUTCS.

7
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YcTaHOBUTL A3bIK

= HaxaTtb Ha MHHOPMAaLMOHHYO KHONMKY -
YCTaHOBIIEHHOE 3HAYeHNe HauMHaeT
mMuraTb.

=> [1oBOPOTOM MHOPMALIMOHHOWM KHOMKM
YCTaHOBUTb XeNnaeMblv S3bIK.

= [NoaTBepauTe U3MEHEHHOE 3HayYeHne
HaXkaTMem Ha MHAOPMALIMOHHYIO KHOM-
Ky Unu nogoxaaTk, Noka 3afiaHHoe
3Ha4yeHue He OByaeT NpUHATO aBTOMa-
Tndecku Yepes 10 cekyHa.

XonocTon xop, LWeToK

YCTaHOBUTb XONMOCTOM XO[, LLIETOK.

= YcTaHoBKa NPOM3BOAUTCS aHanorm4yHo
»Y CTaHOBUTb A3bIK".

Bb160p 3apssaHOM KpMBOM

= [loBepHYTb MHPOPMALIMOHHYIO KHOMKY
0o oTobpaxeHns pyHkummn "MeHio ak-
KymynsaTtopa".

= HaxaTb MHGOPMaLMOHHYIO KHOMKY —
BbIOpaTh 3apsaaHyH0 KPMBYH, COOTBET-
CTBYIOLLYIO TUNY BCTPOEHHbIX akKyMy-
NSTOPOB.
YkasaHue: Bbibop 3apsigHo KpuBom
cnepyeT OCyLLEeCTBNSATb TOMbKO Mocre
KOHCynbTaumMmn C CEPBUCHOW crnyxoon
Karcher. OcobeHHo 37O HeobxoamMmo B
TOM Cry4ae, Korga akkyMynsirop He
oTObpaxaeTcsi B MEHHO.

= [loaTBEepanTe N3MEHEHHOE 3HAYEHNE
HaxaTMem Ha MHOPMAaLMOHHYHO KHOIM-
Ky Unu nogoxaaTk, NoKa 3ajaHHoe
3HayeHue He OyaeT NpUHATO aBTOMa-
Tuyeckn Yyepes 10 cekyHA.

LOAD DEFAULT

BoccTraHoBneHne HacTpoek no ymon4ya-
HUIO.

TpaHcnopTUpoBKa

A OlNACHOCTb

OnacHocmb mpasmbi! Yempolicmeo 00sk-

HO ipugodumabcsi 8 delicmeue 0115l Mo2py3-

KU U 8bl2py3Ku Ha nodbemax mosibko 00

MakcumasibHo20 3HaqyeHusi (cM. « TexHuye-

CKue xapakmepucmuku»). [leuzamscs

MeOreHHO.

&N OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpasembi U nospexoeHus!

O6pamumb 8HUMaHuUe Ha gec ycmpouticm-

8a pu mpaHcropmuposKe.

= [MoaHATbL YMCTSLLYIO FONOBKY BO M3be-
XaHne NoBpeXAeHUs! LLETOK.

= VI3Bneyb WeTKy BO nsbexaHue nospe-
XOEHNS LLETOK.

=> [lpu nepeBo3Ke annapaTta B TpaHCcnop-
THbIX CpeACTBax criefyeT y4nTbiBaTbh
OeNCTBYOLLME MECTHbIE rocyaapcT-
BEHHbIE HOPMbI, HaMpaBIeHHbIE Ha 3a-
LLUMTY OT CKOIbXEHUS 1 ONpoKMAabIBa-
HUS.

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaembi U nospexoeHus!
Ob6pamumb 8HUMaHUe Ha gec ycmpoticm-
8a fnpu xpaHeHuu.

OTO YCTPONCTBO paspeLlaeTcs XpaHuTb
TOMbKO BO BHYTPEHHMX MOMELLLEHUSX.

RU -7

YxoA v TexHu4yeckoe
ob6cnyxuBaHue

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpaemsi! [Neped ecemu pabo-

mamu Ha ycmpolicmee 8bimau,ums 4ur-

KoY u cemesol wmekep 3apsiOHO20

ycmpotcmea.

= CnuTb 13 npubopa rpsasHyto Bogy v
OCTaBLLYHOCH YACTYIO BOOY U YTUIN3O-
BaTb.

lMnaH TexHn4Yeckoro o6cnyXMBaHuA

MeproaNYHOCTb TEXHUYECKOTrO

ob6cnyxuBaHus

PekomeHayeMble paboTbl MO OYMCTKE OTO-

OpaxatoTcsl Ha gucnnee Bo BpeMs 3afaH-

HbIX MHTEPBAroB OUYNCTKN.

=>» [locne NosiBNEHUs COOTBETCTBYOLLEN
MHOMKaLUUN HeobXo4MMO NPOBECTU pa-
00TbI N0 TEXHUYECKOMY OOCNyXUBa-
HUIO.

=> HaxaTb UHOPMAaLMOHHYIO KHOMKY, WUH-
aukaums 6ynet cbpoweHa. CnycTa
yKa3aHHbI NPOMEXYTOK BPEMEHW WH-
OuKaums otobpasnTcsi BHOBb.

WHaukaums gucnnes [MokasaTb Bce

Ouunctutb BcackiBato- 20 yacoB

LLMe NnaHKu

MpounctuTtb cetyaTthbin 20 YacoB

bunbTp

OuncTUTb BOASIHOM

bunbTp

MpoBepuTb BcackiBao-100 yacos

LLME KPOMKU

MpoBepUTD LLETKM

OBHYNUTL CYETYMK

CEPBMCHOro 0bCnyXu-

BaHWs

Yka3aHue: OGHyneHue cyeTymka cepsu-

CHOro obcnyxuBaHuA Takke NPUBOOUT K

0GHYMNeHNo BCeEX HTEpPBarioB 06cnyxuBa-

HUS.

Mocne kaxaoun akcnnyaTauumn

BHUMAHUE

OnacHocmeb nogpexdeHus. He onpbicku-

8amb ycmpoticmeo 8000l U He UCrOob30-

8amb agpeccusHbie yucmsiujue cpedcmea.

= CnuTb rpsisHyto BOAY.

=> [pombITb pe3epByap NS rPsS3HON
BOAbl YNCTOW BOAOW MMM C NMOMOLLbIO
CUCTEMbI MPOMBIBKU pe3epByapa Ans
rpsi3HON BOAbI (ONUMS).

=> BbIHYTb CUTO ANSA KPYNHOW rpsiaun U3 pe-
3epByapa ANns rpsi3HON Bo4bl U 04K-
CTUTb.

= OuuncTnTb NPMBOP CHapYXW, MCNOMb3YS
[ONs 9TOro BriaXHYH TPSMKY, NPONuUTaH-
HYI0 MSATKUM LLENOYHbIM PAcTBOPOM.

= NpoBepuTb ceTyaTbii PUNLTP, NPU He-
06X0aMMOCTH - MPON3BECTU YNUCTKY,

=>» Tonbko Ans BapnaHTta BR: BbiHYTb 1
OMNOPOXHUTL pe3epByap ANs KPYMHbIX
YyacTuu rpsiau.

= Tonbko ans BapuaHtTa BR: Ounctutb

Xenobok pacnpenenutens Boabl (CM.

rnaBy «PaboTbl N0 TEXHUYECKOMY 06-

CMYXMBaHNIO®).

50 yacos

100 yacoB
200 yacos
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OumncTuTb BCackiBaLLmMe U YUCTSLLNE
KPOMKW, NMPOBEPUTbL UX Ha U3HOC, NPU
HeobXxoaAMMOCTN 3aMEHUTD.
MpoBepuTb N3HOC LLETOK, NPY HEOBXO-
OVMMOCTU 3aMEHUTb.

HaxaTb BHYTpb 3aMOK pe3epByapa ansi
rPSABHON BOAbI U 3aKPbITb KPbILLKY pe-
3epByapa a1 rpsi3HON BoAbl TakuM
06pas3om, 4ToObI Mexay KpbILLKOW 1 pe
3epBYyapoM ocTaBarcsl 3a3op AJ1sl Bbl-

CbIXaHu4.
~
b o
Exxemecsi4yHO

2>

2>

MpoBepuTb OKNCMEHME NOMIOCHBIX Bbl-
BOJOB aKKyMynsTOpOB, OYUCTUTL Npu
HeobxognmocTu. [NpoBepnTb Npo-
YHOCTb KpenmneHusi CoeanHUTENbHbIX
Kabenen.

MpoBepuTb Ha repMEeTUYHOCTb YMoT-
HeHusA Mexay 6akoM rpsi3sHON BoAbI 1
KPbILLKOW, Npy HE06X0aUMOCTHN 3ame-
HUTb.

MpoBepuTb NNOTHOCTL 3NeKTponuTa B
anemeHTax obncyxvMBaeMbIX akKymy-
NATOPOB.

MpoYNCTUTL TYHHENb WETOK (TOMbKO
ans BapuanTa BR).

ExerogHo

>

O6ecneunTb NpoBeaeHNe npeancaHx-
HOrO OCMOTpPAa CEPBUCHON CYX6OA.

PaboThkl Mo TeXHM4YeCKOMY
o6cnyXuBaHuLo

Cuctema NpomMbIBKM pe3epByapa Asi
rpsAA3HOM BoAbI (onuus)

>

>
>
>

CnuTb rpsi3Hyto BoAy, CM. pasgen
,CI1B rpsi3HON BOAbI®.

OTKpbITb KPbILLUKY pe3epByapa Ans
rPSAA3HOM BOAbI.

Ypaanutb rubkuin 3aMmoK U3 cucTembl
NPOMbIBKM.

[Moakno4YnTh WNaHr Ans BoAbl K cucTe-
M€ NMPOMbIBKU.

=> 3akpbITb KPbILLKY pe3epByapa Ans
rpsi3HON BoAbl Takum o06pa3om, 4ToObI
OHa nerna Ha rubK1In 3amokx.

= OTKpbITb NOAaYy BOAbI M NPOMOIo-
ckaTb pesepByap Ansi rpsi3HON BoAbl B
TeuveHve npubn. 30 cekyHa.
Mpu HeobxoaMMOCTM NOBTOPUTL NOMO-
CckaHue 2-3 pasa.

= 3akpbITb NoAadvy BoAbl U OTCOEAUHUTL
iraHr ot npmbopa.

= CHoBa NpuKpenuTb rMOKMI 3aMOK K
anemeHTy noakntoyeHust. Kpbiliky pe-
3epByapa 4151 rpsA3HON BOAbI 3aKpbITh
Takum obpa3oM, YToObl MeXay KpbiLL-
KON 1 pe3epByapoM ocTaBarsicsi 3a30p
ONS1 BbICbIXaHWS.

3aMmeHUTb unu nepeBepHyTb
BCacCbiBalOLWne KPOMKHU

1 2

CHANGE LIP

1 OTmeTKM M3HoCca
2 BcacbiBatolas KpoMka

BcacbiBatowme Kpomky cnegyeT nosopa-
YnBaTb U MEHHATb, €CIN OHW U3HOLLIEHbI
BMNSOTb 40 OTMETOK U3HOCA.

= CHumuTe BCachIBaloLLyO NaHKy.

=> BebiBepHUTE rpUBKOBLIE PYKOATKN.

CHATb NnacTMaccoBble 3NeMEHThI.
CHumMUTE BCacbiBaloLLnE KPOMKMU.
BcTaBuTh HOBblE MW NepeBepHyTble
BCacCbIBaoLLME KPOMKM.

YcTaHoBWTE nacTMaccoBble AeTanu.
BcTaBbTe 1 3aTA9HUTE rpMGKOBBIE PYKO-
ATKN.

L0 2

RU

OuucTka xenobka pacnpeaenurens
BOAbI

=> Ypganutb pe3vHOBYH HaKknagky U ouu-
CTUTb >XenoboK C MOMOLLbIO TPSMKK.
Mocne o4YnNCTKM YCTaHOBUTL PE3NHO-
BYIO HaKnagKy Ha MecTo.

3ameHa LWeTOYHbIX BaliIMkoB

>

MPUNOAHSTb YNCTSILLYIO FONOBKY.

w N

L2 2

>
>

KHonka nebnokvpoBky KpbILLKW NOA-
LUMMHMKA

LLeTka

KHonka

HaxaTtb Ha KHOMKy Ae6noKMpoBKM
KPbILLKM MOALLNMHUKA.

OTKUHYTb KPbILLKY NOALIMMHMKA.
BbIHYTb MeTywwimin Ban.

YkasaHue: 3aMeHNTb LLeTOYHble BaNu-
KK, Korga AnvHa WweTuHbl gocturHet 10
MM.

YcTaHOBUTb HOBbIE LLETOYHbIE Basbl.
3aKpbITh KPbILLKY NOALWMMNHMKA U 3a-
XaTb KHOMKY.

3amMeHa QUCKOBLIX LLETOK

>
>

>

>

MpPUNOAHSITb YUCTSILLYIO FOMOBKY.
BbixaTb BHW3 Nnefarnb 3aMeHbl WeTKU
Yyepes ConpoTUBIEHME.

2

¢% .

o

BbiTawutb ANCKOBY!HO LLETKY C BOKY Nof,
YNCTSLLIEN TOJTOBKOW.

[MomecTnTb HOBYIO ANCKOBYIO LLIETKY
nojA YNCTSILLYIO FONOBKY, HAXaTb BBEPX
1 3aCTONOpPUTb.
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YcTaHOBUTb OYUCTHYHO FOJTIOBKY

=> [lepeaBuHYTbL YCTPONCTBO Brepes,
npuobn. Ha 2 M, 4ToObI ynpaenstoLwme
ponuku 61N obpalueHbl Hasaga,.

= [leganb AnNs onycKaHUS YUNCTALLEN ro-
TNOBKM HaXxaTb HEMHOIO BHU3 U nepe-
OBUHYTb BNeBo. OTO NpuBeET K pas-
6nokmpoBke neganu. MegneHHo noa-
HATb Nefanb HaBepxX.
MoabeMHbIN pblvar YACTSLLEN FONOBKN
OnycKaeTcs BHUS.

= cnuTb BoAy M3 pe3epByapoB A Yu-
CTOW W FPsi3HON BOAbI,

= OcBoboauTb 6rioknpaTop pesepByapa
1 OTKUHYTb pe3epByap BBEPX.

Ynpyrui anemeHT
MpenoxpaHuTenbHbIA WTUPT
Koxyx kopobku 3axxnmos
dukcaTop NpeaoxpaHUTENbHOIO
wtndTa

A OWON -

= YucTALlyto ronosKy NonoXuTb nocepe-
OVHe nepepg nNpubopom..

= CHSATb KOXYX KOPOOKM 3aXXKMMOB.

= CoeanHuTb kabenb anekTponuTaHus
YNCTALLEN rONOBKM C YCTPONCTBOM.

= HapgeTtb KOXyX KOPOOKM 3aXXMMOB.

= CoeOvHUTb LUNAaHroBoe CoeanHeHne
OYNCTUTENBHON FOMIOBKN CO LLUMAHIoOM
npuobopa.

Ynpyrui anemeHT
BeayLlas ayra

N —

MepenBuHyTb ByKCHpHyto ckoby B 3a-

XUM AN YACTALLEN FONOBKN.

HaxaTb Ha ynpyruii anemeHT, nepeme-

CTUTb €ro BHWU3 U 3ahmKcnpoBaThb.

HanpaBuTb NOABEMHBIN pblyar YACTS-

LLIel FOMoBKM B NPUEMHOE YCTPOWCTBO,

pacnonoXeHHoe B BEPXHEN YacTu Yu-

CTSLLIEN rOJTIOBKU.

BcTaBuTb 1 3admkcnpoBaTh Npegoxpa-

HUTENbHbIV WTUPT.

= YcTaHOBKa YUCTALLEN FOJIOBKU: YCTa-
HOBWTb B Xeraemoe MonoXeHne uc-
nonb3ys perynmpoBOYHbLIN BUHT.

=> [MonHOCTbLIO OMPOKUHYTL pe3epByap

ONsi BOAbI, NPOBEPUTL OMOKMPOBKY.

v vV
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CHATb YMCTALLYIO FONOBKY

M3BneyeHne nponssBoamTca B o6paTtHOM
nopsake.

&N OCTOPOXXHO

lpu cHamMuu Yucmsawed 20/108KU cOCMOSI-
Hue MawuHbl cmaHosumcsi Hecmaburib-
HbIM. Heobxodumo npuHsime ycmouivyugoe
MO/1I0XeHue.

1o 803MOXXHOCMU OMKIIOHUMb yCmpoU-
cmeo Ha3ald u makum obpasom uszbexamob
onacHocmu orpoKuObI8aHUsI.

AKKymynsaTopbl

Mpw oBpalleHnn ¢ akkyMynsTopamu cre-
ayeT cobnoaaTb criegytollme npegynpe-
OUTenbHble yKasaHus:

VKa3aHus Ha akKymMmyrisimope, 8 UH-

CMPYKUUU 10 Mos1b308aHUI0 U PYKO-
godcmee o aKcnyamauyuu rnpubo-

pa
Hocumb 3awumy 0ns enas

He donyckamb demeli K 351ekmpo-
UMy u akkymyrnssmopam.

OnacHocmb 83pbiea

Banpewaemcsi pazgedeHue 02HS,
UCKpeHUe, OMKpPbIMbIe UCMOYHUKU
ceema u KypeHue

OnacHocmb rnoJsiy4eHus xumu4de-
ICKUX 0XK0208

Mepeasi nomouwib

IpedyrnpedumernbHas MapKuposka

Ymunu3sayusi

He ebIbpacbigamb akKyMysimop &
IMYCOPHbILU KOHMelHep

S RP P @

v
o

A OIMACHOCTb

OnacHocmb 83pblea. He knacmb uHcmpy-
MeHmMbI unu nodobHsle npedMemsl Ha aK-
KyMyrisimop, m.e. Ha rotoCHbIe 8b1800bI U
MEeXX3r1eMeHmMHoe COeOUHEHUE.
OnacHocmb nosnydeHusi mpasm. Kokoeda
He npuKacambCsi paHamu K C8UHU,08bIM
anemeHmam. lNocrie pabom ¢ akKymyris-
mopoM Heobxo0UMO oHUCMUMb PYKU.

PekomeHayemblie akkymynsitopbl B 40

Ne 3akasa: OnucaHve

6.654-141.0" 105 A/u - He Hyxpa- |12 B*
eTcs B obcnyxuBa-

HUN

6.654-093.02 |70 A/M - He HyxpaaeT-|12 B*
cs B 06CnyxusaHum

6.654-097.0% |80 A/v - He HyxpaaeT-|12 B*
cs B 06CnyxusaHum

* Ons pabombl yempoticmea Heobxo0umo
2 akkymynsmopa

RU -9

" Komnnekm & cbope (24 B/105 A/u), eknto-
yasi coeOuHUmMernbHbIl Kabersnb, Ne 0ns 3a-
ka3a 4.035-449.0
2 Komninekm e cbope (24 B/70 A/4), eknito-
yasi coeduHUmernbHbIl kabernb, Ne Ons 3a-
ka3a 4.035-447.0
9 Komnnekm e cbope (24 B/80 A/4), eknto-
yasi coeOuHUMernbHbIl Kabersnb, Ne 0ns 3a-
ka3a 4.035-450.0

YcTtaHoBKa u nogknioyeHue

aKKyMYynATOpPOB

=> [lepeaBuUHYTb YCTPOWCTBO BRepes,

npubn. Ha 2 M, 4ToObI yNpaBnsoLme

ponuku 6binn obpalleHbl Hasag,.

CnuTb XWOKOCTb U3 YACTSALLEN rONoB-

K.

CNUTb BOOY U3 pe3epByapoB Ans Yu-

CTOW 1 Ipsi3HON BOAbI,

OcBoboauTtb Grnokupatop pesepByapa

N OTKUHYTb pe3epByap BBEPX.

YCcTaHOBWTb akKyMynsTOpbl HA OAHOM

YPOBHE B BaHHY B HarnpaBneHn1 Moto-

LLIe rONOBKW, BCTABUTL B AHMLLE KPOH-

LWUTEeNHbl AN KpenneHus, BXoasiine B

KOMMMEKT npeaoxpaHuTens.

AN OCTOPOXXHO

lNpu usenevyeHuuU U ycmaHoO8Ke aKKymyris-

mopoe cocmosiHUe MawuHbl cCmaHo8umcst

HecmabursnbHbIM. Heobxodumo npuHsame

ycmoUliqugoe rosioxXeHue.

= 3axaTb noaBoAsALLNIA Kabenb, BXoas-
LU B KOMMMEKT NOCTaBKK, Ha elle
CcBODOAHBIX NOstocax akkymynaTopa (+)
n(-).

= CoeavHuTe NOMCHbIE BbIBOALI NpUna-
raemMblM COeANHUTENBbHbLIM Kabenem.

BHUMAHUE

Cobrnirodameb rpasguribHyO rMosssPHOCMEb.

v v vV

Cxema ycmaHo8Ku 0511 2 akKyMyrsimopo8

=> [onHOCTLIO ONPOKUHYTL pe3epByap
O51s BOAbl, MPOBEPUTH BITOKMPOBKY.

Yka3aHue:

Mepen Havanom paboTbl npubopa 3aps-

OUTb akKyMyIaTopsbl.

Cwm. pasgen ,3apsaka akkyMynsaTopoB®.



BbIHYTb aKKyMynsaTOpbI

AN OCTOPOXXHO

OnacHocmb nospexx0eHusi 8 pesyribmame

onpokudbieaHuss ycmpolicmea, rpou3so-

Oumb 0eMOHMaX aKKyMyisimopos mMOIbKO

Koe0a Ha ycmpoulicmeo ycmaHoesieHa o4u-

waruwas 205108Ka.

= BbiTawmTb YMn-Knioy.

= [lepeaBuHyTb YCTPONCTBO BRepes,
npubn. Ha 2 M, 4ToObI ynpaensLme
ponuku 6biny obpalleHbl Ha3ag.

= CnuTb XNAKOCTb U3 YNCTSLLEN ronoB-

KW.

OcBoboautb 6rnokmpaTtop pesepsyapa

N OTKMHYTb pe3epByap BBEPX.

OTcoeauHNTb 3aXMM kabensi oT Knem-

Mbl OTPULATENBHOrO MOCa akKymy-

nsropa.

OTCcoeanHNTL OCTaBLUMECS 3aXKUMbI Ka-

6enen oT akkyMynaTOpPOB.

YpanuTb KPOHLITENHBI ANs KPpENNeHus

Unu getanu n3 neHonnacra.

BbIHYTb akKyMynsiTopbl.

OCTOPOXXHO

lNpu useneyeHuu u ycmaHo8Ke akKyMyris-

mopoe8 cocmosiHUe MalluHbl CmaHo8umcst

HecmabusbHbiM. Heobxo0umMo npuHsmMb

ycmoUi4ugoe rosioxXeHue.

=> Vicnonb3oBaHHbIE aKKyMymnsiToOpbl cre-
AyeT yTUnM3npoBaTb COrnacHoO AencT-
BYHOLLMM NpeanucaHnsim.

7

7
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[loroBop 0 TEXHUYECKOM
o6cnyXuBaHuu

[nsa HagexHow paboTbl npubopa ¢ cooT-
BETCTBYHOLLMM TOProBbIM OTAENEHNEM
umpMbl Karcher MOXXHO 3aknounTb 4Oro-
BOP O TEXHUYECKOM OOCIY>XMBAHUN.

3awmTa oT 3amep3aHusA

Mpn onacHOCTM 3aMOpPO3KOB:

= CcnuTb BOAY M3 pe3epByapoB AN Yn-
CTOWN W rpsA3HON BOAbI,

=>» nocTtaBuTb NPUBOP Ha XpaHeHne B He-
3amMep3aroLemM NoMeLLeHUN.

RU
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Henonaaku

A OINACHOCTb = CnuTb 13 npubopa rpsasHyto Bogy v
OnacHocmb mpasmel! [Neped ecemu pabo- OCTaBLLYHOCS YUCTYHO BOAY U YTUMM30-
mamu Ha ycmpolicmee 8bimaujume Hur- BaThb.

KoY u cemesol wmekep 3apsi0HO20

ycmpodcmea.

HeucnpaBHOCTH, NOKa3biBaeMble Ha gucnnee

WHpaukaumsa gucnnes Cnoco6 ycTpaHeHus

ERR_| BURSTE_049 MpoBepuTb, He 3a6NOKMPOBaHbI MK LLETKMN MOCTOPOHHUMU NpeaMeTaMu, Npu HeobXoAMMOCTY YAANUTb Nno-
CTOPOHHWE NpeaMeTbI.

ERR_| TURB_050 MpoBepuTb BCcacbiBatoLLyto TYpOUHY Ha Hanuyne 3arpsi3HEHUA, NpU HEOHGXOAMMOCTU OYUCTUTD.

ERR_U_BATT_001 MpoBepuTb akkyMynsaTop, Npu Heo6XoAMMOCTY 3apaanTb.

Ecnu Ha aucnnee otobpaxatotcs apyrue

yBEAOMIEHNS O HEMONazKax Unm Hermo-

najKy He yoaeTcs yCTpaHUTb:

= BbITalWMTb YMN-KMHoY.

= BbikgaTb 10 cekyHA.

= BcTaBUTb YNM-KMOY.

=> [pu coxpaHeHun Henonagkun obpa-
TUTLCS B CEPBUCHYHO CIy>XOy.

HeMcnpaBHocm 6e3 YKa3aHusa Ha gucnree

Henonapgka Cnoco6 ycTpaHeHus

Mpubop He 3anyckaeTca|Pexum oxuaaHns. BoiknounTb YCTPONCTBO U CHOBA BCTaBUTh YUM-KITHOY.
YCTaHOBUTb Xenaemyto nporpaMmmy ¢ NOMOLLbIO NepeknioyaTens Belbopa nporpaMmm.

MpoBepuUTbL akKyMynsaTop, NPy HEOBXOAUMOCTY 3aPAANTD.

MpoBepuUTL NOAKMHOYEHME NOSIOCOB aKKyMYATOPOB.

HepocTtatoyHoe konu- |MpoBepuTb YpOBEHb YMCTOM BOAbI, NPU HEOBXOAMMOCTU AOMUTD.

4YeCTBO BOAbI YBenuUMTb KONMYEeCTBO BOAb! C NMOMOLLIBIO KHOMKWN PeryrimpoBKu KonuyecTsa Bogpbl.

3aKpbITb 3aMOK pe3epByapa Anst YUCTOW BOAbI. BbIHYTb U NOYUCTUTL PUMLTP AN YACTOW BOAbI. YCTaHOBUTL
UNbTP 1 3aBUHTUTL 3aMOK.

CHATb NNaHKy pacnpeaeneHns Bodbl HA O4YUCTHOW rOMOBKE W MPOYNCTUTL BOAHbBIV KaHarn (TOMbKO O4MCTHAs ro-
noska R).

MpoBepuTb 3acop LUMAHroB, NP HEOOXOANMOCTM NPOU3BECTU YNCTKY.
YUuncTsLlee CpeacTBo He |YBENMUYNTb KONMMYECTBO BOAbI A1 akTUBauumM 403MPOBOYHOIO Hacoca.
AobasneHo [MpoBepuTb COCTOSAHNE MOKOLLEro CpeacTBa.

HepoctaToyHas mow- |[IpoBepUTb Ha repMETUYHOCTL YNIOTHEHNS MeXAy GakoMm rpsa3HON BOAbI U KPbILLKORW, NpyM HE06XoAMMOCTH 3a-
HOCTb BCacbIBaHWs MEHUTb.

PesepByap Ans rpA3HON BOAbI 3aMOSHEH, BbIKNIOYNTL NPUOOP 1 OMOPOXHWUTL pesepByap Ans rpsi3HON BoAbl
MpouncTuTb ceTyaTbii HUnbLTP.

MpouncTnTb BCacbiBaloLmMe KPOMKM Ha BCaCbIBaIOLLEN MiaHke, Npyu HE06X0ANMOCTUN 3aMEHUTb.

MpoBepWTb BCaCkIBAKOLLMIA LUMAAHT HA 3acop, Npu He06X0AMMOCTN NPOU3BECTU YUCTKY.

MpoBepnTb repMeTUYHOCTbL BCaChIBAOLLErO LUMaHra, npy HeobX0ANMOCTH 3aMEHUTD.

MpoBepwWTb, 3aKpbiTa N KpbILLKa Ha CIIMBHOM LUaHre ANs rpsi3HoN BoAbl.

[MpoBepuTb YCTaHOBKY BCaCbIBaKOLLEN NNaHKU

HeyposneTtsoputens- |[1poBepUTb M3HOC LLETOK, NPY HEOOXOOUMOCTU 3aMEHUTD.
HbI pe3ynbTaT MOWKN

LLleTkn He Bpawatotca |[poBepuTh, HE 3a6NOKMPOBaHbI MW WETKM NOCTOPOHHUMM NpegMeTaMu, Npu Heo6XO0AMUOCTY yaanuTb NocTo-
POHHUWE NpeaMeThl.

Korpa cpaboTano pene nepeHanpsikeHns B 9NEKTPOHUKE, MOBEPHYTb NepeknioyaTens Bbibopa nporpaMm B no-
noxexune ,OFF, a 3aTem cHoBa BblbpaThb Xenaemyio nporpammy.

Bubpaumm npu ounctke |Bo3MOXHO NPUMEHEHNE MATKUX LLIETOK.

Mpu HencnpaBHOCTSAX, KOTOPbIE HEBO3MOXHO YCTPAHUTb C MOMOLLbLIO AAaHHOM Tabnuubl, crieayeT o6paTUTLCA B CNYXOy cep-
BMWCHOIo o6CcnyXuBaHus.
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MpuHagnexHocTu B 40

YctponctBo BR B 40 (npyHaanexXHOCTb - LWETOYHbIA Ban)

0O603Ha4YeHue Ne netann |Ne gpetann |OnucaHue 5
WnpwuHa pa- |WnpuHa pa- 5
6oyen no-  |6oyent no- L§
BEPXHOCTU  |BEPXHOCTH s e
450 mm 550 mm g 8

s &
S 3
S =
o |5

Ban weTkun, KpacHbin (cpegHuin, |4.762-392.0 (4.762-393.0 |\Ons 4ymcTkM Takke Gonee 3arpsi3HEHHLIX MOOB. 1 2

cTaHgapT)

Ban weTkn, 6enbiin (MArkuin) 4.762-405.0 |4.762-409.0 |O0ns NONMPOBKU N YNCTKM YyBCTBUTENbHbLIX MOSOB. 1 2

Ban weTkn, opaHxeBbin (Bbico-  |4.762-406.0 (4.762-410.0 1N MOWKWM CTPYKTYPHbIX NOMOB (MPOTUBOCKOMbL3ALLMA |1 2

KWI.rny6oKmin) Kadenb 1 T. n.).

Ban weTtku, 3eneHbin (rpybosep- (4.762-407.0 (4.762-411.0 |[Ansi OCHOBHOWM MOWKN CUNBHO 3arpsi3HEHHbIX NosioB 1 |1 2

HUCTOE NOKpPbLITHE) yOaneHus HacnoeHun (Hanpumep, BOCK, akpunar).

Ban weTtku, cepbint (1Mm rpybo-  |4.762-408.0 (4.762-412.0 1 2

3EePHUCTOE MOKPLITHE)

Ban onsa BanbuoBbixX Haknagok  (4.762-413.0 (4.762-415.0 |[ns kpenneHusi BanbLOBbIX HAKNagok. 1 2

Bankosasi Haknagka, 6enas 6.367-108.0 |6.369-735.0 |dns YMCTKM N NONMPOBKM YYBCTBUTENbLHbIX MOIOB. 1 2

(oyeHb msrkas)

BankoBas Haknagka, xentas 6.367-105.0 |6.369-732.0 |dns NONMPOBKW MOSOB. 1 2

(msrkas)

BankoBasi Haknagka, kpacHasi 6.367-107.0 |6.369-734.0 |Ons YMCTKM Nerko 3arpA3HEHHbIX NOMOB. 1 2

(cpepHss)

BankoBas Haknagka, 3eneHas 6.367-106.0 |6.369-733.0 |[NnA4YMCTKM NONOB C HOPMASIBHOWM U CUINBHOW CTENEHBIO |1 2

(rpybas) 3arpsisHeHus.

Yctponcteo BD B 40 (npuHaaneXXHOCTb - AUCKOBLIE LETKK)

0O603Ha4YeHue Ne netann |Ne petann |OnucaHue 5
LUnpuHa pa- |lLunpuHa pa- 5
6ouen noeep-|0o4en nosep- L§
XHOCTH XHOCTH s |2
430 mm 510 mm 3 o
8 |b
N

©
s xR
o |

[nckoBas WweTka, HaTypansHas (Markas)4.905-023.0 |4.905-027.0 |ns nonnpoBKu NOSOB. 1 N

Iwnckosas weTka, 6enas 4.905-024.0 |4.905-028.0 |[Ons NOMMPOBKM N YACTKMN YyBCTBUTEMbBHbLIX MOJIOB. 1 N

[uckoBas weTka, kpacHasa (cpegHuii,  |4.905-022.0 |4.905-026.6 |[nsa unctkm cnabo 3arpsi3HEHHbIX Unu vyecTBuTens- |1 |1

cTaHgapT) HbIX MOSOB.

[unckoBas weTka, YepHas (kectkasi) 4.905-025.0 |4.905-029.0 |51 YMCTKM CUIBbHO 3arpA3HEHHbLIX MOSIOB. 1 N

lMpuBogHasa Tapernka Anga Haknagok 4.762-533.0 |4.762-534.0 |Onsa kpenneHus BanbLOBbLIX HAaKNagoK. 1 N

Yctponcteo BR/BD B 40 (npuHagneXxHOCTb - BcacbIiBaroLWme KpoOMKH)

O603Ha4YeHue Ne getanu OnucaHune EavHu- |Ons
LWvpnHa pabo- ua yna- yCTPOWUCT-
yel NOBEPXHO- KOBKW |Ba Tpeby-
ctn 850 Mm eTcs

PesnHoBblE KPOMKW, CUHWK 6.273-213.0  |CtaHpapT Mapa |1 napa

Pe3nHoBas kpoMka, npo3payHasi, ¢ nasamm 6.273-207.0  |macnocTovikue Mapa |1 napa

Pe3nHoBas kpoMka, npo3payHas 6.273-229.0  |Monockun Mapa |1 napa

PeaunHoBasi kpomka, npo3payHas 6.273-290.0 |Odns nonoB ¢ NPo6/eMHbLIM NOKPLITUEM Mapa |1 napa

BcacbiBatowas nnaHka, npsamas 4.777-401.0 CraHgapT 1 1

BcachbiBatolas nnaHka, corHytas 4.777-411.0 |CtaHgapT 1 1
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TexHMn4YecKkue faHHbIe

YctpoicTtBo BR | YcTpoicteo BD
B 40 B 40
R45 | R55 | D43 | D51

MapameTpbl
HomuHanbHoe HanpshkeHve B 24
EmkocTb akkymynatopa aly (54) 70, 80; 105
CpeaHsas notpebnsiemas mowHocTb B 40 W (B 40 C) Bt 1400 (1300)
HomwuHanbHas MoLHocTb TaroBoro asuratens B 40 W (B 40 C) BT 130 (---)
MolLHoCTb BcacbkiBatoLLLero aosurartens BT 500
MouHoCTb ABUraTens LeTok BT 600
Y6opka
MoLuHOCTb BCacbiBaHMA, KONMYECTBO BO3dyxa (Makc.) n/c 22
MoLHOCTb BCacbiBaHWS, HXKHEE AaBrneHue (Makc.) kPa (mbar) 12,0 (120) ‘ 11,5 (115)
Yucrsawme weTkmn
Ymcno o6opoToB LWeTKM ‘1/MMH ‘ 600 - 1200 ‘ 180
Pa3mepbl u macchbl
TeopeTuyeckas NPOM3BOANTENBHOCH M/ 1800 | 2200 | 1800 | 2200
Makc. yknoH paboyen 30HbI % 2
B40C;B40W
O6bem pesepByapa YMCTON/TPsI3HOM BOAbI n 40/40
Makc. Temneparypa BoAbl °C 60
MaKc. JaBrneHue Boabl MMa (6ap) 0,5 (5)
MopoxHuiA BeC (TpaHCMOPTHbIN BEC) Kr 164 (c akkymynstopamu 105 A-v)
[MonHasa macca (roToBoro K aKkcnnyataumm ycTponcTaa) K 204 (c akkymynaTopamu 105 A-y)
3HaueHue yctaHoBneHo cornacHo EN 60335-2-72
O6uee 3HayeHne konebdaHumn m/c? 0,3
OnacHoctb K m/c? 0,1
YpoBeHb wyma a6, OB(A) 68
OnacHocTb K, OB(A) 2
YpoBeHb MOLWHOCTY Wwyma Ly, + onacHocTb Ky, Ob(A) 85
UN32omoeumenb ocmaensiem 3a coboll Npaso HeCeHUs1 MeXHUYeCKUX usmMeHeHul!

3asiBnieHne o COOTBETCTBUM
EC

HacTosawwmM Mbl 3asiBNsieM, YTO HDKeyKa-
3aHHbIN NpMBOP MO CBOEW KOHLeNuun n
KOHCTPYKUWW, @ TaKkKe B OCYLLECTBIEHHOM
1 OONYLLEHHOM HaMu K Npofaxe UCrnomnHe-
HUWM OTBEYaEeT COOTBETCTBYIOLLMM OCHOB-
HbIM TpeboBaHuAM no 6e3onacHoOCTU 1
300poBbio cornacHo aupektmeam EC. Mpu
BHECEHUU N3MEHEHWI, HE COrMacoBaHHbIX
C HamW, JaHHOE 3asiBNIEHUE TEPSIET CBOK
cuny.

MNpoaykT o4MCTUTENDb Nona
Tun: B 40 C Bp
B 40 W Bp

OcHoBHbIe gupekTusbl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

NpuMeHeHHble rapMOHU3MpPOBaHHbIE
HOPMBbI

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-29: 2004+A2: 2010

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

NMpuMeHeHHble BHYTpUrocyaapcTBeH-
Hble HOPMbI
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HwxenognucasLwimecs nuua AenCcTBYIOT NO
NOpY4EHNIO 1 N0 JOBEPEHHOCTU PYKOBOZA-
CTBa NpeanpuaTus.

N 7 . N
. W Ssa
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

ynOHHOMOHeHHbIVI no AOKyMeHTaulnn:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

r. BuHHengeH, 2014/08/01
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3anacHble 4YacTu

PaspeluaeTcs ncnonb3oBaTth TOMLKO Te
NPUHAANEXHOCTUN 1 3anacHble YacTu,
MCMNonb30BaHMe KOTOPbIX ObINo ofo-
6peHo narotosutenem. Micnonb3osa-
HMEe OpUrMHanbHbIX NPUHAANEXHOCTEN
W 3anyacrten rapaHTupyet Bam Hagex-
Hyt0 1 6ecnepeboriHyto paboTty npubo-
pa.

Bbl6op Hanbonee 4acTo HEO6XOAMMbIX
3anyacTten Bbl HanMgeTe B KOHLE UH-
CTPYKLMK MO 3KCNnyaTauuu.
[anbHenwy nHpopmauuio o 3anya-
CTSIX Bbl HANOETe Ha canTe
www.kaercher.com B pa3gene Service.



& M Akésziilék els6 haszndlata el6tt

olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késébbi hasznalatra vagy a ko-
vetkez6 tulajdonos szamara.

Tartalomjegyzék

Biztonsagi tanacsok. . .. ... .. HU 1
Funkcié .................. HU 1
Rendeltetésszer(i hasznalat .. HU 1
Kornyezetvédelem. . ... ... .. HU 1
Garancia . ................ HU 1
Kezelési- és funkciés elemek . HU 2
Uzembevétel elétt ... ....... HU 3
Uzem.........coooviii. HU 4
Megallas és ledllitas ........ HU 5
Szurke IntelligentKey .. ... .. HU 5
Széllitds. . ................ HU 6
Tarolas. .................. HU 6
Apolas és karbantartas . . . . .. HU 6
Fagyas elleni védelem. . ... .. HU 8
Uzemzavarok. ............. HU 9
TartozékB40 ............. HU 10
Miszaki adatok . . .......... HU 11
EK konformitasi nyiltakozat . . . HU 12
Alkatrészek .. ............. HU 12

Biztonsagi tanacsok

Az els6 hasznalat el6tt olvassa el és vegye
figyelembe ezt az lizemeltetési utasitast és
a mellékelt brossuraban szerepld biztonsa-
gi el6irasokat a 5.956-251.0 sz. kefés tisz-
titbberendezések és széréberendezések
szamara, és ezek alapjan jarjon el.

A késziiléket csak akkor szabad lizemel-
tetni, ha a haz és minden fedél zarva
van.

Minden funkcié azonnali tizemen kiviil
helyezéséhez ki kell venni az Intelligent
Key-t (Vész-Ki).

A késziiléket csak olyan feliileten szabad
lizemeltetni, amely nem haladja meg a ma-
Xximalis megengedett emelkedést, lasd a
,Miiszaki adatok” részt.

AN FIGYELMEZTETES

A készliléket ne hasznalja lejtés feliileten.

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések a felhasznal6
védelmét szolgaljak, ezért ezeket nem sza-
bad Gzemen kivll helyezni vagy a mikddé-
suikbe beleavatkozni.

Biztonsagi kapcsolo (B 40 C Bp)

Ha elengedi a biztonsagi kapcsolét, a kefe-
meghajto kikapcsol.

Vezetokar (B 40 W Bp)

Ha elengedi a vezet6kart, a hajtomi és a
kefemeghajto kikapcsol.

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kézvetlenlil fenyegetd veszélyre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sértilés-
hez vagy halélhoz vezet.

& FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre vald fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezethet.

& VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes
helyzetre, amely kbnnyli sériiléshez vezet-
het.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely anyagi karhoz vezet-
het.

Ez a surolé-szivo gép sik padldk nedves

tisztitdsara vagy polirozasara hasznalhato.

— A késziléket a vizmennyiség és a tisz-
titoszer mennyiség beallitasaval kon-
nyen az adott tisztitasi feladathoz lehet
igazitani.

— Akészllék friss- és szennyviz tartallyal
rendelkezik (amelyek egyenként 40 lite-
resek). Ez hatékony tisztitast tesz lehe-
tévé hosszu alkalmazasi idétartam mel-
lett.

— Akivalasztott tisztitéfejnek megfeleléen
a munkaszélesség a B 40 esetén 430
mm és 550 mm k6z6tt van.

- B40CBp
Ez a készulékvaltozat nem rendelkezik
hajtom(vel. Az eléremenet kézzel to-
lassal torténik a kefék forgasa altal ta-
mogatva. A kefemeghajtot két
akkumulator taplalja.

- B40WBp
Ez a készlilékvaltozat rendelkezik haj-
témivel. A menetsebességet egy for-
goégombbal lehet elére beallitani.

— A t0lt6 készulék minden készulékbe
mar be van épitve. Az akkumulatorokat
a konfiguracionak megfeleléen lehet ki-
valasztani (lasd ehhez az ,Ajanlott ak-
kumulatorok® fejezetet).

Megjegyzés:

A mindenkori tisztitasi feladatnak megfele-

I6en a késziléket kiilonbdzd tartozékokkal

lehet ellatni.

Keérje katalégusunkat vagy keressen meg

bennlnket az interneten a www.ka-

ercher.com cimen.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a készlléket kizarolag a jelen kezelési
utmutatoban megadottaknak megfelel6en
hasznalja.

— Akésziléket csak nedvességre és poli-
rozasra nem érzékeny sima padion
szabad hasznalni.

— Akeészilék fagyott padldzat tisztitasara
nem alkalmas (pl. hitéhazakban).

— A késziléket csak eredeti alkatrészek-
kel és eredeti tartozékokkal szabad el-
latni.

— A készilék nem alkalmas robbanasve-
szélyes kdrnyezetben valé Gzemelte-
tésre.

— A készilékkel nem szabad éghet6 ga-
zokat, higitatlan savakat vagy oldésze-
reket felszivni.

Ebbe beletartozik a benzin, a higité
vagy a fitbolaj, amelyek a beszivott le-
veg6vel robbanékony keverékeket al-
kothatnak. Tovabba az aceton,
higitatlan savak és olddszerek, mivel
ezek a készulékben 1év6 anyagokat
megtamadjak.

— A késziiléket csak olyan maximalis
emelkeddn szabad Uzemeltetni, amely
a ,Miszaki adatok” részben meg van
adva.

Koérnyezetvédelem

A csomagolasi anyagok Ujra-
hasznosithatok. Kérjlik, ne dobja
@ csomagolast a hazi szemétbe,
hanem vigye el egy Ujrahaszno-
sité helyre.

A hasznalt készllékek értékes
Ujrahasznosithato anyagokat tar
talmaznak, amelyeket ujrahasz-
nositd helyen kell elhelyezni. Az
elemeknek, olajnak és hasonld
anyagoknak nem szabad a kor-
nyezetbe kerulni. Ezért kérjik, a
hasznalt készullékeket megfelel
gyUjtérendszeren keresztil tavo-

=4 &

litsa el.

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktuadlis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkez6 cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH

Minden orszagban az illetékes forgalma-
z6nk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges Uzemzavarokat a tar-
tozékokon a garancia lejartaig kéltségmen-
tesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben
kérjik, forduljon a vasarlast igazol6 bizony-
lattal keresked&jéhez vagy a legkdzelebbi
hivatalos szakszervizhez.
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Kezelési- és funkcios elemek

Y

27 26 25

Kar a szivoéfej leeresztéséhez

Szennyviztartaly fedele

Tartésin a Homebase szamara

Szalsz(ré

Szennyviztartaly 6blitérendszer (opcio-

nalis)

Hajlékony zarédugo 6blitérendszer (op-

cionalis)

7 Szennyviztartaly retesze

8 Uszé

9 Toldkengyel

10 Durva szennyezd6dés szlrd

11 Szennyviz tartaly

12 Tisztaviz tartaly betolté nyilasa

13 Tisztitdszer szivotémld (csak DOSE
valtozat esetén)

14 Tisztitoszer flakon (csak DOSE valtozat
esetén)

15 Frissviz tartaly szirével retesze

16 Tisztitoszer flakon tarté

17 Friss viz tartaly

18 Tartély zarja
lemezzel és csavarral is biztositva van

19 Tisztitofej (szimbolikus abra) *

20 Kefehengerek (BR valtozat), kefeko-
rongok (BD valtozat) *

21 Durva szennytartaly (csak BR)

22 Akkumulator polusbiztositék

abh wN =
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23 Akkumulator *

24 A friss viz mennyiségének kijelzéje

25 Pedal a tisztitofej felemeléséhez/le-
eresztéséhez

26 Forgd markolat a szivopofa elforditasa-
hoz

27 Szarnyas anyak a szivopofa rogzitésé-
hez

28 Szivécso

29 Szivofej *

30 Csatlakozokabel a toltdkészulékhez

31 Friss viz tartaly felt6lté automatikaja
(opcionalis)

32 Vizmennyiség szabalyoz6 gomb

33 Vezetékar (B 40 W Bp)
Biztonsagi kapcsolé (B 40 C Bp)

34 Kezel6pult

35 Tartétalca a ,Homebase Box" tisztitd
készlethez

36 Kabel tartd

37 Szennyvizleereszt6 tdéml6é adagolébe-
rendezéssel

* nem része a szallitasi tételnek

Szin megjelolés
A tisztitasi folyamat kezel6 elemei sar-
gak.
A karbantartas és szerviz kezel6 elemei
vilagos szurkék.



Kezel6pult

o b w

Menetsebesség szabalyozé gomb
(csak B 40 W)

Intelligent Key

sarga - kezel6

szlrke - elémunkas

Display

Programvalaszté kapcsolo

Info gomb

Programvalaszté kapcsolé

OFF

A készllék ki van kapcsolva.

Szallitasi izemmoéd

(csak B 40 W)

Vezesse a bevetési helyre.

Eco lizemmod

Padlé nedves tisztitasa (cstkkentett
kefe fordulatszammal) és szennyviz fel-
szivasa (csokkentett szivoteljesitmén-
nyel).

Normal iizemméd

Padl6 nedves tisztitasa és a szennyviz
felszivasa.

Intenziv izemmaéd

Padlét nedvesen tisztitasa és a tisztito-
szert hagyja hatni.

Szivé iizemmod

Szennyezddés felszivasa.

Polirozé iizemmoéd

Padldzatok folyadék felvitel nélkuli poli-
rozasa.

Uzembevétel el6tt

Kefék felszerelése

BD valtozat
Uzembevétel elétt fel kell szerelni a tarcsa-
kefét (lasd ,Karbantartasi munkak®).

BR valtozat
A kefék fel vannak szerelve.

Akkumulatorok beszerelése

Akkumulatorok behelyezése (lasd az ,Apo-
las és karbantartas / Akkumulatorok behe-
lyezése és csatlakoztatasa“ részeket).
Toltési jelleggorbe beallitasa

Az els6 Uzembevétel el6tt, szerviz utani

visszaallitas utan vagy masik akkumulator-

ra valtas utan feltétlenil be kell allitani a tol-
tési jelleggorbét.

= Hasznalja a szurke Intelligent Key-t.

= Toltési jelleggorbe beallitasa (lasd a
~Szlrke Intelligent Key/Toltési jelleg-
gorbe beallitasa“ részeket).

Mas gyartok akkumulatoranak

hasznalata

Sajat akkumulatoraink hasznalatat ajanl-

juk, amelyek az ,Apolas és karbantartas/

Ajanlott akkumulatorok® részben vannak

felsorolva.

Megjegyzés:

Més akkumulatorok alkalmazasa esetén

(pl. mas gyarto) a mélykisulés elleni védel-

met az adott akkumulatorhoz ujra be kell al-

litani.
Akkumulator toltése

Megjegyzés:

A készllék mélykisilés elleni védelemmel

rendelkezik, azaz ha a kapacitas eléri a

még engedélyezett legkisebb mértéket, ak-

kor a kefemotor és a turbinak kikapcsolnak.

= Vezesse a készuléket egyenesen a tol-
téallomashoz, kézben kerllje az emel-
keddket.

A VESZELY

Aramiités veszélye. A hélézati fesziiltséget

és a biztositékot a készlilék tipus tablajan

figyelembe kell venni.

A tolt6 késziiléket csak szaraz, megfeleld

szellézéssel rendelkez6 helyiségekben

hasznalja!

Toltési folyamat
A toltési id6 atlagosan kb. 10-15 éra.

— A beépitett toltékészulék elektroniku-
san vezérelt és minden ajanlott akku-
mulatorhoz alkalmas, automatikusan
befejezi a toltési eljarast.

— A beépitett akkumulatort téltéskor a ki-
jelzdn mutatja, ha nem igy van, akkor ki
kell valasztani a toltési jelleggorbét
(lasd a ,Toltési jelleggdrbe bedllitasa“
részt).

— A késziléket a toltési eljaras alatt nem
lehet hasznalni.

HU

Megjegyzés az elsé feltbltéshez

Az elsé feltéltésnél a vezérlés még nem is-

meri fel, hogy milyen akkumulator tipus van

beépitve. Addig téltse az akkumulatorokat,
amig a kijelzén a teljes feltdltottség jelenik
meg (az akkumulatorok esetlegesen ennek

ellenére sincsenek teljesen feltéltve). A k-

vetkez6 feltbltésnél a kijelz6 és a téltbaram

mar pontos, és az akkumulatorokat telje-
sen feltélti.

A késziiléket az akkumulatorok elsé feltdl-

tése utan hasznalja, amig a kefemotor és a

turbina mélykistilés elleni védelme kikap-

csol. Ez az eljaras az akkumulator kijelzéjé-
nek beallitasahoz sziikséges. Csak ezutan

Jelzi ki helyesen az akkumulator allapotat.

& VESZELY

Robbanasveszély!

Kevés karbantartast igénylé akkumula-

torok téltése el6tt a tartalyt felfelé kell for-

ditani (lasd az ,Akkumulator behelyezése
és csatlakoztatasa“ fejezetet). Ezaltal meg-
akadalyozhato, hogy a téltési eljaras alatt
veszélyes gazok képzdédjenek a tartaly
alatt.

Felhajtott viztartaly mellett semmilyen viz-

zel térténd tisztitast nem szabad végezni.

Kevés karbantartast igénylé akkumula-

torok téltése esetén nem kell felhajtani a

viztartalyt.

= Dugja be a csatlakozékabel halozati
dugdjat a dugaljba. A toltési eljaras el-
kezdédik.

Megjegyzés: A kivalasztott akkumula-
tort mutatja a toltés alatt.

=>» Addig toltse, amig a kijelzén a teljes fel-
toltottséget kijelzi.

Kevés karbantartast igényl6

akkumulatorok (6lomakkumulatorok)

A FIGYELMEZTETES

Marasveszély!

— Viz utantéltése a lemerdilt allapotu ak-
kumulatornal sav kifolyashoz vezethet.

— Az akkumulatorsavval val6 érintkezés-
nél viseljen véddszemiiveget és vegye
figyelembe az elGirdsokat, hogy elke-
riilje a sértiléseket és a ruhdzat meg-
rongalodasat.

Esetleges savfréccsenéseket a b6ron
és a ruhézaton azonnal mossa le b6
vizzel.

FIGYELEM

Rongalodasveszély!

— Az akkumulator utantéltéséhez csak
desztillalt vizet vagy sétalanitott vizet
(EN 50272-T3) hasznaljon.

— Ne hasznaljon idegen adalékot (Ggyne-
vezett feljavitoszert), kiilénben minden
garancia megsz(nik.

— Az akkumulatorokat csak ugyanolyan
tipust akkumulatorra cserélje. Kiilbn-
ben a toltés jelleggbrbéjét a szerviz
szolgalattal djra be kell allittatni
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Szivofej felszerelése

= A szivéfejet ugy helyezze be a szivofej
felfliggesztésbe, hogy a formalemez a
felfiggesztés folott legyen.

= A szivocso felhelyezése.
Lerakas

A VESZELY

Sériilésveszély. A helyes lizemen kiviil he-

lyezéshez az Intelligent Key minden funkci-

ojat le kell huzni.

= Helyezze és kdsse be az akkumulatort
(lasd "Uzembevétel elétt").

= A csomagolas hosszu oldalsé deszkait
rampaként fektesse a raklapra.

= A rampakat szogekkel erésitse a rak-
lapra.

= Fektessen rovid deszkakat alatamasz-
tasként a rampa ala.

= Tavolitsa el a faléceket a kerekekrdl.

=> Tisztitéfejet megemelni, ehhez a pedalt
lefelé nyomni.
Az R tisztitofejrél vegye le a kartont.

B 40 C Bp

= A késziléket a palettardl a rampan ke-
resztil tolja le.

B 40 W Bp

=> Intelligent Key-t behelyezni.

= A programvalaszté kapcsolot forditsa
szallitas izemmdadra.

= Hozza mikddésbe a vezetbkart és las-
san hajtson le a készillékkel a rampa-
rol.

=> Intelligent Key kihuzni.

A VESZELY

Sériilésveszély. A tisztitéfej megemelése/
leeresztése pedalt mindig csak egy labbal
nyomja. A mésik labnak mindig szilardan
és biztosan a padlén kell maradni.
Veszély esetén el kell engedni a biztonsagi
kapcsoldt/vezetbkart.
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Menet motor tamogatassal (csak
B 40 W Bp)

FIGYELEM
Rongélédasveszély. Hatramenethez a szi-
vopofanak felemelve kell lennie.
Megjegyzés:
A készilék ugy van felépitve, hogy a tiszti-
tofej jobb oldalra kiall. Ez lehetévé teszi az
attekinthet6, szegély kézeli munkat.
= Intelligent Key-t behelyezni.
= A sebességet a menetsebesség szaba-
lyozé gombjan valassza meg.
= A programvalaszté kapcsolot allitsa
szallitas tzemmdadra.
= Készulék vezetése.
Elére:
Nyomja elére a vezetbkart.
Hatra:
Nyomja hatra a vezetékart.
Megjegyzés:
A készilék csak akkor mozdul, ha a veze-
tékart 15°-kal elmozditja.
= Készilék megallitasa: Engedje el a ve-
zet6kart.

Uzemanyagok betédltése

Friss viz

= A friss viz tartaly zarat kinyitni.

= Toltse be a friss vizet (maximum 60 °C)
a bedntdcsb also pereméig.

=> A friss viz tartaly zarat bezarni.

Friss viz tartaly felt6lté automatikaval

(opcionalis)

=> A tdmlét a tolté automatikaval 6ssze-
kotni és a vizellatast (maximum 60 °C,
max. 5 bar) kinyitni.

= Akészuléket feligyelni, a t6It6 automa-
tika leallitja a vizellatast, ha a tartaly
megtelt.

=> Zarja el a vizellatast és vélassza le is-
mét a toml6t a készulékrdl.

Tisztitészer

& FIGYELMEZTETES

Rongalédasveszély. Csak ajanlott tisztito-

Sszereket hasznaljon. Mas tisztitoszerek

magasabb kockazatot jelentenek az lize-

meltetének az lizembiztonsagot és a bal-

esetveszélyt illetéen.

Csak olyan tisztitészereket hasznaljon,

amelyek oldészer-, s6- és fluorsav-mente-

sek.

Vegye figyelembe a tisztitészerekre vonat-

koz¢ biztonsagi elbirasokat.

Megjegyzés:

Ne hasznaljon erésen habzo tisztitoszere-

ket.

Alkalmazas Tisztitoszer

Minden vizallé padlézat kar- RM 746
bantarté tisztitasa RM 780

Fényes fellletek (pl. granit) |RM 755 es
karbantarto tisztitasa

Ipari padlozatok karbantartd |RM 69 ASF
és alap tisztitasa

Finom kéburkolatok karban-RM 753
tarto és alap tisztitasa

Szaniter teruletek csempé- |RM 751
zetének karbantarto tisztita-

sara

Szaniter terililetek csempé- [RM 732
zetének tisztitasara és fer-
tétlenitésére

Minden alkali ellenallé pad- |RM 752

I6zat (pl. PVC) fellleti tiszti-
tasa

Linéleum padIok fellleti tisz- RM 754
titasa

DOSE valtozat adagol6 berendezéssel

(opcionalis)

Afriss vizhez egy adagol6 berendezés altal

tisztitoszer keveredik a tisztitéfejhez veze-

t6 uton.

Megjegyzés:

Az adagol6 berendezéssel maximum 3%

tisztitoszert lehet hozzaadni. Magasabb

adagolas esetén az tisztitdszert a friss viz

tartalyba kell onteni.

> Allitsa a tisztitdszeres flakont a tartdba.

= Csavarja le a flakon kupakjat.

= Helyezze be az adagol6 berendezés
szivécsovét a flakonba.

Megjegyzés:

Ures friss viz tartaly esetén a tisztitészer

hozzaadasa leall. A tisztitofej folyadék hoz-

zaadasa nélkil mikédik tovabb.

Adagolé berendezés nélkiili valtozatok

=> Toltse be a tisztitdszert a tiszta viz tar-
talyba.
Vizmennyiség beallitasa
= Allitsa be a vizmennyiséget a padlézat
szennyez6&désének megfeleléen a sza-
balyozé gombbal.
Megjegyzés:
Az elsé tisztitasi kisérleteket kevés viz-
mennyiséggel végezze. A viz mennyiségét
lépésrél Iépésre ndvelje, amig a kivant tisz-
titasi eredményt el nem éri.
Az adagol6 berendezés tisztitdszer szivat-
tydja csak egy bizonyos minimalis vizmen-
nyiség mellett mikodik.
Szivéfej beallitasa
Ferde fekvés
A felszivasi eredmény javitasahoz csem-
pézett padlézaton a szivofejet 5°-os délés-
szbgben el lehet forditani.

= Szarnyas csavarokat kioldani.
= Forditsa el a szivéfejet.

= A szarnyas anyakat meghuzni.

Dolésszog

Elégtelen felszivasi eredménynél az egye-

nes szivofej d6lésszdgét meg lehet valtoz-

tatni.

=> A forgd markolatot a szivopofa elfordi-
tasahoz elforditani.



Paraméterek beallitasa

Sarga Intelligent Key-vel

A készllékben a kiilénb6z6 tisztitd progra-

mok paraméterei elére be vannak allitva.

A sarga Intelligent Key jogosultsaganak

megfeleléen az egyes paramétereket meg

lehet valtoztatni.

Ha a paramétereket tartésan meg szeretné

valtoztatni, akkor a beallitashoz egy sziirke

Intelligent Key-t kell hasznalni. A beallitas a

,Szurke Intelligent Key" részben van leirva.

Megjegyzés:

A paraméter beallitasok kijelzén megjelend

majdnem minden szévege magatol értets-

dé. Az egyetlen kivétel a FACT paraméter:

— Fine Clean: Alacsony kefe fordulat-
szam szurkeség eltavolitasahoz finom
képadlorol.

— Whisper Clean: Kozepes kefe fordulat-
szam alacsony zajszintl karbantarté
tisztitashoz.

— Power Clean: Magas kefe fordulatszam

polirozashoz, kristalyositashoz és sep-

réshez.

A programvalaszté gombot a kivant tiszti-

toprogram jeléléshez kell elforgatni.

Az Info gombot addig forditsa el, amig a

kivant paraméter megjelenik.

Nyomja meg az Info gombot — a bealli-

tott érték villog.

A kivant értéket az Info nyomégomb el-

forditasaval allithatja be.

A megvaltoztatott beallitast az info

gomb megnyomasaval erésitse meg

vagy varjon, amig a beallitott értéket 10

masodperc utan automatikusan atve-

szi.

v v v vy

Tisztitas
FIGYELEM
Padlézat rongalédasveszélye. A késziilé-
ket ne lizemeltesse egy helyben.
= A programvalaszté gombot a kivant
tisztitoprogram jel6léshez kell elforgat-
ni.
Tisztitéfej leeresztése
= A pedalt a tisztitéfej leeresztéséhez
nyomja egy kicsit lefelé, azutan moz-
gassa balra. Ez4ltal kioldodik a pedal. A
pedalt lassan engedje fel.
A tisztitofejet leereszti.
Megjegyzés:
A gép ledllitasandl és tulterhelésnél a kefe-
motor megall.
Szivofej leengedése
= Huzza ki a kapcsolokart és nyomja lefe-
1é; a szivépofa lestllyed.
Megjegyzés:
Csempézett padlézatok tisztitasanal az
egyenes szivofejet ugy allitsa be, hogy a
fugara ne merélegesen takaritson.
A leszivasi eredmény javitasahoz a szivo-
fej ferde fekvését és dblésszdgét be lehet
allitani (lasd ,Szivofej beallitasa”).
Ha a szennyviztartaly tele van az Gsz6
elzarja a szivényilast, és a szivéturbina na-
gyobb fordulatszammal forog. Ebben az
esetben ki kell kapcsolni a szivast és a
szennyviztartaly kilritéshez kell hajtani.

A hajtassebesség beallitasa (csak BD
tisztitofej)

= A sebesség cstkkentése: Forgassa a
gombot a ,—* iranyba.

= Asebesség novelése: Forgassa a gom-
bot a ,+" iranyba.

Megallas és leallitas
Zarja el a vizmennyiség beallitasanak
szabalyoz6 gombjat.
Engedje el a vezetdkart/biztonsagi kap-
csolét.
A programvalaszté kapcsolét szivas
helyzetbe allitani.
Emelje fel a tisztitofejet.
Kicsit menjen elére és szivja fel a mara-
dék vizmennyiséget.
Emelje fel a szivofejet.
A szivéturbina még 10 mésodpercig
megy, hogy a szivofejbdl és a szivocss-
bdl a maradék vizet leszivja.
Intelligent Key kihdzni.
Adott esetben téltse fel az akkumula-
tort.
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Szennyviz leeresztése

A FIGYELMEZTETES

Vegye figyelembe a szennyviz kezelésével

kapcsolatos helyi elbirasokat.

= Vegye ki a leereszt6 csovet a tartdbol
és egy erre alkalmas gy(jtéberendezés
folott engedije le.

= Az adagoldberendezést nyomja vagy
hajlitsa 6ssze.

= Az adagoldberendezés feddjét nyissa
ki.

= Aszennyvizet eressze le - szabalyozza
a nyomas vagy meghaijlitas segitségé-
vel a vizmennyiséget.

= A szennyviz tartalyt tiszta vizzel kibli-
teni vagy a szennyviz tartaly 6blit
rendszerrel (opcionalis) kitisztitani.

Friss viz leeresztése

= A gyors Urités érdekében vegye le egé-
szen a fedelet.

=> Afriss viz tartaly kioblitéséhez vegye le
egészen a fedelet és vegye ki a friss viz
szUrét.

Sziirke Intelligent Key

=> Intelligent Key-t behelyezni.

= Akivant funkciot az Info gomb elfordita-
saval kivalasztani.

Az egyes funkciok a kévetkezékben van-

nak leirva.

Kulcs menii >>

Ebben a menipontban a sarga Intelligent

Key jogosultsagait lehet engedélyezni.

= A Kulcs meni >> kijelzése alatt nyom-
ja meg az Info gombot.

= A szirke Intelligent Key-t kihdzni és a

programozni kivant sarga Intelligent

Key-t bedugni.

A megvaltoztatni kivant menupontot az

Info gomb elforditasaval kivalasztani.

Nyomja meg az Info gombot.

A menupont beallitasat az Info gomb el-

forditasaval kivalasztani.

A beallitasat a menliipont megnyoma-

saval jovahagyni.

Koévetkezd, a megvaltoztatni kivant me-

niipontot az Info gomb elforditasaval ki-

valasztani.

Az engedélyezések elmentéséhez a

,Beallitasok elmentése“ menut az Info

gomb elforditasaval el6hivni és az Info

gombot megnyomni.

= Kilépéshez hivja el6 a ,Kilépés a menu-
bél“ kijelzést az Info gomb elforditasa-
val és nyomja meg az Info gombot.

Cleaning App >>

Azok a paraméterek, amelyeket a szirke

Intelligent Key-vel allitanak be megmarad-

nak, amig masik beallitast valasztanak.

= A programvalasztdé gombot a kivant
tisztitéprogram jeldléshez kell elforgat-
ni.

=>» Az Info gombot elforditani, amig a ,Cle-
aning App >>“ megjelenik.

= Info gombot megnyomni - az elsé beal-
lithatd paramétert jelzi ki.

= Nyomja meg az Info gombot — a bealli-

>

>
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tott érték villog.

A kivant értéket az Info nyomégomb el-
forditasaval allithatja be.

A megvaltoztatott beallitast az info
gomb megnyomasaval er8sitse meg
vagy varjon, amig a beéllitott értéket 10
masodperc utan automatikusan atve-
szi.
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= A kdvetkezd paramétert az Info gomb
elforditdsaval kivalasztani.

Minden kivant paraméter megvaltozta-
tasa utan az Info gombot elforditani
amig a ,Kilépés a meniibdl, felirat meg-
jelenik.

Info gombot megnyomni - kilép a menu-
bél.

>

>

Nyelv beallitasa

Nyomja meg az Info gombot — a bealli-
tott érték villog.

A kivant nyelvet az Info nyomégomb el-
forditasaval beallitani.

A megvaltoztatott beallitast az info
gomb megnyomaséval erdsitse meg
vagy varjon, amig a beallitott értéket 10
masodperc utan automatikusan atve-
szi.

Kefe utanfutas

A kefék utanfutasi idejét beallitani.
= A beallitast ugy végezze el, mint a
.Nyelv bedllitdsa“résznél.

Toltési jelleggorbe beallitasa

Az Info gombot elforditani, amig az Ak-
kumulator menu funkcié meg nem jele-
nik.

Nyomja meg az Info gombot — a toltési
jelleggorbét a beépitett akkumulatornak
megfeleléen valassza ki.

Megjegyzés: A toltési jelleggorbét a
Karcher szerviz szolgalattal torténd
konzultacio utan kell beallitani. Kilono-
sen akkor, ha az akkumulator nincs fel-
sorolva a menuben.

A megvaltoztatott beallitast az info
gomb megnyomaséval erdsitse meg
vagy varjon, amig a beallitott értéket 10
masodperc utan automatikusan atve-
szi.

LOAD DEFAULT
Az alapbeallitas visszadllitasa.

A VESZELY

Sériilésveszély! A késziiléket a be- és lera-

kodasnal csak maximalis d6léssz6gli felii-

leten (lasd ,Mliszaki adatok”) szabad lize-

meltetni. Lassan haladjon.

A VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas

esetén vegye figyelembe a készliilék sulyat.

= Emelje fel a tisztitofejet, hogy elkerdlje
a kefék rongalédasat.

= Vegye ki a kefét, hogy elkertlje a kefe
megseérulését.

=> Jarmlvel torténd szallitas esetén a ké-
szuléket az adott irdanyelveknek megfe-
leléen kell csuszas és borulas ellen biz-

tositani.
Tarolas
AN VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
Ezt a késziléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.
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Apolas és karbantartas

A

VESZELY

Sériilésveszély! A késziiléken térténé min-
den munka el6tt ki kell huzni az Intelligent
Key-t és a tolté készliilék halozati dugdjat.

>

Szennyviz és maradék friss viz leeresz-
tése és eltavolitasa.

Karbantartasi terv

Karbantartasi id6k6zok

Az ajanlott tisztitdsi munkak bizonyos tisz-
titasi idészakok utan megjelennek a kijel-
zén.

>

2>

Amennyiben megjelenik a megfeleld ki-
jelzés, akkor végezze el a karbantartasi
munkat.

Nyomja meg az Info gombot, a kijelz&t
visszaallitja. A megadott id6szakok
utan a kijelzés ismét megjelenik.

Display kijelzé Minden kijelzé

A szivépofak tisztitasa 20 6ra
Szalszlré tisztitasa 20 dra
Vizsz(ird tisztitasa 50 ora
Szivéélek ellenérzése 100 ora
Kefék ellendrzése 100 6ra
Szerviz visszadllitas 200 6ra

Megjegyzés: A szerviz visszaallitas min-
den karbantartasi idészakot is visszaallit.
Minden lGizem utan

FIGYELEM

Rongalodasveszély. A késziiléket ne lo-
csolja le vizzel és ne hasznaljon agressziv
tisztitészert.

>
>

v v v vV

7

7

Szennyviz leeresztése.

A szennyviz tartalyt tiszta vizzel kidbli-
teni vagy a szennyviz tartaly 6blité
rendszerrel (opcionalis) kitisztitani.

A durva szennyez8dés sziirdjét a szen-
nyviz tartalybdl kivenni és megtisztitani.
A készuléket kivilrél nedves, enyhe
mosolugba aztatott ronggyal tisztitsa.
Ellenérizze a szalsziir6t, sziikség ese-
tén tisztitsa.

Csak BR valtozat: Uritse ki a durva
szennytartalyt.

Csak BR valtozat: Tisztitsa ki a vizel-
oszt6 lefolydt (lasd a "Karbantartasi
munkak" fejezetet).

Tisztitsa meg a gumiéleket és a lehizo-
gumikat, ellendrizze kopasukat és
szukség esetén cserélje ki Oket.
Ellenérizze a kefék kopasat, sziikség
esetén cserélje ki 6ket.

A szennyviz tartaly fedelét nyomja be-
felé és a szennyviz tartaly fedelét ugy
zarja be, hogy egy kis rés maradjon a

szaradashoz.

ey 1)
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Havonta

>

>

2>

Ellenérizze az akkumulatorok poélusait,
hogy nem oxidalédtak-e, sziikség ese-
tén kefével tisztitsa meg. Ugyeljen a
csatlakozokabelek biztos elhelyezke-
désére.

Tisztitsa meg a tomitéseket a szenny-
viz tartaly és a fedél kozott és ellendriz-
ze vizzardsagukat, sziikség esetén
cserélje ki 6ket.

A karbantartast igénylé akkumulatorok-
nal, ellendrizze a cellak savzarésagat.
Kefealagut tisztitasa (csak BR valto-
zat).

Evente

2>

A szervizzel végeztesse el az eldirt ins-
pekciot.

Karbantartasi munkak

Szennyviztartaly oblitérendszer
(opcionalis)

2>

>
>
>

Szennyviz leeresztése, lasd a ,Szenny-
viz leeresztése"” részt.

Nyissa ki a szennyviz tartaly fedelét.
Huzza le az éblitérendszerrél a hajlé-
kony dugét.

Kdsse 6ssze a viztéml6t az éblitérend-
szerrel.

Zarja le a szennyviz tartaly fedelét,
amig a hajlékony dugora rafekszik.
Nyissa ki a vizellatast és 30 masodper-
cig Oblitse at a szennyviz tartalyt.

Az oblitést sziikség esetén 2 vagy 3-
szor ismételje meg.

=> Zarja el a vizellatast és valassza le is-

mét a tomlét a készllékrol.

= A hajlékony dugét helyezze fel ismét a

csatlakozora. A szennyviz tartaly fede-
Iét hagyja résnyire nyitva a szaradas-
hoz.



Gumiélek cseréje vagy megforditasa

1 2

\

CHANGE LIP

1 Kopasjel
2 Szivéajak

A szivoéleket ki kell cserélni vagy meg kell
forditani, ha a kopasjelig elhasznalédtak.
= Vegye le a szivofejet.

= Csavarja ki a csillagfogantyukat.

Huzza le a mlanyag alkatrészeket.
Huzza le a gumiéleket.

Az 0j vagy megforditott szivéélet betol-
ni.

Tolja fel a manyag alkatrészeket.
Csavarja be, majd huzza meg a csillag-
foganytukat.

A vizeloszt6 lefoly¢ tisztitasa

= Huzza le a gumiélet és a lefolyot egy
ronggyal tisztitsa ki. A tisztitas utan a
gumiélet egyenletesen nyomja vissza.

L0 2

Kefehengerek cseréje
= Emelje fel a tisztitofejet.

1 Kioldégomb csapagyfedél
2 Kefe
3 Nyomdgomb

= A csapagyfedél kioldé6 gombjat meg-

nyomni.

A csapagyfedelet elforditani.

Kefehengereket kihuzni.

Megjegyzés: A kefehengert ki kell cse-

rélni, ha a sortehosszusag elérte a 10

mm-t.

> Uj kefehengereket behelyezni.

= A csapagyfedelet visszaforditani és a
nyomégombot benyomni.

Kefetarcsa cseréje

= Emelje fel a tisztitéfejet.
= A kefecsere pedalt az ellenallason tul
lefelé nyomni.

vV

T

<
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= A kefetarcsat oldalt a tisztitéfej alatt ki-
huzni.

= Az Uj kefetarcsat a tisztitofej alatt tarta-
ni, felfelé nyomni és bekattintani.

Tisztitofej beépitése

= A készlléket kb. 2 méterre el6re tolni,
hogy a kormanyg6rgdk hatra alljanak.

= A pedalt a tisztitéfej leeresztéséhez

nyomja egy kicsit lefelé, azutan moz-

gassa balra. Ezaltal kioldodik a pedal. A

pedalt lassan engedje fel.

A tisztitofej emeldkarja lefelé megy.

Uritse ki a friss- és a szennyviz tartalyt.

Oldja ki a tartaly zarjat és forditsa felfe-

le.

vV

Rugos elem

Biztosité pecek

Kapocs szekrény fedele
Régzitépecek biztositopecke

A WODN -

Fektesse a tisztitéfejet kozépen a ké-
szilék elé.

A kapocs szekrény fedelét levenni.

A tisztitofej aramellato kabelét kdsse
Ossze a készulékkel.

A kapocs szekrény fedelét felhelyezni.
A tisztitofej tomlécsatlakozojat kosse
Ossze a készulék tomléjével.

L7 2 X 7

N

Rugos elem
Toldkengyel

N

A tolokengyelt a tisztitofej befogojaba
tolni.

Rugos elemet lefelé tolni és bekattintani.

A tisztitofej emelbkarjat a tisztitofej fel-
s6 oldalan lévé befogo felé forditani.

A biztosité pecket behelyezni és bekat-
tintani.

Tisztitofej beallitasa: az allitocsavar-
ral a kivant allasra beallitani.

A viztartalyt egészen lefelé forditani, a
reteszt ellen6rizni.

Tisztitéfej kiszerelése

A kiszerelés a beépitéssel ellentétes sor-
rendben torténik.

& VIGYAZAT

A tisztitofej kiszerelésénél a gép allasa ins-
tabilla valhat, tgyeljen a biztos allasra.

A késziiléket hatul alatamasztani és igy bo-
rulas ellen biztositani.

Akkumulatorok

Az akkumulatorokkal valo érintkezésnél fel-
tétlenill vegye figyelembe a kovetkez6 fi-
gyelmeztetéseket:

L 20 T L

Vegye figyelembe az akkumulator-
ra vonatkoz¢ figyelmeztetéseket a
hasznalati dtmutatoban és a jarmii
lizemeltetési utasitasaban

(L)

Szemvéddbt viselni

Gyerekeket a savtol és az akkumu-
atoroktdl tavol tartani

Robbanéasveszély

Tilos tiz, szikra, nyilt lang haszna-
ata és a dohényzas

Marasveszély

Els6segély

Figyelmezteté megjegyzés

Hulladék elszallitas

Az akkumulatort ne dobja a szeme-
teskukaba

w0 > HD> P
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A VESZELY

Robbanasveszély. Ne helyezzen semmi-
lyen szerszamot vagy hasonlé targyat az
akkumulatorra, azaz az végpolusokra és
cellak 6sszekotésére.

Sériilésveszély. A sebek soha ne érintkez-
zenek 6lommal. Az akkumulatoron valo
munka utan mindig tisztitsa meg a kezét.

Ajanlott akkumulatorok B 40

Megrendelé-
si szam
6.654-141.0" |105 Ah, karbantartast|12 V*
nem igényel
6.654-093.02 |70 Ah, karbantartast
nem igényel
6.654-097.0% |80 Ah - kevés kar-
bantartast igényel

* A késziilékhez 2 akkumulator sziikséges
" Teljes készlet (24 V//105 Ah) csatlakozo-
kabellel egyiitt, megrend. sz.: 4.035-449.0
2 Teljes készlet (24 V/70 Ah) csatlakozdka-
bellel egyiitt, megrend. sz.: 4.035-447.0

3 Teljes készlet (24 V//80 Ah) csatlakozdka-
bellel egyiitt, megrend. sz.: 4.035-450.0

Helyezze be és kosse be az

akkumulatort

A készuléket kb. 2 méterre el6re tolni,

hogy a kormanygorgék hatra alljanak.

Tisztitéfejet leengedni.

Uritse ki a friss- és a szennyviz tartalyt.

Oldja ki a tartaly zarjat és forditsa felfelé.

Az akkumulatorokat a tisztitofejhez iga-

zitva helyezze a k&dba, biztositashoz

helyezze be a mellékelt tartoékeket.

& VIGYAZAT

Az akkumulatorok be- és kiépitése esetén

a gép éllasa instabilla valhat, tgyeljen a

biztos allasra.

=> Csiptesse ra a mellékelt sszekdtoka-
belt a még szabad (+) és (-) akkumula-
tor pélusokra.

> A mellékelt 6sszekotdkabelekkel ksse
0ssze a polusokat.

FIGYELEM

Figyeljen a helyes pélusokra.

Leiras

12V~

12V~

L0 L

Beépitési vazlat 2 akkumulatorhoz

= A viztartalyt egészen lefelé forditani, a
reteszt ellendrizni.

Megjegyzés:

A készllék lzembe helyezése elétt téltse

fel az akkumulatorokat.

Ehhez lasd az ,Akkumulator feltdltése*

részt.
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Akkumulatorok kiszerelése
A VIGYAZAT
Rongalodasveszeély felboruld készliilék al-
tal, az akkumulatorokat csak akkor szerelje
ki, ha a készliiléken tisztitofej van.

=> Intelligent Key kihuzni.

= A késziléket kb. 2 méterre elbre tolni,
hogy a kormanygdérg6k hatra alljanak.

= Tisztitéfejet leengedni.

= Oldja ki a tartaly zarjat és forditsa felfe-
lé.

= Akabelt kdsse le az akkumulator nega-
tiv polusarol.

= A tObbi kabelt csiptesse le az akkumu-
latorokrol.

= A tartéékeket vagy a szivacs részeket
levenni.

= Vegye ki az akkumulatorokat.

& VIGYAZAT

Az akkumuléatorok be- és kiépitése esetén

a gép allasa instabilla valhat, tigyeljen a

biztos allasra.

= A hasznalt akkumulatort az érvényes
eléirasoknak megfeleléen tavolitsa el.

Karbantartasi szerzédés

A készllék megbizhato lizemeltetésére az
illetékes Karcher-kereskedével karbantar-
tasi szerzédést kothet.

Fagyas elleni védelem

Fagyveszély esetén:

> Uritse ki a friss- és a szennyviz tartalyt.

= Akésziléket fagytol védett helyiségben
allitsa le.



Uzemzavarok

A VESZELY

Sériilésveszély! A késziiléken térténé min-
den munka el6tt ki kell hizni az Intelligent
Key-t és a tolté késziilék halbzati dugdjat.
= Szennyviz és maradék friss viz leeresz-

tése és eltavolitasa.

Uzemzavarok kijelzéssel a display-en

Képernyé-kijelzé

Elharitas

ERR_|_BURSTE_049

Ellenérizze, hogy idegen test nem gatolja a keféket, adott esetben tavolitsa el az idegen testet.

ERR_|_TURB_050

A szivoturbina szennyezddését ellendrizni, adott esetben tisztitani.

ERR_U_BATT_001

Ellenérizze az akkumulatort, sziikség esetén toltse fel.

Ha a kijelz6 méas Uzemzavar Uzeneteket je-
lez ki vagy az lzemzavart nem lehet elha-

ritani:

=> Intelligent Key kihuzni.

= Varjon 10 masodpercet.

= Intelligent Key-t behelyezni.

= Ha tovabbra is hiba Iép fel, hivja a vevé-

szolgalatot.

Uzemzavarok kijelzés nélkiil a display-en

Uzemzavar

Elharitas

A késziléket nem lehet
beinditani

Stand-by. A késziléket kikapcsolni és az Intelligent Key-t ismét behelyezni.
A programvalaszt6 kapcsolét a kivant programra allitani.

Ellendrizze az akkumulatort, sziikség esetén tdltse fel.

Ellenérizze, hogy az akkumulator pdlusok csatlakoztatva vannak-e.

Nem elegendd vizmen-
nyiség

Ellenérizze a friss viz allast, sziikség esetén tltse utana a tartalyt.

A vizmennyiséget a vizmennyiség szabalyozé gombon beallitani.

A friss viz tartaly fedelét lecsavarni. Vegye ki a tiszta viz sz(ir6jét és tisztitsa meg. Sz{ir6t behelyezni és a fe-
delét becsavarni.

Huzza le a vizeloszto lécet a tisztitofejrdl és tisztitsa ki a vizcsatornat (csak R tisztitofej esetén).

Ellendrizze, hogy a csévek nincsenek-e eldugulva, szlikség esetén tisztitsa.

Nincs tisztitészer hozza-
adas

Vizmennyiséget ndvelni, hogy az adagolo szivattyut aktivalja.

Tisztitoszer szintjét ellendrizni

Nem elegendd szivétel-
jesitmény

Tisztitsa meg a tomitéseket a szennyviz tartaly és a fedél kdzott és ellenérizze vizzarésagukat, sziikség esetén
cserélje ki 6ket.

A szennyviztartaly megtelt, készlléket leallitani és a szennyviztartélyt kiuriteni

Tisztitsa ki a szalsz(irét.

Tisztitsa meg a gumiéleket a szivofejen, sziikség esetén cserélje ki.

Ellenérizze, hogy a szivocsd nincs-e eldugulva, sziikség esetén tisztitsa.

Ellenérizze a szivocs vizzardsagat, sziikség esetén cserélje ki.

Ellenérizze, hogy a fedél a szennyviz leeresztd csdvon be legyen zarva.

Ellenérizze a szivofej beallitasat.

Nem megfeleld tisztitasi
eredmény

Ellendrizze a kefék kopasat, szikség esetén cserélje ki 6ket.

A kefék nem forognak

Ellendrizze, hogy idegen test nem gétolja a keféket, adott esetben tavolitsa el az idegen testet.

Ha a tularam kapcsolo az elektronikaban kioldott, a programvalaszté kapcsolot forditsa ,OF F* -ra, ezutan ismét
allitsa be a kivant programot.

Rezgések tisztitas ese-
tén

Esetlegesen puhabb keféket hasznalni.

Olyan lizemzavar esetén, amelyet ennek a tablazatnak a segitségével nem tud elharitani, hivja a szervizt.
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Tartozék B 40

BR késziilékek B 40 (kefehenger tartozék)

Megnevezés Alkatrész  |Alkatrész |Leiras g
szam szam ‘Q
Munkaszé- |Munkaszé- o =
lesség lesség b N
450 mm 550 mm > © c
2 x$g
® £
° o Q
5 23
o < x
Kefehenger, piros (k6zepes, stan- [4.762-392.0 (4.762-393.0 |Er6sebben szennyezett padlézatok karbantarto tisztita-|1 2
dard) sara is.
Kefehenger, fehér (puha) 4.762-405.0 |4.762-409.0 |Erzékeny padldzatok polirozasara és karbantart tiszti-|1 2
tasara.
Kefehenger, narancs (magas/ala- (4.762-406.0 (4.762-410.0 |Strukturalt padlézat surolasara (biztonsagi csempe 1 2
csony) stb.).
Kefehenger, zold (grit) 4.762-407.0 |4.762-411.0 |Er6ésen szennyezett padlézat alap és fellleti tisztitasa- |1 2
Kefehenger, sziirke (1 mm grit)  |4.762-408.0 [4.762-412.0 [ra (pl.viasz, akrilat). 1 2
Pad-hengertengely 4.762-413.0 |4.762-415.0 |Henger pad-ek helye. 1 2
Henger pad, fehér (nagyon puha) |6.367-108.0 |6.369-735.0 |Erzékeny padiézatok polirozasara és tisztitasara. 1 2
Henger pad, sarga (puha) 6.367-105.0 |6.369-732.0 |Padlézatok polirozasara. 1 2
Henger pad, piros (kbzepes) 6.367-107.0 |6.369-734.0 |Enyhén szennyezett padlézatok tisztitasara. 1 2
Henger pad, z6ld (kemény) 6.367-106.0 |6.369-733.0 |Atlagos vagy erésen szennyezett padlézatok tisztitasa-|1 2
ra.
BR késziilékek B 40 (kefekorong tartozék)
Megnevezés Alkatrész Alkatrész Leiras
szam szam
Munkaszé- |Munkaszé- o
lesség lesség %
430 mm 510 mm B | ®©
o ¥
8 |
S =
8
Kefekorong, natur (puha) 4.905-023.0 |4.905-027.0 |Padlézatok polirozasara. 1 1
Kefekorong, fehér 4.905-024.0 |4.905-028.0 |Erzékeny padldzatok polirozasara és karbantarto tiszti-1 |1
tasara.
Kefehenger, piros (k6zepes, standard) [4.905-022.0 |4.905-026.6 |Enyhén szennyezett vagy érzékeny padlézatok tisztita-|1 |1
sara.
Kefekorong, fekete (kemény) 4.905-025.0 |4.905-029.0 |Erésen szennyezett padlézatok tisztitdsara. 1 N
Pad-Hajtétanyér 4.762-533.0 |4.762-534.0 |Henger pad-ek helye. 1 N
BR/BD késziilékek B 40 (szivopofa tartozék)
Megnevezés Alkatrész Leiras Csoma- A készii-
szam golasi |léknek a
Munkaszéles- egység kovetke-
ség 850 mm z0re van
sziksége:
Gumiél, kék 6.273-213.0 |standard par 1 par
Gumiél, atlatszoé, hornyolt 6.273-207.0  |olajallo par 1 par
Gumiél, atlatszo 6.273-229.0 |Csik ellen par 1 par
Gumiél, atlatszo 6.273-290.0  |Problémas padlékhoz par 1 par
Szivofej, egyenes 4.777-401.0 |standard 1 1
Szivéfej, hajlitott 4.777-411.0 |standard 1 1
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Miszaki adatok

BR készilék B | BD késziilék B
40 40

R45 | R55 | D43 | D51
Teljesitmény
Névleges fesziiltség \% 24
Akkumulator kapacitas Ah (5h) 70, 80; 105
Kdzepes teljesitmény felvétel B 40 W (B 40 C) w 1400 (1300)
Névleges teljesitmény felvétel hajtémotor B 40 W (B 40 C) w 130 (---)
Szivomotor teljesitmény w 500
Kefemotor teljesitmény w 600
Szivas
Szivételjesitmény, Iégmennyiség (max.) I/s 22
Szivételjesitmény, nyomashiany (max.) kPa (mbar) 12,0 (120) ‘ 11,5 (115)
Tisztité kefék
Kefe fordulatszama [1/min | 600-1200 | 180
Méretek és suly
Elméleti terileti teljesitmény m#/h 1800 | 2200 | 1800 | 2200
Munkaterulet max. emelkedése % 2
B40C;B40W
Friss-/szennyviz tartaly térfogata | 40/40
max. viz hémérséklet °C 60
max. viznyomas MPa (bar) 0,5 (5)
Onsuly (szallitasi suly) kg 164 (105 Ah akkumulatorokkal)
Osszslly (izemkész) kg 204 (105 Ah akkumulatorokkal)
Az EN 60335-2-72 szerint megallapitott értékek
Teljes rezgési érték m/s? 0,3
Bizonytalansag K m/s? 0,1
Hangnyomas szint L, dB(A) 68
Bizonytalansag K, dB(A) 2
Hangnyomas szint L, + bizonytalansag Ky, dB(A) 85
A miiszaki adatok médositasdanak jogat fenntartjuk!

Alulirottak az ligyvezetés megbizasabdl és

EK konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
modja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EK iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
ségligyi kdvetelményeinek. A gép joévaha-
gyasunk nélkil torténd modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készilék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.

Termék: Padlotisztito-gép
Tipus: B 40 CBp
B 40 W Bp

Vonatkozé eurdpai k6zosségi iranyel-
vek:

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-29: 2004+A2: 2010

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Alkalmazott 6sszehangolt normak:

felhatalmazasaval Iépnek fel.

e W/ @g,q(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

A dokumentacidért felelés személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/08/01

HU -11

Alkatrészek

— Csak olyan tartozékokat és alkatrésze-
ket szabad hasznalni, amelyeket a
gyarté jévahagyott. Az eredeti tartozé-
kok és az eredeti alkatrészek, biztosit-
jak azt, hogy a készuléket biztonsago-
san és zavartalanul lehessen Uzemel-
tetni.

— Az Uzemeltetési utmutato végeén talal
egy valogatast a legtdbbszor sziiksé-
ges alkatrészekrél.

— Tovabbi informacidkat az alkatrészek-
rél a www.kaercher.com cimen talal a
'Service' oldalakon.
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PFed prvnim pouZitim svého za-
& fizeni si prectéte tento plvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej
pro pozdéjsi pouZiti nebo pro dalSiho maji-
tele.

Bezpecnostni pokyny ....... Cs 1
Funkce................... CS 1
Pouzivani v souladu s uréenim CS 1
Ochrana zivotniho prostfedi .. CS 1
Zaruka................... CsS 1
Ovladaci a funkéni prvky . . . . . CS 2
Pred uvedenim do provozu ... CS 3
Provoz................... CS 4
Zastaveni a vypnuti pfistroje.. CS 5
Sedy IntelligentKey. . ....... cs 5
Pfeprava ................. CS 6
Ukladani ................. CsS 6
OsSetfovaniaudrzba ........ CS 6
Ochrana proti zamrznuti . . . .. CSs 8
Poruchy.................. CS 9
PrislusenstviB40 .......... CsS 10
Technické Gdaje ........... Cs 11

Prohlaseni o shodé proES ... CS 11
Nahradnidily.............. CSs 11

Bezpecénostni pokyny

Pfed prvnim pouzitim pfistroje si peclivé

prectéte tento navod k obsluze a pfiloze-

nou broZuru Bezpeénostni pokyny pro kar-

tacove Cistici a postfikovaci pfistroje, €.

5.956-251.0 a fidte se jimi.

Pristroj se smi provozovat, jen pokud je

zaviené viko a vSechny kryty.

Okamzité zastaveni vS§ech funkci dosah-

nete vytazenim inteligentniho klice

(nouzovy vypinac)

Pristroj smi byt pouzivan pouze na plo-

chach, které nepfekracuji povolené maxi-

malni stoupani, viz. odstavec "Technické

udaje”.

& VAROVANI

Pristroj nepouZivejte na Sikmych plochach.
Bezpecnostni prvky

Bezpecnostni prvky slouzi k ochrané uziva-

tele a nesmi byt uvedeny mimo provoz

nebo obchazena jejich funkce.

Bezpecénostni spinac (B 40 C Bp)

Pokud je uvolnén bezpecnostni spinac, vy-

pne se pohon kartacu.

Pedal plynu (B 40 W Bp)

Pokud uvolnite pedal plynu, vypne se hnaci

pohon a pohon kartacu.

Stupné nebezpedi

A NEBEZPECI

Upozornéni na bezprostredné hrozici ne-
bezpedi, které vede k tézZkym fyzickym zra-
nénim nebo k usmrceni.

& VAROVANI

Upozornéni na potencionalné nebezpec-
nou situaci, ktera by mohla vést k téZkym
fyzickym zranénim nebo usmrceni.

& UPOZORNENI

Upozornéni na pfipadnou nebezpeénou si-
tuaci, ktera mize vést k lehkym fyzickym
zranénim.
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POZOR

Upozornéni na potencialné nebezpecnou
situaci, kteréd mize mit za nasledek posko-
zeni majetku.

Podlahovy myci stroj Ize pouzivat na €isté-

ni za mokra nebo k le$téni rovnych podlah.

— Nastavenim mnozstvi vody a Cisticiho
prostfedku Ize pfistroj snadno pfizplso-
bit na jakékoliv Cisténi.

— Pristroj je vybaven nadrzi na Cistou vo-
dou a nadrzi na znecisténou vodu (kaz-
da nadrz o objemu 40 litrd). Je tim
umoznéno efektivni Cisténi a zaroven
dlouha doba pouZiti.

— Podle zvolené Cistici hlavy lezi Sifka
Cisténi u B 40 mezi 430 mm a 550 mm.

- B40CBp
Tato varianta pfistroje nedisponuje jizd-
nim pohonem. Pohyb vpfed se provadi
manualnim posouvanim a je podporo-
van rotaci kartac¢a. Pohon kartacu je za-
soben dvéma bateriemi.

- B40WBp
Tato varianta pfistroje ma hnaci pohon.
Jizdni rychlost Ize nastavit pomoci
oto€ného prepinace.

— Nabijec¢ka je u obou pfistrojl jiz vesta-
véna. Akumulatory jsou volitelné dle
nastaveni (viz kapitolu "doporucené
akumulatory")

Upozornéni:

Podle pozadovanych Eisticich funkci Ize

pFistroj vybavit riznym pfisluSenstvim.

Informujte se v naSem katalogu nebo nas

navstivte na webovych strankéach

www.kaercher.com.

CS -1

Pouzivani v souladu s
uréenim

Pristroj pouzivejte pouze v souladu s udaji

v tomto navodu k obsluze.

— P¥istroj Ize pouzivat pouze k Cisténi
hladkych podlah, které nejsou citlivé na
vlihkost a na lesténi.

— Pfistroj neni vhodny k Cisténi zmrzlych
podlah (napf. v chladirnach).

— Pro pfistroj se smi pouzivat pouze origi-
nalni pfisluSenstvi a originalni nahradni
dily.

— Pristroj neni vhodny pro prostiedi s ne-
bezpelim exploze.

— Pristrojem se nesmi vysavat zadné hot-
lavé plyny, nefedéné kyseliny ani roz-
poustédla.

K nim patfi benzin, fedidla na barvy a
topné oleje, které mohou pfi vifeni v na-
savaném vzduchu tvofit vybudné smé-
si. Dale aceton, nefedéné kyseliny a
rozpous$tédla, nebot mohou poskodit
materialy pouZité v pfistroji.

— Pristroj smi byt provozovan na plo-
chach do maximalniho stoupani, které
je uvedeno v kapitole "Technické uda-
je".

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklo-

@ vatelné. Obal nezahazujte do do-

movniho odpadu, ale odevzdejte

jej k opétovnému zuzitkovani.
.

Pfistroj je vyroben z hodnotnych
recyklovatelnych materialu, které
se daji dobfe znovu vyuZit. Bate-
rie, olej a podobné latky se ne-
sméji dostat do okolniho prostie-
di. Pouzita zafizeni proto ode-
vzdejte na pfisluSnych sbérnych
mistech

Informace o obsazenych latkach (RE-
ACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vyda-
né prislusnou nasi distribucni spolecnosti.
Pfipadné poruchy na pfisluSenstvi odstra-
nime béhem zaruéni Ihity bezplatné, po-
kud byl jejich pfic¢inou vadny material nebo
vyrobni vada. V pfipadé uplatfiovani naro-
ku na zaruku se s dokladem o zakoupeni
obratte na prodejce nebo na nejblizSi auto-
rizované stfedisko sluzeb zakaznikim.



Ovladaci a funkéni prvky

abhwNn -

»

8
9
10
11
12
13

14
15
16
17
18

19
20

Y
27

Paka ke spousténi saci listy

Viko nadrze na Spinavou vodu

Pfidrzna lista pro Homebase

Sitko na vlakna

Vyplachovaci systém nadrze na znecis-

ténou vodu (volitelné)

Flexibilni uzavér vyplachovaciho systé-

mu (volitelné)

Zablokovani nadrze na znecisténou

vodu

Plovak

Posuvné rameno

Sitko na hrubé nedcistoty

Nadrz na Spinavou vodu

Plnici otvor nadrze na Cistou vodu

Saci hadice na Cistici prostfedek (pou-

ze varianta DOSE)

Lahev s Cisticim prostfedkem (pouze

varianta DOSE)

Uzavér nadrze na €erstvou vodu s fil-

trem

Drzak lahve na Cistici prostfedek

Nadrz na Cistou vodu

Pojistka nadrze

je navic zajisténo plechem a Srouby

Cistici hlava (ndzorny obrazek) *
KartaCové valce (varianta BR), kotou-
cové kartace (varianta BD) *

34
35

36
37

23 22
Nadrz na hrubé necistoty (jen model
BR)

Zabezpeceni poéla baterie

Baterie *

Ukazatel stavu Cisté vody

Pedal ke zvedani a spousténi Cistici
hlavice

Otaceci madlo k naklonéni saci listy
KFidlové matice k upevnéni saci listy
Saci hadice

Saci lista *

PFipojovaci kabel pro nabijeCku
Plnici automatika nadrze na Cerstvou
vodu (volitelné)

Tlagitko regulace mnozZstvi vody
Pedal plynu (B 40 W Bp)
Bezpecnostni spinac (B 40 C Bp)
Ovladaci panel

Odkladaci plocha pro distici sadu "Ho-
mebase Box"

Kabelovy hak

Vypous$téci hadice na znecisténou
vodu s davkovacim zafizenim

* Neni soucasti dodavky

CS

Barevné oznaceni
Obsluzné prvky Cisticiho procesu jsou
Zluté.

Obsluzné prvky udrzby a servisnich
oprav jsou svétle Sedé.
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Ovladaci panel

1 2 3 4 5

-

Otoc¢ny knoflik pro nastaveni rychlosti
jizdy
(pouze u B 40 W)
2 Intelligent Key
Zluté - obsluha
Sedé - vedouci
Displej
Prepina¢ programu
Informacni tlacitko
Spina¢ volby programu

o b w

1 OFF
Pristroj je vypnuty.

2 Prepravni rezim
(pouze u B 40 W)
Jedte k mistu pouziti.

3 Rezim Eko
Cisténi podlahy za mokra (se snizeny-
mi otackami kartacl) a nasavani zne-
¢isténé vody (se snizenym sacim
vykonem).

4 Normalni rezim
Cisténi podlahy za mokra a vysavani
Spinavé vody.

5 Intenzivni rezim
Cisténi podlahy za mokra s del$im pa-
sobenim Cisticiho prostfedku.

6 Rezim sani
Nasajte €astice necistoty.

7 Rezim lesténi

Lesténi podlahy bez nanaseni tekutiny.
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Pred uvedenim do provozu
Montaz kartacua
Varianta BD
Pfed uvedenim do provozu je tfeba namon-
tovat kotouCovy kartac (viz ¢ast ,Udrzba“).
Varianta BR
Kartace jsou namontované.

Vlozte baterie

Montaz baterii (viz "Péce a udrzba / baterie

vlozit a pfipojit")

Nastavit nabijeci charakteristiku

Pfed prvnim uvadénim do provozu, po ser-

visnim resetu nebo pfi zméné typu baterie

je nezbytné nastavit nabijeci charakteristi-
ku.

= Pouzijte Sedy Intelligent Key.

= Nastaveni nabijeci charakteristiky (viz
kapitola "Sedy Intelligent Key/ nastave-
ni nabijeci charakteristiky").

Pouzivani baterii od jinych vyrobct

Doporucujeme pouzivat nase baterie, jak je

uvedeno v kapitole "Péce a udrzba/doporu-

¢ené baterie".

Upozornéni:

PFi pouziti jinych baterii (nap¥. jiného vyrob-

ce) musi byt ochrana proti Uplnému vybiti

nové nastavena pro pfisluSnou baterii.
Nabijeni baterii

Upozornéni:

PFistroj ma ochranu proti Uplnému vybiti

baterii, tzn. Ze se pfi dosazeni minimalni

povolené kapacity vypne motor kartacu a

turbina.

= Pristrojem dojedte pfimo k nabijeci sta-
nici a vyhnéte se pfi tom stoupani.

A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu elektrickym proudem.

Dbejte na sitové napéti a jisténi, které je

uvedené typovém Stitku zafizeni.

Nabije¢ku pouZivejte pouze v suchych pro-

storach s dostatecnym vétranim!

Nabijeni

— Prdmérna doba nabijeni je asi 10-15
hodin.

— Vestavéna nabijecka je elektronicky Fi-
zena a je vhodna pro vSechny doporu-
¢ené akumulatory, proces nabijeni se
ukon¢i automaticky.

— Vestavéna baterie je pfi nabijeni zobra-
zena na displeji, pokud tomu tak neni,
je nezbytné zvolit charakteristiku nabi-
jeni (viz "Nastaveni charakteristicky na-
bijeni").

— Zafizeni se nesmi béhem nabijeni pou-
Zivat.

Pokyn pro prvni nabijeni

P¥i prvnim nabijenim fizeni nerozezna, o

ktery typ baterie je zabudovan. Baterie na-

bijejte tak dlouho, az se na displeji objevi
baterie je nabité (baterie pfesto nemusi byt
zcela nabité). PFi dals$im nabijeni je zobra-
zeni a nabijeci proud pfesny a baterie jsou
zcela nabité.

Pristroj pouzivejte po prvnim nabiti baterie,
dokud pojistka proti tplnému vybiti nevy-
pne motor kartacu a turbinu. Tento postup
je nezbytny kvili nastaveni ukazatele stavu
baterie. Nasledné je zobrazeni ukazatele
stavu baterie spravné.

& NEBEZPECI

Nebezpeci vybuchu!

Pred nabijenim baterii s malou adrzbou

Je nezbytné vyklopit nadrz smérem nahoru

(viz. kapitola "VlozZit baterii a zavrit"). Tim

se zabrani vzniku nebezpecnych plyni pod

nadrzi pfi nabijeni.

Pokud je vodni nadrz ve vyklopené poloze,

Je zakazano provadét jakékoliv druhy &isté-

ni vodou.

Pri nabijeni bezuadrzbovych baterii se ne-

provadi vyklapéni vodni nadrze.

=>» Zapojte zastréku napajeciho kabelu do
zasuvky. Nabijeni je spusténo.
Upozornéni: Zvolena baterie je pfi na-
bijeni zobrazena.

=>» Nabijeni provadéjte az do momentu,
kdy se na displeji objevi baterie je nabi-
ta.

Baterie nenaro¢né na udrzbu (baterie s

elektrolytem)

& VAROVANI

Nebezpeci poleptani!

— P¥i dolévéani vody do vybité baterie
muZe dojit k Gniku kyseliny.

— Pri manipulaci s akumulatorovou kyse-
linou pouZivejte ochranné bryle a dodr-
Zujte predpisy, aby se predchazelo ura-
zUm a zniceni odévu.

— Vystfikne-li kyselina na pokoZku nebo
odév, ihned oplachujte velkym mnoz-
stvim vody.

POZOR

Nebezpeci posSkozeni!

— K doplriovéani baterii pouZivejte pouze
destilovanou nebo odsolenou vodu (EN
50272-T3).

— Nepouzivejte Zadna aditiva (tzv. vylep-
Sovaci prostredky), jinak zaniknou
v8echny naroky ze zaruky.

— Privyméné pouZivejte pouze stejny typ
akumulatoru. V opaéném pripadé musi
zakaznicky servis znovu nastavit nabi-
Jeci charakteristiku

Montaz saci listy
= Nasadte saci listu na jeji zavés tak, aby
byl tvarovany plech nad zavésem.
= Kfidlové matice utahnéte.

= Nasadte saci hadici.



Vykladka

A NEBEZPECI

Nebezpeci trazu. Pro okamZzité vyfazeni

vSech funkci z provozu vytahnéte Intelli-

gent Key.

=> Vlozte a pfipojte baterie (viz ¢ast ,Poky-
ny pred uvedenim pfistroje do provo-
zu®).

= Dlouha postranni prkna z baleni poloz-
te jako rampu k paleté.

Rampu pfipevnéte k paleté hiebiky.

Kratkymi prkny rampu podlozte.

Z kol odstrarite dfevéné listy.

zdvihnéte gistici hlavu tak, ze pedal

stlacite dol{.

U gistici hlavy R odstranit kartony.

B 40 C Bp

=> Pristroj sundejte z palety pfes rampu.

B 40 W Bp

= Zasunte Intelligent Key.

= Spinac volby programu otocte na rezim
pfepravovani.

=>» Stisknéte paku pojezdu a pfistrojem po-
malu sjedte z rampy.

= Vytahnéte Intelligent Key.

Provoz

A NEBEZPECI

Nebezpediurazu. Pedal zvedéani/spousténi
cistici hlavy ovladejte vzdy jen jednou no-
hou. Druha noha musi ztstat pevné a bez-
pecné stat na zemi.

V pripadé nebezpeci povolte bezpecnostni
spinac/paku pojezdu.

Jizda s podporou motoru (pouze
B 40 W Bp)

LA A A7

POZOR
Nebezpeli poskozeni. Pri pojizdéni doza-
du je nutné zvednout saci listu.
Upozornéni:
Zafizeni je konstruovano tak, ze distici hla-
va pfe€niva doprava. Toto umoziuje pre-
hlednou praci az k okrajim.
= Zasunte Intelligent Key.
= Pomoci otoéného knofliku nastavte
rychlost jizdy.
= Spinac volby programu nastavte do po-
lohy rezim pFepravovani.
= Pojizdéni pfistroje.
Dopfedu:
Paku pojezdu stisknéte dopredu.
Dozadu:
Paku pojezdu stisknéte dozadu.
Upozornéni:
Zafizeni se za¢ne pohybovat, az kdyz se
paka pohne o 15 °.
=>» Zastaveni pristroje: Uvolnéte paku po-
jezdu.

PInéni provoznimi hmotami

Cista voda

= Oteviete uzavér zasobniku na Cerstvou
vodu.

= Cistou vodu (maximalné 60 °C) nalijte k
dolnimu okraji plniciho hrdla.

= Zaviete uzavér zasobniku na €erstvou
vodu.

Véetné plnici automatiky nadrze na cer-

stvou vodu (volitelné)

=> Pfipojte hadici k automatickému piné-
nim a otevfete pfivod vodu (maximalné
60 °C, max. 5 bara).

=> Hlidejte pfistroj, automatické pinéni pre-
rusi pfivod vody, jakmile je nadrz pIna.

= Uzavrete pfivod vody a hadici opét od-
pojte od pristroje.

Cistici prostredky

& VAROVANI

Nebezpeci poskozeni. Pouzivejte pouze

doporucené Cistici prostfedky. U ostatnich

¢isticich prostredkt nese zvysené riziko v

oblasti provozni bezpecénosti a trazovosti

provozovatel.

PouzZivejte pouze Cistici prostiedky, které

neobsahuji rozpoustédla a kyseliny solnou

a fluorovodikovou.

Dodrzujte bezpeénostni pokyny uvedené

na Cisticich prostredcich.

Upozornéni:

Nepouzivejte silné pénici Cistici prostfedky.

Cistici pro-
stredky

Pouziti

Bézné cisténi vSech podlah RM 746
odolnych vici vodé RM 780

UdrZovaci Cisténi lesklych |RM 755 es
povrchovych ploch (napf.
zula)

Udrzovaci a dikladné ¢isté-|RM 69 ASF
ni pramyslovych podlaho-
vych ploch

Udrzovaci a dikladné cisté-|RM 753
ni dlazdic z jemné kameniny

Udrzovaci ¢isténi dlazdicv |RM 751

socialnich zarizenich

Cisténi a dezinfekce social- [RM 732
nich zafizeni

Odstranovani vrstev vSech |[RM 752
podlah odolnych proti lou-

hdm (napf. PVC)

Odstranovani vrstev z lino- |RM 754

leovych podlah

Verze s davkovacim zarizenim DOSE

(volitelné)

Do ¢isté vody je pfi prutoku do istici hlavi-

ce davkovacim zafizenim pfidavan Cistici

prostfedek.

Upozornéni:

Davkovacim zafizenim Ize pfidat maximal-

né 3 % cisticiho prostfedku. Pfi vy$Sim

davkovani je nutné pfidat Cistici prostfedek

do zasobniku na €istou vodu.

=> Do drzaku postavte lahev s Cisticim pro-
stfedkem.

= Odsroubujte vicko lahve.

=>» Saci hadici davkovaciho zafizeni za-
sunite do lahve.

CS -4

Upozornéni:

P¥i prazdném zasobniku na ¢erstvou vodu

se pridavani Cisticiho prostfedku pozastavi.

Cistici hlava déle pracuje bez pfivodu ka-

paliny.

Verze bez davkovaciho zarizeni

=>» Pfidejte Cistici roztok do nadrze na Cer-
stvou vodu.

Nastaveni mnozstvi vody

=>» Mnozstvi vody nastavte regula¢nim tla-
Citkem podle stupné znecisténi podla-
hové krytiny.

Upozornéni:

Pfiprvnich zkuSebnich isténich pouzivejte

malé mnozstvi vody. MnozZstvi vody po-

stupné zvysujte, dokud nedosahnete poza-

dovaného Cisticiho ucinku.

Cerpadlo na gistici prostfedek davkovaciho

zafizeni pracuje pouze od urcitého mini-

malniho mnoZstvi vody.

Nastaveni saci liSty

Sikma poloha

Ke zvySeni U€inku odsavani na dlazdéném
povrchu Ize saci liStu nastavit do Sikmé po-
lohy v Uhlu az 5 °.

= Povolte kfidlové Srouby.

=>» Otocte saci listu.

= Utahnéte kfidlaté Srouby.
Sklon

Pfi nedostate¢ném ucinku odsavani lze
zménit sklon rovné saci listy.
=>» Nastavte ota¢eci madlo k naklonéni
saci listy.
Nastavte parametry

Pomoci zlutého Intelligent Key

V pfistroji jsou jiz pfedvoleny parametry

rlznych gisticich program0.

V zavislosti na autorizaci Zlutého inteligent-

niho kli¢e je mozné ménit jednotlivé para-

metry.

Pokud maji byt parametry zménény trvale,

je tfeba k nastaveni pouzit Sedy Intelligent

Key. Nastaveni je popsano v odstavci "Se-

dy Intelligent Key".

Upozornéni:

Témer vSechny texty na displeji tykajici se

nastaveni parametr neni nutno vysvétlo-

vat. Jedinou vyjimkou je parametr FACT:

— Fine Clean: Nizké otacky kartace k od-
stranéni Sedého zavoje z mékké kame-
niny.

— Whisper Clean: Stfedni otacky kartace
k udrzovacimu ¢isténi se snizenou hla-
dinou hluénosti.

— Power Clean: Vysoké otacky kartace
pro lesténi, krystalizaci a zametani.
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= Otocte spinac volby programu na poza-
dovany program cisténi.

= Otacejte informacnim tlacitkem tak
dlouho, aZ se zobrazi poZzadovany pa-
rametr.

= Stisknéte informacni knoflik - nastave-
na hodnota blika.

= Pozadovanou hodnotu navolte otace-
nim informacniho knofliku.

= Zménéné nastaveni potvrdte stiskem
informacniho tlacitko nebo vyckejte,
dokud pfijeti nastaveni hodnoty nepro-
béhne automaticky.

Cisténi pristroje

POZOR

Nebezpeci poskozeni podlahové krytiny.

Zarizeni neprovozujte na misté.

= Otocte spinac volby programu na poza-
dovany program cisténi.

Spust'te Cistici hlavu

= Pedal spousténi Cistici hlavy trochu
stisknéte dolu, pak jim pohybujte vlevo.
Tim se pedal odjisti. Pedal nechte po-
malu vysunout.
Cistici hlava se snizi.

Upozornéni:

PFi zastaveni stroje a pretizeni se motor

kartacl zastavi.

Spusténi saci listy

= Vytahnéte paku a zatlacte ji dold; saci
lista se spusti dolu.

Upozornéni:

K ¢isténi dlazdénych podlah nastavte rov-

nou saci listu tak, aby smér &isténi nebyl

kolmy na spary.

Ke zvySeni U€inku odsavani Ize nastavit

Sikmou polohu a sklon saci listy (viz ¢ast

.Nastaveni saci listy").

Je-li nadoba na znecisténou vodu pina,

uzavre se saci otvor plovakem a saci Cer-

padlo bé&zi na zvySené obratky. V tomto pfi-

padé vypnéte sani a najedte na vyprazd-

néni nadrze na znecisténou vodu.

Nastaveni hnaci rychlosti (pouze ¢istici

hlava BD)

= Omezeni rychlosti: Knoflikem otacejte
ve sméru "-".

= ZvySenirychlosti: Knoflikem otacejte ve
sméru "+ ".

176

Zastaveni a vypnuti pristroje

Zavrete regulacni tlagitko k nastaveni
mnozstvi vody.

Uvolnéte paku pojezdu/bezpecnostni
spinac.

Pfepina¢ programu nastavte na sani.
Zvednéte Cistici hlavici.

Kratce popojedte dopfedu a odsajte
zbyvajici vodu.

Zvednéte saci listu.

Saci turbina je spusténa jesté 10
sekund, aby byla ze saci lity a saci ha-
dice vysata zbyvajici voda.
Vytahnéte Intelligent Key.

V pfipadé potfeby nabijte baterie.

L L K L T
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Vypousténi Spinavé vody
& VAROVANI
Dodrzujte mistni pfedpisy o zachazeni s
odpadni vodou.
= Vypoustéci hadici na Spinavou vodu
sundejte z drzaku a umistéte ji nad
vhodnou sbérnou nadobu.

= Smacknéte nebo zalomte davkovaci

zafizeni.

Otevrete viko davkovaciho zafizeni.

Vypustte odpadni vodu - mnozstvi vody

regulujte prostfednictvim tlaku nebo za-

lomeni.

= Vyplachnéte nadrz na znecisténou
vodu ¢istou vodou nebo ji vycCistéte vy-
plachovacim systémem (volitelna vyba-
va).

vV

Vypousténi Cisté vody

= P¥i rychlém vypousténi zcela sejméte
viko.

=>» P¥i vyplachovani nadrze na &istou vodu
zcela odstrante viko a vyjméte filtr na
Cerstvou vodu.

Sedy Intelligent Key

= Zasunte Intelligent Key.

= Nastavte pozadovanou funkciotaéenim
informacniho tlacitka.

Jednotlivé funkce budou popsany nize.

Nabidka pro kli¢ >>

V této polozce nabidky se povoluji oprav-

néni pro Zluty Intelligent Key.

= Béhem zobrazeni "Nabidka pro kli¢ >>"
stisknéte informacni tlagitko.

= Vytahnéte Sedy Intelligent Key a zasun-

te jej ke zlutému Intelligent Key, ktery

ma byt programovan.

Otacenim informaéniho tlacitka zvolte

polozku nabidky, kterou chcete zménit.

Stisknéte informacni tlacitko.

Zvolte nastaveni polozky otac¢enim in-

formacniho tlacitka.

Potvrdte nastaveni stisknutim polozky

nabidky.

Otacenim informacéniho tlagitka zvolte

dal8i poloZzku nabidky, kterou chcete

zménit.

Opravnéni ulozite tak, ze otac¢enim in-

formacniho tlac¢itka oteviete nabidku

"Ulozit nastaveni" a stisknete informac-

ni tlacitko.

= Chcete-li nabidku opustit, oteviete ota-
¢enim informacniho tlacitka nabidku
"Opustit nabidku" a stisknete informac-
ni tlacitko.

Cleaning App >>

Parametry, které se nastavuji Sedym Intel-

ligent Key, zlstavaji zachovany tak dlouho,

dokud nebude zvoleno jiné nastaveni.

= Otocte spinac volby programu na poza-
dovany program cisténi.

= Otacejte informacnim tlacitkem tak
dlouho, az se zobrazi ,Cleaning App
>>

=>» Stisknéte informacni tladitko - zobrazi
se prvni nastavitelny parametr.

=>» Stisknéte informacni knoflik - nastave-

na hodnota blika.

>

>
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Pozadovanou hodnotu navolte otace-

nim informaéniho knofliku.

Zménéné nastaveni potvrdte stiskem

informacniho tlacitko nebo vyckejte,

dokud pfijeti nastaveni hodnoty nepro-

béhne automaticky.

Otacenim informacéniho knofliku zvolte

dalsi parametr.

= Po zméné vSech pozadovanych para-
metrl otacejte informacnim tlacitkem,
dokud se nezobrazi "Opustit nabidku".

=>» Stisknéte informacni tlagitko - opustite
nabidku.

Nastaveni jazyka

= Stisknéte informacéni knoflik - nastave-
na hodnota blika.

= Pozadovany jazyk nastavte otaéenim
informacniho knofliku.

= Zmeénéné nastaveni potvrdte stiskem
informacniho tlacitko nebo vyckejte,
dokud pfijeti nastaveni hodnoty nepro-
béhne automaticky.

Dobéh kartacu
Nastavte dobu dobé&hu kartaca.

= Nastaveni se provede jako u "Nastave-
ni jazyka".
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Nastavit nabijeci charakteristiku

= Otocte informacni tlacitko tak, aby byla
zobrazena funkce nabidka baterii.

= Stisknéte informacni tladitko - zvolte
nabijeci charakteristiku podle zamonto-
vané baterie.
Upozornéni: Nastaveni nabijeci cha-
rakteristiky byste méli provadét pouze
po dohodé se zakaznickym servisem
Karcher. Zvlast pokud neni baterie v
nabidce uvedena.

= Zmeénéné nastaveni potvrdte stiskem
informacniho tlagitko nebo vyckejte,
dokud pfijeti nastaveni hodnoty nepro-
béhne automaticky.

LOAD DEFAULT
Obnovit zakladni nastaveni.

A NEBEZPECI

Nebezpedli urazu! Zafizeni Ize za ucelem

nakladky a vykladky provozovat jen u stou-

pani do maximalni hodnoty (viz , Technické

tdaje"). Jedte pomalu.

& UPOZORNENI

Nebezpedi drazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pristroje pfi pfeprave.

= Zvednéte Cistici hlavici, aby nedoslo k
poskozeni kartaca.

= Zvednéte kartag, aby nedoslo k posko-
zeni kartacu.

= P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zafizeni proti skluzu a preklo-
peni podle platnych predpisa.

& UPOZORNENI
Nebezpeci trazu a nebezpeci posSkozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pfi jeho
uskladnéni.
Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavienych prostorach.
Osetrovani a udrzba
A NEBEZPECI
Nebezpedi urazu! Pfed kaZzdou praci na za-
fizeni vyjméte Intelligent Key a vytahnéte
sitovou zastrcku nabijecky.
= Vypustte Spinavou vodu a zbytek Cisté
vody a zajistéte likvidaci.
Plan udrzby
Intervaly udrzby
Doporu€ované Cistici prace jsou zobrazo-
vany na displeji v urcitych intervalech Cisté-
ni.
= Jakmile se objevi pfislusné zobrazeni,
provedte udrzbovou praci.
=> Stisknéte informacni tlacitko, zobrazeni
je resetovano. Po nastavenych ¢aso-
vych intervalech se zobrazeni opét ob-
jevi.

Zobrazeni na displeji Zobrazeni vSe
Cisténi saci listy 20 hodin
Cisténi sitka na vlakna 20 hodin
Cisténi vodniho filtru 50 hodin
Kontrola sacich manzet100 hodin
Kontrola kartaca 100 hodin
Reset servis 200 hodin

Upozornéni: Reset servis resetuje také

veSkeré udrzbové intervaly.

Po kazdém pouziti

POZOR

Nebezpeci poSkozeni. Zafizeni nepostfi-

kujte vodou a nepouZzivejte agresivni Eistici

prostredky.

= Vypustte Spinavou vodu.

= Vyplachnéte nadrz na znecisténou

vodu Cistou vodou nebo ji vyCistéte vy-

plachovacim systémem (voliteln& vyba-

va).

Vyjméte sitko na hrubé necistoty v na-

drzi na znecisténou vodu a vy istéte jej.

PFistroj zvenku otfete vihkym hadfikem

namoc¢enym v mirném cisticim roztoku.

Zkontrolujte sitko na vlakna, v pfipadé

potfeby je vycistéte.

Pouze varianta BR: Vyndejte a vy-

prazdnéte nadrz na hrubé nedistoty.

Pouze varianta BR: Ci§téni rozvadéci-

ho Zlabu (viz kapitolu "Udrzbové pra-

ce").

Saci a stiraci chlopné vy istéte, zkont-

rolujte stupen jejich opotfebeni a v pfi-

padé potfeby je vymérite.

Zkontrolujte stupen opotfebeni kartacl

a v pfipadé potfeby je vymeérite.

= Uzavér nadrze na znecisténou vodu za-
tlacte dovnitf a viku nadrze na znecisté-
nou vodu uzaviete tak, aby zustal ote-
vien otvor na vyschnuti.

—
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Mésicni

= Zkontrolujte oxidaci péld akumulatoru,
v pfipadé potfeby je okartacujte. Dbejte
na spravné upevnéni spojovacich ka-
belu.

= Ocistéte tésnéni mezi nadrzi na Spina-
vou vodu a vikem, zkontrolujte t&€snost,
v pfipadé potfeby je vymérnite.

= U baterii vyZadujicich udrzbu zkontro-
lujte hustotu elektrolytu v ¢lancich.

= Vycistéte tunel kartace (jen u varianty
BR).

Roéni

= U oddéleni sluzeb zakaznikim zajistéte
predepsanou inspekci.

Udrzba

Vyplachovaci systém nadrze na

znecisténou vodu (volitelné)

= Vypousténi znecisténé vody, viz. odsta-
vec "Vypousténi znecisténé vody".

=> Oteviete viko nadrze na znecisténou
vodu.

= Sejméte pruzny uzavér z vyplachovaci-
ho systému.

=> Spojte vodni hadici s vyplachovacim

systémem

CS -6

= Uzavfete viko nadrze na znecisténou
vodu tak, aby pfiléhalo k pruznému uza-
Veru.

=>» Oteviete pfivod vody a nadrz na znecis-
ténou vodu vyplachujte po dobu cca. 30
vtefin.
Vyplachovani opakujte dle potfeby 2 az
3 krat.

= Uzavrete privod vody a hadici opét od-
pojte od pristroje.

=> Pruzny uzavér opét nasadte na pfipoj-
ku. Viko nadrze na znecisténou vodu
nechte trochu oteviené, aby doslo k vy-
schnuti.

Vymeéna nebo obraceni sacich chlopni

1 2

\ :

1 Znacka opotiebeni
2 Saci chlopen

CHANGE LIP

Saci manzety musi byt vyménény nebo
otoCeny, pokud jsou opotfebeny az ke
znacce opotrebeni.

= Sundejte saci listu.

= VySroubujte hvézdicové rukojeti.

Sundejte plastové dily.

Sundejte saci chlopné.

Zasunte nové nebo oto¢ené saci man-
Zety.

Nasadte plastoveé dily.

Hvézdicové rukojeti nasroubujte a pfi-
tahnéte.

L2

177



Cisténi rozvadéciho zlabu

= Sejméte gumovou listu a Zlab vycistéte
hadrem. Po vycisténi opét rovnomérné
nasadte gumovou listu.

Vymeéna kartacovych valcu
= Zvednéte distici hlavici.

1 Odjistovaci tlacitko krytu loziska.
2 Kartac
3 Tladitko

= Stisknéte odjistovaci tlacitko krytu lo-

Ziska.

= Odklopte kryt loziska.

= Vytahnéte valcové kartace.
Upozornéni: Vyménte kartaCové vélce,
jakmile dosahne délka Stétin 10 mm.

= Nasadte nové kartaové valce.

= Kiryt loziska sklopte zpét a pfitlacte po-
moci tlacitka.

Vymeéna kotoucového kartace

= Zvednéte Cistici hlavici.

= Pedal na vyménu kartacu seslapnéte
pfes odpor dol(.

o

= Kotoucové kartace vytahnéte stranou
pod Cistici hlavou.

= Novy kotouc€ovy kartac pfidrzte pod Cis-
tici hlavou, zatla¢te nahoru a zaaretuj-
te.
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Montaz cistici hlavy

= Posouveijte pfistroj o cca 2 m vpred tak,
aby smérovaly vodici kladky dozadu.

=> Pedal spousténi Cistici hlavy trochu
stisknéte dol(, pak jim pohybujte vievo.
Tim se pedal odjisti. Pedal nechte po-
malu vysunout.
Zdvihaci rameno Cistici hlavy se spusti
dold.

= Vyprazdnéte nadrze na Cistou a na Spi-
navou vodu.

= Uvolnéte pojistku nadrze a nadrz zved-
néte.

Pruzici prvek

Zajistovaci kolik

Kryt svorkovnice

Zapadka zajistovaciho koliku

A WODN -

= Cistici hlavu zasutite soustfedné pod
zafizeni.

=> Sejméte kryt svorkovnice.

= Spojte elektricky kabel €istici hlavy s
pfistrojem.

= Nasadte kryt svorkovnice.

= Propojte hadicovou spojku Cistici hlavy
s hadici na zafizeni.
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1 Pruzici prvek
2 Posuvné rameno

= Posuvné rameno zasufite do Uchytu
gistici hlavy.

= Zasunte pruzici prvky smérem doll a
zaaretujte.

= Zdvihaci ramenou distici hlavy vyrov-
nejte vaci uchytu na horni strané cistici
hlavy.

= Nasadte a zaaretujte zajiStovaci kolik.

= Nastaveni Cistici hlavy: nastavte po-
moci nastavovaciho Sroubu do pozado-
vané polohy.

=>» Sklopte vodni nadrz zcela doll, zkont-
rolujte zajisténi.

Demontaz Cistici hlavy

Dalsi kroky demontéze probihaji v obrace-

ném poradi nez montaz.

& UPOZORNENI

Pri demontazi ¢istici hlavy maze dojit k

destabilizaci stroje, dbejte na stabilitu.

Zafizeni podloZte vzadu a takto zajistéte

proti pfeklopeni.
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Baterie

PFi manipulaci s bateriemi bezpodmine¢né
dbejte na tyto vystrahy:

DodrZujte pokyny uvedené na bate-
rii, v navodu k pouZiti a v navodu k
obsluze vozidla

Noste chranic¢ ocCi

Chrarite déti pfed kyselinou a bate-
riemi

Nebezpeci vybuchu

\Zakaz ohné, jisker, otevieného
isvétla a koureni

Nebezpeci poleptani

Prvni pomoc

Vystrazné zarizeni

Likvidace odpadu

Baterii neodhazujte do kontejneru
na odpadky

AR 6
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A NEBEZPECI

Nebezpeci vybuchu. Na baterie, {j. na kon-
coveé poly ani na spojnici bunék nepokladej-
te nastroje ani nic podobného.

Nebezpeci trazu. Poranénymi misty se ni-
kdy nedotykejte olova. Po préci s bateriemi
si vZdy ocistéte ruce.

Doporucené baterie B 40

Objednaci €. |Popis

6.654-141.0" |105 Ah - bezudrzbo- |12 V*
vé

6.654-093.02 |70 Ah - bezudrzbové 12 V*

6.654-097.0» |80 Ah - s jednodu- |12 V*
chou udrzbou

* v pristroji je potfeba 2 baterii

 Kompletni sada (24 V//105 Ah) vé. pfipojo-

vaciho kabelu, obj. ¢. 4.035-449.0

2 Kompletni sada (24 V/70 Ah) v¢. pripojo-

vaciho kabelu, obj. ¢. 4.035-447.0

9 Kompletni sada (24 V/80 Ah) Vv¢. pripojo-

vaciho kabelu, obj. ¢. 4.035-450.0

Vlozeni a pripojeni baterie

= Posouvejte pristroj o cca 2 m vpfed tak,
aby sméfovaly vodici kladky dozadu.

= Spusténi Cistici hlavy.

= Vyprazdnéte nadrze na Cistou a na $pi-
navou vodu.

=>» Uvolnéte pojistku nadrze a nadrz zved-
néte.

=> Nasadte baterii do vany a srovnejte ji

podél Cistici hlavy, k zajisténi zasurite

ke dnu baterie pfilozené pfidrzné Spali-

ky.



& UPOZORNENI

Pri demontaZzi a montazi éistici hlavy mize

dojit k destabilizaci stroje, dbejte na stabili-

tu.

= K volnym kontaktim (+) a (-) pfipojte
dodany napajeci kabel.

=> POdly spojte pfilozenym spojovacim ka-
belem.

POZOR

Dodrzujte spravnou polaritu.

Montazni nakres pro 2 baterie.

=>» Sklopte vodni nadrz zcela dol(, zkont-
rolujte zajisténi.

Upozornéni:

Pfed uvedenim zafizeni do provozu baterie

nabijte.

Viz odstavec "Nabijeni baterie".

Vyjméte baterie

& UPOZORNENI
Nebezpeci preklopeni stroje, akumulator
demontujte pouze, pokud je na pristroji
umisténa cistici hlava.
Vytahnéte Intelligent Key.
Posouveijte pfistroj o cca 2 m vpred tak,
aby smérovaly vodici kladky dozadu.
Spusténi Cistici hlavy.
Uvolnéte pojistku nadrze a nadrz zved-
néte.
Kabel odpojte od svorky zaporného
polu baterie.
Zbylé kabely odpojte od svorek baterie.
Vyjméte podptrné $paliky resp. pénové
dily.
Vyjméte baterie.
UPOZORNENI
Pri demontazi a montazi Cistici hlavy mize
dojit k destabilizaci stroje, dbejte na stabili-
tu.
= Vypotifebované baterie zlikvidujte dle

platnych pfedpisu.

Smlouva o udrzbé

K zajisténi spolehlivého provozu pfistroje
Ize s pFisluSnym prodejnim oddélenim spo-
le€nosti Karcher uzavfit smlouvu o udrzbé.

Ochrana proti zamrznuti

PFi nebezpeci mrazu:

= Vyprazdnéte nadrze na Cistou a na Spi-
navou vodu.

=> P¥istroj umistéte v prostoru chranéném
proti mrazu.

2 20 7 7
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A NEBEZPECI

Nebezpedi trazu! Pfed kaZdou praci na za-

fizeni vyjméte Intelligent Key a vytahnéte

sitovou zastréku nabijecky.

= Vypustte Spinavou vodu a zbytek Cisté
vody a zajistéte likvidaci.

Poruchy se zobrazenim na displeji

Zobrazeni na displeji Odstranéni

ERR_|_BURSTE_049 Zkontrolujte, zda nejsou kartace blokovany cizimi télesy, v pfipadé potfeby je odstrarite.
ERR_I_TURB_050 Zkontrolujte znecisténi saci turbiny, pfipadné ji vycistéte.

ERR_U_BATT_001 Zkontrolujte baterie, v pfipadé potfeby je nabijte.

Pokud se na displeji objevi jina poruchova

hlaseni nebo pokud neni mozné poruchu

odstranit:

= Vytahnéte Intelligent Key.

= Vyckejte 10 vtefin.

= Zasunte Intelligent Key.

= Pokud se chyba nadale objevuje, zavo-
lejte zakaznickou sluzbu.

Poruchy bez zobrazeni na displeji

Porucha Odstranéni
Pristroj nelze nastarto- |Pohotovostni rezim. Vypnéte pfistroj a opét zasurite inteligentni klic.
vat Nastavte spinac volby programu na pozadovany program.

Zkontrolujte baterie, v pfipadé potfeby je nabijte.

Zkontrolujte, zda jsou pfipojeny oba pdly akumulatoru.
Nedostate¢né mnozstvi |Zkontrolujte mnozstvi €isté vody, v pfipadé potfeby nadrz doplnte.
vody Zvyste mnozstvi vody na regulatoru pro mnozstvi vody.

OdsSroubujte uzavér zasobniku na ¢erstvou vodu. Vyjméte a vycistéte filtr na Cerstvou vodu. Viozte filtr a utah-
néte uzaveér.

Sejmeéte liStu rozdélovace vody Cistici hlavy a vycistéte vodni kanal (jen Cistici hlava R).
Zkontrolujte, zda nejsou ucpané hadice, v pfipadé potfeby je vyCistéte.

Nedochazi k doplfiovani |Zvyste mnozstvi vody, aby doslo k aktivaci davkovaciho &erpadla.

cisticiho prostiedku Zkontrolujte stav Gisticiho prostfedku

Nedostateény saci vy- |Ocistéte tésnéni mezi nadrzi na Spinavou vodu a vikem, zkontrolujte té€snost, v pfipadé potfeby je vyménte.
kon Nadrz na znecisténou vodu je plnda, zastavte zafizeni a vyprazdnéte nadrz na znecisténou vodu.

Vycistéte sitko na vlakna.

Vycistéte saci chlopné na saci listé, v pfipadé potfeby je vymérnite.

Zkontrolujte, zda neni ucpana saci hadice, v pfipadé potreby ji vyCistéte.

Zkontrolujte tésnost saci hadice, v pfipadé potfeby ji vyménite.

Zkontrolujte, zda je zavfené vicko vypoustéci hadice na Spinavou vodu.

Zkontrolujte nastaveni saci listy.

Nedostate€ny G€inek  |Zkontrolujte stuper opotfebeni kartacu a v pfipadé potfeby je vymérite.

cisténi
Kartace se netoci Zkontrolujte, zda nejsou kartace blokovany cizimi télesy, v pfipadé potieby je odstrarite.

Pokud doslo k sepnulti jistiCe v elektronice, otocte spinac volby programu na ,OFF", nasledné jej opét nastavte
na pozadovany program.

Vibrace pfi Cisténi PFip. pouzijte mékei kartace.
Pfi poruchach, které nelze odstranit podle této tabulky, se obrat'te na oddéleni sluzeb zakaznikaim.
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Prislusenstvi B 40

BR-pristroje B 40 (PrisluSenstvi kartacovy valec)

Oznadeni C. dilu €. dilu Popis B 2
Pracovni $if- |Pracovni Sif- x T
ka 450 mm  |ka 550 mm 2 N
o S
2 =
«© o
£ @
© =
[11] o
valcovy kartac, Cerveny (stfedni, |4.762-392.0 |4.762-393.0 |K udrZzovacimu Cisténi i silngji znecisténych podlah. |1 2
standard)
valcovy kartac, bily (mékky) 4.762-405.0 |4.762-409.0 (K lesténi a udrzovacimu ¢isténi choulostivych podlah. |1 2
valcovy kartac, oranzovy (vysoky/ |4.762-406.0 |4.762-410.0 |K drhnuti strukturovanych podlah (bezpecénostnich dla-|1 2
nizky) zeb atd.).
valcovy kartag, zeleny (hrubozrnny |4.762-407.0 |4.762-411.0 |K dikladnému ¢isténi silné znecisténych podlah a k od-|1 2
pisek) strafiovani vrstev (napf. voskd, akrylata).
vélcovy kartac, Sedy (pisek zrni- |4.762-408.0 |4.762-412.0 1 2
tosti 1 mm)
Hfidel na valcové tampony 4.762-413.0 |4.762-415.0 |K upevnéni valcovych tamponu. 1 2
Valcovy tampon, bily (velmi mék- 6.367-108.0 |6.369-735.0 |K CiSténi a leSténi choulostivych podlah. 1 2
ky)
Valcovy tampon, zluty (mékky) 6.367-105.0 |6.369-732.0 |K lesténi podlah. 1 2
Valcovy tampon, ¢erveny (stfedni)|6.367-107.0 |6.369-734.0 |K Cisténi mirné znecisténych podlah. 1 2
Valcovy tampon, zeleny (tvrdy) |6.367-106.0 |6.369-733.0 |K CiSténi normalné az silné znecisténych podlah. 1 2
BR-pristroje B 40 (Prislusenstvi kotoucovy kartac)
Oznaéeni C. dilu C. dilu Popis e
Pracovni Sif- |Pracovni Sif- £ |Z
ka430 mm |ka 510 mm 2 N
° |5
Q=
w |8
£ |
® |
mn o
Kotouéovy kartag, pfirodni (mékky) 4.905-023.0 |4.905-027.0 |Klesténi podlah. 1 1
Kotoucovy kartag, bily 4.905-024.0 |4.905-028.0 |K lesténi a udrzovacimu ¢&isténi choulostivych podlah. |1 1
Kotouc€ovy kartag, cerveny (stfedni, 4.905-022.0 |4.905-026.6 |K cisténi malo znecisténych nebo choulostivych pod- |1 |1
standard) lah.
Kotouc€ovy kartag, cerny (tvrdy) 4.905-025.0 |4.905-029.0 (K cisténi silné znecisténych podlah. 1 1
Vyplhovaci hnaci talif 4.762-533.0 |4.762-534.0 |K upevnéni tampond. 1 N
BR/BD-pristroje B 40 (PrisluSenstvi saci valec)
Oznaéeni C. dilu Popis Balna |Pfistroj
Pracovni Sitka jednot- \vyzaduje
850 mm ka
Gumova chloperi, modra 6.273-213.0 |standard par 1 par
Pryzova chlopen, prihledna, drazkovana 6.273-207.0  |odolna vUci olejiim par 1 par
Pryzova chlopen, prihledna 6.273-229.0  |proti tvofeni pruhu par 1 par
Pryzova chlopen, prihledna 6.273-290.0 |Na problémové podlahy par 1 par
Saci lista, rovna 4.777-401.0 |standard 1 1
Saci lista, zahnuta 4.777-411.0 standard 1 1
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Technické udaje

BR-pristroj B 40 | BD-pristroj B 40
R45 | R55 | D43 | D51
vykon
Jmenovité napéti \ 24
Kapacita baterii Ah (5 h) 70, 80; 105
Stfedni pfikon B 40 W (B 40 C) w 1400 (1300)
Jmenovity vykon pojezdového motoru B 40 W (B 40 C) w 130 (---)
Vykon saciho motoru w 500
Vykon motoru kartaca w 600
Vysavani
Saci vykon, mnozstvi vzduchu (max.) I/s 22
Saci vykon, podtlak (max.) kPa (mbar) 12,0 (120) ‘ 11,5 (115)
Cistici kartace
Pocet otacek kartacu [1/min. | 600-1200 | 180
Rozméry a hmotnost
Teoreticky plodny vykon m2/hod. 1800 | 2200 | 1800 | 2200
Max. stoupani v pracovnim prostoru % 2
B40C;B40W
Objem nadrze na Gistou/$pinavou vodu | 40/40
Max. teplota vody °C 60
Max. tlak vody MPa (baru) 0,5 (5)
Vlastni hmotnost (pfepravni hmotnost) kg 164 (s bateriemi 105 Ah)
Celkova hmotnost (provozni) kg 204 (s bateriemi 105 Ah)
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-72
Celkova hodnota kmitani m/s? 0,3
Kolisavost K m/s? 0,1
Hladina akustického tlaku L, dB(A) 68
Kolisavost K, dB(A) 2
Hladina akustického vykonu L, + Kolisavost K, dB(A) 85
Technické zmény vyhrazeny.

Prohlaseni o shodé pro ES Nahradni dily

Timto prohlasujeme, Ze nize oznacené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusnym zasadnim poza-
davkim o bezpecnosti a ochrané zdravi
smeérnic ES. P¥i jakychkoli na stroji prove-
denych zménach, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou
platnost.
Vyrobek: Podlahovy ¢isti¢
Typ: B 40 C Bp

B 40 W Bp
PrisluSné smérnice ES:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES
Pouzité harmonizaéni normy
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351
EN 60335-2-29: 2004+A2: 2010
EN 60335-2-72
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
Pouzité narodni normy

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi
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Smi se pouzivat pouze pfisluSenstvi a
nahradni dily schvalené vyrobcem. Ori-
ginalni pfisluSenstvi a originalni na-
hradni dily skytaji zaruku bezpeéného a
bezporuchového provozu pfistroje.
Vybér nejCastéji vyzadovanych nahrad-
nich dikd najdete na konci navodu k ob-
sluze.

Dal8i informace o nahradnich dilech
najdete na www.kaercher.com v ¢asti
Service.



Pred prvo uporabo Va$e napra-
& ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.

Vsebinsko kazalo

Varnostna navodila .. ....... SL 1
Delovanje. . ............... SL 1
Namenska uporaba......... SL 1
Varstvookolja ............. SL 1
Garancija................. SL 1
Upravljalni in funkcijski elementiSL 2
Pred zagonom............. SL 3
Obratovanje. .............. SL 4
Zaustavljanje in odlaganje. ... SL 5
Sivi Inteligentni klju¢ ........ SL 5
Transport................. SL 6
Skladis¢enje .............. SL 6
Nega in vzdrZzevanje ........ SL 6
Zascita pred zamrznitvijo. . . . . SL 8
Motnje . .................. SL 9
PriborB40................ SL 10
Tehni¢ni podatki ........... SL 11
ES-izjava o skladnosti . . .. . .. SL 11
Nadomestnideli............ SL 11

Varnostna navodila

Pred prvo uporabo stroja preberite in upo-
Stevajte to Navodilo za obratovanje in prilo-
Zeno broSuro Varnostna navodila za krta¢-
ne Cistilne stroje in razprsilne naprave,
Stev. 5.956-251, ter se po njih ravnajte.
Naprava sme obratovati le, ¢e so pokrov
in vsi pokrov¢ki zaprti.

Za takojsSnjo zaustavitev vseh funkcij iz-
vlecite Inteligentni klju¢ (zasilni izklop).
Napravo se sme uporabljati le na povrSi-
nah, ki ne presegajo maksimalnega dovo-
ljenega naklona, glejte poglavje , Tehni¢ni
podatki®.

AN OPOZORILO

Naprave ne uporabljajte na povrSinah z na-
klonom.

Varnostne naprave

Varnostne naprave $¢itijo uporabnika, zato
se jih ne sme izkljuditi ali ovirati njihovega
delovanja.

Varnostno stikalo (B 40 C Bp)

Ce se varnostno stikalo spusti, se krtaéni
pogon izklopi.

Vzvod za voznjo (B 40 W Bp)

Ce se vzvod za voZnjo spusti, se vozni po-
gon in krtacni pogon izklopita.

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki
vodi do teZkih telesnih poskodb ali smrti.
AN OPOZORILO

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do tezkih telesnih poSkodb ali
smirti.

N PREVIDNOST

Opozorilo na mozZno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do lazjih poSkodb.

POZOR

Opozorilo na mozZno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do premozenjskih $kod.

Namenska uporaba

Ta sesalni stroj za ribanje se uporablja za

mokro CiS€enje ali poliranje ravnih tal.

— Z nastavitvijo koli¢ine vode in koli¢ine
Cistilnega sredstva se stroj z lahkoto pri-
lagodi posamezni Cistilni nalogi.

— Naprava ima en rezervoar za svezo
vodo in enega za umazano vodo (vsak
po 40 litrov). S tem omogoc¢a uginkovito
¢iS€enje ob visokem trajanju uporabe.

— V skladu z izbrano Z&istilno glavo je de-
lovna Sirina pri B 40 med 430 mm in 550
mm.

- B40CBp
Ta razli€ica naprave nima voznega po-
gona. Naprava se premika naprej z ro¢-
nim potiskanjem, ki ga podpira vrtenje
krta€. Krtani pogon napajata dve bate-
riji.

- B40WBp
Ta razli¢ica naprave ima vozni pogon.
Hitrost voznje je mogoc¢e predhodno
nastaviti z vrtljivim gumbom.

— Polnilnik je pri vseh napravah Ze vgra-
jen. Baterije je mogoce izbrati glede na
konfiguracijo (glejte v poglavju ,priporo-
¢ljive baterije®)

Napotek:

V skladu s posamezno ¢Cistilno nalogo se

naprava lahko opremi z razli¢nim priborom.

Zaprosite za na$ katalog ali pa nas obisCite

na Internetu pod www.kaercher.com.

Ta stroj uporabljajte izkljuéno v skladu s po-

datki v Navodilu za obratovanje.

— Stroj se sme uporabljati le za ¢€iS€enje
gladkih povrsin, ki niso obd&utljive na
vlago ali sredstva za poliranje.

— Stroj ni primeren za €is€enje zmrznjenih
tal (npr. v hladilnicah).

— Stroj se sme opremiti le z originalnim
priborom in originalnimi nadomestnimi
deli.

— Stroj ni primeren za uporabo v eksplo-
zivno ogrozenem okolju.

— S strojem se ne sme zajemati gorljivih
plinov, nerazred€enih kislin ali topil.

K tem spadajo bencin, barvno razreddi-
lo ali kurilno olje, ki lahko pri vrtinéenju
s sesalnim zrakom tvorijo eksplozivne
mesanice. Poleg tega $e aceton, nera-
zredcene kisline in topila, ker ti uni¢uje-
jo materiale, uporabljene v stroju.

— Naprava je odobrena za obratovanje na
povrsinah z maksimalnim naklonom, ki
je naveden v poglavju ,Tehni¢ni podat-

=,

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikli-
ranje. Prosimo, da embalaze ne
odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odloZite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih je
treba odvajati za ponovno upora-
bo. Baterije, olje in podobne sno-
Vi ne smejo priti v okolje. Zato
stare naprave zavrzite v ustrezne

4| &9

zbiralne sisteme.

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:

www.kaercher.com/REACH

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo¢a naSe prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na Vasem priboru, ki so
posledica materialnih ali proizvodnih na-
pak, v €asu garancije brezpla¢no odpravlja-
mo. V primeru uveljavljanja garancije, se z
originalnim racunom obrnite na prodajalca
oziroma najblizji uporabniski servis.

183



/

27 26 25

Vzvod za znizanje sesalnega nosilca

Pokrov rezervoarja za umazano vodo

Ustavljalna pre€ka za Homebase

Sito za puh

Splakovalni sistem rezervoarja za uma-

zano vodo (opcija)

Fleksibilno zapiralo splakovalnega sis-

tema (opcija)

7 Zapah rezervoarja za umazano vodo

8 Plovec

9 Potisno streme

10 Sito za grobo umazanijo

11 Rezervoar za umazano vodo

12 Odprtina za polnjenje rezervoarja za
svezo vodo

13 Gibka sesalna cev za Cistilno sredstvo
(le pri varianti DOSE)

14 Steklenica Cistilnega sredstva (le pri va-
rianti DOSE)

15 Zapiralo rezervoarja za svezo vodo s fil-
trom

16 Nosilec za steklenico Cistilnega sred-
stva

17 Rezervoar za svezo vodo

18 Zapah rezervoarja
dodatno zavarovano s plocevino in vija-
kom

19 Cistilna glava (slika simboli¢na) *

abhwNn -
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Upravljalni in funkcijski elementi

20 Krtacni valji (BR varianta), Kolutne krta-
¢e (BD varianta) *

21 Posoda za grobo umazanijo (le BR)

22 Varovalka baterijskega pola

23 Baterija *

24 Indikator stanja napolnjenosti s svezo
vodo

25 Pedal za dviganje/spus¢&anje Cistilne
glave

26 Vrtljivi ro¢aj za nagib sesalnega nosilca

27 Krilate matice za pritrditev sesalnega
nosilca

28 Gibka sesalna cev

29 Sesalni nosilec *

30 Priklju¢ni kabel za polnilnik

31 Polnilna avtomatika rezervoarja za sve-
Z0 vodo (opcija)

32 Gumb za reguliranje koli¢ine vode

33 Vzvod za voznjo (B 40 W Bp)
Varnostno stikalo (B 40 C Bp)

34 Upravljalni pult

35 Odlagalna povrsina za Cistilni set ,Ho-
mebase Box*

36 Kljuka za kabel

37 Gibka cev za izpuS€anje umazane vode
z dozirno pripravo

* ni del dobavnega obsega

SL -2

Barvan oznaka
Upravljalni elementi za proces ¢&iS€enja
SO rumeni.
Upravljalni elementi za vzdrZzevanje in
servisiranje so svetlo sivi.



Upravljalni pult

o b w

Gumb za hitrost voznje

(le B 40 W)

Inteligentni klju€ (Intelligent Key)
rumena - upravljalec

siva - preddelavec

Prikazovalnik

Stikalo za izbiro programa
Informacijski gumb

Stikalo za izbiro programa

OFF

Naprava je izklopljena.

Transportni nacin

(le B40 W)

Peljite do mesta uporabe.

Eco nacin

Tla mokro ocistite (z znizanim Stevilom
vriljajev krtaCe) in posesajte umazano
vodo (z znizano sesalno mocjo).
Normalni naéin

Tla mokro ocistite in posesajte umaza-
no vodo.

Intenzivni nacin

Tla mokro ogistite in pustite, da Cistilno
sredstvo ucinkuje.

Sesalni naéin

Posesajte raztopljeno umazanijo.
Polirni nacin

Tla polirajte brez nana8anja tekocine.

Montiranje krtac¢

BD Varianta

Pred zagonom je treba montirati kolutno kr-
taCo (glejte "Vzdrzevanje").

BR Varianta

Krtace so montirane.

Vgradnja baterij

Vstavite baterije (glejte ,Nega in vzdrzeva-

nje / Vstavljanje in prikljucitev baterij®).

Nastavljanje polnilne krivulje

Pred prvim zagonom, po servisni ponasta-

vitvi ali ob menjavi na drug tip baterije je ob-

vezno treba nastaviti polnilno krivuljo.

=> Uporabite siv Inteligentni kljuc.

= Nastavite polnilno krivuljo (glejte po-
glavje ,Sivi Inteligentni klju¢/Nastavlja-
nje polnilne krivulje®).

Uporaba baterij drugih proizvajalcev

Priporo€amo uporabo nasih baterij, kot na-

vedeno v poglavju ,Nega in vzdrzevanje/

Priporogene baterije“.

Napotek:

Pri uporabi drugih baterij (npr. drugih proi-

zvajalcev) je treba na novo nastaviti zas¢ito

izpraznitve za posamezno baterijo.

Polnjenje baterije

Napotek:

Naprava ima za&cito izpraznitve, to pome-

ni, e je dosezena ravno Se dopustna mini-

malna kapaciteta, se krtani motor in turbi-
na izklopita.

= Stroj peljite direktno k polnilni postaji in
se pri tem izogibajte vzponom.

A NEVARNOST

Nevarnost poskodbe zaradi elektricnega

udara. UpoStevajte omrezno napetost in

za$c¢ito na tipski tablici naprave.

Polnilnik uporabljajte le v suhih prostorih z

zadostnim prezracevanjem!

Polnjenje

— Cas polnjenja zna$a v povpregju pribli-
Z2no 10-15 ur.

— Vgrajeni polnilnik je elektronsko reguli-
ran in primeren za vse priporo¢ene ba-
terije, polnjenje zaklju¢i samodejno.

— Vgrajena baterija se pri polnjenju prika-
Ze na zaslonu, ¢e temu ni tako, je treba
izbrati polnilno krivuljo (glejte ,Nasta-
vljanje polnilne krivulje®).

— Naprave med postopkom polnjenja ni
mogoce uporabljati.

Napotek k prvemu polnjenju

Pri prvem polnjenju krmiljenje Se ne prepo-

Zna, kateri tip baterije je vgrajen. Polnite

baterije dokler zaslon ne pokaZe popolne

napolnjenosti (baterije morda kljub temu
niso polno napolnjene). Pri naslednjem pol-
njenju sta nato prikaz in polniini tok natanc-
na in baterije se polno napolnijo.

Po prvem polnjenju baterij napravo upora-

bljajte dokler zas¢ita izpraznitve ne izklopi

krtacnega motorja in turbine. Ta postopek
je nujen, da se naravna prikaz baterije.

Sele nato se prikaze pravilno stanje bateri-

je.

SL -3

AN NEVARNOST

Nevarnost eksplozije!

Pred polnjenjem baterij z malo vzdrzeva-

nja je treba rezervoar zasukati navzgor

(glejte poglavje ,Vstavljanje in prikijuéitev

baterij“). S tem se prepreci nastajanje ne-

varnih plinov pod rezervoarjem med polnje-

njem.

Med dvignjenim rezervoarjem za vodo je

prepovedano vsako Cis¢enje z vodo.

Pri polnjenju baterij z malo vzdrzevanja

odpade dviganje rezervoarja za vodo.

= Omrezni vti€ na prikljuénem kablu vta-
knite v vti€nico. Polnjenje se zacne.
Opozorilo: Pri polnjenju se prikaze iz-
brana baterija.

=>» Polnite tako dolgo, dokler zaslon ne po-
kaze popolne napolnjenosti.

Baterije, ki ne terjajo vzdrzevanja (mokre

baterije)

&N OPOZORILO

Nevarnost razjedanja!

— Dodajanje vode v izpraznjenem stanju
baterije lahko povzrocéi uhajanje kisline.

— Pri rokovanju z baterijsko kislino nosite
zaS$cCitna ocala in upoStevajte predpise,
da preprecite poSkodbe in uni¢evanje
oblacil.

— Morebitne sledi kisline na koZi ali obleki
takoj sperite z veliko vode.

POZOR

Nevarnost poskodbe!

— Za dodajanje tekocine baterijam upora-
bljajte le destilirano ali razsoljeno vodo
(EN 50272-T3).

— Ne uporabljajte drugih dodatkov (takoi-
menovanih izboljSevalnih sredstev), ker
sicer garancija zapade.

— Baterije zamenjajte le z baterijami ena-
kega tipa. V nasprotnem primeru mora
uporabniSki servis na novo nastaviti
polnilno krivuljo

Montiranje sesalnega nosilca

=>» Sesalni nosilec vstavite v njegovo obe-
Senje tako, da oblikovna plo¢evina lezi
nad obeSenjem.

=> Pritegnite krilate matice.

=>» Nataknite gibko sesalno cev.
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Razkladanje

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodb. Za takoj$njo zaustavi-

tev vseh funkcij izvlecite Inteligentni kljuc.

=> Vstavite baterije in prikljucite (glejte
.Pred zagonom®).

=> Dolge stranske deske iz embalaze po-
loZite na paleto kot rampo.

Z Zeblji pritrdite rampo na paleto.

Kratke deske polozite kot podporo pod

rampo.

Odstranite lesene letvice pred kolesi.

Dvignite Cistilno glavo, v ta namen priti-

shite pedal navzdol.

Pri R-Cistilni glavi odstranite kartonsko

embalazo.

B 40 C Bp

=> Stroj po rampi porinite s palete.

B 40 W Bp

= Vstavite Inteligentni kljuc.

=> Stikalo za izbiro programa obrnite na
transportni nacin.

=>» Aktivirajte vzvod za voznjo in stroj poca-
si zapeljite z rampe.

=> lzvlecite Inteligentni klju€.

Obratovanje

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodbe. Pedal za dviganje/
spuscanje Cistilne glave vedno pritisnite le
Z eno nogo. Druga noga mora ostati trdno
in varno na tleh.

V primeru nevarnosti izpustite varnostno
stikalo/vzvod za voznjo.

Voznja s podporo motorja (le
B 40 W Bp)

0 2

POZOR
Nevarnost poSkodbe. Za vzvratno voznjo je
treba sesalni nosilec advigniti.
Napotek:
Naprava je zgrajena tako, da Cistilna glava
na desni strani Strli €¢ez. To omogoc¢a pre-
gledno delo blizu robov.
= Vstavite Inteligentni kljuc.
= Predhodno z vrtljivim gumbom za voz-
no hitrost izberite hitrost.
=> Stikalo za izbiro programa obrnite na
polozaj transportnega nacina.
= Voznja stroja.
Naprej:
Vzvod za voznjo pritisnite napre;j.
Nazaj:
Vzvod za voznjo pritisnite nazaj.
Napotek:
Naprava se premakne Sele, ko se vzvod za
voznjo premakne za 15°.
=>» Ustavljanje stroja: Spustite vzvod za vo-
Znjo.
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Polnjenje obratovalnih snovi

Sveza voda

=>» Odprite zapiralo rezervoarja za svezo
vodo.

= Svezo vodo (maksimalno 60 °C) napol-
nite do spodnjega roba polnilnega na-
stavka.

=> Zaprite zapiralo rezervoarja za svezo
vodo.

S polnilno avtomatiko rezervoarja za

svezo vodo (opcija)

= Gibko cev spojite s polnilno avtomatiko
in odprite dotok vode (najve¢ 60 °C,
max. 5 barov).

= Nadzorujte napravo, polnilna avtomati-
ka prekine dotok vode, ko je rezervoar
poln.

=> Zaprite dotok vode in gibko cev loCite
od naprave.

Cistila

AN OPOZORILO

Nevarnost poSkodbe. Uporabljajte le pripo-

rocljiva Cistilna sredstva. Za druga Cistilna

sredstva uporabnik nosi poveéano tvega-

nje glede varnosti obratovanja in nevarno-

sti nesrece.

Uporabljajte le Cistilna sredstva, ki ne vse-

bujejo topil, solne in fluorovodikove kisline.

Upostevajte varnostna opozorila na Cistilih.

Napotek:

Ne uporabljajte mo¢no penecih se istilnih

sredstev.

Variante brez dozirne priprave

= Cistilno sredstvo dodajte v rezervoar za
svezo vodo.

Nastavljanje koli¢ine vode

= Na gumbu za reguliranje nastavite koli-
¢ino vode glede na umazanijo talne
obloge.

Napotek:

Prve poizkuse €iS€enja opravite z majhno

koli¢ino vode. Koli¢ino vode postopoma po-

vecujte, dokler ni dosezen zeleni rezultat

¢isCenja.

Crpalka za &istilo dozirne priprave deluje

Sele pri dolo€eni minimalni koli¢ini vode.

Nastavitev sesalnega nosilca

Posevna lega

Za izboljSanje izida sesanja na ploS€icah
se lahko sesalni nosilec obrne v poSevno
lego do 5°.

=>» Sprostite krilate vijake.

=>» Obrnite sesalni nosilec.

Uporaba Cistilo
Vzdrzevalno &iS¢enje vseh |RM 746
vodoodpornih tal RM 780

Vzdrzevalno CiS¢enje sijo€ih RM 755 es
povrsin (npr. granita)

Vzdrzevalno in osnovno ¢&i- [RM 69 ASF
8¢enje industrijskih tal

Vzdrzevalno in osnovno €i- [RM 753
8¢enje ploscic iz tankega ka-

mna

Vzdrzevalno CiS¢enje plo- |RM 751
§¢ic v sanitarnih prostorih

Cis¢enje in dezinfekcijav  |[RM 732
sanitarnih prostorih

Razslojevanje vseh alkalno |RM 752

odpornih tal (npr. PVC)

Razslojevanije linolejskih tal |RM 754

Varianta z dozirno pripravo DOSE

(opcija)

Svezi vodi se na poti do Cistilne glave preko

dozirne priprave dodaja Cistilno sredstvo.

Napotek:

Z dozirno pripravo se lahko dozira najvec

3% Cistilnega sredstva. Pri vi§jem doziranju

je treba Cistilno sredstvo dodati v rezervoar

za svezo vodo.

=>» Steklenico s Cistilom postavite v drzalo.

= Odvijte pokrov steklenice.

= Gibko sesalno cev dozirne priprave vta-
knite v steklenico.

Napotek:

Pri praznem rezervoarju za svezo vodo se

dodajanje Gistilnega sredstva ustavi. Cistil-

na glava dela naprej brez dovajanja tekoCi-

ne.
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=> Pritegnite krilate vijake.

Nagib

Pri nezadovoljivem izidu sesanja se lahko

spremeni nagib ravnega sesalnega nosil-

ca.

=>» Nastavite vrtljivi ro€aj za nagib sesalne-
ga nosilca.

Nastavljanje parametrov

Z rumenim Inteligentnim kljuéem

V napravi so parametri za razli¢ne progra-

me ¢idCenja predhodno nastavljeni.

Glede na avtorizacijo rumenega Inteligen-

tnega klju¢a se lahko posamezni parametri

spremenijo.

Ce se naj parametri trajno spremenijo, je

treba za nastavitev uporabiti siv Inteligentni

klju€. Nastavitev je opisana v poglavju ,Sivi

Inteligentni kljuc*.

Opozorilo:

Skoraj vsi teksti na zaslonu za nastavitev

parametrov so samorazlagalni. Edina izje-

ma je parameter FACT:

— Fine Clean: Nizko Stevilo obratov krtace
za odstranjevanije sivih kopren na finih
kameninah.

— Whisper Clean: Srednje Stevilo obratov
krtace za vzdrzevalno €iS€enje z zmanj-
§anim nivojem hrupa.

— Power Clean: Visoko Stevilo obratov kr-
taCe za poliranje, kristaliziranje in po-
metanje.

=>» Stikalo za izbiro programa obrnite na
zeleni Cistilni program.

= Obracajte info gumb, dokler se ne pri-
kaze Zeleni parameter.



=> Pritisnite info gumb - nastavljena vre-
dnost utripa.

2 Zeleno vrednost nastavite z obrada-
njem info gumba.

= Spremenjeno nastavitev potrdite s priti-
skom na info gumb ali pa pocakajte, da
se nastavljena vrednost po 10 sekun-
dah avtomatsko prevzame.

Ciséenje

POZOR

Nevarnost poskodbe talne obloge. Z napra-

vo ne delajte na mestu.

=>» Stikalo za izbiro programa obrnite na
Zeleni Cistilni program.

Spuscanje Cistilne glave

=> Pedal za spuscanje Cistilne glave priti-
snite nekoliko navzdol, nato ga prema-
knite v levo. S tem se pedal deblokira.
Pedal pocasi spustite navzgor.
Cistilna glava se spusti.

Napotek:

V primeru zaustavitve stroja in preobreme-

nitve se motor zaustavi.

Spuscanje sesalnega nosilca

=>» lzvlecite roico in jo pritisnite navzdol;
sesalni nosilec se spusti.

Napotek:

Za CiSCenje s ploS€icami oblozenih tal na-

stavite ravne sesalne nosilce tako, da se v

desnem kotu ne Cisti k fugam.

Zaizbolj$anje rezlultata sesanja je mogoce

nastaviti poSevni polozaj in nagib sesalne-

ga nosilca (glejte ,Nastavitev sesalnega

nosilca®).

Ce je rezervoar za umazano vodo poln,

plovec zapre sesalno odprtino in sesalna tur-

bina dela s povecanim Stevilom vrtljajev. V

tem primeru izklopite sesanje in odpeljite za

praznjenje rezervoarja za umazano vodo.

Nastavitev potisne hitrosti (le BD-

cistilna glava)

= ZmanjSevanije hitrosti: Gumb obrnite v
smeri ,— .

=>» Povecevanije hitrosti: Gumb obrnite v
smeri ,+“ .

Zaustavljanje in odlaganje

Zaprite regulacijski gumb za nastavlja-
nje koli¢ine vode.

Spustite vzvod za voznjo/varnostno sti-
kalo.

Postavite stikalo za izbiro programa na
sesanje.

Dvignite Cistilno glavo.

Zapeljite malo naprej in posesajte osta-
nek vode.

Dvignite sesalni stolp.

Sesalna turbina e 10 sekund tece, da
izsesa preostalo vodo iz sesalnega
stolpca in gibke sesalne cevi.
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=> lzvlecite Inteligentni kljuc.
= Po potrebi napolnite baterijo.

Izpuséanje umazane vode
&N OPOZORILO
UpoStevajte lokalne predpise za ravnanje z
odpadno vodo.
=> Gibkoizpustno cev snemite z nosilcain jo
spustite nad ustrezno zbiralno pripravo.

= Dozirno pripravo stisnite skupaj ali jo

prepognite.

Odprite pokrov dozirne priprave.

Izpustite umazano vodo - s stisnjenjem

ali prepognjenjem regulirajte koli¢ino

vode.

= Rezervoar za umazano vodo splaknite
s Cisto vodo ali ga ocistite s splakoval-
nim sistemom rezervoarja za umazano
vodo (opcija).

Izpuséanje sveze vode

vV

=>» Za hitro praznjenje povsem snemite po-
krov.

=» Zaizpiranje rezervoarja za svezo vodo
povsem snemite pokrov in izvlecite filter
za svezo vodo.

Sivi Inteligentni klju¢

=> Vstavite Inteligentni kljuc.
= Z obraganjem info gumba izberite Zele-
no funkcijo.
Posamezne funkcije so opisane v nadalje-
vanju.
Meni kljuca >>
V tej tocki menija se dovoljujejo pravice za
rumene Inteligentne kljuce.
= Med prikazom ,Meni klju€a >>“ pritisnite
info gumb.
=> Izvlecite sivi Inteligentni klju¢ in vstavite
rumeni Inteligentni klju¢, katerega bo-
ste programirali.
Tocko menija, katero se spreminja, iz-
berite z obracanjem info gumba.
Pritisnite info gumb.
Nastavitev toCke menija izberite z obra-
¢anjem info gumba.
Nastavitev potrdite s pritiskom tocke
menija.

L2 L

= Naslednjo to¢ko menija, katero se spre-
minja, izberite z obra¢anjem info gum-
ba.

=>» Za shranitev pravic z obraanjem info
gumba prikli¢ite meni ,Shranjevanje na-
stavitev* in pritisnite info gumb.

=>» Zaizhod z obraganjem info gumba pri-
kli¢ite ,Izhod iz menija“ in pritisnite info
gumb.

Cleaning App >>

Parametri, ki se nastavljajo s sivim Inteli-

gentnim klju¢em, se ohranijo, dokler se ne

izbere druga nastavitev.

=>» Stikalo za izbiro programa obrnite na

Zeleni Cistilni program.

Obracajte info gumb, dokler se ne pri-

kaze ,Cleaning App >>*.

Pritisnite info gumb — prikaze se prvi na-

stavljivi parameter.

Pritisnite info gumb - nastavljena vre-

dnost utripa.

Zeleno vrednost nastavite z obraga-

njem info gumba.

Spremenjeno nastavitev potrdite s priti-

skom na info gumb ali pa po¢akajte, da

se nastavljena vrednost po 10 sekun-

dah avtomatsko prevzame.

Z obra¢anjem info gumba izberite na-

slednji parameter.

= Po spremembi vseh Zelenih parame-
trov obracajte info gumb, dokler se ne
prikaze ,lzhod iz menija, .

=>» Pritisnite info gumb — meni se zapusti.

Nastavitev jezika

=>» Pritisnite info gumb - nastavljena vre-
dnost utripa.

= Zelenijezik nastavite z obradanjem info
gumba.

=>» Spremenjeno nastavitev potrdite s priti-
skom na info gumb ali pa po&akajte, da
se nastavljena vrednost po 10 sekun-
dah avtomatsko prevzame.

Naknadni tek krtac¢

Nastavite ¢as naknadnega teka krtac.
=>» Nastavitev kot za ,Nastavljanje jezika“.

Nastavljanje polnilne krivulje

=>» Obracajte info gumb, dokler se ne pri-
kaze funkcija meni baterije.

=>» Pritisnite info gumb — polnilno krivuljo
izberite skladno z vgrajenimi baterijami.
Opozorilo: Nastavitev polnilne krivulje
je treba opraviti po posvetu z uporabni-
$kim servisom podjetja Karcher. Se po-
sebej, €e baterija ni navedena v meniju.

= Spremenjeno nastavitev potrdite s priti-
skom na info gumb ali pa pocakajte, da
se nastavljena vrednost po 10 sekun-
dah avtomatsko prevzame.

LOAD DEFAULT
Ponovno vzpostavite osnovno nastavitev.

v v v vV

v
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A NEVARNOST

Nevarnost poSkodbe! Naprava sme za na-

kladanje in razkladanje delovati le na vzpo-

nih do maksimalne vrednosti (glejte , Teh-

niéne podatke*). Vozite pocasi.

AN PREVIDNOST

Nevarnost osebnih poskodb in poskodb

stvari! Pri transportu upoStevajte tezo na-

prave.

= Dvignite Cistilno glavo, da preprecite
poskodovanije krtac.

=> lzvlecite krtaCo, da preprecite poskodo-
vanje krtace.

=>» Pritransportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Skladiséenje
AN PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poskodb in poskodb
stvari! Pri shranjevanju upoStevajte tezo
naprave.
Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.

Nega in vzdrzevanje
A NEVARNOST
Nevarnost posSkodbe! Pred vsemi deli na
napravi postavite izvlecite Inteligentni kljuc
in omreZni vti¢ polnilnika.
=> Izpustite in odstranite umazano in preo-
stalo svezo vodo.

Vzdrzevalni nacrt

Intervali vzdrzevanja

Priporocljiva ¢iS€enja se po dolocenih inter-

valih ¢iS¢enja prikazejo na zaslonu.

=> Ko se prikaze ustrezni prikaz, opravite
vzdrzevalna dela.

=>» Pritisnite info gumb, prikaz se ponasta-
vi. Po predpisanih ¢asovnih intervalih
se prikaz ponovno prikaze.

Prikaz Prikaz vsi
Ciséenje sesalnega no-20 ur
silca

Cisgenje sita za puh 20 ur

Ciséenje vodnega filtra 50 ur

Preverjanje sesalnih 100 ur
nastavkov
Preverjanje krtac¢ 100 ur

Servisna ponastavitev 200 ur

Opozorilo: Servisna ponastavitev pona-

stavi tudi vse intervale vzdrzevanja.

Po vsakem obratovanju

POZOR

Nevarnost poSkodbe. Naprave ne Skropite

Z vodo in ne uporabljajte agresivnih Cistilnih

sredstev.

=> Izpustite umazano vodo.

= Rezervoar za umazano vodo splaknite s
Cisto vodo ali ga ocistite s splakovalnim
sistemom rezervoarja za umazano vodo
(opcija).

= Snemite sito za grobo umazanijo v rezer-
voarju za umazano vodo in ga ocistite.

= Zunanjost stroja ocistite z vlazno krpo,

namoceno v blago milnico.
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= Preverite sito za puh, po potrebi ga o¢i-
stite.

= Le BR varianta: Posodo za grobo uma-
zanijo vzemite ven in jo izpraznite.

= Le BR varianta: Ocistite Zleb vodnega
razdelilnika (glej poglavje ,Vzdrzevalna
dela").

= Ocistite sesalne in strgalne brisalce,
preverite obrabo in jih po potrebi zame-
njajte.

=> Preverite obrabo krta¢, po potrebi jih
zamenjajte.

=>» Zapiralo rezervoarja za umazano vodo
pritisnite navznoter in pokrov rezervoar-
ja za umazano vodo zaprite tako, da
ostane odprta reZa za suSenje.

Mesecno

= Preverite oksidiranost polov baterij, po
potrebi skrtacite. Pazite na fiksen na-
sed povezovalnega kabla.

= Ocistite tesnila med rezervoarjem za
umazano vodo in pokrovom ter preveri-
te glede tesnosti, po potrebi jih zame-
njajte.

=> Pri baterijah, ki potrebujejo vzdrzeva-
nje, preverite Kislinsko gostoto celic.

= Ocistite krtacni tunel (le BR varianta).

Letno
= Uporabniski servis opravi predpisano
inSpekcijo.
Vzdrzevanje

Splakovalni sistem rezervoarja za

umazano vodo (opcija)

=> Izpustite umazano vodo, glejte poglavje
.1zpuSanje umazane vode*.

=> Odprite pokrov rezervoarja za umazano
vodo.

= S splakovalnega sistema snemite fle-
ksibilno zapiralo.

= Gibko cev za vodo spojite s splakoval-
nim sistemom.

=>» Pokrov rezervoarja za umazano vodo
zaprite, dokler ne nalega na fleksibilno
zapiralo.

=>» Odprite dotok vode in rezervoar za
umazano vodo spirajte priblizno 30 se-
kund.
Splakovanje po potrebi 2 do 3 krat po-
novite.

=>» Zaprite dotok vode in gibko cev locite
od naprave.

=>» Fleksibilno zapiralo ponovno nataknite
na prikljucek. Pokrov rezervoarja za
umazano vodo pustite odprt na rezo, da
se posusi.

Zamenjava ali obrnitev sesalnih

nastavkov

1 2

\

CHANGE LIP

1 Oznaka za obrabo
2 Sesalni nastavek

Sesalne nastavke je treba zamenjati ali
obrniti, ko so obrabljeni do oznake za obra-
bo.

= Snemite sesalni nosilec.

=>» Odvijte zvezdaste rocaje.

= Snemite plasti¢ne dele.

=> Izvlecite sesalne brisalce.

=>» Vstavite nove ali obrnjene sesalne na-
stavke.

= Nataknite plasti¢ne dele.

=>» Privijte zvezdaste rocaje in jih zategni-
te.

Ciséenje zleba vodnega razdelilnika

= Snemite gumijasto letev in Zleb odistite
s krpo. Po €iS€enju gumijasto letev ena-
komerno spet s pritiskom namestite.




Zamenjava krtacnih valjaev
Dvignite Cistilno glavo.

>
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Tipka za deblokado lezajnega pokrova
Krtaca
Pritisni gumb

Pritisnite tipko za deblokado lezajnega
pokrova.

Lezajni pokrov zasukajte v stran.
Izvlecite krtane valje.

Opozorilo: Zamenjajte krtacne valje,
ko dolZina dlacic doseze 10 mm.
Vstavite nove krtacne valje.

Lezajni pokrov zasukajte nazaj in ga za-
prite s pritisnim gumbom.

Zamenjava kolutne krtace

>
>

>

2>

Dvignite Cistilno glavo.
Pedal za zamenjavo krtac potisnite
navzdol preko upora.

=

Kolutno krtaco izvlecite ob strani pod &i-
stilno glavo.

Novo kolutno krtaCo drzite pod Cistilno
glavo, pritisnite navzgor in zaskocite.

Vstavljanje Cistilne glave

4

>

Napravo potisnite pribl. 2 m naprej, da
vodilna kolesa gledajo naza;.

Pedal za spuscanje Cistilne glave priti-
snite nekoliko navzdol, nato ga prema-
knite v levo. S tem se pedal deblokira.
Pedal pocasi spustite navzgor.

Dvizna roka Cistilne glave se spusti.
Izpraznite rezervoar za svezo in uma-
zano vodo.

Sprostite zapah rezervoarja in rezervo-
ar obrnite navzgor.

A OWON -

Vzmetni element

Varnostni zati¢

Pokrov prikljcne omarice
ZaskocCka varnostnega zati¢a

Cistilno glavo sredinsko polozite pred
stroj.

Snemite pokrov prikljuéne omarice.
Elektricni kabel €istilne glave poveZite z
napravo.

Namestite pokrov priklju¢ne omarice.
Cevno spojko na Cistilni glavi povezite z
gibko cevjo na stroju.

—
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A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije. Na baterijo, t.j. na
pola in celiéne povezave, ne polagajte
orodja ali podobnih predmetov.

Nevarnost poskodb. Rane ne smejo nikoli
priti v stik s svincem. Po delu na baterijah si
vedno ocistite roke.

Priporocene baterije B 40

Narog. st. Opis

6.654-141.0" |105 Ah - brez vzdrze-|12 V*
vanja

6.654-093.02 |70 Ah - brez vzdrze- |12 V*
vanja

6.654-097.0% |80 Ah - z malo vzdr- |12 V*
Zevanja

[\S =N
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Vzmetni element
Potisno streme

Potisno streme potisnite v nastavek ¢i-
stilne glave.

Vzmetne elemente potisnite navzdol in
zaskocite.

Dvizno roko distilne glave usmerite na
nastavek na zgornji strani Cistilne glave.
Varmnostni zati¢ vtaknite in zaskocite.
Nastavljanje Cistilne glave: z nastavitve-
nim vijakom nastavite na Zeleni poloZaj.
Rezervoar za vodo zasukajte navzdol,
preverite zapah.

Odstranitev Cistilne glave

Odstranjevanje se opravi v obratnem vr-
stnem redu kot vstavljanje.

A

PREVIDNOST

Pri demontaZi Cistilne glave lahko poloZaj
naprave postane nestabilen, pazite na va-
ren poloZaj.

Napravo zadaj podloZite in jo zavarujte
pred nevarnostjo prevrnitve.

Baterije

Pri rokovanju z baterijami obvezno uposte-
vajte slede€a opozorila:

Upostevajte navodila na bateriji, v
INavodilu za uporabo in v Navodilu
za obratovanje vozila

INosite zaS¢&ito za o€i

Otroci se ne smejo dotikati kislin in
baterij

INevarnost eksplozij

Prepovedan ogenj, iskre, odprta
svetloba in kajenje

INevarnost razjedanja

IPrva pomoc

Opozorilni zaznamek

Odstranitev odpadnega materiala

RO @@ O

Baterije ne odvrzite v smetnjak

SL

* Naprava potrebuje 2 bateriji

" Kompetni set (24 /105 Ah) vkij. s prikljuc-

nim kablom, naroc. st. 4.035-449.0

2 Kompetni set (24 V//70 Ah) vkij. s prikljuc-

nim kablom, naroc. §t. 4.035-447.0

9 Kompetni set (24 V//80 Ah) vkij. s prikljuc-

nim kablom, naro¢. st. 4.035-450.0

Vstavljanje in prikljucitev baterije

=> Napravo potisnite pribl. 2 m naprej, da
vodilna kolesa gledajo nazaj.

= |zpustite Cistilno glavo.

=>» |zpraznite rezervoar za svezo in uma-
zano vodo.

=>» Sprostite zapah rezervoarja in rezervo-
ar obrnite navzgor.

=>» Baterije za Cistilno glavo skupaj vstavite
v kad, za zavarovanje vtaknite priloZe-
ne zadrZevalne kocke v tla.

AN\ PREVIDNOST

Pri demontazi in vgradnji baterij lahko polo-

Zaj naprave postane nestabilen, pazite na

varen poloZaj.

= Sodobavljen priklju¢ni kabel pripnite na
Se proste baterijske pole (+) in (-).

=>» Pole povezite s prilozenim povezoval-
nim kablom.

POZOR

Pazite na pravilno polarnost.

Skica vgradnje za 2 bateriji

= Rezervoar za vodo zasukajte navzdol,
preverite zapah.

Napotek:

Pred zagonom stroja napolnite baterije.

Glejte poglavje ,Polnjenje baterij*“.
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Odstranitev baterij

4N PREVIDNOST
Nevarnost poSkodbe zaradi prevrnljive na-
prave, baterije demontirajte le, ¢e je na na-
pravi name$c¢ena Cistilna glava.
Izvlecite Inteligentni kljuc.
Napravo potisnite pribl. 2 m naprej, da
vodilna kolesa gledajo nazaj.
Izpustite Cistilno glavo.
Sprostite zapah rezervoarja in rezervo-
ar obrnite navzgor.
Odklopite kabel z minus pola baterije.
Preostali kabel odklopite z baterij.
Snemite zadrzevalne kocke ali penaste
dele.
Izvlecite baterije.
PREVIDNOST
Pri demontaZzi in vgradnji baterij lahko polo-
Zaj naprave postane nestabilen, pazite na
varen poloZzaj.
=> |zrabljene baterije odvrzite v skladu z

veljavnimi dologili.

Vzdrzevalna pogodba

Za zanesljivo obratovanje stroja lahko s pri-
stojno prodajno podruznico podj. Karcher
sklenete vzdrzevalno pogodbo.

Zascita pred zamrznitvijo

V primeru nevarnosti zamrznitve:

=> lIzpraznite rezervoar za sveZo in uma-
zano vodo.

=> Stroj pospravite v pred zmrzaljo varen
prostor.

P V¥ VvV VY
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A NEVARNOST

Nevarnost poskodbe! Pred vsemi deli na

napravi postavite izvilecite Inteligentni klju¢

in omrezni vti¢ polnilnika.

=>» |zpustite in odstranite umazano in preo-
stalo svezo vodo.

Motnje s prikazom na zaslonu

Prikaz na prikazovalniku

Odprava

ERR_|_BURSTE_049

Preverite, ali krtaCe blokira tujek, po potrebi ga odstranite.

ERR_|_TURB_050

Preverite umazanost sesalne turbine, po potrebi ocistite.

ERR_U_BATT_001

Preverite baterijo, po potrebi jo napolnite.

Ce zaslon kaze druga sporocila o motnjah
ali motnje ni mogoce odpraviti:

Pocakajte 10 sekund.

LA A

Cite uporabniski servis.

Izvlecite Inteligentni kljuc.

Vstavite Inteligentni kljug.
Ce se napaka $e naprej pojavlja, pokli-

Motnje brez prikaza na zaslonu

Motnja

Odprava

Stroja ni mozno zagnati

Stanje pripravljenosti (Stand-by). Izklopite napravo in ponovno vtaknite Inteligentni kljug.
Stikalo za izbiro programa nastavite na zeleni program.

Preverite baterijo, po potrebi jo napolnite.

Preverite, ali so poli baterije prikljuceni.

Nezadostna koli¢ina
vode

Preverite nivo sveze vode, po potrebi dopolnite rezevoar.

Z gumbom za regulacijo koli¢ine vode povecajte koli¢ino vode.

Odvijte zapiralo rezervoarja za svezo vodo. Snemite in o istite filter za svezo vodo. Vstavite filter in zapiralo
trdno privijte.

Snemite razdelilno letev za vodo na distilni glavi in o€istite vodni kanal (le R-Cistilna glava).

Gibke cevi preverite glede zamasitev, po potrebi jih ocistite.

Brez doziranja Cistilne-
ga sredstva

Povecajte koli¢ino vode, da se aktivira dozirna ¢rpalka.

Preverjanje stanja Cistilnega sredstva

Nezadostna sesalna
mo¢

Ocistite tesnila med rezervoarjem za umazano vodo in pokrovom ter preverite glede tesnosti, po potrebi jih za-
menjajte.

Rezervoar za umazano vodo je poln, izklju€ite napravo in izpraznite rezervoar za umazano vodo

Ocistite sito za puhek.

Ocistite sesalne brisalce na sesalnem nosilcu, po potrebi jih zamenjajte.

Gibko sesalno cev preverite glede zamasitev, po potrebi jo odistite.

Preverite tesnost gibke sesalne cevi, po potrebi jo zamenjajte.

Preverite, ali je pokrov na gibki izpustni cevi za umazano vodo zaprt.

Preverite nastavitev sesalnega nosilca.

Nezadosten rezultat &i-
S€enja

Preverite obrabo krta€, po potrebi jih zamenjajte.

Krtace se ne vrtijo

Preverite, ali krtaCe blokira tujek, po potrebi ga odstranite.

Ce se je sprozilo pretokovno stikalo v elektroniki, obrnite stikalo za izbiro programa na ,OFF*, nato ponovno
nastavite na Zeleni program.

Vibracije pri ¢iS€enju

Po potrebi uporabite mehkejse krtace.

V primeru motenj, ki jih ne morete odpraviti s pomocjo te tabele, se obrnite na uporabniski servis.
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Pribor B 40

BR-naprave B 40 (Pribor krta¢nih valjev)

Poimenovanje St. dela St. dela Opis = 2
Delovna 8iri- |Delovna Siri- e a
na 450 mm |na 550 mm o =

g 2
E |8
w 2

Krtacni valj, rde€ (srednje trd, stan-|4.762-392.0 (4.762-393.0 |Za vzdrzevalno ¢iS€enje tudi mo¢neje umazanih tal. |1 2

dard)

Krtacni valj, bel (mehek) 4.762-405.0 |4.762-409.0 |Za poliranje in za vzdrzevalno CiS€enje obcutljivih tal. |1 2

Krtacni valj, oranzen (visok/glo- [4.762-406.0 |4.762-410.0 |Za drgnjenje strukturnih tal (zascitne ploscice itd.). 1 2

bok)

Krtacni valj, zelen (pesek) 4.762-407.0 |4.762-411.0 |Za osnovno Cis€enje moc¢no umazanih tal in za razslo- |1 2

Krtacni valj, siv (1 mm pesek) 4.762-408.0 |4.762-412.0 |ievanje (npr. vosek, akril). 1 2

Oblazinjena valjna gred 4.762-413.0 |4.762-415.0 |Za nased valjne blazinice. 1 2

Valjna blazinica, bela (zelo mehka)|6.367-108.0 |6.369-735.0 |Za CiS€enje in poliranje obc&utljivih tal. 1 2

Valjna blazinica, rumena (mehka) |6.367-105.0 |6.369-732.0 |Za poliranje tal. 1 2

Valjna blazinica, rdec¢a (srednje tr-|6.367-107.0 |6.369-734.0 |Za CiS€enje rahlo umazanih tal. 1 2

da)

Valjna blazinica, zelena (trda) 6.367-106.0 |6.369-733.0 |Za CiSCenje normalno do mo¢no umazanih tal. 1 2

BD-naprave B 40 (Pribor kolutnih krtac)

Poimenovanje §t. dela §t. dela Opis s 2
Delovna S$iri- |Delovna Siri- o <
na430 mm |na 510 mm o | &

g 3

1
£ g
w | Z

Kolutna krtaca, naravna (mehka) 4.905-023.0 |4.905-027.0 |Za poliranje tal. 1 N

Kolutna krta¢na, bela 4.905-024.0 |4.905-028.0 |Za poliranje in za vzdrzevalno CiS€enje obcutljivin tal. |1 1

Kolutna krtaca, rdeca (srednje trda, stan-|4.905-022.0 |4.905-026.6 |Za CiS€enje manj umazanih ali ob&utljivih tal. 1 N

dard)

Kolutna krtaca, ¢rna (trda) 4.905-025.0 |4.905-029.0 |Za cCiS¢enje mocno umazanih tal. 1 N

Pogonska plos¢a blazinice 4.762-533.0 |4.762-534.0 |Za nased blazinic. 1 N

BR/BD-naprave B 40 (Pribor sesalnega nosilca)
Poimenovanje St. dela Opis Emba- |[Naprava
Delovna §irina lazna |potrebuje
850 mm enota

Gumijast brisalec, moder 6.273-213.0 |Standard Par 1 par

Gumijast nastavek, prozoren, utorjen 6.273-207.0  |odporno na olje Par 1 par

Gumijast nastavek, prozoren 6.273-229.0  |Proti progam Par 1 par

Gumijast nastavek, prozoren 6.273-290.0  |Za problemati¢na tla Par 1 par

Sesalni nosilec, raven 4.777-401.0 |Standard 1 1

Sesalni nosilec, zakrivljen 4.777-411.0 |Standard 1 1
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Tehniéni podatki

BR-naprava B 40 BD-naprava B 40
R45 | R55 | D43 | D51
Zmogljivost
Nazivna napetost \ 24
Kapaciteta baterije Ah (5h) 70, 80; 105
Srednja poraba mo¢i B 40 W (B 40 C) w 1400 (1300)
Nazivna mo¢ voznega motorja B 40 W (B 40 C) w 130 (---)
Kapaciteta sesalnega motorja w 500
Kapaciteta krtatnega motorja w 600
Sesanje
Sesalna mo¢, koli¢ina zraka (max.) I/s 22
Sesalna mo¢, podtlak (max.) kPa (mbar) 12,0 (120) ‘ 11,5 (115)
Cistilne krtaée
Stevilo obratov krtad [1/min | 600-1200 | 180
Mere in teza
Teoretiéna povrginska mo& mz/h 1800 | 2200 | 1800 | 2200
Max. naklon delovnega podrocja % 2
B40C;B40W
Prostornina rezervoarja za svezo/umazano vodo | 40/40
max. temperatura vode °C 60
max. tlak vode MPa (bar) 0,5 (5)
Prazna teza (transportna teza) kg 164 (z baterijami 105 Ah)
Skupna teza (pripravljena za obratovanje) kg 204 (z baterijami 105 Ah)
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-72
Skupna nihalna vrednost m/s? 0,3
Negotovost K m/s? 0,1
Nivo hrupa L,, dB(A) 68
Negotovost K, dB(A) 2
Nivo hrupa ob obremenitviL,,, + negotovost K, dB(A) 85

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb!

ES-izjava o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napra-
vo spremeni brez naSega soglasja.

Proizvod: Talni Cistilnik
Tip: B 40 C Bp
B 40 W Bp

Zadevne ES-direktive:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

Uporabljene usklajene norme:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-29: 2004+A2: 2010

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uporabni nacionalni standardi:

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podijetja.

oo — il @ga(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblas¢enec za dokumentacijo:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/08/01

sL -1

Nadomestni deli

Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopus¢a proizvajalec.
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno
obratovanje naprave.

Izbor najpogosteje potrebnih nadome-
stnih delov najdete na koncu navodila
za obratovanje.

Dodatne informacije o nadomestnih de-
lih najdete na strani www.kaercher.com
v obmodju "Service".
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Przed pierwszym uzyciem urza-
& dzenia nalezy przeczyta¢ orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowac we-
dtug jej wskazan i zachowac jg do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

Wskazdéwki bezpieczenstwa .. PL 1
Funkcjia .................. PL
Uzytkowanie zgodne z przezna-
czeniem.................. PL 1
Ochrona $rodowiska . ....... PL 1
Gwarancja................ PL 1
Elementy urzgdzenia........ PL 2
Przed pierwszym uruchomie-
niem..................... PL 3
Dziatanie ................. PL 4
Zatrzymywanie i odstawianie. . PL 5
Szary IntelligentKey ... ... .. PL 5
Transport. ................ PL 6
Przechowywanie ........... PL 6
Czyszczenie i konserwacja . .. PL 6
Ochrona przeciwmrozowa. ... PL 8
Usterki................... PL 9
AkcesoriaB40 ............ PL 10
Dane techniczne ... ........ PL 11
Deklaracja zgodnosci UE . ... PL 11
Czesci zamienne . .. ........ PL 11

Wskazowki bezpieczenstwa

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy
zapoznac sie z niniejszg instrukcjag obstugi
i zatagczong broszurg pt. Wskazowki bez-
pieczenstwa dotyczace szczotkowych
urzgdzen czyszczacych oraz urzadzen do
ekstrakgiji rozpylonych nr 5.956-251.0 i po-
stepowa¢ wedtug zawartych w nich wskaz
Urzadzenie mozna uzywac tylko wtedy,
gdy maska i wszystkie pokrywy s3 za-
mkniete.

W celu natychmiastowego wytaczenia
wszystkich funkcji nalezy wyja¢ Intelli-
gent Key (wytacznik awaryjny).
Urzadzenie moze byc¢ uzywane tylko na ta-
kich powierzchniach, ktére nie przekracza-
ja maksymalnego wniesienia, patrz frag-
ment ,Dane techniczne®,

AN OSTRZEZENIE

Nie uzywac urzgdzenia na powierzchniach
nachylonych.

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia chronig uzytkownika i dla-
tego nie wolno ich usuwac¢, wytgczaé ani
obchodzi¢ ich dziatania.

Wylacznik bezpieczenstwa (B 40 C Bp)
Jezeli zwolni sie wytgcznik bezpieczen-
stwa, to naped szczotek sie wytgcza.
Dzwignia jezdna (B 40 W Bp)

Jezeli zwolni sie dzwignie jezdnag, to naped
jezdny szczotek sie wytgcza.
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Stopnie zagrozenia
A NIEBEZPIECZENSTWO
Wskazdéwka dot. bezposredniego zagroze-
nia, prowadzgcego do ciezkich obrazen
ciata lub do $mierci.
& OSTRZEZENIE
Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, moggcej prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.
A OSTROZNIE
Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzic¢ do lekkich
zranien.
UWAGA
Wskazbéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do szkéd
materialnych.

Maszyna ssgco-szorujgca nadaje sie do
czyszczenia na mokro lub polerowania
réwnych powierzchni.

— Poprzez ustawienie ilosci wody i ilosci
srodka czyszczgcego mozna urzgdze-
nie tatwo dostosowac do danego proce-
Su czyszczenia.

— Urzadzenie posiada zbiornik na czystg i
na brudng wode (po 40 litréw kazdy z
nich). Umozliwiajg one wydajne czysz-
czenie przez dtugi okres eksploataciji.

— Zgodnie z wybrang gtowicg czyszcza-
cg, szerokosc¢ robocza lezy przy B 40
miedzy 430 a 550 mm.

- B40CBp
Ten wariant urzadzenia nie posiada na-
pedu jezdnego. Posuw ma miejsce
dzieki recznemu pchaniu i wspierany
jest przez obroty szczotek. Naped
szczotek zasilany jest dwoma akumula-
torami.

- B40WBp
Ten wariant urzadzenia posiada naped
jezdny. Predkos$¢ jazdy mozna nasta-
wi¢ regulujgc pokrettem.

— tadowarka jest juz wbudowana we
wszystkich urzadzeniach. Akumulatory
mozna wybrac w zaleznosci od konfigu-
racji (patrz rozdziat ,Zalecane akumula-
tory*)

Wskazowka:

W zaleznosci od wymaganego rodzaju

czyszczenia, mozna urzgdzenie wyposa-

zy¢ w rozne akcesoria.

Prosimy zapyta¢ o nasz katalog wzgl. od-

wiedzi¢ strone w internecie pod www.kaer-

cher.com.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzgdzenie nalezy stosowac wytgcznie

zgodnie z niniejszg instrukcjg obstugi.

— Urzadzenie mozna stosowaé do czysz-
czenia gtadkiego podtoza odpornego
na wilgo¢ oraz polerowania.

— Urzagdzenie nie nadaje sie do czyszcze-
nia zamarznietego podfoza (np. w
chtodniach).

— Urzadzenie mozna stosowaé wytgcznie
z oryginalnym wyposazeniem i czescia-
mi zamiennymi.

— Urzgdzenie nie nadaje sie do uzytku w
otoczeniu zagrozonym wybuchem.

— Za pomocg urzgdzenia nie wolno po-
biera¢ zadnych gazéw zapalnych, nie-
rozcienczonych kwasow lub rozpusz-
czalnikow.

Zaliczaja sie do nich benzyna, rozcien-
czalniki do farb lub olej opatowy, ktére
w wyniku zmieszania z zasysanym po-
wietrzem moga tworzy¢ mieszanki wy-
buchowe. Nie zasysac¢ acetonu,
nierozcienczonych kwasoéw ani roz-
puszczalnikow, poniewaz atakujg one
materiaty zastosowane w urzgdzeniu.

— Urzadzenie posiada homologacje do
pracy na powierzchniach z maksymal-
nym wzniesieniem podanym we frag-
mencie ,Dane techniczne®.

Ochrona srodowiska

@ Materiaty opakowania nadajg sie
do recyklingu. Opakowan nie na-
%(:9 lezy wyrzuca¢ razem z odpadami
domowymi, tylko oddawa¢ do
utylizacji.

Zuzyte urzadzenia zawierajg

cenne surowce wtorne, ktére po-

winny by¢ oddawane do utyliza-
.

cji. Baterie, oleje i podobne
substancje nie mogag przedostac
sie do srodowiska naturalnego. Z
tego powodu nalezy usuwaé (wy-
rzucac) zuzyte urzadzenia za po-
Srednictwem odpowiednich
systeméw utylizacji.
Wskazowki dotyczace skiadnikéw (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez dystrybutora urza-
dzen Karcher. Jakiekolwiek usterki akceso-
riow usuwamy w okresie gwarancji bezpfat-
nie, o ile spowodowane sg one btedem ma-
teriatowym lub produkcyjnym. W sprawach
napraw gwarancyjnych prosimy kierowac¢
sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub
do autoryzowanego punktu serwisowego.




Elementy urzadzenia

/
27 26 25

1 Dzwignia opuszczania belki ssgcej

2 Pokrywa zbiornika brudnej wody

3 Szyna unieruchamiajgca Homebase

4 Sito

5 System ptukania zbiornika brudnej
wody (opcja)

6 Elastyczna blokada systemu ptukania
(opcja)

7 Blokada zbiornika brudnej wody

8 Plywak

9 Uchwyt do prowadzenia

10 Filtr siatkowy duzych zanieczyszczen

11 Zbiornik brudnej wody

12 Otwor wlewu w zbiorniku czystej wodu

13 Wezyk do zasysania $srodka czyszczg-
cego (tylko wariant DOSE)

14 Kanister na $rodek czyszczacy (tylko

wariant DOSE)
15 Blokada zbiornika swiezej wody z fil-
trem
16 Uchwyt kanistra na srodek czyszczacy
17 Zbirnik czystej wody
18 Blokada zbiornika
z dodatkowym zabezpieczeniem z uzy-
ciem blachy i Sruby
19 Gtlowica czyszczaca (rys. symboliczny)

24

23
20 Szczotki (wariant BR), szczotki tarczo-
we (wariant BD) *

Zbiornik $mieci (tylko wersja BR)
Bezpiecznik bieguna akumulatora
Akumulator *

Wskazanie poziomu czystej wody
Pedat do podnoszenia/opuszczania
gtowicy czyszczacej

Pokretto do nachylania belki ssacej
Nakretki motylkowe do zamocowania
belki ssacej

Waz ssacy

Belka ssgca *

Kabel przytgczeniowy tadowarki

Uktad automatycznego napetniania
zbiornika $wiezej wody (opcja)
Przycisk regulujgcy ilos¢ wody
Dzwignia jezdna (B 40 W Bp)
Wytacznik bezpieczenstwa (B 40 C Bp)
Pulpit sterowniczy

Powierzchnia do odstawiania zestawu
czyszczacedgo ,Homebase Box"“

36 Hak kablowy

37 Waz spustowy brudnej wody z urzgdze-
niem dozujgcym

21

28
29
30
31

32
33

34
35

* Elementy nieobjete zakresem dostawy
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Kolor oznaczenia
Elementy obstugi procesu czyszczenia
sg zéite.
Elementy obstugi konserwaciji i serwisu
sg jasnoszare.
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Pulpit sterowniczy

1 Pokretto predkosci jazdy
(tylko B 40 W)

2 Intelligent Key

z6ity - Operator

szary - Brygadzista

Wyswietlacz

Programator

Przycisk informacyjny

Przetacznik wyboru programu

o b w

1 OFF
Sprzet jest wylgczony.

2 Tryb transportu
(tylko B 40 W)
Dojecha¢ do miejsca przeznaczenia

3 Tryb Eco
Czyszczenie podtoza na mokro (ze
zmniejszong predkoscig obrotowg
szczotek) i usuwanie brudnej wody (ze
Zmniejszong mocg ssania).

4 Tryb normalny
Czyszczenie podtoza na mokro i usu-
wanie brudnej wody.

5 Tryb intensywny
Czyszczenie podtoza na mokro i dziata-
nie srodka czyszczacego.

6 Tryb zasysania
Odciggng¢ zabrudzenie.

7 Tryb polerowania
Polerowanie podtoza bez nakfadania

ptynu.
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Przed pierwszym
uruchomieniem

Montaz szczotek

Wariant BD

Przed uruchomieniem nalezy zamontowac
szczotke tarczowg (patrz ,,Prace konserwa-
cyjne’).

Wariant BR

Szczotki sg zamontowane.

Montaz akumulatorow

Zamontowac¢ akumulatory (patrz ,Doglad i

konserwacja / Wkfadanie i podigczanie

akumulatorow®).

Ustawianie charakterystyki tadowania

Przed pierwszym uruchomieniem, po rese-

cie przeprowadzonym przez serwis lub

przy przejsciu na inny typ akumulatorow

koniecznie nalezy ustawi¢ charakterystyke

tadowania.

= Uzy¢ szarego Intelligent Key.

= Ustawianie charakterystyki fadowania
(patrz rozdziat ,Szary Intelligent Key/
Ustawianie charakterystyki fadowa-
nia“).

Stosowanie akumulatoréw innych

producentéow

Zaleca sig stosowanie naszych akumulato-

réw, jak to opisano w rozdziale ,Doglad i

konserwacja / Zalecane akumulatory”.

Wskazowka:

W przypadku uzycia innych akumulatoréw

(np. innych producentéw) nalezy na nowo

ustawi¢ zabezpieczenie przed gtebokim

roztadowaniem.

tadowanie akumulatora

Wskazowka:

Urzadzenie posiada zabezpieczenie przed

gtebokim wytadowaniem, tzn. po osiggnie-

ciu dopuszczalnego minimalnego poziomu
energii nastepuje wytgczenie silnika szczo-
tek i turbiny.

= Wijechac¢urzadzeniem bezposredniona
stanawisko zatadowcze, umijajgc przy
tym wzniesienia.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia pradem elek-

trycznym. Zwréci¢ uwage na napigcie sie-

ciowe i zabezpieczenie na tabliczce zna-
mionowej urzgdzenia.

Uzywac fadowarke tylko w suchych po-

mieszczeniach z wystarczajgcg wentyla-

cjg!

Proces tadowania

— Czas tadowania wynosi przecietnie ok.
10-15 godzin.

— Whbudowana tadowarka jest regulowa-
na elektronicznie, nadaje sie do wszyst-
kich zalecanych akumulatoréw i samo-
czynnie konczy proces tadowania.

— Whbudowany akumulator wyswietlany
jest przy fadowaniu na ekranie; jezeli
tak sie nie dzieje, nalezy wybra¢ cha-
rakterystyke tadowania (patrz ,Ustawia-
nie charakterystyki tadowania®).

— W trakcie tadowania urzgdzenia nie
mozna uzywac.
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Wskazowka dotyczgca pierwszego fa-
dowania
Przy pierwszym tadowaniu uktad sterowa-
nia jeszcze nie rozpoznaje, jaki wbudowa-
no typ akumulatora. tadowac az do poja-
wienia sie na ekranie potwierdzenia petne-
go natadowania (pomimo tego akumulatory
mogag byc¢ ewent. nie do korica natadowa-
ne). Przy nastepnym fadowaniu wskazanie
i prad tadowania sg doktadne i akumulatory
sg tadowane do konca.
Po pierwszym natadowaniu akumulatoréw,
uzytkowac urzgdzenie tak dtugo, az ochro-
na przed gtebokim wytadowaniem wytgczy
silnik szczotek i turbine. Proces ten jest po-
trzebny w celu wyregulowania wskazZnika
akumulatora. Dopiero potem pokazany zo-
stanie wtasciwy stan akumulatora.
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczeristwo wybuchu!
Przed fadowaniem niskoobsfugowych
akumulatoréw zbiornik nalezy odchylic ku
gorze (patrz rozdziat ,Wktadanie i podfg-
czanie akumulatoréw*). W ten sposéb za-
pobiega sie powstawaniu niebezpiecznych
gazow pod zbiornikiem w trakcie procesu
tadowania.
W czasie, gdy zbiornik na wode jest pod-
niesiony, zabrania sie jakiegokolwiek ro-
dzaju czyszczenia przy uzyciu wody.
Przy tadowaniu niskoobstugowych aku-
mulatoréw pomija sie podniesienie zbior-
nika na wode.
= Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
Rozpoczyna sie proces tadowania.
Wskazéwka: Wybrany akumulator jest
wys$wietlany przy tadowaniu.
= tadowac az na ekranie pojawi sie po-
twierdzenie petnego natadowania.

Niskoobstugowe akumulatory

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo oparzenia srodkiem

zrgcym!

— Dolewanie wody w stanie roztadowa-
nym akumulatora moze prowadzi¢ do
wyptyniecia kwasu.

— Przy obchodzeniu sie z kwasem uzy-
wac okularéw ochronnych i przestrze-
gac przepisoéw, by unikng¢ obrazen i
zniszczenia odziezy.

— Ewentualne wypryski kwasu na skore
albo ubranie nalezy natychmiast wyptu-
kac wielka iloScig wody.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia!

— Do uzupetniania poziomu akumulato-
réw uzywac jedynie wody destylowanej
albo odsolonej (EN 50272-T3).

— Nie uzywac zadnych obcych dodatkéw
(tak zwanych Srodkéw poprawiajg-
cych), gdyz wtedy wygasa wszelka
gwarancja.

— Akumulatory wymieniac tylko na aku-
mulatory tego samego typu. W przeciw-
nym wypadku serwis bedzie musiat po-
nownie nastawic¢ charakterystyke fado-
wania.



Zamontowac belke ssacg
> Belke ssgcg umiesci¢ w uchwycie w
taki sposéb, aby blacha profilowana
znajdowata sie ponad uchwytem.

= Natozy¢ waz ssacy.
Roztadunek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia. W celu na-

tychmiastowego wytgczenia wszystkich

funkcji nalezy wyjac Intelligent Key.

= Akumulatory wiozy¢ i docisng¢ (patrz
,Przed uruchomieniem®).

= Diugie boczne deski opakowania poto-
zy¢ jako rampe na palete.

= Przymocowac rampe gwozdziami do
palety.

= Krotkie deski potozy¢ pod rampe jako
podpory.

= Usunaé¢ listwy drewniane sprzed kot.

= Podniesc¢ gtowice czyszczacy, a pedat
docisng¢ ku dotowi.
Usuna¢ opakowanie kartonowe przy
gtowicy czyszczgce;.

B 40 C Bp

= Przesung¢ urzadzenie z palety w dot
przez rampe.

B 40 W Bp

= Wiozy¢ Intelligent Key

=> Przekreci¢ przetgcznik wyboru progra-
mu na tryb transportu.

= Uruchomic¢ przetgcznik kierunku jazdy i
powoli odjecha¢ pojazdem z rampy.

= Wyja¢ Intelligent Key.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia. Naciskac na
pedat do podnoszenia/opuszczania gtowi-
cy czyszczgcej zawsze tylko jedng noga.
Druga noga musi mocno i bezpiecznie sta¢
na podfozu.

W razie zagrozenia nalezy zwolni¢ wytgcz-
nik bezpieczenstwa/dzwignie jezdng.

Jazda ze wsparciem silnika (tylko
B 40 W Bp)

UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Przy jez-
dzie wstecznej belke ssgcg nalezy pod-
niesc.
Wskazowka:
Urzadzenie jest skonstruowane w taki spo-
s6b, ze glowica czyszczgce wystaje z pra-
wej strony. Umozliwia to doktadne czysz-
czenia powierzchni przy krawedziach.
= Wiozy¢ Intelligent Key
= Wybra¢ predkos$c¢ przy uzyciu pokretta
predkosci jazdy.
= Ustawic¢ przetgcznik wyboru programu
do pozycji trybu transportu.
= Jazda pojazdem.
Do przodu:
Nacisnag¢ dzwignie jazdy do przodu.
Do tytu:
Nacisng¢ dzwignie jazdy do tytu.
Wskazowka:
Urzadzenie porusza sie dopiero wtedy, gdy
dzwignia jezdna zostata poruszona o 15°.
=> Zatrzymywanie urzagdzenia: Zwolni¢
dzwignie jazdy.

Uzupetnianie materiatow
eksploatacyjnych

Czysta woda

= Otworzy¢ blokade zbiornika swiezej
wody.

= Napetnic zbiornik $wiezg wodg (maksy-
malnie 60 °C) do krawedzi kré¢ca wle-
wu.

= Zamkngc blokade zbiornika swiezej
wody.

Z uktadem automatycznego napetniania

zbiornika $wiezej wody (opcja)

= Potgczy¢ waz z uktadem automatycz-
nego napetniania i otworzy¢ doptyw
wody (maks. 60°C, maks. 5 bar).

= Kontrolowaé¢ urzgdzenie uktad automa-
tycznego napetniania przerywa doptyw
wody, gdy zbiornik jest peten.

= Zamknag¢ doptyw wody i ponownie odta-
czy¢ waz od urzadzenia.

Srodek czyszczacy

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Uzywac

tylko zalecanych Srodkéw czyszczgcych.

W przypadku innych $rodkéw czyszczg-

cych uzytkownik ponosi zwigkszone ryzyko

bezpieczenstwa eksploatacji oraz ryzyko

wypadku.

Stosowac tylko $rodki czyszczagce nie za-

wierajgce rozpuszczalnikow, kwasu solne-

go i fluorowodorowego.

Przestrzegac wskazéwek bezpieczenstwa

podanych na Srodkach czyszczgcych.

Wskazowka:

Nie stosowac silnie pienigcych sie srodkow

czyszczacych.

Srodek
czyszczacy

Zastosowanie

RM 746
RM 780

Czyszczenie rutynowe
wszystkich podtozy odpor-
nych na dziatanie wody

Czyszczenie rutynowe po- |RM 755 es
wierzchni z potyskiem (np.

granit)

Czyszczenie rutynowe i RM 69 ASF
podstawowe podtozy prze-

mystowych

Czyszczenie rutynowe i RM 753
podstawowe podtozy ze
szlachetnych ptyt kamien-

nych

Czyszczenie rutynowe pty- |RM 751
tek ceramicznych w po-

mieszczenaich sanitarnych

Czyszczenie i dezynfekcja |RM 732
W pomieszczeniach sanitar-

nych

Odwarstwianie wszelkich  [RM 752
podtozy odpornych na dzia-
tanie substancji alkalicznych

(np PCV)

Odwarstwianie podtozy z li- RM 754

noleum

Wariant z urzadzeniem dozujagcym

DOSE (opcja)

Do czystej wody w drodze do gtowicy

czyszczacej urzadzenie dozujgce dodaje

Srodek czyszczacy.

Wskazowka:

Urzadzenie dozujgce moze maksymalnie

dodac 3% srodka czyszczacego. W przy-

padku wiekszej dawki srodek czyszczgcy

musi zosta¢ dodany do zbiornika czystej

wody.

=> Ustawi¢ kanister ze Srodkiem czysz-
czacym w uchwycie.

=>» Odkreci¢ pokrywe kanistra.

= Wiozy¢ waz ssacy urzgdzenia dozuja-
cego do kanistra.

Wskazéwka:

Jezeli zbiornik czystej wody jest pusty, do-

zowanie $rodka czyszczgcego jest wstrzy-

mane. Gfowica czyszczgca pracuje dalej

bez doptywu ptynu.

Warianty bez dozownika

= Dodac¢ srodka czyszczacego czyszcza-
cy do zbiornika czystej wody.

Ustawianie ilosci wody
= Przyciskiem regulujgcym ustawic ilos¢
wody odpowiednio do zabrudzenia
podioza.
Wskazowka:
Przeprowadzi¢ pierwsze proby czyszcze-
nia uzywajgc nieznacznej ilosci wody. Krok
po kroku zwigkszac¢ ilos¢ wody, az do
osiggniecia zgdanego wyniku czyszczenia.
Pompa $rodka czyszczacego urzadzenia
dozujgcego dziata dopiero od okreslonej
minimalnej ilosci wody.
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Ustawianie belki ssacej

Potozenie ukosne

Aby poprawi¢ wynik ssania na powierzchni
ptytek belke ssgcg mozna obréci¢ w poto-
zenie ukosne do 5°.

= Poluzowac $rube skrzydetkows.

= Obrdcic belke ssaca.

=> Dokreci¢ sruby skrzydetkowe.

Przechyt

W przypadku niewystarczajgcego efektu

ssania przechyt prostej belki ssgcej mozna

zmienic.

= Przestawic¢ pokretto do nachylania belki
ssgcej.

Ustawianie parametréw

Uzywajac z6ttego Intelligent Key

W urzadzeniu ustawiono wstepnie parame-

try réznych programéw czyszczenia.

W zaleznosci od autoryzacji zéttego Intelli-

gent Key, pojedyncze parametry mozna

zmienié.

Jezeli parametry majg ulec zmianie na sta-

te, do ustawiania nalezy uzy¢ szarego Intel-

ligent Key. Ustawianie opisano we frag-
mencie ,Szary Intelligent Key*.

Wskazéwka:

Prawie wszystkie teksty na wyswietlaczu,

pozwalajgce dokonac¢ ustawienia parame-

trow, sg bardzo przejrzyste. Jedyny wyja-
tek stanowi parametr FACT:

— Fine Clean: Niska predkosc¢ obrotowa
szczotek w celu usuniecia szarego na-
lotu z kamionki.

— Whisper Clean: Srednia predko$é obro-
towa szczotek w celu czyszczenia ruty-
nowego z obnizonym poziomem hata-
Su.

— Power Clean: Wysoka predkos¢ obro-

towa szczotek do polerowania, krystali-

zowania i zamiatania.

Obréci¢ programator na zadany pro-

gram czyszczacy.

Przekreci¢ przycisk informacyjny, az do

wyswietlenia zgdanego parametru.

Nacisng¢ przycisk informacyjny — pul-

suje ustawiona wartosé.

Ustawi¢ zgdang wartos$¢, obracajac

przycisk informacyjny.

Potwierdzi¢ zmienione ustawienie naci-

skajgc na przycisk informacyjny albo

zaczekac, az ustawiona wartos¢ zosta-
nie automatycznie przejeta po 10 se-
kundach.

v v v vy
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Czyszczenie

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia podfoza.

Nie uzywac urzgdzenia w tym miejscu.

= Obrdéci¢ programator na zadany pro-
gram czyszczacy.

Opuszczanie glowicy czyszczacej

= Pedat do opuszczania gtowicy czysz-
czacej nacisngé nieznacznie w dét i po-
ruszy¢ na lewg strone. W ten sposéb
nastepuje odryglowanie pedatu. Powoli
zwalniaé pedat ku gorze.
Nastepuje opuszczenie gtowicy czysz-
czgcej.

Wskazowka:

W przypadku zatrzymania maszyny lub prze-

cigzenia, silnik szczotek sie zatrzymuije.

Opuszczanie belki ssacej

= Wyjaé dzwignie i docisngé ku dotowi;
belka ssgca zostanie obnizona.

Wskazoéwka:

Przy czyszczeniu podtdg z kafelkami usta-

wi¢ belke ssgca w taki sposéb, by nie czys-

ci¢ fug pod kagtem prostym.

Do poprawy wyniku czyszczenia mozna

ustawi¢ pozycje poprzeczng i nachylenie

belki ssacej (patrz ,Ustawianie belki ssa-

cej).

Jezeli zbiornik brudnej wody jest peiny,

ptywak zamyka otwdr ssgcy, a turbina ssa-

ca pracuje na zwiekszonych obrotach. W

tym wypadku nalezy wylgczy¢ zasysanie i

przej$¢ do oprozniania zbiornika brudnej

wody.

Ustawianie predkosci napedowej (tylko

glowica czyszczaca BD)

= Redukcja predkosci: obrécié przycisk w
kierunku ,—“.

= Zwigkszenie predkosci: obrdci¢ przy-
cisk w kierunku ,,+“.

Zatrzymywanie i odstawianie

Zamkng¢ przycisk regulacyjny do usta-
wiania ilosci wody.

Zwolni¢ dzwignie jezdna/wytgcznik
bezpieczenstwa.

Ustawi¢ przetgcznik wyboru programu
na ssanie.

Podnies¢ gtowice czyszczacy.
Przejechac¢ krétko do przodu i odessac
reszte wody.

Podnies¢ belke ssaca.

Turbina ssgca pracuje jeszcze przez
ok. 10 sekund w celu odessania pozo-
statego brudu z belki ssgcej i wezyka do
zasysania.

Wyja¢ Intelligent Key.

W razie potrzeby natadowaé akumula-
tor.

v VY v VY

vV
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Spuszczanie brudnej wody

A OSTRZEZENIE

Przestrzegac¢ miejscowych przepiséw doty-

czgcych postepowania ze Sciekami.

= Wyjaé waz spustowy z uchwytu i opus-
ci¢ nad wiasciwg instalacjg zbiorcza.

Scisng¢ lub zgig¢ urzadzenie dozujgce.
Otworzy¢ pokrywe urzgdzenia dozuja-
cego.

Wypusci¢ brudng wode - regulowaé
ilos¢ wody przez Scisniecie lub zgiecie.
Przeptuka¢ zbiornik brudnej wody czy-
stg wodg albo wyczys$ci¢ przy uzyciu
systemu ptukania zbiornika brudnej
wody (opcja).

Spuszczanie swiezej wody

v v vy

= W celu umozliwienia szybkiego oproz-
nienia catkowicie zdjg¢ pokrywe.

= W celu wyptukania zbiornika swiezej
wody, catkowicie zdjaé pokrywe i wyjac
filtr czystej wody.

Szary Intelligent Key

= Wiozy¢ Intelligent Key

= Zadang funkcje wybra¢ przez przekre-
cenie przycisku informacyjnego.

Ponizej opisano poszczegdlne funkcje.

Menu klucza >>

W tym menu podane sg uprawnienia dot.

z6ttego Intelligent Key.

= W trakcie wyswietlania opcji ,Menu klu-
cza >>", nacisng¢ przycisk informacyj-
ny.

= Wyjaé szary Intelligent Key i wtozy¢ z6t-

ty Intelligent Key, ktéry ma by¢ progra-

mowany.

Wybra¢ punkt menu obracajgc przycisk

informacyjny.

Nacisng¢ przycisk informacyjny.

Wybrac¢ ustawienie punktu menu obra-

cajac przycisk informacyjny.

Potwierdzi¢ ustawienie naciskajgc

punkt menu.

Wybra¢ nastepny punkt menu obraca-

jac przycisk informacyijny.
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= W celu zapisania uprawnien, wybraé
menu ,Zapisz ustawienia“ obracajac i
naciskajac przycisk informacyjny.

= W celu opuszczenia, wybra¢ opcje
,Opus¢é menu“ obracajac i naciskajac
przycisk informacyjny.

Cleaning App >>

Parametry ustawione przy uzyciu szarego

Intelligent Key pozostajg az do wyboru no-

wego ustawienia.

= Obrdci¢ programator na zadany pro-

gram czyszczacy.

Przekreci¢ przycisk informacyjny, az do

wyswietlenia ,Cleaning App >>.

Nacisng¢ przycisk informacyjny — poja-

wia sie pierwszy ustawiony parametr.

Nacisng¢ przycisk informacyjny — pul-

suje ustawiona wartosé.

Ustawi¢ zadang wartos$¢, obracajac

przycisk informacyjny.

Potwierdzi¢ zmienione ustawienie naci-

skajgc na przycisk informacyjny albo

zaczekac, az ustawiona wartos¢ zosta-

nie automatycznie przejeta po 10 se-

kundach.

Wybra¢ nastepny parametr przez prze-

krecenie przycisku informacyjnego.

= Po dokonaniu zmiany wszystkich zgda-
nych parametréw, przekreci¢ przycisk
informacyjny, az pojawi sie opcja
,Opusé menu®.

=> Nacisna¢ przycisk informacyjny — na-
stepuje opuszczenie menu.

Ustawianie jezyka

= Nacisng¢ przycisk informacyjny — pul-
suje ustawiona wartosé.

= Ustawi¢ zadany jezyk, obracajgc przy-
cisk informacyjny.

=> Potwierdzi¢ zmienione ustawienie naci-
skajgc na przycisk informacyjny albo
zaczekac, az ustawiona wartos¢ zosta-
nie automatycznie przejeta po 10 se-
kundach.

Zwitoka szczotek

Ustawi¢ czas zwtoki szczotek.
= Ustawianie, jak w opcji ,Ustawianie je-
zyka“.

Ustawianie charakterystyki
tadowania

= Przekrecié¢ przycisk informacyjny, az do
wyswietlenia menu akumulatora.

=> Nacisng¢ przycisk informacyjny — Wy-
bra¢ charakterystyke tadowania zgod-
nie z wybranymi akumulatorami.
Wskazowka: Ustawianie charaktery-
styki tadowania moze mie¢ miejsce je-
dynie po konsultacji z serwisem firmy
Karcher, szczegolnie wtedy, gdy aku-
mulator nie jest ujety w menu.

= Potwierdzi¢ zmienione ustawienie naci-
skajgc na przycisk informacyjny albo
zaczekac, az ustawiona wartos¢ zosta-
nie automatycznie przejeta po 10 se-
kundach.

LOAD DEFAULT
Przywrdci¢ ustawienie podstawowe.
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A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia! Do zatado-

wywania i roztadowywania urzgdzenie

moze by¢ uzywane na podjazdach tylko az

do warto$ci maksymalnej (patrz ,Dane

techniczne®). Jechac powoli.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

= Podnies¢ gtowice czyszczacy, aby
unikng¢ uszkodzenia szczotek.

= Wyjac¢ szczotke w celu uniknigcie
uszkodzenia szczotki.

= W trakcie transportu w pojazdach nale-
zy urzgdzenie zabezpieczy¢ przed po-
Slizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.

Przechowywanie

A& OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia

przy jego przechowywaniu.

Urzadzenie moze by¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia! Przed przy-

stgpieniem do wszelkich prac przy urzg-

dzeniu nalezy wyjgc Intelligent Key i wyjgc

przewdd sieciowy tadowarki.

= Spusci¢ brudng wode i pozostatg czy-
stg wode i zutylizowac.

Plan konserwacji

Terminy konserwaciji

Zalecane rodzaje czyszczenia wyswietlane

sg na ekranie zgodnie z ustalonymi termi-

nami.

=> Po pojawieniu si¢ wskazania nalezy
wykonac¢ wyznaczony rodzaj czynnosci
konserwacyjnej.

= Po nacisnieciu przycisku Info nastgpi
reset wskazania. W ustalonym terminie
wskazanie pojawi sie ponownie.

PNiadomoéé na wy- [Pokaz wszyst-
Swietlaczu kie
Czyszczenie belki ssg-20 godzin
cej

Czyszczenie sita 20 godzin
Czyszczenie filtra do 50 godzin
wody

Kontrola listew gumo- {100 godzin
wych

Kontrola szczotek 100 godzin
Reset serwisu 200 godzin

Wskazéwka: Reset serwisu powoduje tez
zresetowanie wszystkich terminéw konser-
wagji.
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Po kazdym uzyciu

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Nie spry-

skiwac urzgdzenia wodg i nie stosowac

zadnych agresywnych Srodkéw czyszczg-

cych.

= Spusci¢ brudng wode.

= Przeptukaé zbiornik brudnej wody czy-
stg wodg albo wyczysci¢ przy uzyciu
systemu ptukania zbiornika brudnej
wody (opcja).

= Wyjaé i wyczyscic filtr siatkowy duzych
zanieczyszczen w zbiorniku brudnej
wody.

= Wytrze¢ urzadzenie z zewnatrz szmat-
ka nasycong tagodnym roztworem
czyszczacym.

=>» Sprawdzi¢ sito, wymienic, jesli jest to
konieczne.

= Tylko wariant BR: Wyjg¢ pojemnik na
duze $mieci i oproznic.

=>» Tylko wariant BR: Wyczysci¢ rynienke
rozdzielacza wody (patrz rozdziat ,Pra-
ce konserwacyjne®).

=>» oczysci¢ listwy gumowe i zgarniajgce,
sprawdzié, czy nie sg zapchane i w ra-
zie koniecznosci wymienic.

=>» Sprawdzi¢, czy szczotki nie sg zuzyte,
w razie koniecznosci wymienic.

=>» Blokade zbiornika brudnej wody docis-
na¢ do srodka, a pokrywe zbiornika
brudnej wody zamkna¢ w taki sposéb,
iz pozostanie otwarta szczelina na su-

szenie.

7

Raz na miesiac

=>» Sprawdza¢ bieguny akumulatora pod
katem utlenienia; w razie czego wy-
czyscic szczotky. Zwréci¢ uwage na
stabilnos¢ przewodow potgczeniowych.

= Oczysci¢ uszczelki miedzy zbiornikiem
brudnej wody i pokrywa i sprawdzic ich
szczelnos¢, w razie koniecznosci wy-
mienic.

= W przypadku akumulatorow, ktére nie
naleza do niskoobstugowych, spraw-
dzi¢ gestos¢ kwasu w ogniwach.

= Oczysci¢ tunel szczotek (tylko wariant
BR).

Raz w roku

=>» Zleci¢ serrwisowi przepisang kontrole
urzadzenia.
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Prace konserwacyjne

System ptukania zbiornika brudnej

wody (opcja)

= Spusci¢ brudng wode, patrz fragment
~Spuszczanie brudnej wody*.

=> Otworzy¢ pokrywe zbiornika brudnej
wody.

= Zdjg¢ elastyczng blokade systemu ptu-
kania.

= Polgczy¢ waz do wody z systemem ptu-

kania.

= Zamkngc¢ pokrywe zbiornika brudnej
wody, az bedzie spoczywaé na ela-
stycznej blokadzie.

= Otworzy¢ doptyw wody i przeptukaé
zbiornik brudnej wody przez ok. 30 se-
kund.
W razie potrzeby powtdrzy¢ proces ptu-
kania 2i 3.

= Zamkngc¢ doptyw wody i ponownie odtg-
czy¢ waz od urzgdzenia.

= Ponownie natozy¢ elastyczne zamknie-
cie na przytgcze. Pozostawi¢ otwartg
szczeline pokrywy zbiornika brudnej
wody w celu umozliwienia wysuszenia.

Wymieni¢ lub obréci¢ listwy gumowe

1 2

\

CHANGE LIP

1 Znacznik zuzycia
2 Listwa gumowa

Listwy gumowe nalezy wymieni¢ lub obré-
ci¢, gdy sg zuzyte az do znacznika zuzycia.
> Sciggnaé belke ssaca.

= Wykreci¢ chwyty gwiazdowe.

200

Zdjg¢ elementy z tworzywa sztuczne-
go.

Zdjac listwy gumowe.

Wsungc¢ nowe listwy gumowe lub lub je
obrécic.

Nasung¢ nowe elementy z tworzywa
sztucznego.

Wkreci¢ chwyty gwiazdowe i docigg-
naé.

Czyszczenie rynienki rozdzielacza wody
= Zdjgc listwe gumowsg i rynienke prze-
trze¢ szmatkg. Po czyszczeniu ponow-
nie rownomiernie zatozy¢ listwe gumo-

v v VY Y

Wymiana szczotek
= Podnies¢ gtowice czyszczaca.

1 Przycisk odblokowujgcy pokrywy tozy-
ska

Szczotka

Przycisk

w N

Nacisng¢ przycisk odblokowujgcy po-
krywe tozyska.

Odchyli¢ pokrywe tozyska.

Wyja¢ szczotke.

Wskazéwka: Wymieni¢ watki szczotek,
gdy dlugos¢ szczeciny osigga 10 mm.
Zatozyé nowy wat szczotki.

Odchyli¢ pokrywe tozyska i nacisng¢
przycisk.

L 20 2
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Wymiana szczotek tarczowych

=>» Podnies¢ glowice czyszczacy.

=> Pedat wymiany szczotek mimo oporu
nacisng¢ w dot.

= Wyjaé szczotke tarczowg po boku pod
gtowicg czyszczaca.

= Przytrzymaé nowg szczotke tarczowo
pod gtowicg czyszczacy, docisngé ku
gorze i zahaczy¢.

Montaz glowicy czyszczacej

= Przesung¢ urzadzenie o ok. 2 m do
przodu, zeby koétka skretne wskazywaty
do tytu.

= Pedat do opuszczania gtowicy czysz-
czgcej nacisng¢ nieznacznie w dot i po-
ruszy¢ na lewg strone. W ten sposéb
nastepuje odryglowanie pedatu. Powoli
zwalnia¢ pedat ku goérze.
Ramie podnosnika gtowicy czyszczacej
przesuwa sig do dotu.

= Oproézni¢ zbiornik brudnej i czystej wo-
dy.

=>» Poluzowaé blokady zbiornika i unies¢
zbiornik.

Element sprezynujacy

Bolec zabezpieczajgcy

Ostona skrzynki zaciskowej
Zatrzask bolca zabezpieczajgcego

B WODN -

Umiesci¢ gtowice czyszczgcg w srodku
pod urzadzeniem.

Zdjac¢ ostone skrzynki zaciskowe;.
Potgczy¢ kabel zasilania gtowicy czysz-
czacej z urzgdzeniem.

Zatozy¢ ostone skrzynki zaciskowe;j.
Podtgczy¢ ztacze weza przy gtowicy
czyszczacej z wezem przy urzgdzeniu.

L7 2 L

2 Uchwyt do prowadzenia



= Wsuna¢ patgk przesuwny do ztgcza
gtowicy czyszczacej

= Elementy sprezyste odchyli¢ ku dotowi i
wzebié.

= Ramie podnosnika gltowicy czyszczacej
skierowaé¢ na uchwyt po gérnej stronie
gtowicy czyszczgce;.

= Wiozy¢ bolec zabezpieczajgcy i wze-
bi¢.

= Ustawi¢ glowice czyszczaca: ustawi¢
w zadanej pozyciji przy uzyciu sruby na-
stawnej.

=> Odchyli¢ zbiornik na wode catkowicie
do dotu, sprawdzi¢ blokade.

Demontaz glowicy czyszczacej

Demontaz odbywa sie w odwrotnej kolejno-

$ci do montazu.

AN OSTROZNIE

Przy demontazu gtowicy czyszczgcej ma-

Sszyna moze stac sie niestabilna; zwréci¢

uwage na stabilno$¢ maszyny.

Podfozy¢ urzadzenie z tytu i w ten sposoéb

zabezpieczy¢ przed niebezpieczeristwem

przewrocenia sie.

Akumulatory

Podczas obchodzenia sie z akumulatorami
nalezy przestrzega¢ nastepujacych wska-
zéwek ostrzegawczych:

Przestrzegac¢ wskazowek na aku-
imulatorze, w instrukcji obstugi i w
instrukcji eksploatacji pojazdu
INosi¢ okulary ochronne

Trzymac dzieci z dala od elektrolitu
i akumulatorow

Niebezpieczeristwo wybuchu

akaz palenia oraz uzywania ot-
wartego ognia i przedmiotow isk-
rzgcych

Niebezpieczenstwo oparzenia
Srodkiem zrgcym

Pierwsza pomoc

Ostrzezenie

Usuwanie odpadow

Nie wyrzucac¢ akumulatorow do
Smieci

AR e
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A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo wybuchu. Nie ktas¢ na
akumulatorze, czyli na biegunach i tgczni-
kach ogniw, narzedzi ani podobnych przed-
miotow.

Ryzyko obrazen. Nie dopuscic¢ do zetknie-
cia sie ran z ofowiem. Po pracy z akumula-
torami zawsze doktadnie czyscic rece.

Zalecane akumulatory B 40

Nr katalogo- |Opis

wy

6.654-141.0" |105 Ah, bezobstugo- |12 V*
we

6.654-093.02 |70 Ah, bezobstugowe|12 V*
6.654-097.0» |80 Ah, niskoobstugo-|12 V*
we
* Urzgdzenie wymaga 2 akumulatorow

" Kompletny zestaw (24 V/105 Ah) wigcz-
nie z kablem przytgczeniowym, nr kat.
4.035-449.0

2 Kompletny zestaw (24 V/70 Ah) wigcznie
z kablem przytagczeniowym, nr kat. 4.035-
447.0

3 Kompletny zestaw (24 V/80 Ah) wigcznie
Z kablem przytgczeniowym, nr kat. 4.035-
450.0

Wiozy¢ akumulator i podiaczyé¢

= Przesunaé urzgdzenie o ok. 2 m do

przodu, zeby kotka skretne wskazywaty

do tytu.

Opuscic gtowice czyszczacy.

Oproznic zbiornik brudnej i czystej wo-

dy.

Poluzowac blokady zbiornika i unie$¢

zbiornik.

Wiozy¢ akumulatory do wanienki w kie-

runku gtowicy czyszczacej, a w celu za-

bezpieczenia na dnie wiozy¢ klocki

podtrzymujgce pomiedzy akumulator a

rame.

& OSTROZNIE

Przy demontazu i montazu akumulatorow

maszyna moze stac sie niestabilna; zwro-

ci¢ uwage na stabilno$¢ maszyny.

= Zacisng¢ dostarczony przewdéd na wol-
nych biegunach (+) i (-).

= Potaczy¢ bieguny dotgczonym przewo-
dem.

UWAGA

Zwazac na odpowiednie ustawienie biegu-

noéw.

v v VY

Szkic montazu 2 akumulatoréw

=> Odchyli¢ zbiornik na wode catkowicie
do dotu, sprawdzi¢ blokade.

Wskazowka:

Przed uruchomieniem urzadzenia natado-

wac¢ akumulatory.

Patrz fragment ,Ladowanie akumulato-

-

row".

PL -8

Wyjmowanie akumulatoréw

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez

przewrocenie sie urzgdzenia; akumulatory

wymontowac tylko wtedy, gdy w urzgdze-

niu zamontowana jest gtowica czyszczgca.

= Wyja¢ Intelligent Key.

=> Przesungc urzadzenie o ok. 2 m do

przodu, zeby koétka skretne wskazywaty

do tytu.

Opusci¢ gtowice czyszczaca.

Poluzowac¢ blokady zbiornika i unies¢

zbiornik.

Kabel odtgczy¢ od bieguna ujemnego

akumulatora.

Odfaczy¢ reszte kabli od akumulato-

réw.

Wyja¢ klocki podtrzymujgce lub ele-

menty z pianki.

Wyja¢ akumulatory.

OSTROZNIE

Przy demontazu i montazu akumulatoréw

maszyna moze stac sie niestabilna; zwro-

ci¢ uwage na stabilno$¢ maszyny.

= Zuzyte akumulatory poddac¢ utylizacji
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Umowa serwisowa

W celu zapewnienia niezawodnego dziata-
nia urzgdzenia mozna zawrze¢ umowe ser-
wisowg z wtasciwym biurem sprzedazy
Karcher.

Ochrona przeciwmrozowa

W przypadku zagrozenia mrozem:

= Oproéznic¢ zbiornik brudnej i czystej wo-
dy.

= Odstawic urzadzenie do pomieszcze-
nia, ktére jest chronione przed mrozem.

PV ¥ ¥ ¥V V¥
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A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia! Przed przy-
stgpieniem do wszelkich prac przy urzg-
dzeniu nalezy wyjac Intelligent Key i wyjgc
przewdd sieciowy tadowarki.
=>» Spusci¢ brudng wode i pozostatg czy-

stg wode i zutylizowac.

Usterki pokazane na wyswietlaczu

Usuwanie usterek

Sprawdzi¢, czy ciata obce nie blokujg szczotek, w razie koniecznosci usungc ciata obce.
ERR_I_TURB_050 Skontrolowac turbine ssgcg pod katem zanieczyszczenia, w razie potrzeby jg wyczyscic.
ERR_U_BATT_001 Sprawdzi¢ akumulator, w razie zpotrzeby natadowac.

Gdy na wyswietlaczu pojawiajg sie inne ko-

munikaty o usterkach lub nie mozna usu-

na¢ usterki:

= Wyjaé Intelligent Key.

= Odczeka¢ 10 sekund.

= Wiozy¢ Intelligent Key

Wskaznik wyswietlacza
ERR_|_BURSTE_049

= Jezeli usterka w dalszym ciggu nie zni-

ka, wezwa¢ serwis.

Usterki nie pokazane na wyswietlaczu

Usterka Usuwanie usterek
Nie mozna wigczy¢ Stand-by. Wytaczy¢ urzadzenie i ponownie wiozy¢ Intelligent Key.
urzadzenia Przetacznik wyboru programu ustawi¢ na zgdany program.

Sprawdzi¢ akumulator, w razie zpotrzeby natadowac.

Sprawdzi¢, czy podtgczono bieguny akumulatoréw.

Niewystarczajgca ilos¢
wody

Sprawdzi¢ poziom czystej wody, w razie koniecznosci uzupetnic¢ zbiornik

Zwiekszy¢ ilos¢ wody w przycisku regulujgcym jej ilos¢.

Odkreci¢ blokade zbiornika swiezej wody. Wyja¢ i wyczyscic filtr czystej wody. Wiozyc¢ filtr i przykreci¢ blokade.

Zdjac¢ listwe rozdzielajgca wode przy gtowicy czyszczacej i wyczyscic tunel szczotki (tylko gtowica czyszczaca
R).

Sprawdzi¢, czy nie sg zapchane weze, w razie potrzeby oczyscié.

Brak dozowania srodka
czyszczacego

Zwiekszy¢ ilos¢ wody, zeby aktywowaé pompe dozujgca.

Sprawdzi¢ poziom $rodka czyszczgcego

Nie wystarczajgca moc
ssania

Oczysci¢ uszczelki miedzy zbiornikiem brudnej wody i pokrywg i sprawdzi¢ ich szczelnosé¢, w razie konieczno-
$ci wymienic.

Zbiornik brudnej wody jest peten; wytgczy¢ urzadzenie i oproézni¢ zbiornik brudnej wody

Oczyscic sito.

Oczysci¢ listwy gumowe na belce ssacej, w razie koniecznosci wymienié.

Sprawdzi¢, czy nie jest zapchany waz ssacy, w razie potrzeby oczyscic.

Sprawdzi¢ szczelnos¢ weza ssgcego, w razie potrzeby wymienic.

Sprawdzi¢, czy pokrywa przy wezu spustowym brudnej wody jest zamknieta.

Sprawdzi¢ ustawienia belki ssgce;j.

Niezadowalajgcy wynik
czyszczenia

Sprawdzi¢, czy szczotki nie sg zuzyte, w razie koniecznosci wymienic.

Szczotki nie obracajg
sie

Sprawdzi¢, czy ciata obce nie blokujg szczotek, w razie koniecznosci usung¢ ciata obce.

Gdy zadziatat wytgcznik nadmiarowy w uktadzie elektronicznym, przetgcznik wyboru programu ustawi¢ na
,OFF*, a nastepnie ustawi¢ na zgdany program.

Wibracje przy czyszcze-
niu

Ewent. uzywaé miekszych szczotek.

Przy usterkach, ktérych nie mozna usunaé przy pomocy biezacej tabeli, nalezy wezwaé¢ autoryzowany serwis.
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Akcesoria B 40

Urzadzenia BR B 40 (watki szczotek, akcesoria)

Nazwa Nr czesci Nr czesci Opis =
> > c
Szerokos¢  |Szerokosc S 8
robocza robocza = S,
450 mm 550 mm < N
a =

) 3

] ©

) K]

e |8

S 3

o o

Szczotka, czerwona ($rednia, 4.762-392.0 |4.762-393.0 |Do czyszczenia rutynowego takze silniej zabrudzonych |1 2

standard) podtozy.

Szczotka, biata (miekka) 4.762-405.0 |4.762-409.0 |Do polerowania oraz czyszczenia rutynowego delikat- |1 2

nych podtozy.

Szczotka, pomaranczowa (goéra/ |4.762-406.0 |4.762-410.0 |Do szorowania podtozy strukturalnych (ptytki z zabez- |1 2

dot) pieczeniem itp.).

Szczotka, zielona (Grit) 4.762-407.0 |4.762-411.0 |Do czyszczenia podstawowego silnie zabrudzonych |1 2

Szczotka, szara (1 mm Grit) 4.762-408.0 |4.762-412.0 |podtozy oraz do odwarstwiania (np woskow, akryla- |1 2

téw).

Wat z podktadkami 4.762-413.0 |4.762-415.0 \Do mocowania podktadek walcowych. 1 2

Podkatdka walcowa, biata (bardzo (6.367-108.0 |6.369-735.0 |Do czyszczenia i polerowania delikatnych podtozy. 1 2

miekka)

Podkatdka walcowa, zélta (migk- [6.367-105.0 |6.369-732.0 |Do polerowania podtozy. 1 2

ka)

Podkatdka walcowa, czerwona  |6.367-107.0 (6.369-734.0 |Do czyszczenia zabrudzonych podtozy. 1 2

(Srednia)

Podkatdka walcowa, zielona (twar-|6.367-106.0 (6.369-733.0 |Do czyszczenia normalnie i silnie zabrudzonych podto-|1 2

da) zy.

Urzadzenia BR B 40 (szczotki tarczowe, akcesoria)

Nazwa Nr czesci Nr czesci Opis g
Szerokos$¢ ro-|Szerokos$¢ ro- S Q
bocza bocza =2
430 mm 510 mm = B

aQ =]
c |3
< | ©
»n e}
g 8
g 5

Szczotka tarczowa, naturalna (miekka) [4.905-023.0 |4.905-027.0 |Do polerowania podtozy. 1 N

Szczotka tarczowa, biata 4.905-024.0 |4.905-028.0 |Do polerowania oraz czyszczenia rutynowego delikat- |1 1

nych podtozy.

Szczotka tarczowa, czerwona ($rednia, |4.905-022.0 |4.905-026.6 |Do czyszczenia stabo zabrudzonych i delikatnych pod-|1 |1

standard) tozy.

Szczotka tarczowa, czarna (twarda) 4.905-025.0 |4.905-029.0 |Do czyszczenia silnie zabrudzonych podtozy. 1 N

Talerz napedowy 4.762-533.0 |4.762-534.0 |Do mocowania podktadek. 1 1

Urzadzenia BR/BD B 40 (belka ssaca, akcesoria)

Nazwa Nr czesci Opis Jed- Potrzeba
Szerokos¢ ro- nostka |w urza-
bocza 850 mm pakuja- ([dzeniu

ca

Uszczelka gumowa, niebieska 6.273-213.0  |Standard Para 1 para

Sciggacz, przezroczysty, z rowkami 6.273-207.0  |odporna na smar Para 1 para

Sciggacz, przezroczysty 6.273-229.0 |Bez zaciekow Para 1 para

Sciggacz, przezroczysty 6.273-290.0 |Do podtég problematycznych Para 1 para

Belka ssaca, prosta 4.777-401.0 |Standard 1 1

Belka ssgca, wygieta 4.777-411.0 |Standard 1 1
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Dane techniczne

Urzadzenie BR B |Urzadzenie BD B
40 40
R45 | R55 | D43 | D51
Moc
Napigcie znamionowe V 24
Pojemnos¢ akumulatora Ah (5h) 70, 80; 105
Sredni pob6r mocy B 40 W (B 40 C) w 1400 (1300)
Moc znamionowa silnika trakcyjnego B 40 W (B 40 C) w 130 (---)
Moc silnika ssgcego w 500
Moc silnika szczotek w 600
Odkurzanie
Wydajnos¢ ssania, obj. powietrza (maks.) I/s 22
Wydajnos¢ ssania, Podcisnienie (maks.) kPa (mbar) 12,0 (120) ‘ 11,5 (115)
Szczotki czyszczace
Liczba obrotéw szczotki [1/min | 600-1200 | 180
Wymiary i ciezar
Teoretyczna wydajno$é powierzchniowa m2h 1800 | 2200 | 1800 | 2200
Maks. wzniesienie w obszarze roboczym % 2
B40C;B40W
Pojemnos¢ zbiornika czystej/brudnej wody | 40/40
Temperatura wody maks. °C 60
maks. cisnienie wody MPa (bar) 0,5 (5)
Ciezar wiasny (ciezar w czasie transportu) kg 164 (z akumulatorami 105 Ah)
Ciezar catkowity (w gotowosci do pracy) kg 204 (z akumulatorami 105 Ah)
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-72
tgczna wartos¢ wibraciji m/s? 0,3
Niepewnos¢ pomiaru K m/s? 0,1
Poziom ci$nienie akustycznego L, dB(A) 68
Niepewno$¢ pomiaru K, dB(A) 2
Poziom mocy akustycznej L, + Niepewnos¢ pomiaru Ky, dB(A) 85

Zmiany techniczne zastrzezone!

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okreslone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepciji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczgcym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacje urzgdzenia powodujg utrate waz-
nosci tego oswiadczenia.

Produkt: Urzadzenie do czyszczenia
podtég

Typ: B 40 CBp
B 40 W Bp

Obowigzujace dyrektywy WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2004/108/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2—-29: 2004+A2: 2010

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Zastosowane normy krajowe

Z upowaznienia zarzadu przedsigbiorstwa.
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Czesci zamienne

Stosowac wytgcznie wyposazenie do-
datkowe i czesci zamienne dopuszczo-
ne przez producenta. Oryginalne wypo-
sazenie i oryginalne cze$ci zamienne
gwarantujg bezpieczng i bezusterkowag
prace urzgdzenia.

Wybér najczesciej potrzebnych czesci
zamiennych znajduje si¢ na koncu in-
strukcji obstugi.

Dalsze informacje o czesciach zamien-
nych dostepne na stronie internetowe;j
www.kaercher.com w dziale Serwis.




& Tnainte de prima utilizare a apa-

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile cuprin-
se in acesta si pastrati-I pentru intrebuinta-
rea ulterioara sau pentru urmatorii pose-
sori.

Masuri de siguranta. .. ...... RO 1
Functionarea . ............. RO 1
Utilizarea corecta. .. ........ RO 1
Protectia mediului inconjurator RO 1
Garantie. . ................ RO 1
Elemente de utilizare si functio-

nale ..................... RO 2
Tnainte de punerea in functiune RO 3
Functionarea . ............. RO 4
Oprirea si depozitarea. ...... RO 5
Cheie inteligenta gri. . ....... RO 5
Transport................. RO 6
Depozitarea............... RO 6
Ingrijirea si intretinerea . . . ... RO 6
Protectia impotriva inghefului . RO 8
Defectiuni. . ............... RO 9
AccesoriiB40 ............. RO 10
Date tehnice .............. RO 11

Declaratie de conformitate CE. RO 11
Piese de schimb ........... RO 11

Masuri de siguranta

Tnainte de prima utilizare a aparatului cititi
si respectati indicatiile acestui manual de
utilizare, precum si brogura anexata, Indi-
catii de siguranta pentru aparatele de cura-
tat cu perie si aparatele cu pulverizare, nr.
5.956-251 si urmati indicatjile acestuia.
Aparatul trebuie folosit numai cand toa-
te capacele sunt inchise.

Pentru oprirea imediata a tuturor functi-
ilor scoateti cheia inteligenta (oprire de
urgenta).

Aparatul poate fi utilizat doar pe suprafete,
care nu depasesc inclinatia maxima speci-
ficata in capitolul "Date tehnice".

AN AVERTIZARE

Nu utilizati aparatul pe suprafete inclinate.

Dispozitive de siguranta
Dispozitivele de securitate au rolul de a
proteja utilizatorul si nu trebuie scoase din
functiune sau evitate din punct de vedere al
functionarii lor.
intrerupitor de siguranta (B 40 C Bp)
Daca eliberati intrerupatorul de siguranta,
periile se opresc.

Maneta de deplasare (B 40 W Bp)

Daca eliberati maneta de siguranta, meca-
nismul de rulare si periile se opresc.

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol iminent,
care duce la vatamari corporale grave sau
moatrte.

AN AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasa, care ar putea duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

AN PRECAUTIE

Indica o posibila situatie periculoasa, care
ar putea duce la vatamari corporale ugoa-
re.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasd, care ar putea duce la pagube
materiale.

Functionarea

Acest aparat de aspirat si lustruit poate fi
utilizat pentru curatarea umeda sau lustrui-
rea podelelor plane.

— Aparatul poate fi adaptat usor sarcinii
de indeplinit prin reglarea cantitatii de
apa si a solutiei de curatat.

— Aparatul este dotat cu un rezervor pen-
tru apa proaspata si unul pentru apa
uzata (de cate 40 litri). Astfel sunt posi-
bile o curatare eficienta si o durata lun-
ga de utilizare.

— In functie de capul de curétare ales, I3-
timea de lucru in cazul aparatului B 40
se afla intre 430 mm si 550 mm.

- B40CBp
Aceasta varianta nu este dotata cu me-
canism de rulare. Deplasarea aparatu-
lui se realizeaza manual si este
favorizata de rotatia periilor. Actionarea
periilor are loc cu ajutorul a doi acumu-
latori.

- B40WBp
Aceasta varianta nu este dotata cu me-
canism de rulare. Viteza de deplasare
poate fi presetata cu ajutorul unui buton
rotativ.

— Tncéarcatorul este deja incorporat in toa-
te aparatele. Bateriile pot fi alese in
functie de configuratie (pentru acesta
vezi capitolul ,Baterii recomandate®)

Indicatie:

Tn functie de lucrarea de efectuat, aparatul

poate fi dotat cu diferite accesorii.

Solicitati catalogul nostru sau vizitati site-ul

nostru pe internet la www.kaercher.com.
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Utilizarea corecta

Utilizati acest aparat exclusiv in conformita-
te cu datele din aceste instructiuni de utili-
zare.

— Aparatul poate fi utilizat numai pentru
curatarea podelelor netede lavabile si
rezistente la lustruit.

— Aparatul nu este potrivit pentru curata-
rea podelelor inghetate (de ex. in inca-
peri frigorifice).

— Aparatul poate fi dotat numai cu acce-
sorii si piese de schimb originale.

— Aparatul nu este prevazut pentru utili-
zarea in mediile cu pericol de explozii.

— Nu este permisa aspirarea unor gaze
inflamabile, a acizilor nediluati sau a
solventilor.

Aici se include benzina, diluantii sau
uleiul de incalzit, care impreuna cu ae-
rul aspirat pot forma amestecuri explo-
zibile. Nu folositi acetona, acizi nediluati
si dizolvanti, deoarece acestea ataca
materialele folosite la aparat.

Aparatul este omologat pentru functio-
narea pe suprafete cu o inclinatie maxi-
ma specificata in capitolul ,Date tehni-

ce.

Protectia mediului
inconjurator

@ Materialele de ambalare sunt re-

ciclabile. Ambalajele nu trebuie
<9 aruncate Tn gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de co-
lectare si revalorificare a deseuri+
lor.

5

care. Bateriile, uleiul si substan-
tele asemanatoare nu trebuie sa
ajunga in mediul Tnconjurator.
Din acest motiv, va rugam sa
apelati la centrele de colectare
abilitate pentru eliminarea apara-

Aparatele vechi contin materiale

reciclabile valoroase, care pot fi

supuse unui proces de revalorifi-
I

telor vechi.
Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

in fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
accesoriilor, care survin Tn perioada de ga-
rantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitan{a de cumpa-
rare la magazin sau la cea mai apropiata
unitate de service autorizata.
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Maneta pentru coborérea tijei de aspi-

ratie

Capac pentru rezervorul de apa uzata

Sina de suport pentru Homebase

Filtru de trecere

Sistem de spalare rezervor de apa uza-

ta (optional)

Tnchidere flexibil4 sistem de spélare

(optional)

Zavor rezervor de apa uzata

Plutitorul

Bara de manevrare

Sita pentru murdarie grosiera

Rezervor pentru apa uzata

Orificiu de umplere pentru rezervorul de

apa curata

Furtun de aspiratie solutie de curatat (nu-

mai varianta DOSE)

Flacon pentru solutie de curatat (numai

varianta DOSE)

Tnchidere rezervor de apa curata cu filtru

Suport flacon pentru solutie de curatat

Rezervor de apa curata

Tncuietoarea rezervorului

asigurat suplimentar cu tabla si surub

Cap de curatare (figura simbolica) *

Perii cilindrice (varianta BR), perii disc

(varianta BD) *
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Elemente de utilizare si functionale

27

28
29
30
31

32
33

34
35

36
37

23
Rezervor pentru mizerie grosiera (nu-
mai varianta BR)

Siguranta polului bateriilor

Baterie*

Indicator pentru nivelul de apa curata
Pedala pentru ridicarea/coborarea ca-
pului de curatat

Maner rotativ pentru inclinarea tijei de
aspiratie

Piulite fluture pentru fixarea tijei de as-
piratie

Furtun de aspirare

Tija de aspiratie *

Cablu de conexiune pentru incarcator
Automat de umplere rezervor de apa
curata (optional)

Buton de reglare a cantitatii de apa
Maneta de deplasare (B 40 W Bp)
Intrerupator de sigurants (B 40 C Bp)
Panou de comanda

Suprafata de depozitare pentru set de
curatare ,Homebase Box"“

Carlig pentru cablu

Furtun de evacuare apa uzata cu dispo-
zitiv de dozare

* nu sunt incluse in livrare

RO -2

Cod de culori

Elementele de comanda pentru proce-
sul de curatare sunt de culoare galbe-
na.

Elementele de comanda pentru intreti-
nere si service sunt de culoare gri des-
chis.



Panou de comanda

Rozeta viteza de deplasare

(numai B 40 W)

Cheie inteligenta

galbena - operator

gri - sef de echipa

Ecran

Comutatorul pentru selectarea progra-
mului

Buton informatii

Comutatorul pentru selectarea
programului

OFF

Aparatul este oprit.

Mod de transport

(numai B 40 W)

Deplasare pana in punctul de lucru.
Mod economic

Curatare umeda a podelei (cu turatie
redusa a periilor) si aspirarea apei uza-
te (cu putere redusa de aspiratie).
Mod normal

Curatare umeda a podelei si aspirarea
apei uzate.

Mod intensiv

Curatare umeda a podelelor si lasarea
solutiei de curatat sa actioneze.

Mod de aspiratie

Aspirarea murdariei.

Mod de lustruire

Lustruirea podelei fara utilizare de li-
chid.

Inainte de punerea in
functiune

Montarea periilor

Varianta BD

Tnainte de punerea in functiune trebuie
montata peria disc (vezi ,Lucrari de intreti-
nere®).

Varianta BR

Periile sunt montate.

Montarea acumulatorilor

Montarea acumulatorilor (vezi ,ingrijire si
ntretinere/inlocuirea si conectarea baterii-
lor®).

Reglarea caracteristicii de incarcare

Tnainte de prima punere in functiune, dupa

o resetare de service sau daca utilizarea

unui nou tip de acumulator reglati neaparat

caracteristicile de incarcare.

= Utilizati cheia inteligenta gri.

= Reglati caracteristicile de incarcare
(vezi capitolul ,Cheie inteligenta gri/Re-
glarea caracteristicilor de incarcare).

Utilizarea acumulatorilor de la un alt

producator

Va recomandam sa utilizati acumulatorii

specificati in capitolul ,ingrijire si intretine-

re/Acumulatori recomandati“.

Indicatie:

Cand folositi alte baterii (de ex. de la alti

producatori), sistemul de protectie impotri-

va descarcarii excesive trebuie reglat in
functie de bateria respectiva.
incarcarea acumulatorului

Indicatie:

Aparatul are un sistem de protectie impotri-

va descarcarii excesive, cu alte cuvinte, in

momentul in care se atinge capacitatea mi-

nima admisa, motorul periilor si turbina

sunt oprite.

= Duceti aparatul direct la statia de ncar-
care si evitati pantele.

A PERICOL

Pericol de ranire prin electrocutare. Tineti

cont de tensiunea de retea si sigurantele

specificate pe placuta de tip.

Folositi incarcétorul numai in incéperi us-

cate, aerisite corespunzator!

Procesul de incarcare

— Durata de incarcare este in medie de
10-15 ore.

— Incarcatorul montat este reglat electro-
nic si potrivit pentru toate tipurile de ba-
terii recomandate, astfel procesul de in-
carcare se opreste automat.

— Bateriamontata se afiseaza pe ecranin
timpul incarcarii, in caz contrar trebuie
sa reglati caracteristicile de incarcare
(vezi ,Reglarea caracteristicilor de in-
carcare®).

— Aparatul nu poate fi utilizat in timpul
procesului de incarcare.

RO -3

Indicatii referitoare la prima incarcare
In cazul primei incércari sistemul de co-
manda nu recunoaste inca tipul acumulato-
rului montat. Incércati acumulatorii péné ce
pe ecran apare mesajul Incarcat complet
(este posibil ca bateriile sa nu fie totusi in-
cdrcate complet). La urmétoarea incarcare
afisajul si intensitatea curentului de incar-
care vor fi exacte si acumulatorii se incarca
de tot.
Dupa prima incércare a bateriilor utilizati
aparatul pdna cand protectia contra des-
carcdrii excesive opreste motorul periilor gi
turbina se opreste si ea. Acest procedeu
serveste la reglarea afigajului bateriilor.
Doar dupa acesta se va afisa starea corec-
ta a bateriilor.
A& PERICOL
Pericol de explozie!
Inainte de incdrcarea acumulatorilor cu
intretinere sumara trebuie sa rabatati re-
zervorul in sus (vezi capitolul ,Introducerea
si conectarea acumulatorului®). Astfel puteti
evita formarea de gaze periculoase sub re-
zervor in timpul procesului de incarcare.

In timp ce rezervorul de apé este rabatat in

sus se interzice orice tip de curétare cu

apa.

La incarcarea acumulatorilor fara intreti-

enere nu trebuie sa rabatati in sus rezervo-

rul de apa.

=>» Introduceti stecherul in priza. Procesul
de Tncarcare incepe.

Indicatie: Acumulatorul selectat este
afisat In timpul incarcarii.

2 Incarcati pana cand pe ecran apare in-
carcat complet.

Acumulatori cu intretinere scazuta

(acumulatori umezi)

&N AVERTIZARE

Pericol de arsuri cauzate de acizi!

— Adaugarea de apa in stare descércata
poate duce la varsarea de acid din ba-
terie.

— Céand umblati cu acidul din acumulator,
purtati ochelari de protectie si respec-
tati regulile aferente pentru a evita acci-
dentarile si distrugerea hainelor.

— Daca ajung stropi de acid pe piele sau
pe imbracaminte, spalati imediat cu
multa apa.

ATENTIE

Pericol de deteriorare!

— Pentru completarea lichidului din baterii
folositi numai apé distilata sau desalini-
zata (EN 50272-T3).

— Nu folositi aditivi (asa-numiti ameliora-
tori), deoarece garantia isi poate pierde
valabilitatea.

— Inlocuiti bateriile doar cu acelasi tip de
baterii. In caz contrar caracteristicile de
incércare trebuie reglate din nou de ca-
tre serviciul pentru clienti.
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Montarea tijei de aspiratie

=> Pozitionati tija de aspiratie in suportul
special in asa fel incat tabla profilata sa
acopere suportul special.

= Montati furtunul de aspiratie.
Descarcarea

A PERICOL

Pericol de accidentare. Pentru oprirea ime-

diata a tuturor functiilor scoateti cheia inte-

ligenta.

=> Introducerea si conectarea acumulato-
rilor (vezi ,Inainte de punerea in functj-
une”).

= Asezati scandurile laterale lungi ale am-
balajului ca rampa pe palet.

Fixati rampa cu cuie de palet.

Asezati scandurile scurte ca suport sub

rampa.

Tndepartati calapodurile din lemn de pe

rofi.

Ridicati capul de curatare, pentru aces-

ta apasati pedala in jos.

Indepartati cartonajul de la capul de cu-

ratare R.

B 40 C Bp

= impingeti aparatul de pe palet peste
rampa.

B 40 W Bp

=> Introduceti cheia inteligenta.

= Rotiti selectorul de programe la modul
de transport.

= Actionati maneta si deplasati aparatul
incet in jos pe rampa.

=>» Scoateti cheia inteligenta.

Functionarea

A PERICOL

Pericol de accidentare. Apasati pedala
pentru ridicarea/coborérea capului de cura-
tare doar cu un singur picior. Celalalt picior
trebuie sé asigure o pozitie echilibrata pe
podea.

In caz de pericol eliberati intrerupétorul de
sigurantd/maneta de deplasare.

L N
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Deplasare cu motor (numai
B 40 W Bp)

ATENTIE
Pericol de deteriorare. Pentru deplasarea
inapoi, tija de aspirare trebuie sé fie ridica-
ta.
Indicatie:
Aparatul este construit in asa fel, incat ca-
pul de curatare sa iasa n afara in dreapta.
Acest lucru permite o vizibilitatea mare,
precum si lucrul Tn apropierea marginilor.
=>» Introduceti cheia inteligenta.
= Preselectaii viteza la butonul rotativ
pentru viteza de deplasare.
= Rotiti butonul de selectare a programu-
lui Tn pozitia de transport.
= Deplasati aparatul.
Tnainte:
Impingeti maneta in fata.
Tnapoi:
Tmpingeti maneta in spate.
Indicatie:
Aparatul se misca abia dupa ce maneta
este migcata cu 15°.
=> Oprirea aparatului: Eliberati maneta.

Umplerea substantelor tehnologice

Apa curata

=>» Deschideti inchizatoarea rezervorului
de apa curata.

=> Adaugati apa curata (maxim 60 °C)
pana la muchia inferioara a stutului de
umplere.

= Tnchideti inchizitoarea rezervorului de
apa curata.

Cu automat de umplere rezervor de apa

curata (optional)

=> Cuplati furtunul cu automatul de umple-
re si deschideti sursa de apa (max.
60 °C, max. 5 bari).

=>» Supravegheati aparatul, automatul de
umplere intrerupe alimentarea cu apa,
cand rezervorul se umple.

= TInchideti sursa de apa si decuplati furtu-
nul de aparat.

Detergent

AN AVERTIZARE

Pericol de deteriorare. Utilizati numai agen-

tii de curatare recomandati. Pentru alfi

agenti de curéatare utilizatorul isi asuma in-

tregul risc din punct de vedere al sigurantei

in utilizare si al pericolului de accidente.

Utilizati numai agenti de curatare féréa sol-

venti, acid clorhidric si acid fluorhidric.

Tineti cont de indicatiile de siguranta de pe

solutiile de curatat.

Indicatie:

Nu utilizati agenti de curatare cu spumare

abundenta.

Domenii de utilizare Detergent
Curatarea de intretinere a |RM 746
podelelor lavabile RM 780
Curatarea de intretinerea |RM 755 es
suprafetelor lucioase (de ex.

granit)

Curatarea de intretinere si |RM 69 ASF
curatarea profunda a pode-

lelor industriale

RO -4

Curatarea de intretinere si [RM 753
curatarea profunda a pode-
lelor din piatra fina
Curatarea de intrefinere a po-RM 751
delelor in domeniul sanitar
Curatarea si dezinfectarea
podelelor in domeniul sanitar

Exfolierea tuturor podelelor
rezistente la alcali (de ex.
PVC)

Exfolierea podelelor cu lino- RM 754
leum

RM 732

RM 752

Varianta cu dispozitiv de dozare Dose

(optional)

Pe traseul catre capul de curatare, solutia

de curatat este adaugata la apa printr-un

dispozitiv de dozare.

Indicatie:

Dispozitivul de dozare permite dozarea a

maxim 3% solutie de curéatat. In cazul unei

dozari mai mari, solutia de curatat trebuie

adaugata in rezervorul de apa curata.

=>» Introduceti flaconul cu solutia de curatat
in suport.

=>» Desfaceti capacul flaconului.

=>» Introduceti furtunul de aspirare al dispo-
zitivului de dozare in flacon.

Indicatie:

Dacé rezervorul cu apé curata este gol, do-

zarea solutiei de curatat este intrerupta.

Capul de curétare continua sa functioneze

fara aport de lichid.

Variante fara dispozitive de dozare

=>» Adaugati solutia de curatat in rezervo-
rul pentru apa proaspata.

Reglarea cantitatii de apa

= Reglati cantitatea de apa de la butonul
de reglare, in functie de gradul de mur-
darie al podelei.

Indicatie:

Efectuati cateva incercari de curatare cu o

cantitate mica de apa. Cresteti treptat can-

titatea de apa, pana cand obtineti rezultatul

dorit.

Pompa de solutie de curatat a dispozitivului

de dozare functioneaza doar incepand de

la un nivel minim de apa.

Reglarea tijei de aspiratie

Pozitia inclinata

Pentru imbunatatirea rezultatului aspirarii

de pe suprafetele podelelor, pozitia tijei de
aspiratie poate fi modificata cu pana la 5°.
=>» Slabiti surubul-fluture.

=> Rotifi tija de aspiratie.

=>» Strangeti suruburile-fluture.



inclinatie

Tn cazul unui rezultat nesatisficator al aspi-

rarii, inclinatja tijei drepte de aspiratie poate

fi modificata.

=> Reglati manerul rotativ pentru inclina-
rea tijei de aspiratie

Reglarea parametrilor

Cu cheia inteligenta galbena

Parametri pentru programele de curatare

sunt deja presetati in aparat.

Tn functie de nivelul de autorizare a cheii in-

teligente galbene puteti schimba parametrii

individuali.

Daca vreti sa schimbati permanent un para-

metru, pentru setare trebuie sa folositj o cheie

inteligenta gri. Procedura de setare este de-
scrisa n capitolul ,,Cheia inteligenta gri“.

Nota:

Aproape toate textele pentru reglarea para-

metrilor de pe afisaj sunt autoexplicative.

Singura exceptie o constituie parametrul

FACT:

— Fine Clean: Turatie redusa a periilor
pentru indepartarea depunerilor cenusii
de pe lucrarile din piatra fina.

— Whisper Clean: Turatie medie a periilor

pentru curatarea de intrefinere, cu nivel

de zgomot redus.

Power Clean: Turatie mare a periilor

pentru lustruire, cristalizare si maturare.

Rotiti comutatorul de programare pe

programul de curatare dorit.

Rotiti butonul info p&na ce apare para-

metrul dorit.

Apasati butonul pentru informatji - va-

loarea setata lumineaza intermitent.

Reglati cantitatea dorita prin rotirea bu-

tonului pentru informatii.

Confirmati setarile modificate prin apa-

sarea butonului de informatii sau astep-

tati pAna cand valoarea setata este pre-
luata automat dupa 10 secunde.

Curatarea

v v v vy

ATENTIE

Pericol de deteriorare a suprafetei podelei.

Nu utilizati aparatul pe loc.

= Rotiti comutatorul de programare pe
programul de curatare dorit.

Coborarea capului de curatare

=> Apasati pedala pentru coborarea capu-
lui de curatare putin in jos, apoi depla-
sati-o spre stanga. Astfel puteti debloca
pedala. Apoi lasati pedala sa se ridice
incet.
Capul de curatare este coborat.

Indicatie:

Tn cazul opririi masinii si a suprasolicitarii,

motorul periei se opreste.

Coborarea tijei de aspiratie

= Trageti in afara maneta si impingeti-o in
jos, tija de aspiratie va fi coborata.

Indicatie:

Pentru curatarea gresiei reglati tija de aspi-

rare dreapta in asa fel incat curatarea sa nu

se faca in unghi drept fata de rosturi.

Pentru a imbunatati rezultatele aspirarii, se

poate regla pozitia oblica si inclinarea tijei de

aspirare (vezi ,Reglarea tijei de aspirare”).

Daca rezervorul de apa uzata este plin,
plutitorul inchide orificiul de aspirare si tur-
bina de aspirare functioneaza la o turatie
crescuta. In acest caz opriti aspirarea si de-
plasati aparatul la locul de golire a rezervo-
rului de apa uzata.

Reglarea vitezei de deplasare (numai
capul de curatare BD)

=> Reducerea vitezei: Rotiti butonul n di-
rectia ,—".

= Marirea vitezei: Rotiti butonul in directia
+

Oprirea si depozitarea

Tnchideti butonul de reglare a cantitatji
de apa.

Eliberati maneta de deplasare/intreru-
patorul de siguranta.

Rotiti butonul de selectie a programului
in pozitia de aspirare.

Ridicati capul de curatare.

Deplasati aparatul putin inainte si aspi-
rati cantitatea de apa ramasa.

Ridicati tija de aspiratie.

Turbina de aspirare mai functioneaza
10 secunde, pentru a aspira apa rezidu-
ala din tija de aspirare si din furtunul de
aspirare.

Scoateti cheia inteligenta.

Daca este nevoie, incarcati acumulato-
rul.
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Golirea apei uzate

AN AVERTIZARE

Acordati atentie reglementarilor locale pri-

vind apele uzate.

=> Scoateti din suport furtunul de evacua-
re si goliti intr-un recipient de colectare
corespunzator.

Apasati sau indoiti dispozitivul de doza-
re.

Deschideti capacul dispozitivului de do-
zare.

Descarcati apa uzata - reglati cantitatea
de apa prin apasare sau indoire.
Spalati rezervorul pentru apa uzata cu
apa curata sau cu ajutorul sistemului de
spalare a rezervorului (optional).

v v vV
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Golirea apei curate

=>» Pentru o golire mai rapida scoateti ca-
pacul de tot.

=>» Pentru spalarea rezervorului de apa cu-
rata scoateti capacul de tot si scoateti
filtrul de apa curata.

Cheie inteligenta gri

=> Introduceti cheia inteligenta.

=>» Selectati functia dorita prin rotirea buto-
nului info.

Functiile individuale sunt descrise in urma-

toarele.

Meniu cheie >>

La acest punct de meniu puteti aproba

drepturile pentru cheia inteligenta galbena.

= In timpul afigarii apasati butonul info
pentru ,Meniu cheie>>*

=>» Scoateti cheia inteligenta gri si introdu-

ceti cheia inteligenta galbena pe care

vreti s-o programati.

Selectati punctul de meniu pe care vreti

sa schimbati prin rotirea butonului info.

Apasati butonul info.

Selectati setarea punctului de meniu

prin rotirea butonului info.

Confirmatii setarea prin apasarea punc-

tului de meniu.

Selectati urmatorul punct de meniu pe

care vreti sa schimbati prin rotirea buto-

nului info.

Pentru salvarea drepturilor accesati

meniul ,Salvare setari“ prin rotirea buto-

nului info si apoi apasati butonul info.

= Pentru parasire accesati ,Meniu parasi-
re“ prin rotirea butonului info si apoi
apasati butonul info.

Cleaning App >>

Parametrii care sunt setati cu ajutorul cheii

inteligente gri se vor pastra pana ce se se-

lecteaza o alta valoare de setare.

=> Rotiti comutatorul de programare pe
programul de curatare dorit.

=>» Rotiti butonul info pana ce apare ,Clea-
ning App >>*.

=>» Apasati butonul info — apoi apare primul
parametru setabil.

= Apasati butonul pentru informatji - va-

>

>
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loarea setata lumineaza intermitent.
Reglati cantitatea dorita prin rotirea bu-
tonului pentru informatji.
Confirmatii setarile modificate prin apa-
sarea butonului de informatii sau astep-
tati pana cand valoarea setata este pre-
luata automat dupa 10 secunde.

=>» Selectati urmatorul parametru prin roti-
rea butonului info.
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=> Dupa schimbarea parametrului dorit ro-
titi butonul info, pana ce apare optiunea
.lesire din meniu,.

=>» Apasati butonul info — astfel puteti iesi
din meniu.

Reglarea limbii

=> Apasati butonul pentru informatii - va-
loarea setata lumineaza intermitent.

= Reglati limba dorita prin rotirea butonu-
lui info.

=>» Confirmati setarile modificate prin apa-
sarea butonului de informatii sau astep-
tati pana cand valoarea setata este pre-
luata automat dupa 10 secunde.

Miscare din inertie perie

Setati timpul de miscare din inertie a periilor.
= Setati ca si la ,Setare limba*“.

Reglarea caracteristicii de incarcare

=>» Rotiti butonul info pana ce se afiseaza
functia de meniu al bateriei.

=> Apasati butonul info — reglati caracteris-
ticile de incarcare in functie de acumu-
latorul montat.
Indicatie: reglarea caracteristicilor de
incarcare trebuie efectuata doar dupa
ce va consultati cu serviciul pentru cli-
enti Karcher. Mai ales in cazul in care
acumulatorul nu apare in meniu.

= Confirmati setarile modificate prin apa-
sarea butonului de informatii sau astep-
tati pana cand valoarea setata este pre-
luata automat dupa 10 secunde.

LOAD DEFAULT
Selectarea setarilor de baza.

A PERICOL

Pericol de accidentare! La incarcare si des-

cdarcare, aparatul poate fi folosit numai pe

suprafete cu o inclnatie maxima (vezi la

,Date tehnice*). Deplasati aparatul incet.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire gi deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea apara-

tului.

=> Ridicati capul de curatare pentru a evita
deteriorarea periilor.

= Tndepaértati peria pentru a evita deterio-
rarea acesteia.

2 in cazul transportérii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire gi deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile
interioare.

Ingrijirea si intretinerea

A PERICOL

Pericol de accidentare! fnaintea tuturor lu-
crérilor la aparat scoateti cheia inteligenta
si deconectati aparatul de la reteaua elec-
trica.

=> Goliti si aruncati apa uzata si restul de

apa curata.
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Planul de intrefinere

Intervale de intretinere

Lucrarile de curatare recomandate se afi-
seaza pe ecran dupa anumite intervale de
curatare.

>

>

Daca apare afisajul corespunzator,
efectuati lucrarea de intretinere.
Apasati butonul info, afigajul este rese-
tat. In functie de intervalele presetate
afisajul apare din nou.

/Afigaj pe ecran Afigaj toate
Curatarea tijelor de as-220 ore
pirare

Curatarea filtrului de 20 ore
scame

Curatarea filtrului de 50 ore
apa

Verificarea lamelor de {100 ore
aspiratie

\Verificarea periilor 100 ore
Resetare service 200 ore

Indicatie: La resetarea de service se rese-
teaza si toate intervalele de intretinere.
Dupa fiecare utilizare

ATENTIE

Pericol de deteriorare. Nu stropiti aparatul
cu apa si nu utilizati agenti de curéatare
agresivi.

2>
2>

>

Goliti apa uzata.

Spalati rezervorul pentru apa uzata cu
apa curata sau cu ajutorul sistemului de
spalare a rezervorului (optional).
Scoatetii sita pentru murdarie grosiera
din rezervorul de apa uzata si curatati-
0.

Curatati aparatul la exterior cu o carpa
umeda imbibata cu solutie de curatare
usoara.

=> Verificatifiltrul de trecere, in caz ca este

necesar curatati-I.

Numai varianta BR: Scoateti filtrul pen-
tru mizerie grosiera si goliti-I.

Numai varianta BR: Curatati canalul
distribuitorului de apa (consultati capi-
tolul ,Lucrari de intretinere”).

Curatati lamele de aspirare silamele de
stergere, verificati uzura si in caz ca
este necesar inlocuitj-le.

Verificati uzura periilor, in caz ca este
necesar inlocuiti-le.

Apasati inchizatoarea rezervorului de
apa uzata inspre interior si inchideti ca-
pacul rezervorului in asa fel, incat sa
mai ramana un mic spatiu pentru ca
acesta sa se poata usca.

RO

Lunar

>

2>

>

>

Verificati daca polii bateriei sunt oxidati,
periati-le daca este nevoie. Cablurile de
conexiune trebuie sa fie bine fixate.
Curatati si verificati etanseitatea garnituri-
lor intre rezervorul de apa uzata si capac,
in caz ca este necesar inlocuiti-le.

La acumulatorii care necesita intrefinere
verificati densitatea acidului din celule.
Curatati canalul periilor (numai varianta
BR).

Anual

>

Realizati inspectia recomandata prin in-
termediul service-ului autorizat.

Lucrari de intrefinere

Sistem de spalare rezervor de apa uzata
(optional)

>

2>
>
>

Goliti apa uzata, vezi capitolul ,Golirea
apei uzate®“.

Deschideti capacul rezervorului de apa
uzata.

Scoateti inchizatoarea flexibila a siste-
mului de spalare.

Racordatj furtunul de apa la sistemul de
spalare.

>

2>

nchideti capacul rezervorului de apa
uzata, astfel incat sa se aseze pe inchi-
zatoarea flexibila.

Deschideti sursa de apa si clatiti rezer-
vorul de apa uzata timp de 30 de secun-
de.

Repetati procesul de spalare de 2 sau 3
ori, daca este nevoie.

= Inchideti sursa de ap4 si decuplati furtu-

nul de aparat.

= Aplicati inchizatoarea flexibila din nou

pe racord. Inchideti capacul rezervoru-
lui de apa uzata in asa fel, incat sa mai
ramana un mic spatiu pentru ca acesta
sa se poata usca.



inlocuirea sau intoarcerea lamelor de
aspirare

1 2

\

CHANGE LIP

1 Semn de uzura
2 Lama de aspirare

Lamele de aspiratie trebuie schimbate sau
intoarse, daca acestea s-au uzat pana la
semnul de uzura.

> indepartati tija de aspiratie.

= Desurubarea manerelor stea.

2 indepartati piesele din material plastic.

= Tndepartati lamele de aspiratie.

=>» Introduceti lamele de aspiratie noi sau
intoarse.

= Montati piesele din material plastic.

= Insurubati manerele stea si strangeti-le.

Curatarea canalului de la distribuitorul

de apa

= Scoateti lama de cauciuc si curatati ca-
nalul cu ajutorul unei carpe. Dupa cura-
tare aplicati din nou uniform lama de ca-
uciuc.

nlocuirea periilor cilindrice
=>» Ridicati capul de curatare.

N

Buton de deblocare capac lagar
Perie
Buton de apasare

w N

Apasati butonul de deblocare a capacu-
lui de lagar.

Rabatati capacul de lagar.

Trageti afara periile cilindrice.
Indicatie: Schimbati periile cilindrice,
daca lungimea perilor atinge lungimea
de 1 mm.

Introduceti noile perii disc.

Asezati capacul lagarului la loc si apa-
sati butonul.

inlocuirea periei disc

= Ridicati capul de curatare.

= Apasati in jos pedala pentru nlocuirea
periei, dincolo de punctul de rezistenta.

L 20 2
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= Trageti afara peria disc in lateral, sub
capul de curatare.

=> Tineti noua perie disc sub capul de cu-
ratare, impingeti-l in sus si fixati-o.

Montarea capului de curatare

= Tmpingeti aparatul cu cca. 2 m in fata,
astfel incat rolele de ghidare sa arate in
spate.

=> Apasati pedala pentru coborarea capu-
lui de curatare putin in jos, apoi depla-
sati-o spre stanga. Astfel puteti debloca
pedala. Apoi lasati pedala sa se ridice
incet.
Bratul de ridicare a capului de curatare
coboara.

= Goliti rezervoarele pentru apa uzata si
curata.

=>» Desfacefi incuietoarea rezervorului si
basculati rezervorul in sus.
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Element de arc

1
2 Bolt de siguranta

3 Capac cutie de cleme

4 Element de prindere stift de siguranta

= Asezati capul de curatare centric in fata
aparatului.

=>» Scoateti capacul cutiei de cleme.

=>» Conectati cablul de alimentare a capu-
lui de curatare la aparat.

=>» Puneti la loc capacul cutiei de cleme.

= Conectati racordul de furtun de la capul
de curatare cu furtunul de la aparat.

B
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1 Element de arc
2 Bara de manevrare

=> Introduceti manerul de deplasare in lo-
casul capului de curatare.

= Apasati elementele de arc in jos si fi-
xati-l in locas.

=>» Orientati bratul de ridicare a capului de
curatare pe locasul de pe partea supe-
rioara a capului de curatare.

=> Aplicaii si fixati stiftul de siguranta.

= Reglarea capului de curatare: reglati
capul de curatare Tn pozitia dorita cu
ajutorul surubului de reglare.

=>» Rabatati in jos de tot rezervorul de ap3,
verificati zavorul.

Demontarea capului de curatare

Demontarea se efectueaza in ordinea in-

versa a montarii.

AN PRECAUTIE

La demontarea capului de curétare pozitia

aparatului poate deveni instabila, asigurati

pozitia astabild a acestuia.

Eventual spirjiniti aparatul in spate, asigu-

réandu-I contra rasturnarii.
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Acumulatorii

Cand umblati cu acumulatorii, respectati
neaparat urmatoarele avertismente:

respectati indicatiile de pe acumula-
tor, din instructiunile de utilizare gi
din manualul de utilizare ale vehicu-
ului

@

purtati protectie pentru ochi

tineti copiii departe de acizi si acu-
imulatori

Pericol de explozie

Este interziséa folosirea focului des-
chis, provocarea de scantei si fu-
imatul.

Pericol de accidentare

Prim ajutor

Simbol de avertizare

Scoaterea din uz

INu aruncati acumulatorii in gunoiul
imenajer

>R PSS

A PERICOL

Pericol de explozie. Nu asezati unelte sau
alte obiecte similare pe acumulator, adica
pe polii acesteia si pe conexiunile dintre ce-
lule.

Pericol de ranire. Nu l&sati sa ajunga plumb
pe rani. Dupé ce lucrati cu acumulatori,
spdlati-va mereu pe maini.

Baterii recomandate B 40

Nr. de co- Descriere

manda

6.654-141.0" |105 Ah - nu necesita |12 V*
intretinere

6.654-093.02 |70 Ah - nu necesita |12 V*
intretinere

6.654-097.0% |80 Ah - necesita in- |12 V*
tretinere usoara

* aparatul trebuie prevazut cu 2 baterii

1 Set complet (24 V/105 Ah) incl. cablu de
conexiune, nr. de comanda 4.035-449.0
2 Set complet (24 V/70 Ah) incl. cablu de
conexiune, nr. de comanda 4.035-447.0
3 Set complet (24 V/80 Ah) incl. cablu de
conexiune, nr. de comanda 4.035-450.0
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Introducerea si conectarea

acumulatorului

= Tmpingeti aparatul cu cca. 2 m in fata,

astfel incat rolele de ghidare sa arate in

spate.

Coborati capul de curatare.

Goliti rezervoarele pentru apa uzata si

curata.

Desfaceti incuietoarea rezervorului si

basculati rezervorul in sus.

Introduceti acumulatorii pana la capul

de curatare in cuva, pentru siguranta in-

troduceti butucii de suport anexati intre

aparat si podea.

AN PRECAUTIE

La demontarea si ontarea acumulatorilor

pozitia aparatului poate deveni instabila,

asigurati pozitia stabild a acestuia.

= Conectati cablul livrat la polii liberi ai
acumulatorului (+) si (-).

= Conectati polii cu cablul de legatura in-
clus in livrare.

ATENTIE

Atentie la polaritatea corecta.

L2

Schema de montaj pentru cele 2 baterii

= Rabatati in jos de tot rezervorul de apa,
verificati zavorul.

Indicatie:

Tnainte de utilizare Tncércati acumulatorii.

Pentru acesta vezi capitolul ,incarcarea

acumulatorilor*.
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Demontarea bateriilor

AN PRECAUTIE

Pericol de deteriorare prin rasturnarea apa-

ratului, scoateti bateriile doar dacéa aparatul

este prevazut cu un cap de curéatare.

=>» Scoateii cheia inteligenta.

= Impingeti aparatul cu cca. 2 m in fata,

astfel incat rolele de ghidare sa arate in

spate.

Coborati capul de curatare.

Desfaceti incuietoarea rezervorului si

basculati rezervorul in sus.

Deconectati cablul de la borna negativa

a acumulatorului.

Deconectati restul de cabluri de la bate-

rii.

indepartati butucii de suport sau piese-

le din spuma.

Scoateti bateriile.

PRECAUTIE

La demontarea si ontarea acumulatorilor

pozitia aparatului poate deveni instabila,

asigurati pozitia stabild a acestuia.

= Tndepértati bateriile uzate conform re-
glementarilor legale.

Contractul de intretinere

Pentru asigurarea disponibilitatii in serviciu
a aparatului pot fi incheiate cu birourile lo-
cale de vanzare a produselor Karcher con-
tracte de intretinere.

Protectia impotriva inghetului

n caz de pericol de inghet;

=>» Golifi rezervoarele pentru apa uzata si
curata.

=>» Depozitati aparatul in spatii ferite de in-
ghet.
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A PERICOL

Pericol de accidentare! Inaintea tuturor lu-
crérilor la aparat scoateti cheia inteligenta
si deconectati aparatul de la reteaua elec-

trica.
= Goliti si aruncati apa
apa curata.

uzata si restul de

Erori cu afisaj pe ecran

Afigsare pe ecran

Remedierea

ERR_|_BURSTE_049

Verificati existenta corpurilor straine care blocheaza periile, in caz ca este necesar indepartati corpurile stra-
ine.

ERR_|_TURB_050

Verificati gradul de murdarire a turbinei aspiratoare si curatati-o, daca este nevoie.

ERR_U_BATT_001

Verificati acumulatorul, in caz ca este necesar incarcatji-I.

Daca pe afisaj apar alte mesaje de eroare
sau daca nu puteti inlatura eroarea:
= Scoateti cheia inteligenta.

= asteptati 10 secunde

=> Introduceti cheia inteligenta.
=>» Daca eroarea apare totusi, apelafi la

service-ul autorizat.

Erori fara afisaj pe ecran

Defectiunea

Remedierea

Aparatul nu porneste

Mod de asteptare Opriti aparatul si introduceti din nou cheia inteligenta.
Reglati selectorul de programe la programul dorit.

Verificati acumulatorul, in caz ca este necesar incarcati-I.

Verificatii, daca polii bateriei sa fie conectate.

Cantitate de apa insufi-
cienta

Verificati nivelul apei curate, in caz ca este necesar umpleti rezervorul.

Mariti cantitatea de apa la butonul de reglare a cantitatii de apa.

Desurubati inchizatoarea rezervorului de apa curata. Scoateti si curatati filtrul pentru apa curata. Introduceti fil-
trul si strangeti inchizatoarea.

Scoateti bara de distribuire a apei de pe capul de curatare si curatati canalul de apa (numai la cap de curatare
R).

Verificati daca furtunurile sunt infundate, daca este nevoie curatati-le.

Nu se dozeaza solutie
de curatat

Ridicati cantitatea de apa, ca sa activati pompa de dozare.

Verificarea nivelului de solutie de curatat

Putere de aspiratie insu-
ficienta

Curatati si verificati etangeitatea garniturilor intre rezervorul de apa uzata si capac, in caz ca este necesar in-
locuiti-le.

Rezervorul de apa uzata este plin, opriti aparatul si goliti rezervorul de apa uzata

Curatati filtrul de retinere.

Curatati lamele de aspiratie de pe tija de aspiratie, in caz ca este necesar inlocuiti-le.

Verificati daca furtunul de aspirare este infundat, daca este nevoie curatati-I.

Verificati daca furtunul de aspirare este etans, in caz ca este necesar inlocuiti-I.

Verificati daca este inchis capacul furtunului de evacuare a apei uzate.

Verificati reglajul tijei de aspiratie.

Rezultat nesatisfacator
dupa curatare

Verificati uzura periilor, in caz ca este necesar inlocuiti-le.

Periile nu se rotesc

Verificati existenta corpurilor straine care blocheaza periile, in caz ca este necesar indepartati corpurile straine.

Daca a fost declansat comutatorul pentru supracurenti din partea electronica, aduceti selectorul de programe
in pozitia ,OFF*, apoi selectati din nou programul dorit.

Vibratji Tn timpul curata-
rii

Eventual utilizati perii mai moi.

n cazul defectiunilor care nu pot fi indepértate cu ajutorul acestui tabel, anuntati serviciul pentru clienti.
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Accesorii B 40

Aparate BR B 40 (accesoriu perii disc)

Denumire Nr. piesa Nr. piesa Descriere 3
Latime de lu- |Latime de lu- y
cru 450 mm |cru 550 mm o
o 8
I =
© (]
£ |3
© e
[}] -
s |2
® o
: 2
=) <
Perie cilindrica, rogie (medie, stan-|4.762-392.0 (4.762-393.0 |Pentru curatarea de intretinere chiar si a podelelor cu |1 2
dard) un grad mai inalt de murdarire.
Perie cilindrica, alba (moale) 4.762-405.0 |4.762-409.0 |Pentru lustruire si pentru curatarea de intretinere a po-|1 2
delelor sensibile.
Perie cilindrica, portocaliu (inalt/ |4.762-406.0 |4.762-410.0 |Pentru frecarea podelelor structurate (gresie etc.). 1 2
scazut)
Perie cilindrica, verde (grit) 4.762-407.0 |4.762-411.0 |Pentru curatarea profunda a podelelor puternic murda-|1 2
Perie cilindrica, gri (grit 1mm) 4.762-408.0 |4.762-412.0 |re si pentru exfoliere (ex. ceara, acrilati). 1 2
Arbore pentru tambur de curatat |4.762-413.0 |4.762-415.0 |Ca suport pentru tamburul de curatat 1 2
Tambur de curatat, alb (foarte 6.367-108.0 |6.369-735.0 |Pentru curatarea si lustruirea podelelor sensibile. 1 2
moale)
Tambur de curatat, galben (moale)|6.367-105.0 |6.369-732.0 |Pentru lustruirea podelelor. 1 2
Tambur de curatat, rosu (mediu) |6.367-107.0 |6.369-734.0 |Pentru curatarea podelelor cu un grad de murdarire |1 2
scazut.
Tambur de curatat, verde (dur) |6.367-106.0 |6.369-733.0 |Pentru curatarea podelelor cu un grad de murdarire |1 2
normal sau ridicat.
Aparate BD B 40 (accesoriu perii disc)
Denumire Nr. piesa Nr. piesa Descriere 3
Latime de lu- |Latime de lu- y
cru 430 mm |cru 510 mm o
o |8
& |a
© ()
EE
T |@
[] -
s |2
® |8
£ 8
o <
Perie disc, natur (moale) 4.905-023.0 |4.905-027.0 |Pentru lustruirea podelelor. 1 N
Perie disc, alba 4.905-024.0 |4.905-028.0 |Pentru lustruire si pentru curatarea de intretinere a po-|1 1
delelor sensibile.
Perie disc, rosie (medie, standard) 4.905-022.0 |4.905-026.6 |Pentru curatarea podelelor sensibile sau usor murdare.|1 1
Perie disc, neagra (dura) 4.905-025.0 |4.905-029.0 |Pentru curatarea podelelor cu un grad de murdarire ri-|1 1
dicat.
Sistem de actionare al discului 4.762-533.0 |4.762-534.0 |Ca suport pentru piesa de curatat 1 1
Aparate BR/BD B 40 (accesoriu perii disc)
Denumire Nr. piesa Descriere Unitate |Aparatul
Latimede lucru de am- |trebuie
850 mm balare |prevazut
cu
Lame de cauciuc, albastre 6.273-213.0 |Standard pereche |1 pereche
Lama de cauciuc, transparenta, cu canal 6.273-207.0 |rezistente la ulei pereche |1 pereche
Lama de cauciuc, transparenta 6.273-229.0  |nu lasa dungi pereche |1 pereche
Lama de cauciuc, transparenta 6.273-290.0  |Pentru podele problematice pereche|1 pereche
Tija de aspirare, dreapta 4.777-401.0 |Standard 1 1
Tija de aspirare, curbata 4.777-411.0 |Standard 1 1
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Date tehnice

Aparat BR B 40 | Aparat BD B 40
R45 | R55 | D43 | D51
Putere
Tensiunea nominala \ 24
Capacitatea acumulatorului Ah (5h) 70, 80; 105
Putere consumata medie B 40 W (B 40 C) w 1400 (1300)
Putere nominala motor de propulsie B 40 W (B 40 C) w 130 (---)
Puterea motorului de aspiratie w 500
Puterea motorului periilor w 600
Aspirare
Capacitate de aspiratie, cantitate de aer (max.) I/s 22
Puterea de aspiratie, subpresiune (max.) kPa (mbar) 12,0 (120) ‘ 11,5 (115)
Perii de curatat
Turatja periei [1/min | 600-1200 | 180
Dimensiuni si masa
Capacitatea teoretica de suprafats mz/h 1800 | 2200 | 1800 | 2200
Inclinatie max. zona de lucru % 2
B40C;B40W
Volumul rezervoarelor de apa curata / apa uzata | 40/40
Temperatura maxima a apei °C 60
Presiune de apa max. MPa (bar) 0,5 (5)
Greutate n stare goala (greutate de transport) kg 164 (cu acumulatori 105 Ah)
Greutate totala (in stare de functionare) kg 204 (cu acumulatori 105 Ah)
Valori determinate conform EN 60335-2-72
Valoare totala oscilatji m/s? 0,3
Nesiguranta K m/s? 0,1
Nivel de zgomot L, dB(A) 68
Nesiguranta K, dB(A) 2
Nivelul puterii energiei Ly, + nesiguranta K, dB(A) 85
Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehnice!

Declaratie de conformitate CE

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare gi
sanatatea incluse in directivele CE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efectusrii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie Tsi
pierde valabilitatea.

Produs: Aparat pentru curatat pode-
le

Tip: B 40 CBp
B 40 W Bp

Directive EG respectate:

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Norme armonizate utilizate:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-29: 2004+A2: 2010

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Norme de aplicare nationale:

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii societatii.

(2 s

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Insércinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/08/01
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Piese de schimb

— Vor fi utilizate numai accesorii si piese
de schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat
in conditii de siguranta si fara defecti-
uni.

— O selectie a pieselor de schimb utilizate
cel mai de se gaseste la sfarsitul in-
structiunilor de utilizare.

— Informatii suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
n sectiunea Service.
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Pred prvym pouzitim vasho za-
& riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouzitie, konajte podfa
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

Bezpec€nostné pokyny . ... ... SK 1
Funkcia ..................
Pouzivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim .............. SK
Ochrana zivotného prostredia . SK
Zaruka . ........ ... SK

Ovladacie a funkéné prvky ... SK
Pred uvedenim do prevadzky . SK

Prevadzka . ............... SK
Zastavenie a odstavenie . . ... SK
Sedy IntelligentKey. ... ... ..

Transport................. SK
Uskladnenie. .............. SK
Starostlivost audrzba . ...... SK
Ochrana proti zamrznutiu . ... SK
Poruchy .................. SK
PrislusenstvoB 40.......... SK

0
A
a o
~ OOV TADRWN=

Technické udaje
Vyhlasenie o zhode s normami
EU....... ... ...
Nahradnédiely ............

Bezpeénostné pokyny

Pred prvym pouzitim zariadenia si precitaj-
te tento navod na obsluhu a reSpektujte pri-
loZenu brozuru Bezpecnostné pokyny pre
Cistiace zariadenia pomocou kief a zariade-
nia extrakcie rozprasovania €. 5.956-251.0
a podfa toho aj jednajte.

Stroj sa smie prevadzkovat'l| len vtedy,
ked’ je uzatvoreny kryt a vSetky veka.
Na okamzité vypojenie z prevadzky
vSetkych funkcii vytiahnite Intelligent
Key (nudzové vypnutie).

Pristroj sa mézZe prevadzkovat iba na plo-
chach, ktoré neprekracuju maximalny po-
voleny sklon, pozri kapitolu "Technické
udaje".

& VYSTRAHA

Pristroj nepouZivajte na naklonenych plo-
chéch.

(2]
A X

Bezpecnostné prvky

Bezpecnostné zariadenia sluzia na ochra-
nu pouzivatela. Nesmu sa vyradovat z pre-
vadzky a ich funkciu nemozno obist.
Bezpecnostny vypina¢ (B 40 C Bp)

Ak sa uvolni bezpe€nostny vypinac, vypne
sa pohon kefiek.

Plynova packa (B 40 W Bp)

Ak sa uvolni plynova packa, vypne sa hna-
ci mechanizmus a pohon kefiek.
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Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne hroziace
nebezpecéenstvo, ktoré méze spbsobit' vaz-
ne zranenia alebo smrt.

A VYSTRAHA

Upozornenie na moznt nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest k vaznemu zra-
neniu alebo smrti.

&N UPOZORNENIE

Upozornenie na moznu nebezpecénu situ-
&ciu, ktora by mohla viest' k lahkym zrane-
niam.

POZOR

pozornenie na mozZnu nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k vecnym Sko-
dam.

Tento zametaci a odsavaci stroj sa pouziva
na Cistenie alebo leStenie rovnych podlah
za mokra.

— Nastavenim mnozstva vody a odsava-
nia znecistenej vody je mozné pristroj
lahko prispOsobit’ prislusnej Cistiacej
ulohe.

— Pristroj ma nadrz na ¢erstvi vodu a na-
drz na znedistenu vodu (kazda 40 lit-
rov). Umoznuju tak efektivne Cistenie
pri dlhodobom pouzivani.

— Podla zvolenej Cistiacej hlavy je pra-
covna Sirka u B 40 medzi 430 mm a 550
mm.

- B40CBp
Tento typ pristroja nema ziadny hnaci
mechanizmus. Posuv sa vykonava po-
suvanim rukou a je podporovany rotaci-
ou kefiek. Pohon kefiek je napajany
dvomi batériami.

- B40WBp
Tento typ pristroja ma hnaci mechaniz-
mus. Rychlost jazdy sa da vopred na-
stavit oto¢nym tlacidlom.

— Nabija¢ka je uz namontovana u v3et-
kych pristrojov. Batérie sa daju vybrat
podla konfiguracie (pozri k tomu kapito-
lu "Odporu&ané batérie")

Upozornenie:

Zhodne s prisluSnymi €istiacimi tlohami je

mozné stroj vybavit réznym prislusen-

stvom.

Spytajte sa na nas katalég alebo nas nav-

Stivte na internete na www.karcher.com.

Pouzivanie vyrobku v sulade
s jeho uréenim
Pouzivajte tento stroj vyhradne podla uda-

jov v tomto navode na obsluhu.

— Stroj sa smie pouzivat' len na Cistenie
hladkych podlah, ktoré nie su chulosti-
vé na vlhkost a lesStenie.

— Stroj nie je vhodny na Cistenie zmrznu-
tych podlah (napr. v chladiarfiach).

— Stroj sa smie vybavit len originalnym
prislu§enstvom a originalnymi nahrad-
nymi dielmi.

— Stroj nie je uréeny na nasadenie v pro-
stredi ohrozenom vybuchom.

— Pomocou stroja sa nesmu nasavat
Ziadne horfavé plyny, nezriedené kyse-
liny alebo rozpustadia.

K tomu patria benzin, riedidlo na farbu
alebo vykurovaci olej, ktoré mézu v
dosledku zvirenia nasavaného vzduchu
vytvorit vybusnu zmes. Je zakazané
pouzitie aceténu, neriedenych kyselin a
rozpustadiel, pretoze napadaju mate-
rialy pouzité v zariadeni.

— Pristroj ma povolenie na prevadzku na
plochach s maximalnym stapanim, kto-
ré je uvedené v kapitole "Technické
udaje".

Ochrana zivotného prostredia

@ Obalové materidly su recyklova-
telné. Obalové materialy laskavo

%@ nevyhadzujte do komunalneho
odpadu, ale odovzdajte ich do

zberne druhotnych surovin.

by sa mali opat zuzitkovat. Baté-
rie, olej alebo podobné latky sa
nesmu dostat’ do zivotného pro-
stredia. Vyradené pristroje likvi-
dujte preto len prostrednictvom
na to ur€enych zbernych systé-
mov.

\Vyradené stroje obsahuju hod-
E notné recyklovatelné latky, ktoré

Pokyny k zloZzeniu (REACH)
Aktudlne informacie o zlozeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribuénej organizacie. Pripadné
poruchy vo vasom prisluSenstve odstrani-
me pocas zaruénej lehoty bezplatne, ak su
ich pri¢inou chyby materialu alebo vyrobné
chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s
dokladom o kuipe zariadenia laskavo obrat-
te na predajcu alebo na najblizsi autorizo-
vany zdkaznicky servis.



Ovladacie a funkéné prvky

abhwNn -

»

8
9
10
11
12
13

14

15
16
17
18

19
20

/
27 26 25

Paka spustenia sacej nadstavby
Kryt nadrze znedistenej vody
Upevnovacia lista pre Homebase
Filtracné sito
Nadrz na znedistenu vodu vyplachova-
ci systém (volba)
Pruzny uzaver vyplachovacieho systé-
mu (volba)
Zablokovanie nadrze na znedcistenu
vodu
Plavak
Posuvna rukovat
Sitko na hrubu nadistotu
Nadrz znecistenej vody
Plniaci otvor nadrze na Cistu vodu
Vysavacia hadica na Cistiaci prostrie-
dok (len variant DOSE)
Frasa na Cistiaci prostriedok (len variant
DOSE)
Uzaver nadrze na €istu vodu s filtrom
Drziak na flasu na &istiaci prostriedok
Nadrz na €istu vodu
Uzavretie nadrze
dodatocne zabezpeceny plechom a
skrutkou
Cistiaca hlava (symbolicky obrazok) *
Valcové kefy (variant BR), kotucové
kefy (variant BD) *

24

21
22
23
24

25
26
27
28
29
30
31

32
33

34
35

36
37

23 22 21 2019
Nadrz na hrubé necistoty (iba BR)
Poistka polu batérie
Batéria *

Zobrazenie stavu naplnenia Cistou vo-
dou

Pedal na zdvihnutie/spustenie Cistiacej
hlavy

Otocna rukovat na sklonenie nasava-
cieho nosnika

Kridlové matice na upevnenie sacej
nadstavby

Vysavacia hadica

Saci nadstavec *

Spojovaci kabel nabijacky
Automatické plnenie nadrze na Cerstvu
vodu (volba)

Regula¢na hlava mnozstva vody
Plynova packa (B 40 W Bp)
Bezpecnostny vypinac (B 40 C Bp)
Ovladaci panel

Odstavna plocha pre ¢istiacu supravu
,Homebase Box"

Hak na kabel

Vypustacia hadica na znec€istenu vodu
s davkovacim zariadenim

* nie je v rozsahu dodavky
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Farebné oznacenie
Ovladacie prvky pre Cistiaci proces su
Zlté.

Ovladacie prvky pre udrzbu a servis su
svetlosivé.
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Ovladaci panel

1 2 3 4 5

1 Oto€ny prepinac rychlosti pojazdu
(iba B 40 W)

2 Intelligent Key

Zlta - obsluha

Seda - predak

Displej

Prepina€ vyberu programu

Informacné tlacidlo

Prepina¢ vyberu programu

o b w

1 OFF
Pristroj je vypnuty.
2 Prepravny rezim
(iba B 40 W)

Prichod na miesto pouzitia.

3 Rezim Eco
Mokré Cistenie podlahy (so znizenym
poctom otacok kefiek) a nasavanie zne-
Cistenej vody (so znizenym vysavacim
vykonom).

4 Normalny rezim
Podlaha sa Cisti za mokra a nasava sa
znecistend voda.

5 Intenzivny rezim
Podlaha sa Cisti za mokra a necha sa
pbsobit Cistiaci prostriedok.

6 Vysavacirezim
Odsavanie znedistenej vody.

7 Lestiaci rezim
Lestenie podlahy bez nanasania kva-
paliny.
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Pred uvedenim do prevadzky

Namontovanie kief

BD variant
Pred uvedenim do prevadzky sa musi na-
montovat koti&ova kefka (pozri “Udrzbar-
ske prace”).
BR variant
Kefy si namontované.
Montaz batérie
Vlozte batérie (pozri "OSetrovanie a udrzba
/ Vlozenie a pripojenie batérii").
Nastavte nabijaciu charakteristiku
Pred prvym spustenim do prevadzky, po
vynulovani servisom alebo zmene na iny
druh batérie sa musi bezpodmieneéne na-
stavit nabijacia charakteristika.
= Pozite sivy Intelligent Key.
= Nastavte nabijaciu charakteristiku (po-
zri kapitolu ,Sivy Intelligent Key/Nasta-
venie nabijacej charakteristiky®).
Pouzivanie batérii inych vyrobcov
Odporu¢ame pouzivanie nasich batérii tak,
ako je to uvdeneé v kapitole "OSetrovanie a
udrzba / Odporucané batérie".
Upozornenie:
Pri pouziti inych batérii (napr. batérie iného
vyrobcu) musi byt pre pouzita batériu na-
novo nastavena ochrana proti hibokému
vybitiu.

Nabite batériu

Upozornenie:

Pristroj je vybaveny ochranou proti tplné-

mu vybitiu, to znamena, Ze ak bude dosiah-

nuta este pripustna minimalna hodnota ka-
pacity, budu motor kefiek a turbina vypnu-
té.

= Odidte strojom priamo k nabijacej sta-
nici, vyhnite sa pritom stupaniu.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo trazu elektrickym pru-

dom. DodrZiavajte sietové napétie a za-

bezpeclenie uvedené na vyrobnom Sstitku
pristroja.

Nabijacku pouzivajte len v suchych priesto-

roch s dostatocnym vetranim!

Postup nabijania

— Doba nabijania je v priemere cca 10-15
hodin.

— Integrovana nabijacka je regulovana
elektronicky a je vhodné pre v3etky od-
poruc¢ané batérie, ukonci nabijaci pro-
ces samostatne.

— Vlozena batéria sa zobrazuje pri nabija-
ni na displeji, ak to tak nie je, musi sa
zvolit nabijacia charakteristika (pozri
"Nastavenie nabijacej charakteristiky").

— Pristroj sa poc¢as nabijania nesmie pou-
zivat.

Pokyny k prvému nabijaniu

Pri prvom nabijani nedokazZe eSte identifi-

kovat riadenie, ktory druh batérii je integro-

vany. Nabijajte batérie, kym sa na displeji
nezobrazi Uplné nabitie (batérie nie su nap-
riek tomu prip. Gplne nabité). Pri nasleduju-

com nabijani je potom zobrazenie presné a

batérie su Uplne nabité.
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Po prvom nabiti batérii pouZivajte pristroj

dovtedy, kym nevypne ochrana hibkového

vybitia motor s kefkami a turbinu. Tento po-
stup je potrebny, aby sa nastavil indikator
batérie. AZ potom sa bude zobrazovat’
spravny stav batérie.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vybuchu!

Pred nabijanim batérii nenaro¢nych na

udrzbu sa musi nadrz vyklopit smerom

hore (pozri kapitolu ,VloZenie a pripojenie
batérie®). Tak sa zabrani vzniku nebezpec-
ného plynu pod nadrzou pocas nabijania.

Pocas vyklopenej nadrze na vodu je zaka-

zané akékolvek Cistenie vodou.

Pri nabijani bateérii nenaro¢nych na udrz-

bu nie je potrebné vyklopenie nadrZze na

vodu.

= Zastrcte sietovu zastréku pripojovacie-
ho kabla do zasuvky. Nabijaci proces
zacgne.

Upozornenie: Pri nabijani sa zobrazi
zvolena batéria.

= Nabijajte dovtedy, kym nezobrazuje
displej kompletné nabitie batérie.

Batérie nenaro¢né na udrzbu (mokré

batérie)

& VYSTRAHA

Nebezpecenstvo poleptania!

— Doplriovanie vodou vo vybitom stave
batérie mézZe viest k vystreknutiu Kyse-
liny.

— Pri zaobchadzani s akumulatorovou ky-
selinou pouzivajte ochranné okuliare a
dodrziavajte predpisy, aby ste zabranili
poraneniu a zni¢eniu odevu.

—  Pri pripadnom postriekani pokoZky ale-
bo odevu kyselinou okamZite ju oplach-
nite velkym mnoZstvom vody.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia!

— Na doplnenie batérii pouZivajte len des-
tilovanu alebo odsolenu vodu (EN
50272-T3).

— Nepouzivajte Ziadne cudzie prisady
(tzv. zlepSovacie pridavky), inak zanika
kazda zaruka.

— Batérie sa mézu vymenit iba za batérie
rovnakého typu. V opacnom pripade
musi zakaznicky servis nanovo nasta-
vit nabijaciu charakteristiku.

Namontovanie sacieho nadstavca

=» Saci nadstavec nasadte do zavesenia
nadstavca tak, aby profilovy plech lezal
nad zavesenim.

=>» Dotiahnite kridlové matice.

= Nasadte saciu hadicu.



Vylozenie
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia. Pre okamZité
vypojenie z prevadzky vSetkych funkcii vy-
tiahnite Intelligent Key.
=> Vlozte a pripojte batérie (vid' ,Pred uve-
denim do prevadzky®).
= DIhé bo¢né dosky balenia polozte ako
rampu na paletu.

= Rampu upevnite s klincami na paletu.

= Kratke dosky polozte k podopretiu pod
rampu.

= Odstrante drevené listy pred kolesami.

=>» Nadvihnite gistiacu hlavu, stlacte k
tomu dolu pedal.
Odstrante kartén Cistiacej hlavy R.

B 40 C Bp

=> Zariadenie rolujte z palety cez rampu.

B 40 W Bp

= Zasunte Intelligent Key.

= Otocte vypinac s volbou programov do
prepravného rezimu.

=>» Stlacte paku smeru pojazdu a pomaly
zid'te so zariadenim dolu z rampy.

=> Vytiahnite Intelligent Key.

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia. Stupajte na pe-
dal na zdvihanie/spustanie Cistiacej hlavy
vZdy iba jednou nohou. Druh& noha musi
zostat'] stat' pevne a bezpeéne na podlahe.
Pri vzniku nebezpecenstva uvolnite bez-
pecnostny vypinac/plynovu packu

Jazda s podporou motora (iba
B 40 W Bp)

POZOR
Nebezpecenstvo poSkodenia. Pri civani
musi byl nadvihnuty saci nadstavec.
Upozornenie:
Pristroj je skonStruovany tak, aby Cistiaca
hlava presahovala vpravo. To umolifiuje pre-
hladnejSi spdsob prace v blizkosti okraja.
= Zasunte Intelligent Key.
=>» Zvolte si vopred rychlost na potenci-
ometri rychlosti.
=> Prepinac¢ programu nastavte do polohy
Prepravny rezim.
= Jazda so strojom.
Dopredu:
Stlacte paku pojazdu smerom dopredu.
Dozadu:
Stlacte paku pojazdu smerom dozadu.
Upozornenie:
Pristroj sa zacne pohybovat az vtedy, ked
pohnete pakou pojazdu o 15°.
=>» Zastavenie zariadenia: Uvolnite paku
pojazdu.

Doplnenie prevadzkovych latok
Cista voda
= Otvorte uzaver nadrze na Cistu vodu.
=> Naplrite istou vodou (maximalne
60 °C) az po spodnu hranu plniaceho
hrdla.
= Uzavrite uzaver nadrze na €erstvu vo-
du.
S automatickym plnenim nadrze na
Cerstvu vodu (volba)
=> Spojte hadicu s plniacou automatikou a
otvorte pritok vody (maximalne 60 °C,
max. 5 bar).
= Kontrolujte pristroj, plniaca automatika
prerusi privod vody, ak je nadrz plna.
= Uzavrite privod vody a odpojte opat ha-
dicu od pristroja.
Cistiaci prostriedok
& VYSTRAHA
Nebezpecenstvo poskodenia. Pouzivajte
len odporucany Cistiaci prostriedok. Za iné
Cistiace prostriedky nesie prevadzkovatel
zvySené riziko pokial ide o prevadzkovu
bezpecénost a nebezpecenstvo poranenia.
Pouzivajte len Cistiace prostriedky, ktoré
neobsahuju rozpustadla, kyselinu chléro-
vodikovu a kyselinu fluérovodikovd.
Dodrzujte bezpeénostné pokyny uvedené
na cCistiacich prostriedkoch.
Upozornenie:
Nepouzivajte ziadne silne peniace Cistiace
prostriedky.

Cistiaci
prostriedok

Pouzitie

Cistenie v8etkych podlach s [RM 746
odolnostou vodi vode RM 780

Cistenie lestenych povrchov [RM 755 es
(napr. granit)

Cistenie a zakladné gistenie |RM 69 ASF
priemyselnych podlah.

Cistenie a zakladné &istenie |RM 753
jemnej kameninovej dlazby

Cistenie obkladagiek social- RM 751
nych zariadeni

Cistenie a dezinfekcia so- |[RM 732

cialnych zariadeni

Odstranenie vrstvy vSetkych RM 752
podlah odolnych voci alka-
liam (napr. PVC)

Odstranenie vrstvy podlahy [RM 754
z linolea

Variant s davkovacim zariadenim DOSE

(volba)

Do cistej vody sa na ceste k Cistiacej hlave

pridava Cistiaci prostriedok pomocou dav-

kovacieho zariadenia.

Upozornenie:

Pomocou davkovacieho zariadenia mozete

pridat maximalne 3% Cistiaceho prostried-

ku. Pri vy§Som davkovani sa musi dat’ Cis-

tiaci prostriedok do nadrze na €istd vodu.

= Flasu s Cistiacim prostriedkom postavte
do stojana.

= Odskrutkujte kryt flase.

= Do flade zasunite nasavaciu hadicu
davkovacieho zariadenia.
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Upozornenie:

V pripade prazdnej nadrze na Cistu vodu sa

prerusi davkovanie Cistiaceho prostriedku.

Cistiaca hlava pracuje dalej aj bez privodu

kvapaliny.

Varianty bez davkovacieho zariadenia

= Cistiaci roztok pridajte do nadrze na &is-
tu vodu.

Nastavenie mnozstva vody

= Mnozstvo vody nastavte na regulac-
nom gombiku primerane k znecisteniu
podlah.

Upozornenie:

Prvé Cistiace pokusy vykonavajte s malym

mnozstvom vody. Mnolstvo vody po kro-

kochzvacsujte,al dosiahnete poladovany

Cistiaci vysledok.

Cerpadlo na &istiaci prostriedok davkova-

cieho zariadenia pracuje az od minimalne-

ho mnozZstva vody.

Nastavenie sacieho nadstavca

Sikma poloha

Pre zlepSenie vysledku vysavania na kera-
mickych povrchoch je mozné saci nadsta-
vec pootocit o 5° Sikmej polohy.

=>» Uvolnite kridlové skrutky.

=> Pootocte saci nadstavec.

= Namontujte kridlové skrutky.
Sklon

Pri nedostato¢nom vysledku vysavania je

mozné zmenit sklon priameho sacieho

nadstavca.

= Nastavte oto¢nu rukovat na sklonenie
nasavacieho nosnika.

Nastavenie parametrov

So zltym Intelligent Key

V pristroji su vopred nastavené parametre

pre rézne Cistiace programy.

Vzdy podla autorizacie zltého Intelligent

Key sa daju zmenit jednotlivé parametre.

Ak sa maju trvale zmenit parametre, musi-

te pouzivat na nastavenie Sedy Intelligent

Key. Nastavenie je popisané v kapitole

"Sedy Intelligent Key".

Upozornenie:

Takmer vSetky texty na displeji o nastaveni

parametrov maju samostatné vysvetlenie.

Jedinou vynimkou je parameter FACT:

— Fine Clean: Nizke otacky kefy na od-
stranenie sivého zavoja na jemnej ka-
menine.

— Whisper Clean: Stredné otacky kefy na
generalne Cistenie so znizenym hlu-
kom.

— Power Clean: Vysoké otacky kefy na
leStenie, krystalizaciu a zametanie.
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Otocte prepinac Cistiaceho programu
na pozadovany Cistiaci program.
Stlacajte informacné tlacidlo, kym sa
nezobrazi poZzadovany parameter.
Zatlacte informacné tlacidlo - nastave-
na hodnota blika.

Pozadovanu hodnotu nastavte otaca-
nim informacéného tlacidla.

Zmenené nastavenie potvrdte zatlace-
nim informac¢ného tlacidla alebo po-
Ckajte, kym sa nastavena hodnota po
10 sekundach automaticky neprevez-
me.

v v v vy

Cistenie
POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia povrchu pod-
lahy. Zariadenie neprevadzkujte na mieste.
= Otocte prepinac Cistiaceho programu
na pozadovany Cistiaci program.
Spustenie Cistiacej hlavy
=>» Stlacéte pedal na spustenie hlavy o tro-
chu dole, potom nim pohybujte vlavo.
Tak sa odblokujew pedal. Zdvihnite pe-
dal pomaly hore.
Cistiaca hlava sa spusti dole.
Upozornenie:
Pri zastaveni stroja a pretazeni zostanu
motory kefiek stat.
Spustenie sacieho nadstavca
= Vytiahnite paku a stlacte ju smerom na-
dol; nasavaci nadstavec sa spusti.
Upozornenie:
Na Cistenie dlazdi¢kovych podlah nastavte
priamy saci nadstavec tak, aby Cistenie ne-
bolo vykonavané vpravom uhle ku Sparam.
Na zlepSenie vysledku odsavania je mozné
nastavit’ Sikmu polohu a sklon sacieho nad-
stavca (pozri “Nastavenie sacieho nadstav-
ca’).
Ak je nddrz na znecistent vodu, uzatvori
plavak saci otvor a sacia turbina bezi so
zvySenymi otackami. Vypnite v tomto pri-
pade vysavanie a presurite nadrz na zne-
Cistenu vodu na vyprazdnenie.
Nastavenie rychlosti posunu (len u
Cistiacej hlavy BD)

N C)
B % ,‘k: ' ‘\\

= Znizenie rychlosti: Otacajte gombikom
v smere "-".

= ZvySenie rychlosti: Otacajte gombikom
vV smere "+".
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Zastavenie a odstavenie

Uzatvorte regulaény gombik mnozstva
vody.
Uvolnite plynovu packu/bezpeénostny
vypinac.
Prepina¢ volby programu prepnite do
polohy vysavania.
Zdvihnite Cistiacu hlavu.
Prejdite kratku vzdialenost smerom do-
predu a vysajte zvy$né mnozstvo vody.
Zdvihnite saciu nadstavbu.
Aby sa odsala zvySkova voda zo sacie-
ho nadstavca a sacej hadice, dobieha
sacia turbina eSte 10 sekdnd.
Vytiahnite Intelligent Key.
Pripadne nabite batériu.

Vypustenie Spinavej vody
& VYSTRAHA
DodrZiavajte miestne predpisy na upravu
odpadovych vod.
= Vyberte vypustaciu hadicu z drziaka a
spustite ju nad vhodné zberné zariade-
nie.

L 2 L 2 T 7

A7

=>» Stlacte alebo prelomte davkovacie za-

riadenie.

Otvorte veko davkovacieho zariadenia.

Vypustite zne€istenu vodu - mnozstvo

vody regulujte prostrednictvom stlace-

nia alebo prelomenia.

=>» Nadrz na znecistenu vodu vyplachnite
Cistou vodou alebo vycistite nadrz na
znecistenu vodu vyplachovacieho sys-
tému (volba).

Vypustenie Cistej vody

A7

= Na rychle vyprazdnenie Uplne odstran-
te kryt.

= Na vyplachnutie nadrze na Cerstvu
vodu Uplne odstrarite kryt a vytiahnite
filter na Cerstvu vodu.

Sedy Intelligent Key

= Zasunte Intelligent Key.

= Pozadovanu funkciu nastavte ota¢anim
informacného tlacidla.

Jednotlivé funkcie su popisané v nasledu-

jucej Casti.

KFicové menu >>
V tomto bode menu sa aktivuju opravnenia
pre zIté Intelligent Keys.
=>» Pocas zobrazenia "Kli¢ového menu
>>"“ stlacte informacné tlacidlo.
=>» Vytiahnite Sedy Intelligent Key a zasun-
te ZlIty Intelligent Key, ktory chcete na-
programovat.
Zvolte bod menu, ktory chcete zmenit,
otacanim informacéného tlacidla.
Zatlacte informacné tlacidlo.
Zvolte nastavenie bodu menu otacanim
informacného tlacidla.
Potvrdte nastavenie stlacenim bodu
menu.
Zvolte dal§i bod menu, ktory chcete
zmenit, ota¢anim informacného tlacid-
la.
Na ulozenie opravneni vyvolajte otaca-
nim informacéného tlacgidla menu "Ulozit
nastavenia" a stlacéte informacné tlacid-
lo.
=> Na opustenie menu vyvolajte otacanim
informacného tlacidla menu "Opustit
menu" a stla¢te informacné tlacidlo.

Cleaning App >>

Parametre, ktoré boli nastavené Sedym In-

telligent Key, zostavaju zachované, kym sa

nezvoli iné nastavenie.

= Otocte prepinac Cistiaceho programu

na pozadovany Cistiaci program.

Otacajte informacné tlacidlo, kym sa

nezobrazi "Cleaning App >>".

Stlacte informacné tlacidlo - zobrazi sa

prvy nastaveny parameter.

Zatlacte informacné tlacidlo - nastave-

na hodnota blika.

Pozadovanu hodnotu nastavte otaca-

nim informacéného tlacidla.

Zmenené nastavenie potvrdte zatlace-

nim informaéného tlacidla alebo po-

Ckajte, kym sa nastavena hodnota po

10 sekundach automaticky neprevez-

me.

= Vyberte dalSi parameter otocenim in-
formacéného tlacidla.

= Po zmene vSetkych poZadovanych pa-
rametrov otacajte informacnym tlacid-
lom, kym sa nezobrazi menu "Opustit’
menu".

=>» Stlacte informacné tlacidlo - opustite
menu.

L 2 T L

v

v v v vV

Nastavenie jazyka

= Zatlacte informacné tlacidlo - nastave-
na hodnota blika.

= Pozadovany jazyk nastavte ota¢anim
informacného tlacidla.

= Zmenené nastavenie potvrdte zatlaCe-
nim informaéného tlacidla alebo po-
Ckajte, kym sa nastavena hodnota po
10 sekundach automaticky neprevez-
me.

Dobeh kefiek

Nastavte dobu dobehu kefiek.
=> Nastavenie ako pri "Nastaveni jazyka".



Nastavte nabijaciu charakteristiku

=> Otacajte informacné tlacidlo, kym sa
nezobrazi funkcia Menu batérie.

= Stlacte informacné tlacidlo - zvolte na-
bijaciu charakteristiku podfa vliozenych
batérii.
Upozornenie: Nastavenie nabijacej
charakteristiky by sa malo vykonat iba
po konzultécii so zakaznickym servi-
som firmy Karcher. Hlavne vtedy, ak nie
je typ batérie uvedeny v menu.

= Zmenené nastavenie potvrdte zatlace-
nim informa¢ného tlacidla alebo pockajte,
kym sa nastavena hodnota po 10 sekun-
dach automaticky neprevezme.

LOAD DEFAULT
Obnovte zakladné nastavenie.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia! Pri nakladani a

Skladani sa zariadenie smie pristroj pre-

vadzkovat len na stupaniach do maximal-

nej hodnoty (pozuri "Technické udaje”).

Chodte pomaly.

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!

Pri prepravovani pristroja zohladnite jeho

hmotnost.

= Aby sa zabranilo poSkodeniu kief,
zdvihnite Cistiacu hlavu.

= Aby ste zabranili poSkodeniu kefky, mu-
site odstranit kefku.

=> Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

Uskladnenie

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri uskladneni pristroja zohladnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.

Starostlivost’ a udrzba

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia! Pred vietkymi
pracami na pristroji vytiahnite Intelligent
Key a sietovu zastréku nabijacky.
= Vypustite a zlikvidujte znecistenu a
zvysnu Cistu vodu.
Plan udrzby
Intervaly udrzby
Odporucané Cistiace ¢innosti sa zobrazia
podrla uréenych intervalov Cistenia na disp-
leji.
= Ak sa objavi prislusné zobrazenie, vy-
konajte udrzbu.
=>» Stlacéte informacéné tla¢idlo, zobrazenie
sa vynuluje. Podla predvolenych ¢aso-
vych intervalov sa opat objavi obrazok.

Indikacia na displeji Zobrazenie
vSetkych
Cistenie vysavacieho 20 hodin

ramu

\Vycistite vlaknoveé sito 20 hodin

Vycistite vodny filter |50 hodin
Skontrolujte prisavky [100 hodin
Skontrolujte kefky 100 hodin

Vynulovanie servisom 200 hodin

Upozornenie: Vynulovanie servisom vynu-

luje tiez vSetky intervaly udrzby.

Po kazdom pouziti

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia. Pristroj ne-

ostrekujte vodou a nepouZivajte Ziadne ag-

resivne Cistiace prostriedky.

= Vypustite znecistenu vodu.

= Nadrz na znecistenu vodu vyplachnite
Cistou vodou alebo vycistite nadrz na
znecistenu vodu vyplachovacieho sys-
tému (vorba).

=> Vyberte sitko na hrubu nedistotu z nadr-
Ze na znecistenu vodu a vycistite ho.

= Stroj zvonka odistite pomocou vlhkej
handry namoc&enej do mierneho umy-
vacieho roztoku.

=>» Skontrolujte sitko na chlpy, v pripade
potreby ho vycistite.

= |ba variant BR: Vyberte a vypustite na-
drZ na hrubé necistoty.

=> |ba variant BR: Vycistite Zlab rozdelo-
vada vody (pozri kapitola ,Udrzbarske
¢innosti®).

= Vycistite sacie stierky a stierky na stie-
ranie, skontrolujte ich z hfadiska opot-
rebovania a v pripade potreby ich vy-
merite.

=>» Skontrolujte opotrebovanie kief, v pri-
pade potreby ich vymerite.

=> ZatlaCte uzaver nadrze na znecistenu

vodu dole a uzavrite kryt nadrze na zne-

Cistenu vodu tak, aby zostala otvorena

medzera na vyschnutie.

Mesacne

= Skontrolujte pdly batérie na moznu oxi-
daciu, v pripade potreby vycistite poly
kefkou. Dbajte na pevné usadenie pre-
pojovacich kablov.

= Vycistite a skontrolujte tesnenie medzi
nadrzou na znedistenu vodu a vekom,
Ci tesni a popr. ho vymerite.

= U batérii nevyzadujucich udrzbu skon-
trolujte hustotu kyseliny ¢lankov.

= Vycistite tunel kief (len variant BR).

Rocne

= Nechajte vykonat servisnu sluzbu pred-
pisanu inSpekciu.
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Udrzbarske prace

Nadrz na znecistenu vodu vyplachovaci

systém (volba)

= Vypustite znedistenu vodu, pozri kapi-
tolu "Vypustenie znecistenej vody".

= Otvorte veko nadrze na znecistenu vo-
du.

=> Vytiahnite pruzny uzaver z vyplachova-
cieho systému.

=>» Spojte hadicu na vodu s vyplachovacim
systémom.

=>» Uzatvarajte kryt nadrze na znecistenu
vodu, kym nebude riadne priliehat na
pruzny uzaver.

=>» Otvorte privod vody a vyplachujte nadrz
na znecistenu vodu cca 30 sekund.
Zopakujte vyplachovanie podla potreby
2 az 3 krat.

=>» Uzavrite privod vody a odpojte opat ha-
dicu od pristroja.

= Nasunte pruzny uzaver opat na pripoj-
ku. Nechajte otvorenu Strbinu na vysu-
Senie na kryte nadrze na znecistenu vo-
du.

Vymena alebo otocenie sacich stierok

CHANGE LIP

1 Znacka opotrebenia
2 Vysavacia hubica

Nasavacie prisavky sa musia vymenit ale-
bo otocit, ak st opotrebované az po znacku
opotrebenia.

= Zlozte saci nadstavec.

= Vyskrutkujte hviezdicovy drziak.
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Stiahnite umelohmotné diely.

Stiahnite sacie stierky.

Nasurite nové alebo otoené nasavacie
prisavky.

Nasurite umelohmotné diely.
Zaskrutkujte a pevne dotiahnite krizové
rukovate.

Vycistite zlab rozdelovaca vody

=> Vytiahnite gumenu listu a vycistite zlab
pomocou handri¢ky. Po Cisteni zatlacte
gumenu listu rovhomerne spéat.

L0 L

Vymena valcovych kief
= Zdvihnite ¢istiacu hlavu.

1 Tlacidlo na odblokovanie krytu loziska
Kefa
Tlagidlo

W N

Stlacte na odblokovanie krytu loZiska.
Vyklopte kryt loziska.

Vytiahnite valcové kefy.

Upozornenie: Vymerite valce s kefka-
mi, ak budl mat Stetiny dizku 10 mm.
Nasadte nové valcové kefky.
Pritiahnite kryt loZiska a zatlacte na tla-
cidlo.

LA

vV
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Vymena kotucovej kefy

=>» Zdvihnite &istiacu hlavu.

= Pedal vymeny kefy zatlatte cez odpor
dozadu smerom dole.

N

=

= Kotucovu kefu vytiahnite bo€ne pod Cis-
tiacu hlavu.

= Novu kotucovu kefu drzte pod Cistiacou
hlavou, stlacte smerom hore a nechajte
zapadnut na svoje miesto.

Montaz cistiacej hlavy

= Posurite pristroj o cca 2 m dopredu, aby
ukazovali kolieska smerom dozadu.

=> Stlacte pedal na spustenie hlavy o tro-
chu dole, potom nim pohybujte vlavo.
Tak sa odblokujew pedal. Zdvihnite pe-
dal pomaly hore.
Zdvihacie rameno Cistiacej hlavy sa
presuva dole.

=> Vypustite nadrz s Cistou a znecistenou
vodou.

=> Uvolnite skrutku na uzavretie nadrze a
nadrz vyklopte.

1 Pruzny prvok

2 Bezpecnostny kolik

3 Kryt svorkovnice

4 Blokovaci bezpe&nostny kolik

= Cistiacu hlavu zasurite v strede pod
stro;j.

= Odstrante kryt svorkovnice.

= Zapojte kabel napajania elektrickym
prudom do pristroja.

= Namontujte kryt svorkovnice.

= Hadicovu spojku na Cistiacej hlave spoj-
te s hadicou stroja.

1 Pruzny prvok
2 Posuvna rukovat

= Nasunte posuvnu rukovat do upeviio-
vacieho mechanizmu Cistiacej hlavy.

= Nasunte pruzné prvky smerom dole a
zaklapnite.
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=> Nasmerujte zdvihacie rameno Cistiacej
hlavy na drziak na hornej strane Cistia-
cej hlavy.

= Nasunte a zaklapnite bezpecnostny ko-
lik.

= Nastavte Cistiacu hlavu. pomocou na-
stavovacej skrutky do potrebnej polohy.

= Vyklopte vodnu nadrz uplne dole, skon-
trolujte zablokovanie.

Demontaz Cistiacej hlavy

Demontaz sa vykona v opaénom poradi

ako montaz.

&N UPOZORNENIE

Pri demontazi Cistiacej hlavy méze vznik-

nut nestabilna poloha stroja, davajte pozor

na bezpecénu polohu stroja.

Pripadne podlozte vzadu pristroj a zabez-

pecte ho tak proti prevrateniu.

Batérie
Pri zaobchadzani s batériami bezpodmie-

necne dodrziavajte nasledujuce vystrazné
upozornenia:

Dodrziavajte poznamky uvedené
na batérii, v navode na pouZitie a v
lprevadzkovom navode pre vozidlo.

PouZivajte ochranné okuliare

Udrziavajte deti v dostatocnej
vzdialenosti od Kyselin a batérii

Nebezpecenstvo explozie

Oherni, iskry, otvorené svetlo a fajce-
nie su zakazané

Nebezpecenstvo poleptania

Prva pomoc

Vystrazné upozornenie

Likvidacia

Nehadzte batérie do domového od-
padu

A APb P @ 6
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A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo vybuchu. Neodkladajte
na batérie Ziadne naradie alebo podobné
predmety, tzn. na koncové poly a prepoje-
nia ¢lankov.

Nebezpeclenstvo poranenia. Rany nikdy
nevystavujte styku s olovom. Po praci na
batériach si vzdy umyte ruky.



Odporucané batérie B 40

Objednava- |Popis

cie Cislo

6.654-141.0" |105 Ah - nevyzaduje |12 V*
udrzbu

6.654-093.02 |70 Ah - nevyzaduje (12 V*
udrzbu

6.654-097.0% |80 Ah - nevyzaduje (12 V*
udrzbu

* Pristroj potrebuje 2 batérie

) Kompletna stprava (24 V//105 Ah) vrat.

spojovacieho kabla, objednavka €. 4.035-

449.0

2 Kompletna stprava (24 V/70 Ah) vrat.

spojovacieho kabla, objednavka ¢&. 4.035-

447.0

3 Kompletna suprava (24 V/80 Ah) vrat.

spojovacieho kabla, objednavka €. 4.035-

450.0

Nasadenie a pripojenie batérii

=> Posurite pristroj o cca 2 m dopredu, aby

ukazovali kolieska smerom dozadu.

Spustite Cistiacu hlavu.

Vypustite nadrz s Cistou a znecistenou

vodou.

Uvolnite skrutku na uzavretie nadrze a

nadrz vyklopte.

Vkladajte batérie smerom k Cistiacej

hlave v jednej rovine s varnou, na za-

bezpecenie zastréte prilozené upevrio-

vacie kliny do podlahy.

AN UPOZORNENIE

Pri montéZzi a demontaZzi batérii méze

vzniknut nestabilna poloha stroja, davajte

pozor na bezpecnu polohu stroja.

=> Mechanicky upevnite spolo¢ne dodava-
ny pripojovaci kabel na este volné poly
batérie (+) a (-).

=> POl batérie spojte pomocou prilozeného
spojovacieho kabla.

POZOR

Dbajte na spravnu polaritu.

v v VY

Montéazny vykres pre 2 batérie

=> Vyklopte vodnu nadrz uplne dole, skon-
trolujte zablokovanie.

Upozornenie:

Pred uvedenim zariadenia do prevadzky

batérie nabite.

Pozri k tomu v kapitole "Nabijanie batérii".

Vybratie batérii

&N UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo poskodenia spbsobené
prevratenim pristroja, demontujte batérie
iba vtedy, ak je na pristroji namontovana
Cistiaca hlava.
Vytiahnite Intelligent Key.
Posurnite pristroj o cca 2 m dopredu, aby
ukazovali kolieska smerom dozadu.
Spustite distiacu hlavu.
Uvolnite skrutku na uzavretie nadrze a
nadrz vyklopte.
Kabel odpojte od minus podlu batérie.
ZvySny kabel odpojte od bateérii.
Vytiahnite upevriovacie kliny alebo pe-
nové diely.
Vyberte batérie.
UPOZORNENIE
Pri montazi a demontazi batérii méze
vzniknut nestabilna poloha stroja, davajte
pozor na bezpecnu polohu stroja.
= Pouzité batérie zlikvidujte podla plat-

nych predpisov.

PV v v VY

Zmluva o udrzbe

Pre spolahlivi prevadzku stroja mézete
uzavriet s prisluSnou predajfiou organiza-
cie firmy Kérchen zmluvy o udrzbe.

Ochrana proti zamrznutiu

Pri nebezpecenstve mrazu:

= Vypustite nadrz s Cistou a znecistenou
vodou.

=> Stroj odstavte v miestnosti chranenej
pred mrazom.
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A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia! Pred vietkymi

pracami na pristroji vytiahnite Intelligent

Key a sietovu zastréku nabijacky.

= Vypustite a zlikvidujte znecistenu a
zvysnu Cistu vodu.

Poruchy s indikaciou na displeji

Hlasenie na displeji Odstranenie

ERR_I_KEFKA_049 Skontrolujte, ¢i cudzie telesa neblokuju kefy, popr. cudzie telesa odstrante.
ERR_I_TURB_050 Skontrolujte vysavaciu turbinu na znedistenie, v pripade potreby ju vycistite.
ERR_U_BATT_001 Skontrolujte batérie, v pripade potreby nabite.

Displej zobrazuje iné hlasenia poruch ale-

bo sa porucha neda odstranit

= Vytiahnite Intelligent Key.

= Pockajte 10 sekund.

= Zasunte Intelligent Key.

= Ak sa chyba vyskytuje nadalej, zavolaj-
te servisnu sluCbu.

Poruchy bez zobrazenia na displeji

Porucha Odstranenie
Stroj sa neda nastarto- |Pohotovostny rezim. Vypnite pristroj a znovu zasurite Intelligent Key.
vat Nastavte vypinac s vofbami programov na pozadovany program.

Skontrolujte batérie, v pripade potreby nabite.

Skontrolujte pripojenie pélov batérie.

Nedostatocné mnozstvo |Skontrolujte stav Cistej vody, v pripade potreby dopliite nadrz.

vody Zvyste mnozstvo vody regulaénym tla¢idlom ZvySenie mnozstva vody.

Odskrutkujte uzaver nadrze na Cerstvl vodu. Vyberte a vycistite filter Cerstvej vody. Nasadte filter a riadne za-
skrutkujte kryt.

Vytiahnite liStu rozvodu vody na Cistiacej hlave a vy istite vodny kanal (len u Cistiacej hlavy R).
Hadice skontrolujte, &i nie su upchaté. V pripade potreby vycistite.
Ziadne pridavné davko-|Zvyste mnoZstvo vody, aby sa aktivovalo davkovacie erpadio.

vanie Cistiaceho pros- |Skontrolujte stav &istiaceho prostriedku.
triedku

Nedostatocny saci vy- |VyCistite a skontrolujte tesnenie medzi nadrZzou na znecistenu vodu a vekom, ¢i tesni a popr. ho vymerite.
kon Nadrz na znedistenu vodu je plna, odstavte pristroj a vyprazdnite nadobu na znedistenu vodu.

Vydistite filtratné sitko.

Vycistite sacie pruzky na sacej liste a v pripade potreby ich vymerite.

Skontrolujte saciu hadicu, €i nie je upchata. V pripade potreby vy istite.

Skontrolujte saciu hadicu, €i je utesnena. V pripade potreby ju vymente.

Skontrolujte, Ci je zavreté veko na vypustacej hadici z nadrze na $pinavud vodu.

Skontrolujte nastavenie sacej listy.

Nedostatoény vysledok |Skontrolujte opotrebovanie kief, v pripade potreby ich vymerite.

Cistenia
Kefy sa neotacaju Skontrolujte, €i cudzie telesa neblokuju kefy, popr. cudzie telesa odstrarite.

Ak sa aktivuje v elektronike spina¢ nadprudu, otocte vypina¢ s volbami programov do polohy "OFF". potom na-
stavte opat na pozadovany program.

Vibréacie pri Cisteni Pripadne pouzite maksie kefky.
Pri poruchach, ktoré nie je mozné odstranit’ pomocou tejto tabulky, zavolajte servisnu sluzbu.
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PrisluSsenstvo B 40

Pristroje BR B 40 (valce s kefkami prisluSenstvo)

Oznadenie Cis. dielu |Cis. dielu |Popis g 2
Pracovna Sir-|Pracovna Sir- § 2
ka 450 mm |ka 550 mm .g -.3
- Q.
s |S
© @
o &
Valcova kefa, €ervena (stredna, |4.762-392.0 |4.762-393.0 |Na udrziavacie Cistenie aj velmi znecistenych podlah. |1 2
Standard)
Valcova kefa, biela (makka) 4.762-405.0 |4.762-409.0 |Na leStenie a udrziavace Cistenie chulostivych podlah. |1 2
Valcova kefa, oranzova (vysoka/ |4.762-406.0 |4.762-410.0 |Na kefovanie Struktirovanych podlah (bezpecnostnych |1 2
hiboka) dlazdic atd'.)
Valcova kefa, zelena (tvrda) 4.762-407.0 |4.762-411.0 |Na zakladné Cistenie velmi znelistenych podlah a od- |1 2
Valcova kefa, siva (1 mm tvrda) |4.762-408.0 |4.762-412.0 |[strafovanie vrstiev (napr. voskov, akrylatov). 1 2
Hriadel valcovych vlozZiek 4.762-413.0 |4.762-415.0 |Na uloZenie valcovych vloZiek. 1 2
Valcova vlozka, biela (velmi 6.367-108.0 |6.369-735.0 |Na Cistenie a leStenie citlivych podlah. 1 2
makka)
Valcova vlozka, zlta (makka) 6.367-105.0 |6.369-732.0 |Na leStenie podlah. 1 2
Valcova vlozka. ervena (stredna)|6.367-107.0 |6.369-734.0 |Na Cistenie lahko znedistenych podlah. 1 2
Valcova kefa, zelena (tvrda) 6.367-106.0 |6.369-733.0 |Na Cistenie normalne az velmi znecistenych podlah. |1 2
Pristroje BD B 40 (kotucové kefky prislusenstvo)
Oznadenie Cis. dielu |Cis. dielu  |Popis g 2
Pracovna Sir- |Pracovna Sir- o |2
ka430 mm |ka 510 mm T | s
2 |o
=
32
gL
O o
Kotucova kefa, prirodna (makka) 4.905-023.0 |4.905-027.0 |Na lestenie podlah. 1 N
Kotucova kefa, biela 4.905-024.0 |4.905-028.0 |Na lestenie a udrziavace Cistenie chulostivych podlah. |1 |1
Kotucova kefa, €ervena (stredna, Stan- [4.905-022.0 |4.905-026.6 |Na Cistenie malo znecistenych alebo chulostivych pod-|1 |1
dard) lah.
Kotucova kefa, €ierna (tvrda) 4.905-025.0 |4.905-029.0 |Na Cistenie velmi znecistenych podlah. 1
Rotacny tanier s timic¢om 4.762-533.0 |4.762-534.0 |Na ulozenie vloZiek. 1

Pristroje BR/BD B 40 (saci nadstavec prisluSenstvo)

Oznacenie Cis. dielu Popis Obalo- |Pristroj
Pracovna Sir- va jed- |potrebuje
ka 850 mm notka

Gumenna stierka, modra 6.273-213.0  |Standard par 1 par

Gumena prisavka, transparentna, s drazkami 6.273-207.0  |odolna vodi oleju par 1 par

Gumena prisavka, transparentna 6.273-229.0  |proti Smuham par 1 par

Gumena prisavka, transparentna 6.273-290.0  |Pre problematické podlahy par 1 par

Saci nadstavec, priamy 4.777-401.0 |Standard 1 1

Saci nadstavec, zahnuty 4.777-411.0 |Standard 1 1
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Technické udaje

Pristroj BR B 40 | Pristroj BD B 40
R45 | R55 | D43 | D51

Vykon
Menovité napatie Vv 24
Kapacita batérie Ah (5h) 70, 80; 105
Stredny prikon B 40 W (B 40 C) w 1400 (1300)
Menovity vykon motora B 40 W (B 40 C) w 130 (---)
Vykon sacieho motora w 500
Vykon motorov kief w 600
Sanie
Saci vykon, mnozstvo vzduchu (max.) I/s 22
Saci vykon, podtlak (max.) kPa (mbar) 12,0 (120) ‘ 11,5 (115)
Cistiace kefy
Pocet otacok kefy ‘1/min 600 - 1200 180
Rozmery a hmotnost'
Teoreticky plodny vykon m2h 1800 | 2200 | 1800 | 2200
Max. pracovna oblast stupanie % 2
B40C;B40W
Objem nadrze Cistej/znedistenej vody | 40/40
max. teplota vody °C 60
max. tlak vody MPa (bar) 0,5 (5)
Prazdna hmotnost (transportna hmotnost) kg 164 (s batériami 105 Ah)
Celkova hmotnost (pripraveny na prevadzku) kg 204 (s batériami 105 Ah)
Zistené hodnoty podl'a EN 60335-2-72
Celkova hodnota vibracii m/s? 0,3
Nebezpecnost K m/s? 0,1
Hluénost' L, dB(A) 68
Nebezpecnost K, dB(A) 2
Hluénost Ly, + nebezpecnost Ky, dB(A) 85

Technické zmeny vyhradené!

Vyhlasenie o zhode s
normami EU

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prisluSnym zakladnym poZzia-
davkam na bezpecnost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.
Vyrobok:  Cisti¢ podlah
Typ: B 40 C Bp

B 40 W Bp
Prislu$né Smernice EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES
Uplatiované harmonizované normy:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351
EN 60335-2-29: 2004+A2: 2010
EN 60335-2-72
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
Uplatiiované narodné normy:

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.
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Pouzivat mozno iba prislusenstvo a na-

%{/ UG Nahradné diely
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany) _
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/08/01

SK -1

hradné diely schvalené vyrobcom. Ori-
ginalne prisludenstvo a originalne na-
hradné diely zaru€uju bezpecnu a bez-
poruchovu prevadzku stroja.

Vyber najcastejSie potrebnych nahrad-
nych dielov najdete na konci prevadz-
kového navodu.

Dalsie informacie o nahradnych dieloch
ziskate na stranke www.kaercher.com
v oblasti Servis.



& Prije prve uporabe Vaseg ure-

daja procitajte ove originalne
radne upute, postupajte prema njima i sa-
Cuvaijte ih za kasniju uporabu ili za sljede-
¢eg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Sigurnosninapuci . ......... HR 1
Funkcija.................. HR 1
Namjensko koristenje ....... HR 1
Zastitaokolisa ............. HR 1
Jamstvo.................. HR 1
Komandni i funkcijski elementi HR 2
Prije prve uporabe . . . ... .. .. HR 3
Uradu................... HR 4
Zaustavljanje i odlaganje. . . .. HR 5
Sivi klju¢ "Intelligent Key" . ... HR 5
Transport................. HR 6
Skladistenje. ... ........... HR 6
Njega i odrzavanje.......... HR 6
Zastita od smrzavanja ... .... HR 8
Smetnje.................. HR 9
PriborB40................ HR 10
Tehnicki podaci .. .......... HR 11
EZ izjava o uskladenosti . . . .. HR 11
Pri€uvni dijelovi . ........... HR 11

Sigurnosni napuci

Prije prvog koriStenja uredaja proditajte i
uzmite u obzir ove radne upute kao i prilo-
Zenu broSuru sa sigurnosnim napucima za
uredaje za CiS¢enje Cetkanjem i ekstraktore
br. 5.956-251 te postupajte u skladu s nji-
ma.

Uredaj smije raditi samo ako su svi po-
klopci zatvoreni.

Zatrenutacéno iskljuc¢ivanje svih funkcija
izvucite klju¢ "Intelligent Key" (iskljuce-
nje u nuzdi)

Uredaj se smije koristiti samo na povrS$ina-
ma Ciji nagib nije ve¢i od maksimalno dopu-
Stenog; vidi odlomak "Tehni¢ki podaci”.

AN UPOZORENJE

Ne rabite uredaj na povrSinama pod nagi-
bom.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaiji sluze za zastitu korisni-
ka te se stoga ne smiju se mijenjati ili njiho-
va funkcija zaobilaziti.

Sigurnosna sklopka (B 40 C Bp)

Pogon Cetki se iskljuuje pustanjem sigur-
nosne sklopke.

Vozna poluga (B 40 W Bp)

Pustanjem vozne poluge isklju€uju se vozni
pogon i pogon ¢etki.

Stupnjevi opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja upucuje na neposredno
prijetecu opasnost koja za posljedicu ima
teSke tjelesne ozljede ili smrt.

AN UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti tes-
ke tjelesne ozljede ili smrt.

AN OPREZ

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti lak-
Se ozljede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti ma-
terijalnu Stetu.

Ovaj usisavac s funkcijom ribanja namije-
njen je za mokro ¢iSc¢enje ili poliranje ravnih
podova.

— Podesavanjem koli¢ine vode i koli¢ine
sredstva za pranje uredaj se lako moze
prilagoditi razli¢itim zahtjevima CiSce-
nja.

— Uredaj ima spremnike za svjezu i prija-
vu vodu (od po 40 litara). Na taj nacin je
omoguceno efikasno &iSéenje uz dugo-
trajnu primjenu.

— Ovisno o odabranom bloku ¢istaca,
radna Sirina kod B 40 iznosi izmedu 430
mm i 550 mm.

- B40CBp
Ova izvedba uredaja nema vozni po-
gon. Pokrece se guranjem rukama, a
u€inak pojacava rotacija ¢etki. Pogon
Cetki se napaja iz dva akumulatora.

- B40WBp
Ova izvedba uredaja ima vozni pogon.
Brzina voznje moze se unaprijed na-
mjestiti pomocéu okretnog gumba.

— Punjacdje ve¢ ugraden kod svih uredaja.
Ovisno o konfiguraciji uredaja, postoji
mogucnost izbora akumulatora (vise o
tome procitajte u poglavlju "Preporuce-
ni akumulatori").

Napomena:

Ovisno o zahtjevima stroj se moze opremiti

razli¢itim priborom.

Zatrazite na$ katalog ili posjetite nasu inter-

netsku stranicu www.kaercher.com.
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Namjensko koristenje

Ovaj uredaj koristite iskljucivo u skladu s

navodima ovih radnih uputa.

— Uredaj se smije koristiti iskljucivo za €i-
8¢éenje glatkih podova koji nisu osjetljivi
na vlagu niti poliranje.

— Uredaj nije prikladan za ¢iS¢enje smr-
znutih podova (npr. u rashladnim komo-
rama).

— Uredaj se smije opremati iskljucivo ori-
ginalnim priborom i pri€uvnim dijelovi-
ma.

— Uredaj nije prikladan za primjenu u po-
drucjima gdje postoji opasnost od ek-
splozija.

— Uredajem se ne smiju skupljati zapaljivi
plinovi, nerazrijedene kiseline niti ota-
pala.

U to spadaju benzin, razriedivaci za
boje ili loz ulje, jer se njihovim kovitla-
njem i mijeSanjem s usisnim zrakom
mogu formirati eksplozivnhe smjese.
Osim toga aceton, nerazrijedene kiseli-
ne i otapala, buduc¢i da nagrizaju mate-
rijale koji se koriste u uredaju.

— Uredaj je predviden za rad na plohama
s najviS§im nagibom, navedenim u od-
lomku "Tehnic¢ki podaci”.

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu re-
ciklirati. Molimo Vas da ambala-
Zu ne odlazete u kuc¢ne otpatke,
vec ih predajte kao sekundarne
sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne ma-
terijale koji se mogu reciklirati te
bi ih stoga trebalo predati kao se-
kundarne sirovine. Baterije, ulje i
sliéni materijali ne smiju dospjeti
u okoli§. Stoga Vas molimo da

stare uredaje zbrinete preko od-

|4 &9

govarajucih sabirnih sustava.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Jamstvo

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala nasa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na priboru za
vrijeme trajanja jamstva uklanjamo besplat-
no ukoliko je uzrok greska u materijalu ili
proizvodniji. U slu€aju koji podlijeZze garan-
ciji obratite se, uz prilaganje potvrde o kup-
nji, Vasem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.
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27
Poluga za spustanje usisne konzole
Poklopac spremnika prljave vode
Potporna tracnica za Homebase
MreZica za skupljanje vlakana
Sustav za ispiranje spremnika prljave
vode (opcija)
Savitljivi zatvara€ sustava za ispiranje
(opcija)
7 Bravica spremnika prljave vode
8 Plovak
9 Potisna rucica
Mrezica za grubu prljavstinu
11 Spremnik prljave vode
Otvor za punjenje spremnika svjeze
vode
Usisno crijevo sredstva za pranje (sa-
mo izvedba DOSE)
Boca sa sredstvom za pranje (samo
izvedba DOSE)
Zatvara€ spremnika svjeze vode s fil-
trom
16 Drzac€ boce sa sredstvom za pranje
17 Spremnik svjeze vode
18 Zapor spremnika

dodatno osiguran limenom podloSkom i

vijkom
19 Blok gistaca (simboli¢ki prikaz) *

abhwNn -

»

13
14

15
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Komandni i funkcijski elementi

24

20

26

27

28
29
30
31

32
33

34
35

36
37

23
Valjkasta Cetka (izvedba BR), ploCaste
Cetke (izvedba BD) *
Spremnik za grubu prljavstinu (samo
BR) -
Osigura¢ akumulatora
Akumulator *
Pokaziva¢ napunjenosti spremnika
svjeze vode
Papucica za podizanje/spustanje bloka
CistaCa
Okretna ru¢ka za naginjanje usisne
konzole
Leptir matice za pri€vrScenje usisne
konzole
Usisno crijevo
Usisna konzola *
Priklju¢ni kabel punjaca
Automatika za punjenje spremnika
svjeze vode (opcija)
Gumb za regulaciju koli¢ine vode
Vozna poluga (B 40 W Bp)
Sigurnosna sklopka (B 40 C Bp)
Komandni pult
Mijesto za odlaganje kompleta za &iS¢e-
nje "Homebase Box"
Kukica za kvacgenje kabela
Crijevo za ispustanje prljave vode s do-
zatorom
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* nije u opsegu isporuke

Oznaka u boji
Komandni elementi za proces ¢iScenja
su Zuti.
Komandni elementi za odrzavanje i ser-
vis su svijetlo sivi.



Komandni pult

o b w

Podesivac brzine voznje
(samo B 40 W)

Klju€ "Intelligent Key"

zuto - rukovatelj

sivo - predradnik

Zaslon

Sklopka za odabir programa
Gumb za poziv informacija

Sklopka za odabir programa

OFF

Uredaj je iskljucen.

Transportni nacin rada

(samo B 40 W)

Voznja do mjesta CiS¢enja.
Ekonomiéni nacéin rada

Mokro CiSéenje poda (sa smanjenim
brojem okretaja Cetki) i usisavanje prlja-
ve vode (sa smanjenom usisnom sna-
gom).

Normalni naéin rada

Mokro &iS¢éenje poda i usisavanje prlja-
ve vode.

Intenzivno ciSéenje

Mokro CiSéenje poda i Eekanje da sred-
stvo za pranje djeluje.

Usisavanje

Usisavanje nastale prljavstine.
Poliranje

Poliranje poda bez nanoS$enja tekucine.

Prije prve uporabe

Montiranje cetki

BD izvedba

Prije pustanja u rad mora se montirati plo-
Casta Cetka (vidi pod "Radovi na odrzava-
nju").

BR izvedba

Cetke su montirane.

Umetanje akumulatora

Ugradite akumulatore (vidi "Njega i odrza-

vanje / Ugradnja i priklju€ivanje akumulato-

ra").

Namjestanje karakteristicne krivulje

punjenja

Prije prvog pustanja u rad, nakon servisnog

ponistavanja ili prilikom prelaska na drugi

tip akumulatora, neophodno je namjestiti

karakteristi€nu krivulju punjenja.

=>» Koristite sivi klju¢ "Intelligent Key".

= Namjestite karakteristi¢nu krivulju pu-
njenja (vidi poglavlje ,Sivi klju¢ "Intelli-
gent Key"/NamjeStanje karakteristi¢ne
krivulje punjenja®).

Primjena akumulatora drugih

proizvodaca

Preporuc€ujemo koristenje nasih akumula-

tora onako kako je to navedeno u poglavlju

"Njega i odrzavanje / Preporu¢eni akumu-

latori".

Napomena:

Pri koriStenju drugih baterija (npr. drugih

proizvodaca) neophodno je na doti¢noj ba-

teriji iznova podesiti zastitu od potpunog

praznjenja.

Punjenje akumulatora

Napomena:

Uredaj je opremljen zastitom od potpunog

praznjenja akumulatora. To znaci da se pri

dostizanju minimalnog kapaciteta motor za

Cetke i turbina isklju€uju.

= Uredaj odvezite odmah do stacionar-
nog punjaca i pritom izbjegavajte uspo-
ne.

/A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara. Imajte u vidu

napon elektricne mreZe i osigurace nave-

dene na natpisnoj plo€ici uredaja.

Punjac Koristite samo u suhim i dovoljno

prozra¢enim prostorijamal

Postupak punjenja
Baterije se u prosjeku pune oko 10-15
sati.

— Ugradeni punja€ je opremljen elektro-
nickom regulacijom i prikladan je za sve
preporu¢ene akumulatore, tako da sa-
mostalno okon&ava postupak punjenja.
Tijekom punjenja na zaslonu se prika-
zuje akumulator, a ako to nije slucaj,
potrebno je odabrati karakteristi¢nu kri-
vulju punjenja (vidi ,Namjestanje karak-
teristi¢ne krivulje punjenja®).

Uredaj se tijekom punjenja ne moze ko-
ristiti.
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Napomena vezana za prvo punjenje

Prilikom prvog punjenja upravijacka jedini-

ca jo$ ne prepoznaje koji je tip akumulatora

ugraden. Punite akumulatore sve dok se na
zaslonu ne prikaZe stanje pune napunjeno-
sti (akumulatori usprkos tomu mogu biti ne-
dostatno napunjeni). Prilikom sljedeceg pu-

njenja prikaz i struja punjenja su tocni, a

akumulatori su potpuno napunjeni.

Nakon $to se akumulatori napune po prvi

put, uredaj koristite sve dok zastita od pot-

punog praznjenja ne iskljuc¢i motor za Cetke

i turbinu. Ovaj postupak je neophodan radi

namjeStanja pokazivaca napunjenosti aku-

mulatora. Pravo stanje akumulatora prika-
zuje se tek nakon toga.

&N OPASNOST

Opasnost od eksplozije!

Prije punjenja akumulatora koji se lako

odrZavaju zakrenite spremnik prema gore

(vidi poglavije ,Ugradnja i prikijucivanje

akumulatora®). Na taj se nacin sprjecava

stvaranje opasnih plinova ispod spremnika
za vrijeme punjenja.

Dok je spremnik za vodu preklopljen uvis,

zabranjeno je bilo kakvo pranje vodom.

Prilikom punjenja akumulatora nije po-

trebno odrZavati ne treba preklopiti spre-

mnik za vodu uvis.

=>» Strujni utika¢ na prikljuénom kabelu uta-
knite u uti€nicu. Punjenje otpocinje.
Napomena: Tijekom punjenja prikazuje
se odabrani akumulator.

=>» Punite sve dok se na zaslonu ne prika-
Ze stanje pune napunjenosti.

Elektrolitski akumulatori s malom

potrebom za odrzavanjem

&N UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda kiselinom!

— Dolijevanje vode u prazan akumulator
moZe dovesti do izbijanja kiseline.

— Priradu s akumulatorskom kiselinom
nosite zastitne naocale i odjecu kako bi-
ste sprijecili ozljede i oStecenje odjece.

— Kozu ili odjecu odmah isperite, ako ih
eventualno poprskate kiselinom.

PAZNJA

Opasnost od oStecenja!

— Za dopunjavanje akumulatora Koristite
samo destiliranu ili desaliniziranu vodu
(EN 50272-T3).

— Ne upotrebljavajte nikakve strane aditi-
ve (tzv. sredstva za poboljSanje), jer u
protivnom prestaje svaka garancija.

—  Prilikom zamjene akumulatora koristite
isti tip. U suprotnom servisna sluzba
mora iznova podesiti karakteristike pu-
njenja.

229



Montiranje usisne konzole

= Usisnu konzolu postavite u njen ovjes
tako da se limeni profil nalazi iznad
ovjesa.

= Nataknite usisno crijevo.
Istovar

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda. Za trenutaéno isklju-

Civanje svih funkcija izvucite kljuc "Intelli-

gent Key".

=> Ugradite i prikljucite akumulatore (vidi
"Prije prve uporabe").

= Dugacke bo¢ne daske paketa postavite
na paletu kao podlogu za kretanje (na-
gibnu rampu).

Rampu pri¢vrstite na paletu ¢avlima.
Kratke daske postavite ispod rampe
kao potporu.

Uklonite drvene letvice ispred kotaca.
Pritisnite papucicu prema dolje kako bi-
ste podigli blok Cistaca.

Uklonite kartone kod R bloka Cistaca.
B 40 C Bp

= Uredaj spustite s palete preko nagibne
rampe.

B 40 W Bp

=>» Utaknite klju¢ "Intelligent Key".

= Okrenite sklopku za odabir programa
na transportni nacin rada.

=>» Pritisnite voznu polugu pa uredaj laga-

>

L0 2 A7

no svezite niz rampu.
Izvucite klju€ "Intelligent Key".

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda. Papucicu za podiza-
nje/spustanje bloka Cistaca uvijek pritiscite
samo jednom nogom. Druga noga mora
stajati stabilno i sigurno na podlozi.

U sluéaju opasnosti pustite sigurnosnu
sklopku/voznu polugu.
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Voznja uz ukljuéeni motor (samo
B 40 W Bp)

PAZNJA
Opasnost od o$tecenja. Za voZnju unatrag
mora se podic¢i usisna konzola.
Napomena:
Uredaj je tako konstruiran da blok CistaCa
izviruje s desne strane. To omogucava pre-
gledan rad i ¢iS¢enje uz rubove.
= Utaknite klju€ "Intelligent Key".
=>» Odaberite brzinu na podesivacu brzine
voznje.
= Sklopku za odabir programa postavite u
polozaj za transport.
= Vozite ureda.
Prema naprijed:
Pritisnite voznu polugu prema naprijed.
Unatrag:
Pritisnite voznu polugu unatrag.
Napomena:
Uredaj se pomice tek kada se vozna polu-
ga zakrene za 15°.
= Uredaj se zaustavlja pustanjem vozne
poluge.

Punjenje radnih medija

Svjeza voda

= Otvorite zatvara¢ spremnika svjezZe vo-
de.

=> Dolijte svjezu vodu (maksimino 60°C)
do donjeg ruba nastavka za punjenje.

=> Zatvorite zatvara€ spremnika svjeze
vode.

Sa automatikom za punjenje spremnika

svjeze vode (opcija)

= Spojite crijevo s automatikom za punje-
nje i otvorite dotok vode (maksimalno
60 °C, maks. 5 bara).

= Nadzirite uredaj. Automatika za punje-
nje prekida dotok vode kada se spre-
mnik napuni.

=>» Zatvorite dotok vode i crijevo ponovno
odvojite od uredaja.

Sredstvo za pranje

&N UPOZORENJE

Opasnost od oStecenja. Koristite samo pre-

porucena sredstva za pranje. Za druga

sredstva za pranje korisnik na sebe preuzi-

ma povecani rizik od nesreca i remecenja

sigurnosti pri radu.

Koristite samo sredstva za pranje koja ne

sadrze otapala, solnu i fluorovodicnu kiseli-

nu.

Obratite paZnju na sigurnosne napomene

na sredstvima za pranje.

Napomena:

Ne primjenjujte sredstva za pranje koja

jako pjene.

Primjena Sredstvo za
pranje
Redovito iScenje svih po- |RM 746
dova otpornih na vodu RM 780
Redovito iScenje sjajnih  |RM 755 es

povrsina (npr. granita)

Redovito i temeljno ¢iS¢enje |RM 69 ASF
industrijskih podova

Redovito i temeljno is¢enje |RM 753

podova od fine keramike
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Redovito i temeljno iscenje |RM 751
podova u sanitarnim prosto-
rijama

Ciséenje i dezinfekcija u sa-|RM 732
nitarnim prostorijama
Skidanje slojeva sa svih po-|RM 752
dova otpornih na alkalije
(npr. PVC)

Skidanje slojeva linoleum-
skih podova

RM 754

lzvedba s dozatorom DOSE (opcija)

Svjezoj se vodi na putu do bloka &istaca po-

mocu dozatora dodaje sredstvo za pranje.

Napomena:

Dozatorom se moze dodati maksimalno

3% sredstva za pranje. Pri jakom doziranju

se sredstvo za pranje mora dodati u spre-

mnik svjeze vode.

=>» Stavite bocu sa sredstvom za pranje u dr-
zac.

=> Odvijte poklopac boce.

=>» Usisno crijevo dozatora ugurajte u bocu.

Napomena:

Ako je spremnik svjeZe vode prazan, preki-

da se dodavanje sredstva za pranje. Blok

Cistaca nastavlja raditi bez dovoda tekuci-

ne.

lzvedbe bez dozatora

=>» Dodajte sredstvo za pranje u spremnik
svjeze vode.

Podesavanje koli¢ine vode

= Odgovarauc¢im gumbom podesite koli-
¢inu vode ovisno o zaprljanju podne
obloge.

Napomena:

Prve pokusSaje CiScenja izvedite s malom

koli¢inom vode. Postupno povecavaijte koli-

¢inu vode sve dok se ne dostigne Zeljeni re-

zultat €idcenja.

Pumpa za sredstvo za pranje na dozatoru

pocinje s radom tek od odredene minimal-

ne koli€ine vode.

Podesavanje usisne konzole

Nakrivljenost

Za poboljSanje rezultata usisavanja na po-
plo¢anim podnim povrSinama usisna se
konzola moze zakrenuti do najvise 5°.

=>» Otpustite krilne vijke.

=>» Okrenite usisnu konzolu.

=>» Zategnite krilne vijke.

Nagib

Ako je rezultat usisavanja nezadovoljavaju-

¢i, moguce je promijeniti nagib ravne usi-

sne konzole.

= Namijestite okretnu ru¢ku za naginjanje
usisne konzole.



Namjestanje parametara

Zutim kljuéem "Intelligent Key"

U uredaju su tvorni¢ki namjesteni parametri

za razliCite programe ¢isc¢enja.

Pojedinacni parametri mogu se mijenjati

ovisno o ovlastenju Zutog klju¢a "Intelligent

Key".

U slu€aju da Zelite trajno promijeniti para-

metre, za namjestanje morate Kkoristiti sivi

klju¢ "Intelligent Key". Namjestanje je opi-
sano u odlomku "Sivi klju¢ Intelligent Key".

Napomena:

Gotovo svi tekstovi na zaslonu koji sluze za

namjestanje parametara mogu se intuitivho

shvatiti. Izuzetak je parametar FACT:

— Fine Clean: Nizak broj okretaja etki za
uklanjanje zamagljenja s predmeta od
fine keramike.

— Whisper Clean: Sredniji broj okretaja
Cetki za redovito €id¢enje uz smanjeno
stvaranje buke.

— Power Clean: Visok broj okretaja Cetki
za poliranje, kristaliziranje i metenje.

=> Sklopku za odabir programa okrenite
na Zeljeni program c&iSéenja.

= Okrecite gumb za poziv informacija sve
dok se na zaslonu ne pojavi Zeljeni pa-
rametar.

=> Pritisnite gumb za poziv informacija -
postavljena vrijednost treperi.

= Postavite Zeljenu vrijednost okretanjem
gumba za poziv informacija.

= Promijenjenu pode$enost potvrdite pri-
tiskom na gumb ili pricekajte 10 sekundi
da se promijenjena vrijednost preuzme
automatski.

Ciséenje

PAZNJA

Opasnost od o$tecenja podne obloge. Ne

dopustite da uredaj radi u mjestu.

= Sklopku za odabir programa okrenite
na zeljeni program cCiSéenja.

Spustanje bloka cistaca

=>» Papucicu za spustanje bloka Cistaca priti-
snite malo na dolje pa potom pomaknite uli-
jevo. Time papucicu deblokirate. Pustite
papucicu da se lagano podigne.

Blok Cistaca se spusta.

Napomena:

U slu€aju zaustavljanja uredaja i preoptere-

¢enja, motor za Cetke se zaustavlja.

Spustanje usisne konzole

=>» lzvucite polugu i pritisnite je prema do-
lie; usisna konzola se spusta.

Napomena:

Za Cisc¢enje poplocanih povrsina ravnu usi-

snu konzolu namjestite tako da se ne Cisti

pod pravim kutom u odnosu na spojeve iz-
medu plocica.

Za poboljSanje rezultata usisavanja usisna

se konzola moze nagnuti odnosno zakre-

nuti u odgovarajuéi polozaj (vidi "Podesa-
vanje usisne konzole").

Ako je spremnik prijave vode pun, plo-

vak zatvara usisni otvor i usisna turbina

radi s povecanim brojem okretaja. U tom
slu€aju iskljucite usisavanje i ispraznite
spremnik priljave vode.

Podesavanje brzine potiska (samo blok
Cistaca BD)

7

Usporavanje: okrenite gumb u smjeru

7

Ubrzavanje: okrenite gumb u smjeru
npn

Zaustavljanje i odlaganje

Zatvorite gumb za regulaciju koli¢ine
vode.

Pustite voznu polugu/sigurnosnu sklop-
ku.

Sklopku za odabir programa prebacite
na "Usisavanje".

Podignite blok Cistaca.

Pomaknite uredaj malo prema naprijed
i usisajte preostalu vodu.

Nadignite usisnu konzolu.

Usisna turbina radi jo§ 10 s kako bi se
isisala preostala voda iz usisne konzole
i usisnog crijeva.

Izvucite klju¢ "Intelligent Key".
Eventualno napunite akumulator.

v vy v vy

vV

Ispustanje prljave vode
AN UPOZORENJE
Pridrzavajte se lokalnih propisa za zbrinja-
vanje otpadne vode.
=>» l|zvadite ispusno crijevo iz drzaca te ga
spustite nad prikladni sabirnik.

Sabijte ili preklopite dozator.

Otvorite poklopac dozatora.

Ispustite prljavu vodu - pritiskanjem ili
presavijanjem prilagodavajte koli¢inu
vode.

= Spremnik prljave vode isperite Cistom
vodom ili o€istite primjenom sustava za
ispiranje (opcija).

vV
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Ispustanje svjeze vode

=>» Za brze praznjenje sasvim skinite po-
klopac.

=>» Radi ispiranja spremnika svjeze vode,
potpuno skinite poklopac i izvadite filtar
za svjezu vodu.

Sivi klju¢ "Intelligent Key"

=>» Utaknite klju¢ "Intelligent Key".

= Okretanjem gumba za poziv informacija
odaberite Zeljenu funkciju.

Pojedinacne funkcije su opisane u nastav-

ku.

Izbornik klju¢a >>

U ovoj tocki izbornika odobravaju se ovlasti

za zute kljuCeve "Intelligent Key".

=>» PritiSéite gumb za poziv informacija dok
traje prikaz "lzbornik klju¢a >>".

=>» Izvucite sivi klju€ "Intelligent Key" i uta-
knite Zuti za programiranje.

=>» Okretanjem gumba za poziv informacija

odaberite tocku izbornika koju treba

promijeniti.

Pritisnite gumb za poziv informacija.

Okretanjem gumba za poziv informacija

odaberite postavku tocke izbornika

Potvrdite postavku pritiS¢uci tocku iz-

bornika.

Okretanjem gumba za poziv informacija

odaberite narednu to€ku izbornika koju

treba promijeniti.

Za spremanje ovlasti pozovite izbornik

"Spremanje postavki" okretanjem i priti-

skom gumba za poziv informacija.

= Zaizlazak odaberite "Napustanje izbor-
nika", takoder okretanjem i pritiskanjem
gumba za poziv informacija.

Cleaning App >>

Parametri namjesteni pomocu sivog klju¢a

"Intelligent Key" zadrzavaju se sve dok se

ne odaberu druge postavke.

=>» Sklopku za odabir programa okrenite
na Zeljeni program cis¢enja.

= Gumb za poziv informacija okrecite sve
dok se ne prikaze "Cleaning App >>".

=>» Pritisnite gumb - prikazuje se prvi para-
metar koje se moze prilagoditi.

=>» Pritisnite gumb za poziv informacija -

>

>

v v VY

v

postavljena vrijednost treperi.
Postavite Zeljenu vrijednost okretanjem
gumba za poziv informacija.
Promijenjenu podeSenost potvrdite pri-
tiskom na gumb ili pricekajte 10 sekundi
da se promijenjena vrijednost preuzme
automatski.

= Okretanjem gumba za poziv informacija
odaberite sljede¢i parametar.
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Kada izmijenite sve zeljene parametre,
okrecite gumb za poziv informacija sve
dok se ne pojavi "Napustanje izborni-
ka".
Pritisnite gumb za poziv informacija i
izadite iz izbornika.

Namjestanje jezika
Pritisnite gumb za poziv informacija -
postavljena vrijednost treperi.
Postavite Zeljeni jezik okretanjem gum-
ba za poziv informacija.
Promijenjenu podeSenost potvrdite pri-
tiskom na gumb ili pricekajte 10 sekundi
da se promijenjena vrijednost preuzme
automatski.

Zaustavni hod cetki

Postavite zaustavno vrijeme Cetki.

= Namjestanje isto kao $to je "Namjesta-
nje jezika".

Namjestanje karakteristi¢ne krivulje

punjenja

= Gumb za poziv informacija okredite sve

dok se ne prikaze funkcija "lzbornik

akumulatora".

Pritisnite gumb za poziv informacija i

odaberite karakteristiCnu krivulju punje-

nja u skladu s ugradenim akumulatori-

ma.

Napomena: Karakteristi¢nu krivulju pu-

njenja namjestite samo nakon konzulta-

cije s Karcherovom servisnom

sluzbom. Posebno ako akumulator nije

naveden u izborniku.

Promijenjenu podeSenost potvrdite pri-

tiskom na gumb ili pricekajte 10 sekundi

da se promijenjena vrijednost preuzme

automatski.

LOAD DEFAULT
Vratite osnovne postavke.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Uredaj se radi utova-
ra i istovara smije voziti samo na nagibima
manjim od dozvoljenog maksimuma (vidi
"Tehni¢ke podatke"). Vozite polako.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Prilikom
transporta pazite na tezinu uredaja.

= Podignite blok ¢istaca kako biste sprije-
¢ili njihovo ostecenje.

Izvadite €etku kako biste sprijecili njezi-
no oStecenje.

Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.

Skladistenje
AN OPREZ
Opasnost od ozljeda i oStecenja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

>

2>

>
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Njega i odrzavanje

A

OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Prije bilo kakvih rado-
va na uredaju, izvucite klju¢ "Intelligent
Key" te utika¢ punjaca.

>

Ispustite i zbrinite prljavu i preostalu
svjezu vodu.

Plan odrzavanja

Intervali odrzavanja

Na zaslonu se, nakon odredenih intervala
¢isc¢enja, prikazuju preporuceni radovi Ci-
Sc¢enja.

>

2>

Provedite onaj postupak odrzavanja
koji je prikazan na zaslonu.

Pritisnite gumb za pozivanje informacija
i prikaz Ce se ponistiti. Prikaz ¢e se opet
pojaviti nakon zadanog vremenskog in-
tervala.

Prikaz na zaslonu Prikaz svega

Ciséenje usisne konzo-20 sati
le

Ciséenje mrezice za 20 sati
skupljanje vlakana
Ciséenije filtra za vodu 50 sati

Provjera gumica za usi-100 sati
savanje

Provjera cetki 100 sati

200 sati

Servisno ponistavanje

Napomena: Servisno ponistavanje poni-
Stava i sve intervale odrzavanja.

Nakon svake primjene

PAZNJA

Opasnost od ostecenja. Stroj ne prskajte
vodom i ne primjenjujte nagrizajuca sred-
stva za pranje.

>
>

>

>

Ispustite prljavu vodu.

Spremnik prljave vode isperite Cistom
vodom ili o€istite primjenom sustava za
ispiranje (opcija).

Izvadite i oCistite mrezicu za grubu pr-
ljavstinu iz spremnika prljave vode.
Uredaj prebriSite izvana vlaznom krpom
natopljenom u otopinu blagog sredstva
za pranje.

Provjerite mrezicu za skupljanje vlaka-
na te je po potrebi o istite.

Samo BR izvedba: Izvadite i ispraznite
spremnik grube prljavstine.

Samo BR izvedba: Ocistite Zlijeb
razdjelnika vode (vidi poglavlje "Radovi
na odrzavanju").

Ocistite gumice za prikupljanje i usisa-
vanje prljavstine, provjerite im pohaba-
nost te ih po potrebi zamijenite.
Provijerite istroSenost €etki, po potrebi
ih zamijenite.

Zatvara¢ spremnika prljave vode priti-
snite prema unutra pa poklopac zatvori-
te tako da ostane procijep za suSenje.

HR
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Mjesecno

>

2>

2>

Provjerite oksidaciju polova akumulato-
ra, po potrebi ih iSCetkajte. Pazite na
pricvr§¢enost spojnih kabela.

Odistite brtvila izmedu spremnika prlja-
ve vode i poklopca, provjerite zabrtvlje-
nost i po potrebi zamijenite.

Kod akumulatora koji se moraju odrza-
vati provjerite koncentraciju kiseline u
celijama.

Ocistite tunel sa Cetkama (samo BR
izvedba).

Godisnje

>

Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi
provodenja propisanog tehnic¢kog pre-
gleda.

Radovi na odrzavanju

Sustav za ispiranje spremnika prljave
vode (opcija)

2>

2>
>
>

Ispustite prljavu vodu, vidi o tome odlo-
mak "Ispustanje prljave vode".

Otvorite poklopac spremnika prijave vode.

Skinite savitljivi zatvara¢ sa sustava za

ispiranje.

Spojite crijevo za vodu sa sustavom za
ispiranje.

2>

Zatvorite poklopac spremnika prljave
vode tako da nalijeze na savitljivi zatva-
rac.

Otvorite dovod vode i isperite spremnik
prljave vode tijekom oko 30 sekundi.
Prema potrebi, isperite jos 2 do 3 puta.

=>» Zatvorite dotok vode i crijevo ponovno

odvojite od uredaja.

=>» Ponovo nataknite savitljivi zatvara€ na

priklju€ak. Poklopac spremnika prljave
vode zatvorite tako da ostane zazor za
susenje.



Zamjena ili prevrtanje gumica za
usisavanje prljavstine

1 2

\

CHANGE LIP

1 Oznaka pohabanosti
2 Gumica za usisavanje

Gumice za usisavanje moraju se zamijeniti
ili izvrnuti onda kada su istroSene do ozna-
ke pohabanosti.

=> Skinite usisnu konzolu.

= Odvijte zvjezdaste pri€vrsnike.

Skinite plasti¢ne dijelove.

Skinite gumice za usisavanje prljavstine.
Umetnite nove ili prevrnute gumice za
usisavanje.

Nataknite plasti¢ne dijelove.

Umetnite i zategnite zvjezdaste pricvr-
snike.

Ciscéenje zlijeba razdjelnika vode

=> Skinite gumenu letvicu pa prebrisite ZIi-
jeb krpom. Nakon ¢&iS¢enja ponovo rav-
nomjerno utisnite gumenu letvicu.

Y

L0 L

Zamjena valjkaste cetke
=> Podignite blok Cistaca.

1 Tipka za deblokiranje poklopca lezaja
2 Cetka
3 Pritisni gumb

=> Pritisnite tipku za deblokiranje poklopca

lezaja.

Pomaknite poklopac leZaja u stranu.

Izvucite valjkastu Cetku.

Napomena: Zamijenite valjkaste Cetke

kada se Cekinje skrate na 10 mm.

= Umetnite nove valjkaste Cetke.

= Vratite poklopac lezaja i zatvorite priti-
skom na gumb.

Zamjena plocaste Cetke

=> Podignite blok Cistaca.

= Pedalu za zamjenu Cetke pritisnite pre-
ma dolje prelazedi pritom preko osjet-
nog otpora.

vV

T

-

= lzvucite plo¢astu ¢etku bo¢no ispod
bloka Cistaca.

=> Stavite novu plo€astu ¢etku ispod bloka
CistaCa te ju pritisnite prema gore da do-
sjedne.

Ugradnja bloka cistaca

= Gurnite uredaj oko 2 m unaprijed tako
da upravljacki kotaci¢i budu okrenuti
prema natrag.

= Papucicu za spustanje bloka Cistaca
pritisnite malo na dolje pa potom poma-
knite ulijevo. Time papucicu deblokira-
te. Pustite papucicu da se lagano podi-
gne.
Podizni krak bloka Cistaca se spusta.

=>» Ispraznite spremnik svjeze i prljave vo-
de.

=> Otpustite zapor spremnika pa zakrenite
spremnik uvis.

Opruzni element
Sigurnosni zatik
Poklopac priklju¢ne kutije
Reza sigurnosnog zatika

A WON -

Polozite blok Cistata po sredini ispred
uredaja.

Skinite poklopac prikljuéne kutije.
Kabel za elektricno napajanje bloka ¢i-
staCa spojite s uredajem.

Postavite poklopac priklju¢ne kutije.
Spojite crijevni priklju¢ak bloka Cistaca
sa crijevom na uredaju.

L 20 2 X A
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Potisna rucica

Ugurajte potisnu rucicu u prihvatnik blo-

ka Cistaca.

Opruzne elemente gurnite prema dolje i

uglavite.

Usmijerite podizni krak bloka Cistaca

prema prihvatniku na gornjoj strani blo-

ka Cistaca.

Utaknite i uglavite sigurnosni zatik.

Namjestanje bloka ¢istac¢a: namjesti-

te u Zeljeni polozaj uz pomoc¢ vijka za

namjestanje.

= Spremnik vode zakrenite sasvim prema
dolje pa provijerite zapore.

Demontaza bloka Cistaca

Demontaza se obavlja obrnutim redoslije-

dom od ugradnje.

AN OPREZ

Prilikom demontaZe bloka Cistaa uporiste

stroja moze postati nestabilno te se stoga

pobrinite da on stabilno stoji.

Poduprite uredaj odostraga te ga tako osi-

gurajte od prevrtanja.

Akumulatori

Pri radu s akumulatorima obavezno obrati-
te pozornost na sljedec¢a upozorenja:

v vV

L

Uzmite u obzir naputke na akumu-
atoru, u uputama za uporabu i u
radnim uputama vozila

INosite zaStitne naocale

Kiseline i akumulatore drzite van
domaSaja djece

Opasnost od eksplozije

Zabranjeni su vatra, iskrenje, otvo-
ren plamen i puSenje

Opasnost od ozljeda kiselinom

Prva pomoc¢

Upozorenje

Zbrinjavanje u otpad

Akumulator se ne smije baciti u
kantu za smece

>R e
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A OPASNOST

Opasnost od eksplozije. Ne stavijajte alat
niti bilo §to sli¢no na akumulator t.j. na po-
love i spojeve celija.

Opasnost od ozljeda. Rane nikad ne dovo-
dite u kontakt s olovom. Nakon radova s
akumulatorom uvijek operite ruke.

Preporuceni akumulatori B 40

kataloski br. |Opis

6.654-141.0" |105 Ah, bez potrebe |12 V*
za odrZavanjem

6.654-093.02 |70 Ah, bez potrebe |12 V*
za odrZavanjem

6.654-097.0% |80 Ah, laki za odrza- |12 V*
vanje

* uredaju su potrebna 2 akumulatora

" Komplet (24 V/105 Ah) s prilju¢nim kabe-

lom, katalo$ki br. 4.035-449.0

2 Komplet (24 V/70 Ah) s priljuénim kabe-

lom, katalo$ki br. 4.035-447.0

3 Komplet (24 V/80 Ah) s prilju¢nim kabe-

lom, kataloski br. 4.035-450.0

Ugradnja i prikljuéivanje akumulatora

= Gurnite uredaj oko 2 m unaprijed tako

da upravljacki kotacgi¢i budu okrenuti

prema natrag.

Spustite blok &istaca.

Ispraznite spremnik svjeze i prljave vode.

Otpustite zapor spremnika pa zakrenite

spremnik uvis.

Postavite akumulatore u korito tako da

budu usmjereni prema bloku €istaca pa

ih fiksirajte tako Sto ¢ete na dno utaknuti

prilozene pridrzne podmetace.

AN OPREZ

Prilikom montazZe i demontaze akumulatora

uporiste stroja moZe postati nestabilno te

se stoga pobrinite da on stabilno stoji.

=> Isporucen prikljuéni kabel prikljucite na
slobodne polove akumulatora (+) i (-).

= Polove spojite prilozenim spojnim kabe-
lom.

PAZNJA

Pazite na pravilno spajanje polova.

vV v

Skica ugradnje za 2 akumulatora

=> Spremnik vode zakrenite sasvim prema
dolje pa provijerite zapore.

Napomena:

Prije pustanja uredaja u rad napunite aku-

mulatore.

Vidi o tome odlomak "Punjenje akumulato-

ra".
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Vadenje akumulatora

N OPREZ

Opasnost od o8tecenja uslijed prevrtanja

uredaja; izvadite akumulatore samo ako je

na uredaju postavijen blok Cistaca.

= lzvucite klju¢ "Intelligent Key".

= Gurnite uredaj oko 2 m unaprijed tako

da upravljacki kotaci¢i budu okrenuti

prema natrag.

Spustite blok &istaca.

Otpustite zapor spremnika pa zakrenite

spremnik uvis.

Odvojite kabel od minus pola akumula-

tora.

Odvojite preostali kabel s akumulatora.

Skinite pridrzne podmetace ili spuzve.

Izvadite akumulatore.

OPREZ

Prilikom montaze i demontaze akumulatora

uporiste stroja moze postati nestabilno te

se stoga pobrinite da on stabilno stoji.

= Prazne akumulatore zbrinite u otpad
sukladno zakonskim odredbama.

Ugovor o servisiranju

Radi osiguranja pouzdanog rada stroja mo-
zete s nadleznim prodajnim uredom Kar-
cher sklopiti ugovor o servisiranju.

Zastita od smrzavanja

U slu€aju opasnosti od smrzavanja:

= Ispraznite spremnik svjeze i prljave vo-
de.

= Uredaj odlozite na mjesto zasticeno od
mraza.

A0 20 2 2 X7
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A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Prije bilo kakvih rado-
va na uredaju, izvucite klju¢ "Intelligent

Key" te utika¢ punjaca.

=> Ispustite i zbrinite prljavu i preostalu

svjezu vodu.

Smetnje koje se prikazuju na zaslonu

Prikaz na zaslonu

Otklanjanje

ERR_|_BURSTE_049

Provjerite da neko strano tijelo ne blokira Cetke te ga otklonite.

ERR_|_TURB_050

Provjerite zaprljanost usisne turbine, po potrebi ih ocistite.

ERR_U_BATT_001

Provijerite i po potrebi napunite akumulator.

Ako se na zaslonu prikazuju druge smetnje
ili ako se smetnja ne moze otkloniti:
=> Izvucite klju¢ "Intelligent Key".

= Pricekajte 10 s.

= Utaknite klju¢ "Intelligent Key".
= Pojavljuje li se pogreska i dalje, nazovi-

te servisnu sluzbu.

Smetnje bez prikaza na zaslonu

Smetnja

Otklanjanje

Uredaj se ne moze po-
krenuti

Stand-by. Iskljucite uredaj i ponovo utaknite klju¢ Intelligent Key.
Sklopku za odabir programa namjestite na Zeljeni program.

Provijerite i po potrebi napunite akumulator.

Provijerite jesu li priklju€eni polovi akumulatora.

Nedovoljna koli¢ina
vode

Provijerite razinu svjeze vode i po potrebi dopunite spremnik.

Gumbom za regulaciju povisite koli€¢inu vode.

Odvijte zatvara¢ spremnika svjeze vode. lzvadite i oCistite filtar za svjezu vodu. Umetnite filtar i Cvrsto zavijte
zatvarac.

Skinite letvicu za distribuciju vode s bloka Cistaca i ocistite kanal za vodu (samo R blok Cistaca).

Provjerite da crijeva nisu zaCepljena te ih po potrebi odistite.

Bez doziranja sredstva
za Ci8cenje

Povisite koli€inu vode kako bi se aktivirala dozirna pumpa.

Provjera razine sredstva za pranje

Nedovoljan uginak usi-
savanja

Ocistite brtvila izmedu spremnika prljave vode i poklopca, provjerite zabrtvljenost i po potrebi zamijenite.

Spremnik prljave vode je pun: iskljuCite uredaj i ispraznite spremnik

Ocistite mreZicu za skupljanje vlakana.

Ocistite gumice za usisavanje prljavstine na usisnoj konzoli, po potrebi ih zamijenite.

Provjerite da usisno crijevo nije za¢epljeno te ga po potrebi o istite.

Provjerite zabrtvljenost usisnog crijeva te ga po potrebi zamijenite.

Provijerite je li poklopac crijeva za ispustanje prljave vode zatvoren.

Provjerite podeSenost usisne konzole.

Nezadovoljavajuéi re-
zultat ¢iscenja

Provjerite istroSenost Cetki, po potrebi ih zamijenite.

Cetke se ne vrte

Provjerite da neko strano tijelo ne blokira Cetke te ga otklonite.

Ako se aktivirala nadstrujna zastitna sklopka elektronike, sklopku za odabir programa okrenite na "OFF", pa
ponovo vratite na Zeljeni program.

Vibracije prilikom ¢isce-
nja

Koristite eventualno mekse Cetke.

U slucaju smetnji koje se ne mogu otkloniti uz pomo¢ ove tablice, pozovite servisnu sluzbu.

HR
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Pribor B 40

Uredaji BR B 40 (pribor za valjkaste cetke)

Oznaka Br. dijela  |Br.dijela  |Opis s 2
Radna $irina |Radna $irina = S
450 mm 550 mm S 5
= o
82
< =)
crvena (srednje mekana, standar- 4.762-392.0 |4.762-393.0 |Za redovito CiS¢éenje takoder i jace zaprljanih podova. |1 2
dna) valjkasta Cetka
bijela (mekana) valjkasta ¢etka |4.762-405.0 |4.762-409.0 |Za poliranje i redovito CiS¢enje osjetljivih podova. 1 2
narancasta (visoka/duboka) valj- (4.762-406.0 (4.762-410.0 |Za struganje hrapavih podova (sigurnosne plocice itd.).|1 2
kasta Cetka
zelena (ribac¢a) valjkasta Cetka 4.762-407.0 |4.762-411.0 |Za temeljno CiS¢enje jako zaprljanih podova i za skida-|1 2
siva (1 mm, ribaéa) valjkasta Getka|4.762-408.0 [4.762-412.0 |nje slojeva podnih obloga (npr. vosak, akrilati). 1 2
osovina za spuzvasti valjak 4.762-413.0 |4.762-415.0 |Za postavljanje spuzvastog valjka. 1 2
bijeli (vrlo mekani) spuzvasti valjak|6.367-108.0 [6.369-735.0 |Za CiSc¢enje i poliranje osjetljivih podova. 1 2
zuti (mekani) spuzvasti valjak 6.367-105.0 |6.369-732.0 |Za poliranje podova. 1 2
crveni (srednje mekani) spuzvasti |6.367-107.0 |6.369-734.0 |Za CiScCenje lako zaprljanih podova. 1 2
valjak
zeleni (tvrdi) spuzvasti valjak 6.367-106.0 |6.369-733.0 |Za CiS¢enje normalno do jako zaprljanih podova. 1 2
Uredaji BD B 40 (pribor za plocaste cetke)
Oznaka Br. dijela Br. dijela Opis 3 o
Radna $irina |Radna $irina € |3
430 mm 510 mm 3 5
<18
g |2
s |3
< |D
prirodna (meka) plo¢asta cetka 4.905-023.0 |4.905-027.0 |Za poliranje podova. 1 1
bijela ploCasta Cetka 4.905-024.0 |4.905-028.0 |Za poliranje i redovito CiS¢enje osjetljivih podova. 1 N
crvena (srednje mekana, standardna) [4.905-022.0 |4.905-026.6 |Za CiS¢enje lako zaprljanih ili osjetljivih podova. 1 N
plocasta Cetka
crna (tvrda) plo¢asta Cetka 4.905-025.0 |4.905-029.0 |Za cCiS¢enje jako zaprljanih podova. 1 N
Noseci kotur sa spuzvastim diskom 4.762-533.0 |4.762-534.0 |Za postavljanje spuzvastog diska. 1 N
Uredaji BR/BD B 40 (pribor za usisne konzole)
Oznaka Br. dijela Opis Amba- |Uredaju je
Radna Sirina lazna |potrebno
850 mm jedinica
plavi gumeni nastavak 6.273-213.0  |Standard par 1 par
UZlijebljena providna gumena traka 6.273-207.0  |otporan na ulje par 1 par
Providna gumena traka 6.273-229.0  |Protiv brazdi par 1 par
Providna gumena traka 6.273-290.0  |Za problemati¢ne podove par 1 par
ravna usisna konzola 4.777-401.0 |Standard 1 1
zakrivljena usisna konzola 4.777-411.0 |Standard 1 1
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Tehnic€ki podaci

Uredaj BR B 40 | Uredaj BD B 40
R45 | R55 | D43 | D51

Snaga
Nazivni napon \ 24
Kapacitet akumulatora Ah (5h) 70, 80; 105
Prosjecna potro$nja energije B 40 W (B 40 C) w 1400 (1300)
Nazivna snaga voznog motora B 40 W (B 40 C) w 130 (---)
Snaga usisnog motora w 500
Snaga motora za Cetke w 600
Usisivanje
Maksimalna usisna snaga, protok zraka I/s 22
Maksimalan ucinak usisavanja, podtlak kPa (mbar) 12,0 (120) ‘ 11,5 (115)
Cetke za éiSéenje
Broj okretaja etk [1/min | 600-1200 | 180
Dimenzije i tezine
Teoretski povrsinski uginak m#/h 1800 | 2200 | 1800 | 2200
Maks. nagib radnog podrucja % 2
B40C;B40W
Zapremnina spremnika svjeze/prljave vode | 40/40
Maks. temperatura vode °C 60
maks. tlak vode MPa (bar) 0,5 (5)
Neto tezina (transportna tezina) kg 164 (s akumulatorima 105 Ah)
Ukupna tezina uredaja spremnog za rad kg 204 (s akumulatorima 105 Ah)
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-72
Ukupna vrijednost oscilacija m/s? 0,3
Nepouzdanost K m/s? 0,1
Razina zvuénog tlaka L, dB(A) 68
Nepouzdanost K, dB(A) 2
Razina zvuéne snage L, + nepouzdanost K, dB(A) 85

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!

> %
Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj /ﬁ@%r{/ %
zamisli i konstrukciji te kod nas koriStenoj CEO Head of Approbation
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slu¢aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.
Proizvod: Cista€ podova
Tip: B 40 C Bp

B 40 W Bp
Odgovarajuée smjernice EZ:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ
Primijenjene uskladene norme:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351
EN 60335-2-29: 2004+A2: 2010
EN 60335-2-72
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
Primijenjeni nacionalni standardi:

S. Reiser

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

Tel.: +49 7195 14-0
Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 01.08.2014.

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.
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Alfred Karcher GmbH & Co. KG

71364 Winnenden (Germany)

Pri€uvni dijelovi

Opunomoceni za izradu dokumentacije:

Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
priCuvni dijelovi koje dozvoljava proi-
zvodac. Originalan pribor i originalni pri-
€uvni dijelovi jam¢e za to da stroj moze
raditi sigurno i bez smetnji.

Pregled najcesce potrebnih pricuvnih
dijelova naci ¢ete na kraju ovih radnih
uputa.

Dodatne informacije o pri€uvnim dijelo-
vima dobit éete pod www.kaercher.com
u dijelu Servis (Servise).
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Pre prve upotrebe Vaseg

A

uredaja procitajte ove originalno

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i

saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Sigurnosne napomene . ... .. SR
Funkcija.................. SR
Namensko kori§¢enje ....... SR
Zastita zivotne sredine. . . . . .. SR
Garancija................. SR
Komandni i funkcioni elementi. SR
Pre upotrebe . ............. SR
Rad ..................... SR
Zaustavljanje i odlaganje. . . .. SR
Sivi klju¢ "Intelligent Key" . ... SR
Transport................. SR
Skladistenje. ... ........... SR
Negaiodrzavanje .......... SR
Zastita od smrzavanja . . . .. .. SR
Smetnje.................. SR
PriborB40................ SR
Tehni¢ki podaci . ........... SR
Izjava o uskladenosti sa

propisimaEZ.............. SR
Rezervnidelovi . ........... SR

Sigurnosne napomene

Pre prvog korid¢enja uredaja procitajte i
uzmite u obzir ovo radno uputstvo kao i
prilozenu broSuru sa sigurnosnim
napomenama za uredaje za CiSéenje
Cetkanjem i ekstraktore br. 5.956-251 i
postupajte u skladu sa njima.

Uredaj sme raditi samo ako su svi
poklopci zatvoreni.

Za momentalno isklju€ivanje svih

2, O WO NNARWN-=22

—_

_
_

funkcija izvucite klju€ "Intelligent Key"

(isklju€enje u nuzdi).

Uredaj sme da radi samo na povr§inama

Ciji nagib nije veci od maksimalno
dozvoljenog; vidi odlomak "Tehnicki
podaci”.

N UPOZORENJE

Nemajte upotrebljavati uredaj na terenima

pod nagibom.
Sigurnosni elementi
Bezbednosni uredaji sluze za zastitu

korisnika i zato ne smeju da se menjaju ili

da se njihova funkcija zaobilazi.
Sigurnosni prekidac (B 40 C Bp)
Pogon ¢&etki se iskljuCuje pustanjem
sigurnosnog prekidaca.

Vozna poluga (B 40 W Bp)

Pustanjem vozne poluge isklju€uju se vozni

pogon i pogon ¢etki.
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Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na neposredno
pretecu opasnost koja dovodi do teskih
telesnih povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze dovesti do
teSkih telesnih povreda ili smrti.

&N OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju, koja moze izazvati lakSe
telesne povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze izazvati
materijalne Stete.

Ova masina za ribanje i usisavanje
upotrebljava se za mokro CiSéenje ili
poliranje ravnih podova.

— Podesavanjem koli¢ine vode i koli¢ine
deterdzenta uredaj lako moze da se
prilagodi tako da udovoljava razli€itim
zahtevima cCiS¢enja.

— Uredaj ima rezervoare za svezu i
prljavu vodu (od po 40 litara). Na taj
nacin omogucava efikasno €iScenje uz
dugotrajnu primenu.

— Zavisno od odabranog bloka Cistaca,
radna Sirina kod B 40 iznosi izmedu 430
mm i 550 mm.

- B40CBp
Ova verzija uredaja nema vozni pogon.
Pokrece se guranjem rukama, a dejstvo
se dodatno pojacava rotacijom Cetki.
Pogon Cetki se napaja iz dva
akumulatora.

- B40WBp
Ova verzija uredaja ima vozni pogon.
Brzina voznje se moze unapred
podesiti zakretnim dugmetom.

— Punjacje vec¢ ugraden kod svih uredaja.
Zavisno od konfiguracije uredaja,
postoji moguénost izbora akumulatora
(viSe o tome procitajte u poglavlju
"Preporuceni akumulatori").

Napomena:

Zavisno od zahteva CiS¢enja uredaj moze

da se opremi razli¢itim priborom.

Zatrazite nas katalog ili posetite nasu

Internet stranicu pod www.kaercher.com.
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Namensko koris¢enje

Ovaj uredaj koristite iskljucivo u skladu sa
navodima ovog radnog uputstva.

Uredaj sme da se koristi isklju€ivo za
CiSc¢enje glatkih podova koji nisu
osetljivi na vlagu niti poliranje.

Uredaj nije prikladan za ¢is¢enje
smrznutih podova (npr. u rashladnim
komorama).

Uredaj se sme opremati isklju€ivo
originalnim priborom i rezervnim
delovima.

Uredaj nije prikladan za primenu u
podrucjima gde postoji opasnost od
eksplozija.

Uredajem se ne smeju skupljati
zapaljivi gasovi, nerazredene kiseline
niti rastvaraci.

U to spadaju benzin, razredivaci za boje
ili loz ulje, jer se njihovim kovitlanjem i
mesanjem sa usisnim vazduhom mogu
formirati eksplozivne smese. Osim toga
aceton, nerazredene kiseline i
razredivaci, buduéi da nagrizaju
materijale koji se koriste u uredaju.
Uredaj je predviden za rad na
povrSinama sa najviS$im nagibom
navedenim u odlomku "Tehnicki
podaci".

Zastita zivotne sredine

5

Ambalaza se mozZe ponovo
preraditi. Molimo Vas da
ambalazu ne bacate u kuéne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.

QY
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Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobnos¢u
recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Baterije, ulje i
slicne materije ne smeju dospeti
u Covekovu okolinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

U svakoj zemlji vaZe garantni uslovi koje je
izdala naSa nadlezna distributivha
organizacija. Eventualne smetnje na
priboru za vreme trajanja garancije
otklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji. U slu€aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlascenoj servisnoj sluzbi.



Poluga za spustanje usisne konzole

Poklopac rezervoara za prljavu vodu

Potporna Sina za Homebase

MreZica za skupljanje vlakana

Sistem ispiranja rezervoara za prljavu

vodu (opcija)

Savitljivi zatvara€ sistema za ispiranje

(opcija)

7 Bravica rezervoara za prljavu vodu

8 Plovak

9 Potisna ruc€ica

10 Mrezica za grubu prljavstinu

11 Rezervoar za prljavu vodu

12 Otvor za punjenje rezervoara za svezu
vodu

13 Crevo za usisavanje deterdzenta
(samo kod verzije Dose)

14 Boca sa deterdzentom (samo kod
verzije Dose)

15 Zatvarac rezervoara sveze vode sa
filterom

16 Drzac€ boce sa deterdZzentom

17 Rezervoar za svezu vodu

18 Bravica rezervoara
dodatno pri¢vrs¢eno limenom
podloskom i zavrtnjem

19 Blok Cistaca (simboli¢ki prikaz) *

20 Valjkasta Cetka (verzija BR), plo¢aste

Cetke (verzija BD) *

abhwN -
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Komandni i funkcioni elementi

21 Rezervoar za grubu prljavstinu (samo
BR)

22 Osigura¢ akumulatora

23 Akumulator*

24 Indikator napunjenosti rezervoara
sveze vode

25 Pedala za podizanje/spustanje bloka
Cistaca

26 Obrtna ru¢ka za naginjanje usisne
konzole

27 Leptir navrtke za pri¢vrsc¢enje usisne
konzole

28 Usisno crevo

29 Usisna konzola *

30 Priklju€ni kabl punjaca

31 Automatika za punjenje rezervoara
sveze vode (opcija)

32 Dugme za regulisanje koli€ine vode

33 Vozna poluga (B 40 W Bp)
Sigurnosni prekida¢ (B 40 C Bp)

34 Komandni pult

35 Mesto za odlaganje kompleta za
¢is¢enje "Homebase Box"

36 Kuka za kacenje kabla

37 Crevo za ispustanje prljave vode sa
dozatorom

* nije u obimu isporuke

N
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Oznaka u boji
Komandni elementi za proces ¢iS¢enja
su Zuti.
Komandni elementi za odrzavanje i
servis su svetlo sivi.
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Komandni pult

1 PodeSivacg brzine voznje
(samo B 40 W)

2 Kiju¢ "Intelligent Key"

zuto - korisnik

sivo - predradnik

Ekran

Prekida¢ za izbor programa

Dugme za poziv informacija

Prekidac za izbor programa

o b w

1 OFF
Uredaj je iskljucen.
2 Transport

(samo B 40 W)
Voznja do mesta €iSc¢enja.

3 Ekonomicni nacin rada
Mokro CiSéenje poda (sa smanjenim
brojem obrtaja Cetki) i usisavanje
prljave vode (sa smanjenom nagom
usisavanja).

4 Normalni nac¢in rada
Mokro &iSéenje poda i usisavanje
prljave vode.

5 Intenzivno ciS¢enje
Mokro CiSéenje poda i Cekanje da
deterdZent deluje.

6 Usisavanje
Usisavanje nastale prljavstine.

7 Poliranje
Poliranje poda bez nanosenja te¢nosti.
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Pre upotrebe

Montiranje cetki

BD varijanta

Pre pustanja u rad mora se montirati
ploc¢asta Cetka (vidi pod "Radovi na
odrzavanju").

BR varijanta

Cetke su montirane.

Ugradnja akumulatora

Ugradite akumulatore (vidi "Nega i

odrzavanje / Ugradnja i prikljuivanje

akumulatora").

Podesavanje karakteristicne krive

punjenja

Pre prvog pustanja u rad, nakon servisnog

resetovanja ili u slu€aju prelaska na drugi

tip akumulatora, neophodno je podesiti

karakteristi€nu krivu punjenja.

=> Koristite sivi klju¢ "Intelligent Key".

= Podesite karakteristi¢nu krivu punjenja
(vidi poglavlje "Sivi klju¢ "Intelligent
Key"/Pode$avanije karakteristi¢ne krive
punjenja").

Primena akumulatora drugih

proizvodaca

Preporu€ujemo Vam da koristite nase

akumulatore kao $to je navedeno u

poglavlju "Nega i odrzavanje / Preporuceni

akumulatori".

Napomena:

Pri koriS¢enju drugih baterija (npr. drugih

proizvodaca) neophodno je na doti¢noj

bateriji iznova podesiti zastitu od potpunog

praznjenja.

Punjenje akumulatora

Napomena:

Uredaj je opremljen zastitom od potpunog

praznjenja akumulatora. To znaci da se pri

dostizanju minimalnog kapaciteta iskljucuju
motor za €etke i turbina.

= Uredaj odvezite odmah do
stacionarnog punjaca i pritom
izbegavajte uspone.

/A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara. Imajte u vidu

napon elektricne mreZe i osigurace

navedene na natpisnoj plocici uredaja.

Punjac Koristite samo u suvim i dovoljno

provetrenim prostorijama!

Postupak punjenja

— Baterije se u proseku pune oko 10-15
sati.

— Ugradeni punja¢ poseduje elektronsku
regulaciju tako da samostalno zavrSava
punjenje svih preporuc¢enih
akumulatora.

— Prilikom punjenja se na ekranu
prikazuje umetnuti akumulator, a
ukoliko to nije slucaj, potrebno je
odabrati karakteristicnu krivu punjenja
(vidi "PodeSavanje karakteristi¢ne krive
punjenja").

— Zavreme punjenja uredaj ne moze da
se koristi.
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Napomena vezana za prvo punjenje

Prilikom prvog punjenja upravijacka

Jedinica jo§ ne prepoznaje koji je tip

akumulatora ugraden. Akumulatore punite

dok se na ekranu ne prikaZe stanje
potpune napunjenosti (akumulatori uprkos
tome mogu biti nepotpuno napunjeni).

Prilikom sledeceg punjenja prikaz i struja

punjenja cCe biti tacni, a akumulatori ¢e biti

potpuno napunjeni.

Nakon Sto akumulatore napunite po prvi

put, uredajem radite sve dok zastita od

potpunog praznjenja ne iskljuci turbinu i

motor za Cetke. Ovaj postupak je

neophodan zbog pode$avanja indikatora
stanja akumulatora. Tek nakon toga se
prikazuje ispravno stanje akumulatora.

&N OPASNOST

Opasnost od eksplozije!

Pre punjenja akumulatora koji se lako

odrzavaju treba zakrenuti rezervoar prema

gore (vidi poglavije ,Ugradnja i

prikljuéivanje akumulatora®). Time se

sprec¢ava nastanak opasnih gasova ispod
rezervoara tokom punjenja.

Dok je rezervoar za vodu preklopljien

prema gore, zabranjeno je bilo kakvo

pranje vodom.

Prilikom punjenja akumulatora koje nije

potrebno odrzavati rezervoar za vodu ne

treba preklopiti uvis.

=>» Strujni utika¢ na priklju¢nom kablu
utaknite u uti€nicu. Punjenje zapodinje.
Napomena: Prilikom punjenja se
prikazuje odabrani akumulator.

=>» Punite sve dok se na ekranu ne prikaze
stanje potpune napunjenosti.

Elektrolitski akumulatori sa malom

potrebom za odrzavanjem

&N UPOZORENJE

Opasnost od povreda kiselinom!

— Dolivanje vode u prazan akumulator
moZe dovesti do izbijanja kiseline.

— Priradu sa akumulatorskom kiselinom
nosite zastitne naocare i odecu kako
biste sprecili povrede i o$tecenje
odece.

— Kozu ili ode¢u odmah isperite, ako ih
eventualno poprskate kiselinom.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja!

— Za dopunjavanje akumulatora koristite
samo destilisanu ili desalinizovanu
vodu (EN 50272-T3).

— Ne upotrebljavajte nikakve strane
aditive (tzv. sredstva za poboljSanje),
jer u protivnom prestaje svaka
garancija.

—  Prilikom zamene akumulatora Koristite
isti tip. U suprotnom servisna sluzba
mora iznova podesiti karakteristike
punjenja.



Montiranje usisne konzole

= Usisnu konzolu postavite u njen nosac
tako da se limeni profil nalazi iznad
nosaca.

=>» Nataknite usisno crevo.
Istovar

A OPASNOST

Opasnost od povreda. Za momentalno

iskljucivanje svih funkcija izvucite klju¢

"Intelligent Key".

=> Ugradite i prikljucite akumulatore (vidi
"Pre upotrebe").

= Dugacke bo¢ne daske paketa postavite
na paletu kao podlogu za kretanje
(nagibnu rampu).

= Rampu pric¢vrstite na paletu ekserima.
= Kratke daske postavite ispod rampe
kao potporu.
= Uklonite drvene letvice ispred to¢kova.
=>» Pritisnite pedalu na dole kako biste
podigli blok Cistaca.
Uklonite kartone kod R bloka Cistaca.
B 40 C Bp

=> Uredaj spustite sa palete preko nagibne
rampe.

B 40 W Bp

=>» Utaknite klju¢ "Intelligent Key".

= Okrenite prekidac za izbor programa na
transport.

=> Pritisnite voznu polugu pa uredaj
polako svezite niz rampu.

= lzvucite klju€ "Intelligent Key".

/A OPASNOST

Opasnost od povreda. Pedalu za podizanje
odnosno spustanje bloka Cistata uvek
pritiskajte samo jednom nogom. Druga
noga mora stajati stabilno i sigurno na
podlozi.

U sluéaju opasnosti pustite sigurnosni
prekida¢ odnosno voznu polugu.

Voznja uz ukljuéeni motor (samo
B 40 W Bp)

PAZNJA
Opasnost od ostecenja. Za voZnju unazad
mora da se podigne usisna konzola.
Napomena:
Uredaj je tako konstruisan da blok Cistaca
izviruje sa desne strane. To omogucava
pregledan rad i €iS¢enje uz ivice.
= Utaknite klju€ "Intelligent Key".
=>» Odaberite brzinu na podesivacu brzine
voznje.
= Prekidac za izbor programa postavite u
polozaj za transport.
= Vozite ureda.
Prema napred:
Pritisnite voznu polugu prema napred.
Unazad:
Pritisnite voznu polugu unazad.
Napomena:
Uredaj se pokrece tek kada se vozna
poluga pomeri za 15°.
= Uredaj se zaustavlja pustanjem vozne
poluge.

Punjenje radnih medija

Sveza voda

= Otvorite zatvaraC rezervoara sveze
vode.

= Dolijte svezu vodu (najvise 60°C) do
donje ivice nastavka za punjenje.

= Zatvorite zatvara€ rezervoara sveze
vode.

Sa automatikom za punjenje rezervoara

sveze vode (opcija)

=> Spojite crevo sa automatikom za
punjenje i otvorite dovod vode (najvise
60 °C, maks. 5 bara).

= Nadgledajte uredaj. Automatika za
punjenje prekida dovod vode kada se
rezervoar napuni.

=>» Zatvorite dovod vode i crevo ponovo
odvojite od uredaja.

Deterdzent

&N UPOZORENJE

Opasnost od oStecenja. Koristite samo

preporucene deterdzente. Za druge

deterdzente korisnik na sebe preuzima

povecan rizik od nesreca i remecenja

sigurnosti pri radu.

Upotrebljavajte samo deterdZente koji ne

sadrze rastvarace, sonu i fluorovodonicnu

kiselinu.

Obratite paZnju na sigurnosne napomene

na pakovanjima deterdZenata.

Napomena:

Ne primenjujte deterdzente koji jako pene.

Primena Deterdzent
Redovno ¢&iséenje svih RM 746
podova otpornih na vodu |RM 780
Redovno ¢&iséenje sjajnih  |RM 755 es

povrsina (npr. granita)

Redovno i temeljno ¢is¢enje |RM 69 ASF
industrijskih podova

Redovno i temeljno iScenje |RM 753
podova od fine keramike
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Redovno i temeljno ¢is¢enje |RM 751
podova u sanitarnim
prostorijama

Ciséenje i dezinfekcijau  |RM 732
sanitarnim prostorijama

Skidanje slojeva sa svih RM 752
podova otpornih na alkalije

(npr. PVC)

Skidanje slojeva RM 754

linoleumskih podova

Verzija sa dozatorom DOSE (opcija)
Svezoj vodi se na putu do bloka Cistaca
pomoc¢u dozatora dodaje deterdzent.
Napomena:

Dozatorom se moze dodati maksimalno
3% deterdzenta. Pri jakom doziranju
deterdzent se mora sipati u rezervoar
sveze vode.

=>» Stavite bocu sa deterdzentom u drzag.
=>» Odvijte poklopac flase.

=>» Usisno crevo dozatora ugurajte u bocu.
Napomena:

Ako je rezervoar sveZe vode prazan,
prekida se dodavanje deterdZenta. Blok
CistaCa nastavlja da radi bez dovoda
tecnosti.

Verzije bez dozatora

=>» Sipajte deterdzent u rezervoar sa
svezom vodom.

Podesavanje koli¢ine vode

= Odgovarauc¢im dugmetom podesite
koli€inu vode u zavisnosti od zaprljanja
podne obloge.

Napomena:

Prve pokusSaje Cisc¢enja izvedite sa malom

koli¢inom vode. Postepeno povecéavajte

koli€inu vode sve dok se ne dostigne

Zeljeni rezultat €iscenja.

Pumpa za deterdZent na dozatoru pocinje s

radom tek kada postoji minimalna koli€ina

vode.

PodesSavanje usisne konzole

Nakrivljenost

Za poboljSanje rezultata usisavanja na
poplo¢anim podnim povrSinama usisna
konzola moze da se nakrivi do najviSe 5°.
=>» Otpustite leptir zavrinje.

= Okrenite usisnu konzolu.

=> Zategnite leptir zavrtnje.

Nagib

Ako je rezultat usisavanja

nezadovoljavajuci, moguée je promeniti

nagib ravne usisne konzole.

=>» Namestite obrtnu ru¢ku za naginjanje
usisne konzole.
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Podesavanje parametara

Zutim kljuéem "Intelligent Key"

U uredaju su fabri¢ki podeSeni parametri za

razliCite programe ¢isc¢enja.

Pojedinacni parametri se mogu menjati

zavisno od ovlaséenja zutog klju¢a

"Intelligent Key".

U slu€aju da Zelite trajno promeniti

parametre, za podeSavanje morate koristiti

sivi klju¢ "Intelligent Key". PodeSavanje je
opisano u odlomku "Sivi klju€ "Intelligent

Key™.

Napomena:

Nije potrebno tumacdenje za gotovo nijedan

tekst na displeju za podeSavanje

parametara. lzuzetak je parametar FACT:

— Fine Clean: Nizak broj obrtaja Cetki za
uklanjanje zamagljenja sa predmeta od
fine keramike.

— Whisper Clean: Sredniji broj obrtaja
Cetki za redovno ¢iS¢enje sa umanjenim
stvaranjem buke.

— Power Clean: Visok broj obrtaja Cetki za
poliranje, kristaliziranje i metenje.

= Prekidac za izbor programa okrenite na
Zeljeni program cisSéenja.

= Okrecite dugme za pozivanje
informacija sve dok se na ekranu ne
pojavi zeljeni parametar.

=> Pritisnite dugme za pozivanje
informacija - postavljena vrednost
treperi.

=>» Podesite Zeljenu vrednost okretanjem
dugmeta za pozivanje informacija.

= Promenjenu podesenost potvrdite
pritiskom na dugme ili sacekajte 10
sekundi da se promenjena vrednost
preuzme automatski.

Ciséenje

PAZNJA

Opasnost od oStecenja podne obloge. Ne

dozvolite da uredaj radi u mestu.

= Prekidac za izbor programa okrenite na
Zeljeni program c&iSéenja.

Spustanje bloka Cistaca

= Pedalu za spustanje bloka Cistaca
pritisnite na dole pa pomerite ulevo.
Tako se pedala deblokira. Pustite
pedalu da se lagano podigne.

Blok Cistaca se spusta.

Napomena:

U slu€aju zaustavljanja uredaja i

preopterecenja, motor za Cetke se

zaustavlja.

Spustanje usisne konzole

=> lzvucite polugu i pritisnite je na dole;
usisna konzola se spusta.

Napomena:

Za CiSc¢enje poplocanih povrsina ravnu

usisnu konzolu namestite tako da se ne

¢isti pod pravim uglom u odnosu na
spojeve izmedu plocica.

Za poboljSanje rezultata usisavanja usisna

konzola moZe da se nagne odnosno

zakrene u odgovarajuci polozaj (vidi

"PodeSavanje usisne konzole").
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Ako je rezervoar za prijavu vodu pun,
plovak zatvara usisni otvor i usisna turbina
radi uz povecan broj obrtaja. U tom slucaju
iskljuCite usisavanje i ispraznite rezervoar
za prljavu vodu.

Podesavanje brzine potiska (samo blok
Cistaca BD)

7

Usporavanje: okrenite dugme u smeru

7

Ubrzavanje: okrenite dugme u smeru

L
Zaustavljanje i odlaganje

Zatvorite dugme za regulisanje koli¢ine
vode.

Pustite voznu polugu odnosno
sigurnosni prekidac.

Prekida¢ za izbor programa prebacite
na "Usisavanje".

Podignite blok Cistaca.

Pomerite uredaj malo prema napred i
usisajte preostalu vodu.

Odignite usisnu konzolu.

Usisna turbina radi jo$ 10 s kako bi se
isisala preostala voda iz usisne konzole
i usisnog creva.

Izvucite klju¢ "Intelligent Key".
Eventualno napunite akumulator.

L 2 8 N L TR 7
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Ispustanje prljave vode
&N UPOZORENJE
Cnidyidme micyesum Hopmam wWo0do
CcMi4yHUX 800.
=> l|zvadite ispusno crevo iz drza¢a pa ga
spustite nad prikladni sabirnik.

Sabijte ili preklopite dozator.

Otvorite poklopac dozatora.

Ispustite prljavu vodu - pritiskanjem ili
presavijanjem prilagodavajte koli¢inu
vode.

=> Rezervoar prljave vode isperite Cistom
vodom ili oCistite primenom sistema za
ispiranje (opcija).

vV

Ispustanje sveze vode

=>» Za brze praznjenje skinite ceo
poklopac.

=>» Da biste isprali rezervoar sveze vode
skinite ceo poklopac i izvadite filter za
svezu vodu.

Sivi klju¢ "Intelligent Key"

=>» Utaknite klju¢ "Intelligent Key".

= Okretanjem dugmeta za pozivanje
informacija odaberite Zeljenu funkciju.

Pojedinacne funkcije su opisane u

nastavku.

Meni kljuca >>

U ovoj tacki menija odobravaju se

ovlascenja za zute kljueve "Intelligent

Key".

=>» Pritisnite dugme za pozivanje
informacija dok traje prikaz "Meni klju¢a
>>"

=> Izvucite sivi klju€ "Intelligent Key" i
utaknite Zuti za programiranje.

= Drugu ta¢ku menija odaberite

okretanjem dugmeta za pozivanje

informacija.

Pritisnite dugme za poziv informacija.

PodeSavanje tacke menija odaberite

okretanjem dugmeta za pozivanje

informacija.

=> Potvrdite podeSavanje pritiskom na
taCku menija.

= Sledecu tacku menija odaberite
okretanjem dugmeta za pozivanje
informacija.

= Kako biste memorisali ovlas¢enje,
odaberite meni "Memorisanje
podeSavanja" tako Sto ¢ete dugme za
pozivanje informacija okrenuti i
pritisnuti.

=>» Za napustanje, odaberite meni
"Napustanje menija" tako Sto Cete
dugme za pozivanje informacija
okrenuti i pritisnuti.

Cleaning App >>

Parametri podeS$eni uz pomo¢ sivog klju¢a

"Intelligent Key" se zadrzavaju sve dok se

ne odaberu druge postavke.

= Prekidac za izbor programa okrenite na
Zeljeni program cis¢enja.

= Okrenite dugme za pozivanje
informacija sve dok se ne pojavi
"Cleaning App >>".

=>» Pritisnite dugme za pozivanje
informacija - prikazuje se prvi podesivi
parametar.

=>» Pritisnite dugme za pozivanje
informacija - postavljena vrednost
treperi.
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Podesite Zeljenu vrednost okretanjem
dugmeta za pozivanje informacija.
Promenjenu podeSenost potvrdite
pritiskom na dugme ili sacekajte 10
sekundi da se promenjena vrednost
preuzme automatski.
Okretanjem dugmeta za pozivanje
informacija odaberite sledeci
parametar.
Posle menjanja svih Zeljenih
parametara, okrenite dugme za
pozivanje informacija sve dok se ne
pojavi "Napustanje menija".
Pritisnite dugme za pozivanje
informacija - meni se napusta.
Podesiti jezik
Pritisnite dugme za pozivanje
informacija - postavljena vrednost
treperi.
Podesite Zeljeni jezik okretanjem
dugmeta za pozivanje informacija.
Promenjenu podeSenost potvrdite
pritiskom na dugme ili sacekajte 10
sekundi da se promenjena vrednost
preuzme automatski.

Zaustavni hod cetki

Podesite zaustavno vreme Getki.

>

Postavka kao $to je "PodeSavanje
jezika".

Podesavanje karakteristicne krive

>

>

punjenja
Okrecite dugme za pozivanje
informacija sve dok se ne pojavi
funkcija "Meni akumulatora".
Pritisnite dugme za pozivanje
informacija i odaberite karakteristi¢nu
krivu punjenja u skladu sa ugradenim
akumulatorima.
Napomena: Karakteristicnu krivu
punjenja podesavajte samo nakon
konsultacije sa servisnom sluzbom
kompanije Karcher. Narogito ako
baterija nije navedena u meniju.
Promenjenu podeSenost potvrdite
pritiskom na dugme ili sacekajte 10
sekundi da se promenjena vrednost
preuzme automatski.

LOAD DEFAULT

Vratite osnovne postavke.

A

OPASNOST

Opasnost od povreda! Uredaj se radi
utovara i istovara sme voziti samo na
nagibima manjim od dozvoljenog
maksimuma (vidi "Tehnicke podatke").
Vozite polako.

VN

OPREZ

Opasnost od povreda i ostecenja! Prilikom
transporta pazite na teZinu uredaja.

>

>
>

Podignite blok Cistaca kako biste
sprecili njihovo ostecenje.

Izvadite Cetku da se ne bi ostetila.
Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovaraju¢im vazeéim propisima.

Skladistenje

A

OPREZ

Opasnost od povreda i oStecenja! Pri
Skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Nega i odrzavanje

A

OPASNOST

Opasnost od povredal! Pre bilo kakvih

radova na uredaju, izvucite klju¢ "Intelligent
Key" kao i utikac punjaca.

2>

Ispustite i uklonite prljavu i preostalu
svezu vodu.

Plan odrzavanja

Intervali odrzavanja

Na ekranu se nakon odredenih intervala
¢iScenja prikazuju preporuceni postupci
Ciscenja.

>
>

Obavite prikazani postupak odrzavanja.
Pritisnite li dugme za pozivanje
informacija, prikaz ¢e se ponistiti i
ponovo pojaviti nakon prethodno
odredenog vremenskog intervala.

Prikaz na ekranu Prikaz svakih

Cigéenje usisne 20 sati
konzole
Ciséenje mrezice za 20 sati

skupljanje vlakana

Cigéenje filtera za vodu50 sati

Provera gumica za 100 sati
usisavanje

Provera Cetki 100 sati
Servisno resetovanje 200 sati

Napomena: Servisno resetovanje
poniStava i sve intervale odrzavanja.
Posle svake primene

PAZNJA

Opasnost od oStecenja. Uredaj ne prskajte
vodom i ne primenjujte nagrizajuca
sredstva za pranje.

>
>

>

Ispustite prljavu vodu.

Rezervoar prljave vode isperite Cistom
vodom ili oCistite primenom sistema za
ispiranje (opcija).

Izvadite i o€istite mreZicu za grubu
prljavstinu iz rezervoara za prljavu
vodu.

Uredaj prebrisSite spolja vlaznom krpom
natopljenom u rastvor blagog sredstva
za pranje.

Proverite mreZicu za skupljanje vlakana
i po potrebi je ocistite.

Samo BR varijanta: Izvadite i ispraznite
rezervoar grube prljavstine.

Samo verzija BR: Odistite kanal
razdelnika vode (vidi poglavlje "Radovi
na odrzavanju").

Ocistite gumice za prikupljanje i
usisavanje prljavstine, proverite im
pohabanost i po potrebi ih zamenite.
Proverite istroSenost Cetki, po potrebiih
zamenite.

Zatvarac rezervoara za prljavu vodu
pritisnite prema unutra pa poklopac
zatvorite tako da ostane zazor za
susenje.
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Mesecno

>

2>

Proverite oksidaciju polova
akumulatora, po potrebi ih iS¢etkajte.
Pazite na pri¢vr§¢éenost spojnih
kablova.

Ocistite zaptivke izmedu rezervoara
prljave vode i poklopca, proverite
zaptivenost i po potrebi zamenite.
Kod akumulatora koji se moraju
odrzavati proverite koncentraciju
kiseline u ¢éelijama.

Ocistite tunel sa ¢etkama (samo BR
varijanta).

Godisnje

>

Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi
sprovodenja propisanog tehni¢kog
pregleda.

Radovi na odrzavanju

Sistem ispiranja rezervoara za prljavu
vodu (opcija)

2>

>
>
>

Ispustite prljavu vodu, vidi o tome
odlomak "Ispustanje prljave vode".
Otvorite poklopac rezervoara za prljavu
vodu.

Skinite savitljivi zatvarac¢ sa sistema za
ispiranje.

Spojite crevo za vodu sa sistemom za
ispiranje.

>

>

2>

Zatvorite poklopac rezervoara za
prljavu vodu tako da naleze na savitljivi
zatvarac.

Otvorite dovod vode i isperite rezervoar
za prljavu vodu u trajanju od 30
sekundi.

Prema potrebi, isperite jos 2 do 3 puta.
Zatvorite dovod vode i crevo ponovo
odvojite od uredaja.
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=> Ponovo nataknite savitljivi zatvara€ na Zamena valjkaste Getke
priklju¢ak. Poklopac rezervoara za
prljavu vodu zatvorite tako da ostane
zazor za sudenje.

Zamena ili prevrtanje gumica za
usisavanje prljavstine

= Podignite blok &istaca.

1 2

\

Opruzni element
Sigurnosni klin

Poklopac priklju¢ne kutije
Reza sigurnosnog klina

A WN -

CHANGE LIP 1 Tast deblokad kil lezaj
aster za deblokadu poklopca lezaja
2 Cetka P P ) =>» Polozite blok ¢istaca po sredini ispred
3 Pritisno dugme urgdgja. . "
=>» Skinite poklopac priklju¢ne kutije.

1 Oznaka pohabanosti =>» Pritisnite taster za deblokadu poklopca > Pf,abl vza elelftrlcno napajanje bloka
2 Gumica za usisavanje lezaja. mstacalspoyte sa ureC.IaJ.ervn. .

= Pomerite poklopac lezaja u stranu. > Post"awte poklopac_: pvrlkljucne k},’t”e;
Gumice za usisavanje se moraju zameniti = lzvucite valjkastu ¢etku. > Spojite crevni prlk(ljju.cak bloka distaca
ili prevrnuti naopako onda kada su Napomena: Zamenite valjkaste etke sa crevom na uredaju.
istroSene do oznake pohabanosti. kada se Cekinje skrate na 10 mm. B 1
= Skinite usisnu konzolu. =2 Umetnite nove valjkaste Cetke. - ! 2|
= Odvrnite zvezdaste pri¢vrsnike. = Vratite poklopac lezaja i zatvorite

pritiskom na dugme.

Zamena plocaste cetke

=> Podignite blok Cistaca.

= Pedalu za zamenu Cetke pritisnite na
dole prelazedi pritom preko osetnog

otpora. 1 Opruzni element
_ 2 Potisna rucica
=— %5 1 =>» Ugurajte potisnu ruc¢ku u prihvatnik
\ ‘ bloka Gistaca.
= Opruzne elemente gurnite na dole i
> Skinite plasticne delove. 9. u;lavite 9
> Sklnlte.gumlce .z.a usisavanje. . < =>» Usmerite podizni krak bloka Cistaca
> Un'1etn|te.nove ili prevrnute gumice za y) prema prihvatniku na gornjoj strani
> Natahoto o tiéno del bloka Gistaca.
> Za ?t nite p:as |.<t;ne N Zve;[ =>» Utaknite i uglavite sigurnosni Klin.
avijie | zategnite zvezdaste = Namestanje bloka €istac¢a: uz pomo¢

. pricvrsnike. 2 Izvucite plogastu etku boéno ispod zavrtnja za podesavanje namestite u
CiS¢éenje kanala razdelnika vode bloka gistaca. Zeljeni polozaj.
=>» Skinite gumenu letvu pa kanal => Stavite novu ploCastu Cetku ispod bloka = Celirezervoar za vodu zakrenite prema
prebriSite krpom. Nakon &iS¢enja Cistaca pa je pritisnite na gore da se dole pa proverite blokadu.
ponovo ravhomerno utisnite gumenu uglavi. Demontaza bloka ¢ista¢a
letvu. Ugradnja bloka Cistaca Demontaza se vr$i obrnutim redosledom
= Gurnite uredajoko 2 munapredtakoda  od ugradnje.
upravljacki tockici budu okrenuti AN OPREZ
unazad. Prilikom demontaZe bloka Cistaca
-> Pedalu za spustanje bloka Cistaca stabilnost magine se moZze ugroziti pa zato
pritisnite na dole pa pomerite ulevo. pazite na njeno stabilno uporiste.
Tako se pedala deblokira. Pustite Poduprite uredaj sa zadnje strane i tako ga
pedalu da se lagano podigne. osigurajte od prevrtanja.
Podizni krak bloka CistaCa se spusta.
= Ispraznite rezervoar sveze i prljave
vode.

= Podignite rezervoar nakon $to ste ga
deblokirali otkop&avanjem bravice.
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Akumulatori

Pri radu sa akumulatorima obavezno
obratite paznju na slede¢a upozorenja:

Uzmite u obzir instrukcije na
lakumulatoru, u uputstvu za
upotrebu i u radnom uputstvu vozila

INosite zaStitne naocare

Kiseline i akumulatore drzite van
domasaja dece

Opasnost od eksplozije

Zabranjeni su vatra, varni¢enje,
otvoren plamen i puSenje

Opasnost od povreda kiselinom

Prva pomo¢

Upozorenje

Otklanjanje u otpad

WAkumulator se ne sme baciti u
kantu za smece

AR @6

Pb

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije. Ne stavijajte alat
niti bilo Sta slicno na akumulator t.j. na
polove i spojeve celija.

Opasnost od povreda. Rane nikad ne
dovodite u kontakt sa olovom. Nakon
radova sa akumulatorom uvek operite ruke.

Preporuceni akumulatori B 40

kataloski br. |Opis

6.654-141.0" |105 Ah, bez potrebe |12 V*
za odrZavanjem

6.654-093.02 |70 Ah, bez potrebe |12 V*
za odrZavanjem

6.654-097.0» |80 Ah, laki za 12 Vv*
odrZavanje

* uredaju su potrebna 2 akumulatora

" Komplet (24 V//105 Ah) zajedno sa
priklju¢nim kablom, katalo$ki br. 4.035-
449.0

2 Komplet (24 V/70 Ah) zajedno sa
prikljuénim kablom, katalo$ki br. 4.035-
447.0

3 Komplet (24 V/80 Ah) zajedno sa
priklju¢nim kablom, katalo$ki br. 4.035-
450.0

Ugradnja i prikljucivanje akumulatora

=>» Gurnite uredaj oko 2 m unapred tako da

upravljacki toc¢ki¢i budu okrenuti

unazad.

Spustite blok Cistaca.

Ispraznite rezervoar sveze i prljave

vode.

Podignite rezervoar nakon $to ste ga

deblokirali otkop&avanjem bravice.

Akumulatore stavite u sredinu korita

okrenute prema bloku €istaca i

usmerene u jednoj ravni, a radi

osiguranja utaknite u dno priloZzene

pridrzne podmetace.

AN OPREZ

Prilikom montaze i demontaze akumulatora

stabilnost mas$ine se moze ugroziti pa zato

pazite na njeno stabilno uporiste.

=> Isporucen prikljuéni kabl prikljucite na
slobodne polove akumulatora (+) i (-).

= Polove spojite prilozenim spojnim
kablom.

PAZNJA

Pazite na pravilno spajanje polova.

L2

Skica ugradnje za 2 akumulatora

=> Celirezervoar za vodu zakrenite prema
dole pa proverite blokadu.

Napomena:

Pre pustanja uredaja u rad napunite

akumulatore.

Vidi odlomak "Punjenje akumulatora".

Vadenje akumulatora

AN OPREZ

Opasnost od oStecenja usled prevrtanja

uredaja; izvadite akumulatore samo ako je

na uredaju postavijen blok Cistaca.

= |zvucite klju¢ "Intelligent Key".

= Gurnite uredaj oko 2 m unapred tako da

upravljacki toc¢ki¢i budu okrenuti

unazad.

Spustite blok &istaca.

Podignite rezervoar nakon &to ste ga

deblokirali otkop&avanjem bravice.

Odvojite kabl od minus pola

akumulatora.

Odvojite preostali kabl sa akumulatora.

Skinite pridrzne podmetace ili sundere.

Izvadite akumulatore.

OPREZ

Prilikom montaze i demontaze akumulatora

stabilnost ma$ine se moze ugroziti pa zato

pazite na njeno stabilno uporiste.

= Prazne akumulatore odlozite u otpad u
skladu sa vazeéim odredbama.

P2 20 2 20 N 7

Ugovor o servisiranju

Radi osiguranja pouzdanog rada masine
mozete sa nadleznim prodajnim centrom
Karcher sklopiti ugovor o servisiranju.

Zastita od smrzavanja

U slu€aju opasnosti od smrzavanja:

=> |spraznite rezervoar sveze i prljave
vode.

= Uredaj odlozite na mesto zasti¢eno od
mraza.
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A OPASNOST

Opasnost od povreda! Pre bilo kakvih
radova na uredaju, izvucite klju¢ "Intelligent
Key" kao i utika¢ punjaca.

=> Ispustite i uklonite prljavu i preostalu

svezu vodu.
Smetnje koje se prikazuju na ekranu
Prikaz na ekranu Otklanjanje
ERR_|_BURSTE_049 Proverite da neko strano telo ne blokira Cetke pa ga otklonite.
ERR_I_TURB_050 Proverite zaprljanost usisne turbine, po potrebi o istite.
ERR_U_BATT_001 Proverite i po potrebi napunite akumulator.

Ako se na ekranu prikazuju druge smetnje

ili ako se smetnja ne moze otkloniti:

=> Izvucite klju¢ "Intelligent Key".

= Sacekajte 10 s.

= Utaknite klju¢ "Intelligent Key".

= Ako se greSka pojavljuje i dalje,
pozovite servisnu sluzbu.

Smetnje bez prikaza na ekranu

Smetnja Otklanjanje
Uredaj se ne moze Stand-by. Iskljucite uredaj i ponovo utaknite klju¢ Intelligent Key.
pokrenuti Prekida¢ za izbor programa prebacite na Zeljeni program.

Proverite i po potrebi napunite akumulator.
Proverite da li su priklju¢eni polovi akumulatora.

Nedovoljna koli¢ina Proverite nivo sveze vode i po potrebi dopunite rezervoar.

vode Dugmetom za regulisanje povisite koli€inu vode.
Odvijte zatvarac¢ rezervoara sveze vode. Izvadite i oCistite filter za svezu vodu. Umetnite filter i vrsto zavijte
zatvarac.

Skinite letvicu za distribuciju vode sa bloka Cistaca i oCistite kanal za vodu (samo R blok cCistaca).
Proverite da creva nisu zacepljena i po potrebi ih odistite.

Bez doziranja Povisite koli€inu vode kako bi se aktivirala dozirna pumpa.

deterdzenta Provera nivoa deterdZenta

Nedovoljan uginak Ocistite zaptivke izmedu rezervoara prljave vode i poklopca, proverite zaptivenost i po potrebi zamenite.
usisavanja Rezervoar za prljavu vodu je pun: iskljucite uredaj i ispraznite rezervoar za prljavu vodu

Ocistite mreZicu za skupljanje vlakana.

Ocistite gumice za usisavanje prljavstine na usisnoj konzoli, po potrebi ih zamenite.
Proverite da usisno crevo nije za¢epljeno i po potrebi ga ocistite.

Proverite zaptivenost usisnog creva i po potrebi ga zamenite.

Proverite da li je poklopac creva za ispustanje prljave vode zatvoren.

Proverite podeSenost usisne konzole.

Nezadovoljavajuci Proverite istroSenost Cetki, po potrebi ih zamenite.
rezultat ¢iScenja
Cetke se ne vrte Proverite da neko strano telo ne blokira Cetke pa ga otklonite.

Ukoliko se aktivirala nadstrujna zastitna sklopka elektronike, okrenite prekidac za izbor programa na "OFF", pa
ponovo vratite na Zeljeni program.

Vibracije prilikom Prema potrebi koristite mekSe Cetke.

¢iscenja
U slucaju smetnji koje se ne mogu otkloniti uz pomo¢ ove tabele, pozovite servisnu sluzbu.
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Pribor B 40

Uredaji BR B 40 (pribor za valjkaste cetke)

Oznaka Br. dela Br. dela Opis S 2
Radna $irina |Radna $irina & 2
450 mm 550 mm 3 *3
< o
o o
3 3,
= ©
L
= =2
Crvena (srednje mekana, 4.762-392.0 |4.762-393.0 |Za redovno CiS¢enje takode i jace zaprljanih podova. |1 2
standardna) valjkasta Cetka
Bela (mekana) valjkasta Cetka 4.762-405.0 |4.762-409.0 |Za poliranje i redovno ¢is¢enje osetljivih podova. 1 2
Narandzasta (visoka/duboka) 4.762-406.0 |4.762-410.0 |Za struganje hrapavih podova (sigurnosne plocice itd.).|1 2
valjkasta Cetka
Zelena (ribaca) valjkasta Cetka  |4.762-407.0 |4.762-411.0 |Za temeljno CiScenje jako zaprljanih podova i za 1 2
Siva (1 mm, riba¢a) valjkasta Getka|4.762-408.0 |4.762-412.0 |skidanje slojeva podnih obloga (npr. vosak, akrilati). |1 2
Osovina za sunderasti valjak 4.762-413.0 |4.762-415.0 |Za postavljanje sunderastog valjka. 1 2
Beli (vrlo mekani) sunderasti valjak|6.367-108.0 (6.369-735.0 |Za €iSc¢enje i poliranje osetljivih podova. 1 2
Zuti (mekani) sunderasti valjak  [6.367-105.0 |6.369-732.0 |Za poliranje podova. 1 2
Crveni (srednje mekani) 6.367-107.0 |6.369-734.0 |Za CiS¢enje lako zaprljanih podova. 1 2
sunderasti valjak
Zeleni (tvrdi) sunderasti valjak 6.367-106.0 |6.369-733.0 |Za CiScenje normalno do jako zaprljanih podova. 1 2
Uredaji BD B 40 (pribor za plo¢aste cetke)
Oznaka Br. dela Br. dela Opis s |8
Radna $irina |Radna $irina s |2
430 mm 510 mm 3 |3
% | =
S |o
8 |3
S 5
Prirodna (meka) plo¢asta cetka 4.905-023.0 |4.905-027.0 |Za poliranje podova. 1 1
Bela ploCasta Cetka 4.905-024.0 |4.905-028.0 |Za poliranje i redovno €id¢enje osetljivih podova. 1 N
Crvena (srednje mekana, standardna) [4.905-022.0 |4.905-026.6 |Za CiS¢enje lako zaprljanih ili osetljivih podova. 1 N
ploCasta Cetka
Crna (tvrda) ploc¢asta Cetka 4.905-025.0 |4.905-029.0 |Za cCiS¢enje jako zaprljanih podova. 1 N
Noseci kotur sa sunderastim diskom 4.762-533.0 |4.762-534.0 |Za postavljanje sunderastog diska. 1 N
Uredaji BR/BD B 40 (pribor za usisne konzole)
Oznaka Br. dela Opis Jedinic |Uredaju je
Radna Sirina a potrebno
850 mm pakova
nja
Plavi gumeni nastavak 6.273-213.0 |Standard par 1 par
UZlebljena providna gumena traka 6.273-207.0  |otporan na ulje par 1 par
Providna gumena traka 6.273-229.0  |Protiv brazdi par 1 par
Providna gumena traka 6.273-290.0 |Za problemati¢ne podove par 1 par
Ravna usisna konzola 4.777-401.0 |Standard 1 1
Zakrivljena usisna konzola 4.777-411.0 |Standard 1 1

SR -10
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Tehnic€ki podaci

Uredaj BR B 40 | Uredaj BD B 40

R45 | R55 | D43 | D51
Snaga
Nominalni napon \ 24
Kapacitet akumulatora Ah (5h) 70, 80; 105
Prose¢na potro$nja energije B 40 W (B 40 C) w 1400 (1300)
Nominalna snaga voznog motora B 40 W (B 40 C) w 130 (---)
Snaga usisnog motora w 500
Snaga motora za Cetke w 600
Usisivanje
Maksimalna usisna snaga, protok vazduha I/s 22
Maksimalan ucinak usisavanja, podpritisak kPa (mbar) 12,0 (120) 11,5 (115)
Cetke za éiSéenje
Broj obrtaja etk [1/min | 600-1200 | 180
Dimenzije i tezine
Teoretski povrsinski uginak m#/h 1800 | 2200 | 1800 | 2200
Maks. nagib radne oblasti % 2
B40C;B40W
Zapremina rezervoara sveze/prljave vode | 40/40
Maks. temperatura vode °C 60
maks. pritisak vode MPa (bar) 0,5 (5)
Neto tezina (transportna tezina) kg 164 (sa akumulatorima 105 Ah)
Ukupna tezina uredaja spremnog za rad kg 204 (sa akumulatorima 105 Ah)
IzraGunate vrednosti prema EN 60335-2-72
Ukupna vrednost oscilacija m/s? 0,3
Nepouzdanost K m/s? 0,1
Nivo zvuénog pritiska L, dB(A) 68
Nepouzdanost K, dB(A) 2
Nivo zvu€ne snage L, + nepouzdanost Ky, dB(A) 85

Zadrzavamo pravo na tehnicke promene!

Izjava o uskladenosti sa
propisima EZ

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i nadinu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vaZi ako se bez nase
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.
Proizvod: masina za pranje podova
Tip: B 40 C Bp

B 40 W Bp
Odgovaraju¢e EZ-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ
Primenjene uskladene norme:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351
EN 60335-2-29: 2004+A2: 2010
EN 60335-2-72
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
Primenjeni nacionalni standardi:

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlaséenjem
poslovodstva.
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S. Reiser
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Tel.: +497195 14-0
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rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da
uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.
Pregled najcesce potrebnih rezervnih
delova nadéi ¢ete na kraju ovog radnog
uputstva.

Dodatne informacije o rezervnim
delovima dobiéete pod
www.kaercher.com u delu Servis
(Service).




& Mpeav MbPBOTO U3non3saHe Ha

Bawwus ypen npoyeTeTe ToBa
OpUrMHarHo MHCTPYKUYys 3a paboTa,
[eVicTBanTe Cnopes Hero 1 ro 3anaseTe 3a
Mo-KbCHO U3Mon3BaHe Unu 3a crieaBalums
nputexaren.

YkasaHus 3a 6esonacHocT. . .. BG
DyHKUMNA BG
Ynotpeba no npegHasHayeHne BG
OnasBaHe Ha okonHaTa cpega BG

G I G G

MapaHuma. . ............... BG
O6cnyxBally 1 PyHKLMOHAMHN

enemMeHTN ................ BG 2
Mpenun nyckaHe B ekcnnoara-

UMK, .o BG 3
Exkcnnoatauma. . ........... BG 4
CnvpaHe 1 u3knoyBaHe . . . . . BG 5
CWB NHTENWUIEHTEH KNI . . . . . BG 6
TpaHCmopT. . . .o v BG 6
CobxpaHeHue .............. BG 6
Fpvxn n noggpbxKKa . . ...... BG 6
3awuTta oT 3aMpb3BaHe ... .. BG 9
MoBpean ................. BG 10
MpuHagnexHoctnB40 ... ... BG 1"
TexHUYEeCcKn OaHHN . ... ... .. BG 12
[Jeknapauns 3a cbOTBETCTBUE

HAEO ................... BG 12
PesepBHMyactm ........... BG 12

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

Mpeawn fa ekcnnoatupare ypeaa 3a nbpeu
nbT, NpoyeTeTe U cbbniogaBanTe HaAcTo-
ALWOTO YNbTBaHe 3a ekcnioaTtauus 1 npu-
noxeHata 6poluypa YkasaHusa 3a 6esonac-
HOCT 3a NoYUCTBALUM Ypeam C YeTKU U ype-
Ou c BnNpbcKBawa ekcTpakumsa Ne 5.956-
251 v rn cnassawnTe.

YpeaobT MoXe Aia ce eKcnroaTupa camo,
KOraTo ca 3aTBOPEHM rMaBHUAT Kanak u
BCUYKM OCTaHanu Kanauu.

3a He3abaBHO U3KNIOYBaHe Ha BCUYKMU
PYyHKLMUN n3Ternete MHTENUreHTHUA
KNnto4 (aBapuMHO U3KIKOYBaHe).
U3nonseaHemo Ha ypeda e no3eosieHo
camo 8bPXy MMO8BLPXHOCMU, KOUMO He Hao-
guwiasam MaKkCcuMasiHO pa3peweHusi Ha-
KI10H, suxme pa3den "TexHu4ecku daHHU".
AN NMPEQYNPEXOEHUE

He usnonseatime ypeda no HakmoHeHU r1o-
8BbPXHOCMU.

MpepnasHu npucnoco6neHus

MpeanasHuTe npucnocobneHns crnyxar 3a
3awmTa Ha noTpebuTens He TpsibBa ga ce
M3KNIOYBaT UMK Aa ce NPOMEHSAT PyHKLMK-
Te um.

MpepnaseH npekbcBay (B 40 C Bp)

AKO ce nycHe npeanasHusi NpekbCBay, 3aa-
BMXXBAHETO Ha YETKUTE Ce U3KIoYBa.
NocTt 3a aBnxkeHue (B 40 W Bp)

AKO ce nycHe nocTa 3a ABWMXEHUE, 3aABUX-
BaHeTO 3a ABMXeHne N 3aaBMXXBaHETO Ha
YeTKNUTe ce U3KMNoYBaT.

CTteneHu Ha onacHocCT

A OIMACHOCT

Yka3aHue 3a HerocpedcmeeHo 2po3sila
ornacHocm, Kosimo 800U 00 MeXKu meJsiec-
HU HapaHsigaHus usiu 00 CMbPM.

AN NMPEQYNPEXOQEHUE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
yus, kKossimo moxe 0a 0osede 00 MeXXKU
meJiecHU HapaHsi8aHUs usiu 00 CMBbPM.
AN TNMPEQMNA3J/INBOCT

YkasaHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
yusi, Kossmo Moxke 0a dosede 00 leKuU Ha-
paHsieaHusl.

BHUMAHUE

Yka3saHue 3a 6b3MOXHa oracHa cumya-
uusi, kosimo Mmoxe Oa dosede 00 Mamepu-
anHu wemu.

TbpKallaTa M3cMyKBaLla MalluvHa ce us-
norn3sa 3a MOKPO NMoYncTBaHe Unu 3a no-
nMpaHe Ha paBHU NOAOBE.

— TlocpencTBom HacTporika Ha Konuye-
CTBOTO Ha BoAaTa M Ha KONM4eCcTBOTO
noYMcTBaLL NpenaparT ypeabT MoXe Aa
6bae necHo aganTMpaH KbM CbOTBET-
HaTa 3agava 3a NoYncTBaHe.

— YpenobT npuTexasa pe3epBoap 3a uYuc-
Ta u 3a MpbCHa Bofa (CboTBeTHO 40
nutpa). ToBa no3sonsiBa epeKTMBHO
noYMcTBaHe Npu rofnsiMa NPOABLIKN-
TENHOCT Ha paboTa.

— B cwotBeTcTBME C N3OpaHaTa no4mcT-
Balla rmaBa paboTHaTta wupuHa npu B
40 e mexay 430 mm 1 550 mMm.

- B40CBp
Tosun BapuaHT Ha ypeaa He npuTexasa
3a4BwKBaHe 3a ABwmxkeHwue. MpunaBux-
BaHeTO Hanpe[ ce n3BbpLuBa ¢ byTaHe
Ha pbKa 1 ce NOAKpPens OT BbPTEHETO
Ha yeTkuTe. 3aaBMKBaAHETO Ha YETKUTE
ce 3axpaHBa OT [1Be akyMynaTopHu 6a-
Tepum.

- B40WBp
Tosun BapuaHT Ha ypefa npurtexasa
3apBwWxkBaHe 3a apumxeHue. CkopocTTa
Ha ABWXEHE MOXe fa ce HacTpou
npegBapuTENHO OT eHO KoMnYe 3a pe-
rynupaxe.

— [pwu Bcuukn ypeam 3apsgHOTO YCTPOK-
CTBO € BeYe MOHTMpaHOo. AKymynupa-
wnTe GaTtepuu ce n3dbumpat B 3aBUCK-
MOCT OT KOHpurypauusita (3a uenta
BUXTe rnasa "lNpenopbyaHy akymynum-
paww 6atepun")

Yka3zaHue:

B cboTBeTCTBME CBC 3a4adaTta Ha MoYnCT-

BaHe ypeabT Moxe aa 6bae obopyasaH ¢

pasnuyHy NPUHAANEXHOCTH.

MonuTarTe 3a HalWKMs kaTanor UIn HU Mno-

ceTeTe B VIHTepHeT Ha agpec

www.kaercher.com.
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Ynotpe6a no

npeaHa3Ha4vYeHue

M3nonaeanTe TO3M ypea camo B CbOTBET-
CTBME CbC 3a[a4MTe B HACTOALOTO YNbT-
BaHe 3a ekcnnoarauus.

—  YpeobT Moxe Aa 6bae usnonasaH
CcaMo 3a No4YMCTBaHE Ha He YyBCTBU-
TEnHW Ha Brara v He YyBCTBUTENHM Ha
nonvnpaHe rnagaku NoOBbPXHOCTM.

— YpenwbT He e NOAXOAsLL 3a MOYNCTBaHe
Ha 3aMpb3Hanu nogose (Hanp. B Xna-
OWUMHU NMOMELLEHMS).

— YpeobT Moxe Aa ce obopyasa camo ¢
OPUrMHAIHN NPUHAANEXHOCTU U pe-
3€epBHM YacTu.

— YpeabT He e noaxoasLy, 3a npurnoxe-
HWe B 3aCTpaLLeHUn OT eKcrnno3um ob-
KPBXKEHUS.

— C ypena na He ce noemat ropumu raso-
Be, He paspeaeHn KUCENNHU UIn pas-
TBOPUTENMN.

Kbm Tax cnagat 6eH3vH, paspegutenn
3a 60U 1M masyT, KOUTO MoraT npu
BCMYKBaHe fja 00pasyBaT eKCrio3nMBHU
cmecu. OCBEH TOBA He M3MNOomn3BanTe u
He 3aCMyKBaWiTe aLeToH, He paspeaeHu
KMCENWHU N pasTBOpPUTENN, 3aLL0TO Te
aTakyBaT M3Mon3BaHNTE B ypeaa mare-
pvanu.

— YpenwbT ce gonycka 3a usnonassaHe
BbPXY NOBBPXHOCTM C MakCUMareH Ha-
KINOH, NOCOYEH B pasaen , TeXHUYeCcKu
OaHHK".

Ona3BaHe Ha OKosfHaTa cpena

OnakoBbYHUTE Matepuanum mo-

% raT oa ce peuuknupat. Mons He

5

XBbPMSATE ONAKOBKUTE NpW [0-
MaLUHUTE OTnaabUm, a v npe-
nanTe Ha BTOPUYHU CYPOBUHU C
LLlen noBTopHa ynotpeba.

CtapwuTe ypeau cbabpxar LieH-
HY MaTepuanu, nognexalum Ha
peLmMKnMpaHe, KOUTo Morat aa
6baaT ynotpebeHn NOBTOPHO.
BaTtepun, macna n nogobHu Ha
TAx He 6vBa fa nonazaTt B OKof-
HaTa cpepa. Mopagu ToBa mons
OTCTpaHsiBaWTe cTapuTe ypeau,
M3non3Bankn noaxoasiim 3a

| >4

LilenTa cCuctemMm 3a 0b6mpaHe.

Yka3aHus 3a cberaBkute (REACH)
AkTyanHa nHdopmaLms 3a CbCTaBKUTE Le
HamepwuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH
MapaHuusa
BbB BCcsAka cTpaHa ca BanuaHu nsgageHu-
Te OT OTOPU3NPaHNS HYU AUCTpubyTOp ra-
paHUMOHHK ycnosus. EBeHTyanHu nospe-
Ov Ha BawwmTe npvHaanexHocTu we oT-
CTPaHUM B paMKMUTE Ha rapaHLUMOHHMS CPOK
6es3nnaTtHo, aKko ce kacae 3a aedekT B Ma-
Tepvanute unv npu NnpounssoacTeo. B cny-
Yau, Ye TpsOBa Aa npeasiBUTE NpaBoTo CU
Ha M3non3BaHe Ha rapaHuus ce obbpHeTe
KbM cneLmanuanpaHaTta TbproBcka Mpexa
Unn KbMm Ha-6nm3kmsa Bu otopmnsmpaH cep-
BM3, KaTo NpeaCcTaBnTe N LOKYMEHTUTE 3a
nokynkara.
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O6cnyxBawm M (PyHKUMOHANHU eNneMeHTH

/y
27

1 JlocT cmMbKBaHe neHTa 3acmykBaHe

2 Kanak pesepBoap MpbCHa Boaa

3 T[pugbpxalwa wuHa 3a Homebase

4 Llegka 3a BnacuHku

5 PesepBoap 3a MpbCHa Boga cuctema
3a MueHe (onuus)

6 [bBraBa Tana cuctema 3a mveHe 1 (orn-
7))

7 BrnokvpoBka Ha pe3epBoapa 3a MpbCHa
BoJa

8 Tlonnasbk

9 Mnb3rawa ckoba

10 Lepnka 3a rpyba mpbcotus

11 Pe3epBoap MpbCHa Boga

12 OtBOp 3a MbIHEHE pe3epBoap Y1cTa Boaa

13 BcmykBaly, mapkyd 3a OyTurka ¢ noumncT-
BaLL, npenapart (camo npu BapmaHT DOSE)

14 ByTtvnka c nouncTBaLL, npenapar (camo
npwv BapnaHT DOSE)

15 Tana Ha pe3epsoapa 3a uvcTa Boga ¢
unTep

16 Hocay Ha ByTunkata ¢ noumcTBaLL npena-
pat

17 Pe3epBoap uucta Boga

18 BnokupoBKa Ha pe3epBoapa
JOMbITHATENHO NOACUIYPEHa C NaMapyHa
n Gonr
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27
28
29
30
31
32
33

34
35

36

MouncrealLa rmaea (M306paxeHne CbC
cumBon) *

Bansauu Ha yeTkuTe (BapuaHT BR), avcko-
BU YeTkm (BapuaHT BD) *

PesepBoap 3a egpu otnagbum (camo BR)
MpegnasvTten nonc akymynartop
AkymynaTop *

MHaukaumsa 3a HUBOTO Ha yMcTaTta Boaa
Mepan 3a nosauraHe/ceansiHe Ha no-
yucTBallarta rnasa

BbpTsla ce pbyka 3a HaKMaHsHe Ha
neHTa 3acMyKBaHe

Kpvnuatu rankn 3a sakpensaHe Ha
neHTa 3acMyKBaHe

BcmykaTteneH mapkyy

JleHTa 3acmykBaHe *
MpucveguHuTeneH kaben 3a 3apsgHo-
TO YCTPONCTBO

ABTOMaTUKa Ha MbIIHEHE Ha pe3epBo-
apa 3a uncrta Bofa (onums)
Perynupalio konye KOnnM4ecTBo Ha BO-
hara

JlocT 3a aswxenne (B 40 W Bp)
MpepnaseH npekbead (B 40 C Bp)
O6cenyxsaly nynT

MoBBPXHOCT 3a NOCTaBsiHE Ha KOMMle-
KTa 3a no4ymncteaHe ,Homebase Box*
Kyka Ha kabena

BG -2

37 WanyckateneH mapkyd 3a MpbCHa Boga
C npucnocobrneHve 3a fosvpaHe

* He e B obema Ha JocTaBka
LiBeTHO 0603Ha4eHue

— O6cnyxBalLmTe enemMeHTU 3a npoLeca
Ha obcnyxBaHe ca XbMTu.

— O6cnyxBalwuTe eneMeHT 3a noa-
OPbXKa U CepBU3 ca CBETIIOCUBM.



O6cnyxBaLy, nynT

3
4
5

Konye ckopocT Ha ABuxXeHne
(camo B 40 W)

VHTenureHTeH Koy

XBbNTO - 06CnyxBaLL

CVBO - NpeaBapuTenHa obpaboTka
Oucnnen

MpekbcBay 3a n3bop Ha nporpama
VHdopmaumoHeH OyToH

MpekbcBay 3a n36op Ha nporpama

3 4 5 6

YpeabT € U3KINIOYEH.

2 PexnM Ha TpaHcnopTuMpaHe

(camo B 40 W)
MbTyBaHe [0 MSICTOTO Ha NPUIIOXKEHME.

3 EKonoru4eH pexumm

Mokpo noyncTeaHe Ha noga (c Hamane-
HM 060POTKM Ha YeTKaTa) U 3aCMyKBaHe
Ha MpbCHaTa BoAa ( C HamaneHa MoLL-
HOCT Ha 3acMyKBaHe).

4 HopmaneH pexum

MoumcteTe noga MoOKpo 1 n3cmy4yete
MpBbCHaTa BoAa.

5 WHTEH3UBEH pexum

MouncteTe noga MOKPO 1 ocTaBeTe Mno-
YMCTBALLOTO CPEACTBO Aa nogencraa.

6 Pexum Ha 3acMmykBaHe

|/|3CMyKBaHe Ha MpbCHaTa Te4YHOCT.

7 PexXum Ha nonupaHe

MonupaHe Ha nogose 6e3 HaHacsHe Ha
TE4YHOCTH.

Mpeaun nyckaHe B

ekcnnoarauus

MoHTupanTe YeTKkUTe

BapuanTt BD

Mpeawn nyckaHe B ekcnnoartauusi Tpsabea
[a ce MOHTUpa AQuckoBaTa YeTKa (BUXKTe
+JEVNHOCTN Mo nogapbxkara“).

BapuanTt BR
YeTkute ca MOHTMpPaHMU.

MoHTHpaHe Ha aKkymynaTopuTe

MoHTupariTe akymynatopHuTe 6atepum
(BwxTe "I'pvxn 1 nogapwxka / MocTtaBsaHe
1 CBbpP3BaHe Ha akymynaTopHuTe b6are-
pun").
HacTtponka Ha xapakTtepucTukaTa Ha
3apexnaaHe
Mpean NbpBOHAYaNHOTO MyCKaHe B eKC-
nnoartauus, cnea reset Ha cepemsa unm
npu npemMnHasaHe KbM ApYr TUN akymyna-
TopHM 6aTepun HenpemeHHo Tpsibea aa ce
HacTpou xapaKkTepucTukaTa Ha 3apexaa-
He.
= M3nonsBarite CUBUS UHTENUIEHTEH
KIou.
= HacTpowka Ha xapakTepuctukata Ha
3apexpgaHe (BvxTe rmaea ,HacTtpolika
Ha CMB MHTENUIEHTEH KItoY/xapakTre-
pUCTVKa Ha 3apexaaHe”).
M3nonsBaHe Ha akyMynaTopHu 6aTtepum
Ha Apyru npousBoauTenu
MpenopbyBame Bu n3nonasaHeTo Ha Ha-
LIMTEe akyMynaTopHu 6aTtepun, KakTo e on-
ucaHo B rnaea ,[ pwxn n nogapwxka/llpe-
NopbYUTENHM akyMynaTopHu 6atepumn®.
YKasaHue:
MNpw n3nonaeaHe Ha Apyrv akymynartopu
(Hanp. Ha gpyrv NpousBoaMTENM) 3almTa-
Ta NpoTUB AbIIOOKO paspexaaHe 3a CboT-
BETHUA akyMynaTtop TpsibBa Aa ce HacTpou
OTHOBO.
3apeneTe akymynartopa
YKasaHue:
YpeabT pasnonara cbC 3awuta npoTms
ObrboKo paspexaaHe, T.e. oM ce A0CTUr-
He BCe OLLie AoMyCTMMaTa MMHMMarHa cTe-
MeH Ha KanauuTeT, MOTOPBbT Ha YETKUTE U
TypbuHaTa ce nsknoyear.
= YpeabT Aa ce 3akapa ANPEKTHO A0
CTaHuuMsATa 3a 3apexaaHe, Npy ToBa Aa
ce n3bAreat HaKkmMoHu.
A OIACHOCT
OnacHocm om HapaHsisaHe ropadu esiek-
mpuyecku ydap. Bzememe nod sHumaHue
HarpexeHuemo om Mpexama u npeodna-
3umerns om ¢pupmeHama maberika Ha ype-
Oa.
BapsidHomo ycmpolicmeo da ce u3rnonssa
camo 8 cyxu rnomeuw,eHusi c docmambyHO
nposempeHue!
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Mpouec 3apexaaHe

— Bpemerto 3a 3apexaaHe Bb3nusa cpea-
HO Ha ok. 10-15 yaca.

— BrpageHoTO 3apsiAHO YCTPOWCTBO €
€NEKTPOHHO perynMpaHo 1 noaxoaslo
3a BCUYKM NpenopbyaHn akymynatop-
HK 6aTepumn, To NPUKMOYBa aBTOMaTHY-
HO npoueca Ha 3apexaaHe.

— TlocTaBeHaTta akymynaTopHa 6atepus
npu 3apexgaHe ce nNokassa Ha auc-
nres, ako TOBa He e Taka, XxapakTepuc-
TUKaTa Ha 3apexaaHe Tpsbea ga 6bae
nsbpaHa (BnxTe ,HacTpolika Ha xapak-
TepucTukaTa Ha 3apexagaHe”).

— [Mo Bpeme Ha npoueca Ha 3apexaaHe
ypeabT He MOXe [a ce U3non3ea.

Yka3aHue 3a nbpeoHa4asiHoO 3apexdaHe

lNpu nbpeoHayvariHomo 3apexdaHe yrpa-

8/1eHUemo owe He pa3srno3Hasa, Kol murl
aKkymynupuwa 6amepusi e gepadeH. 3a-
pexdalime akymynupauwjume 6amepuu,
dokamo Qucnnesm rioKaxe MbJ/IHO 3apex-
daHe (8brpeku mosa me egeHm. HsMa da
ca HanbriHo 3apedeHu). lNpu cnedsawomo
3apexdaHe 3apexdaHemo u 3apsiOHUSIM
moK we ca mo4yHu u bamepuume we ce
3apedsim HarnbJIHO.

Cned nbpsomo 3apexdaHe Ha bamepuu-

me u3rion3satime ypeda, dokamo 3auwju-

mama om nb/IHO pa3pexx0aHe U3KIToYU

Momopa Ha Yemkume u mypbuHama. Tasu

ornepauyusi e Heobxoduma 3a Hacmpolika

Ha uHOukayusima Ha bamepusima. EOHa

cried moea ce rnokasea KoOpeKkmHomo CbC-

mosiHue Ha bamepusama.

AN OIMACHOCT

OnacHocm om ekcrno3us!

lNpedu 3apexdaHe Ha akymynamopHume

6amepuu c masnika nodopPBLKKa Pe3epeo-

apbm mpsibea da ce HaKkoHU Hazope (8u-

XXme enasa "[locmassiHe u cebp3saHe Ha

akymynamopHu 6amepuu”). [lo mo3u Ha-

YuH ce u3bsizea obpa3sysaHemo Ha ornacHu

2a308e o epeme Ha rpoueca Ha 3apexoa-

He.

Jokamo pe3epgoapbm 3a 8oda e ¢ ros-

OuzHam Kanak, ce 3abpaHsiga 8CSIKaKbe

8ud royucmeaHe ¢ 8ooda.

lNpu 3apexxd0aHe Ha akymynamopHu 6a-

mepuu 6e3 Heo6xodumocm om noo-

dpnbxkka ommnada nogdueaHemo Ha2ope Ha

Karaka Ha pe3epeoapa 3a gooa.

=> BknioyeTe Lencena Ha NpucbeauHn-
TenHus kaben B koHTakTa. MpoueckT
Ha 3apexgaHe 3ano4ysa.
YkasaHue: VI3bpaHaTa akymynaTopHa
6aTepus ce noka3sa Npu 3apexaaHeTo.

=> 3apexpganTte, 4OKATO OUCNNEAT NoKa-
e MbJIHO 3apexaaHe.
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AKymynaTopu, KOUTO Ce HyXAasT OT
Marka nogapbXka (MOKpu
aKymynartopwu)

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocm om passxdaHe!

— [onusaHemo Ha 800a 8 pa3pedeHOo
cbcmosiHue Ha 6bamepusima Moxe 0a
dosede o uzmuyaHe Ha KucesuHa.

— [lpu paboma c KucesnuHu 3a akymyrna-
mopu da ce u3nonseam 3auwumHu o4u-
na u da ce crnazsam npednucaHusama,
3a Oa ce usbsizeam HapaHsi8aHus U
paspyweHue Ha obrieknomo.

— EseHmyanHume npbCKU om KucesuHa
o Koxama unu obneknomo ee0Haza
Oa ce u3rnnakHam ¢ MHO20 800a.

BHUMAHWE

OnacHocm om yspex0daHe!

— 3a donusaHe Ha akymynamopume u3-
rnon3ealime camo decmurnupaHa umnu
obesconeHa eoda (EN 50272-T3).

— [a He ce usnionssam uyxdu dobasku
(maka HapedyeHu cpedcmea 3a nodo-
bpeHue), 8 npomuseH criyyali ce om-
MeHSs 8csikakea 2apaHUyusi.

— CwmeHsitime akymynamopHume bame-
puu camo ¢ makuea om cbuusi mun. B
npomueeH cry4yall xapakmepucmuka-
ma Ha 3apexdaHe mpsibea omHoso da
6b0e HacmpoeHa om cepsu3sa.

MoHTupaniTe neHTa 3acMyKBaHe

=> [locTaBeTe neHTa 3acMyKBaHe Taka B
OKayBaHETO Ha NEHTU Ha 3acMyKBaHe,
Ye (pacoHMpaHaTa cTomaHa Ja 3acTa-
He Haj OKayBaHEeTO.

= 3arterHeTe KpunyatuTe ravku.

=> [locTaBeTe Mapky4a 3a BCMYKBaHe.
PaspexpaaHe

A OMNACHOCT

OnacHocm om HapaHsigeaHe. 3a He3abagHO

U3KITI0Y8aHe Ha 8CUYKU QhyHKUUU u3dmee-

fieme UHMenu2eHMHUSI KITou.

=> [MocTaBeTe akymyrnaTopa 1 3aTBopeTe
(BwxTe "MNpeaun nyckaHe B ekcnnoara-
umna").

= [bnrute CTPaHUYHU ObCKM HA ONaKOB-
KaTa nonoxeTe KaTo pamna o naneta.
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3akpeneTe pamnaTa c reo3aeu 3a na-
neta.

MocTaBeTe KbCUTe NETBM 3a yKpensa-
He noa paMnara.

OTcTpaHeTe AbpBEHUTE NETBY Npea
konenara.

I'Iosp,mraHe Ha no4yucTeBallaTa rnasa,
3a LenTa HaTUCHeTe neaana Hazony.
Mpu R-nouncTBalla rnasa oTcTpaHeTe
KapToHa.

B 40 C Bp

= V3byTaiiTe ypeaa oT naneta Hag pam-
naTa.

B 40 W Bp

=> [locTaBeTe MHTENUIreHTHUS Koy,

= 3aBbpTeTe npekbcBaya 3a u3bop Ha
nporpama Ha TPaHCMOPTEH PEXUM.

= 3ajgeuncTBanTe nocrta 3a ABWKeHne n
0aBHO nNogkapanTe ypeaa B NOCOKa OT
pamnarta Hagony.

= 3TerneTte UHTENUIEHTHUSI KIToY.

EkcnnoaTtauus

A OIMACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe. Hamuckatlime
nedarna 3a nogduzaHe/criyckaHe Ha ro-
yucmeaujama araea euHaz2u camo ¢ eOUH
Kkpak. pyeusam kpak mpsibga da cmou
30paeso u cuzypHo Ha 3eMsima.

lNpu onacHocm nycHeme npednasHusi fpe-
Kbceay/nocma 3a 0suxeHue.

v v vV

[BunxeHue c noaabpxKaHe Ha
moTopa (camo B 40 W Bp)

BHUMAHUE
OnacHocm om yepexdaHe. 3a nbmyeaHe
Hasald mpsibea da ce nogduzsHe neHmama
3a 3aCMyKeaHe.
YkazaHue:
YpenbT e nsrpaZeH Taka, ye nouncreaila-
Ta rmaea fa CTbpun OTAsiCHO. ToBa AaBa
Bb3MOXHOCT 3a npernegHa paboTa B 6nu-
30CT J0 KonenaTa.
= [locTaBeTe MHTENUIEHTHUS KIoY.
= CkopocTTa ga ce n3bupa npegsapu-
TEIHO OT KOMYETO 3a CKOPOCTTa Ha ABW-
XeHwe.
=> [locTaBeTe NpekbCcBaya 3a M3bop Ha
nporpama Ha nonoxexue Pexum Ha
TpaHcnopTUpaHe.
= [lbTyBaHe Ha ypena.
Hanpega:
JlocTa 3a gBMxeHne fa ce HaTNCHe Ha-
npea.
Haszapa:
JlocTa 3a gBWxeHne aa ce HaTUcHe Ha-
3ag.
YkaszaHue:
YpeabT ce ABWXM eBa, KoraTo JocThbT 3a
[BWXeHne ce 3aaBmxm ¢ 15°.
= CnwupaHe Ha ypepaa: lycHeTe nocta 3a
OBUXKEHME.

BG -4

HanbnHeTe ropuBHu Matepmanmu

MpsacHa Boaa

= OrtBopeTe 3akonyankara Ha pe3epBo-
apa 3a uncrta Boga.

= HanbnHeTe 4ncta Boga (MakcumarnHo
60 °C) no gonHusa pb6 Ha rbpnoBuHaTa
3a MbIIHEHE.

=>» 3arBopeTe 3akon4yarnkarta Ha pe3epBo-
apa 3a uncrta Boja.

C aBTOMaTMKa Ha NbJIHEHE Ha pe3epBo-

apa 3a yuicTa Boga (onums)

=> CebpxeTe MapKyya c asToMmaTvkaTa Ha
MbIIHEHE M OTBOPETE NOAABaHETO Ha
Boaa (makcmumyMm 60 °C, makc. 5 bar).

= HabnwopaBante ypeaa, asTomaTvkara
Ha NMbIIHEHE NpeKbCBa NoAaBaHeTo Ha
BOAA, KOraTo pe3epBoapbT € MbIeH.

=>» 3arBopeTe NogaBaHETO Ha BoAda U OT-
HOBO OTAeneTe MapKy4ya oT ypeaa.

MouucTBaw, npenapar

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocm om yspexdaHe. N3nonsealime

camo rpernopbYyaHu cpedcmeaa 3a rno4ucm-

saHe. 3a Opyeu noqyucmeawu rpenapamu

nompebumernam cam HOCU MO8UWEHUS

PUCK 110 OMHOWeHUe Ha rpou3godcmeeHa-

ma 6e3ornacHocm u onacHocmma om 3/10-

nonyku.

U3nonsealime camo royucmealwju rnpena-

pamu, Koumo He CbObpPXam pa3meopu-

menu, conHa u ¢riyopogo0opodHa Kuce-

TuUHa.

Cnaseatime yka3aHusima 3a 6e3onacHocm

3a no4yucmeawume cpedcmea.

Yka3zaHue:

[la He ce n3nonaeaT CUITHO NEHNNBU MO-

yncTBaLLM cpeacTBa.

Ynotpeba MouucTBawy
npenapar

Mopaobpxawo noyncteaHe |RM 746

Ha Bcsikaksu Bogoyctonuun- |RM 780

BW NOAOBE.

MNopabpkawo noynctesaHe |RM 755 es

Ha JTbCKaBW NOBBPXHOCTHU

(Hanp. rpanuT)

Mopabpxaiwo noyncteaHe |RM 69 ASF

1 OCHOBHO MOYMCTBaHE Ha

npomMuLLeHn nogose

Mopabpxawo nouncteaHe |RM 753

1 OCHOBHO MOYMCTBaHE Ha

dasiHC OT hUHM YacTUum

Mopabpxalwwo nouncteaHe RM 751

Ha caHuTapeH dasiHe

MouncteaHe n pesnHdek- |RM 732

umMs Ha caHuTapeH dasiHe

MpemaxsaHe Ha nokpuea, |RM 752

Crnow Ha ankanocbabpXa-

wm nogose (Hanp. PVC)

[pemaxBaHe Ha nokpueeH |RM 754

CInoW Ha noJoBe OT NHorne-

yMm




BapuaHT ¢ npucnocobneHue 3a

po3upaHe DOSE (onuwms)

KbM ymcTaTta Boga no nbTs KbM NOYMCTBA-

waTa rnaea efHo npucnocobneHve 3a fo-

3upaHe fobaBs NoYncTBaLLO CpeacTBo.

YkazaHue:

C npucnocobneHneTo 3a Jo3npaHe Morat

Aa ce fo3npaTt MakcumManHo 3% noyncrea-

wo cpepcteo. Mpu no-Bucoko gosvpaHe

NoYnMcTBAaLLOTO CPeACTBO TpsAbBa Aa ce Ha-

nee B pe3epBoapa 3a 41cTa Boaa.

=> [MocTaBeTe GyTunka c NoYncTBaLy npe-
napart B Hocaua.

=>» [la ce pa3Bue kanaka Ha OyTunkaTa.

= CwmykaTenHus Mapky4 Ha npucrnoco-
GrneHveTo 3a Jo3vpaHe Aa ce NocTtasu
B ByTunkara.

YkazaHue:

lpu npa3eH pe3epeoap 3a Hucma eoda ce

npeycmaHoesiga do3upaHemo Ha rno4ucm-

saujo cpedcmeo. lNoyucmeawama anasa

npodurxasa 0a pabomu 6e3 nodasaHe Ha

meyHocm.

BapuaHTu 6e3 npucnocobneHue 3a

[o3upaHe

= [louncTBaLoTO CPEeACcTBO Aa ce Aoba-
BM B pe3epBoapa 3a y1cTa Boga.

HacTtponka Ha konuyecTtBOTO BoAa

=> [la ce HaCcTpoOW KONMMYECTBO BOAA B Cb-
OTBETCTBUE CbC 3aMbPCSIBAHETO Ha
noJa oT KOMYeTOo 3a perynvpaHe.
Yka3aHue:
nprI/ITe OnnTU 3a NO4YNCTBaHe U3NbIHETE
€ Mariko KonuyecTtso Boga. [NoBuwasaiiTte
KONMYeCcTBOTO Ha BofaTta, AokaTo ce Mno-
CTUrHe XenaHusi pe3ynTaT Ha NoYncTBaHe.
Momnata 3a nouMcTBaLy, NpenapaT Ha
npucnocobneHneTo 3a go3vpaHe pabotu
eaBa cneg MMHMMaHoO Konn4ecTBo BoAA.

HacTtpownka neHta 3acMyKkBaHe

HaknoHeHo nonoxeHune

3a nogobpeHue Ha pesynTata OT N3CMyK-

BaHETO Ha BTAaKHECTM NOBbPXHOCTU NEHTa-

Ta Ha 3aCMyKBaHe MOXe [ia ce 3aBbpTU

CbC 00 5° HaKMOH.

= OcBoboxgaBaHe Ha KpunyaTuTe BUH-
TOBE.

=> 3aBbpTaHe Ha feHTa 3acMyKBaHe.

=> 3aTterHete KpunyaTUTE BUHTOBE.
HaknoH

Mpu HepocTaTbYeH pe3ynTaTt OT U3CMYyKBa-

HEeTO HakrnoHa Ha npaeara NneHTa 3acmy-

KBaHe MOXe Aia ce NPOMEHM.

= PerynupainTte BbpTSLLaTa ce pbYka 3a
HaknaHsiHe Ha NeHTa 3acMyKBaHe.

HacTtpowka Ha napameTpure

C XbNTUA UHTEJNTUTEHTEH KITHY

MapameTpuTe 3a pa3nM4HUTE NOYUCTBALLN

nporpamu ca HacTpoeHu B ypeaa.

B 3aBMCMMOCT OT aBTOPU3NPAHETO Ha XbIl-

TUSI UHTENUIEHTEH KN4 MoraT Aa 6baat

NPOMEHSIHW OTAENHN NapameTpu.

Ako napameTpuTe 6bAAT MPOMEHEHM

TpaviHo, 3a HacTponkaTa TpsibBa oa 6bae

n3bpaH CMB MHTENUIEHTEH Koy, HacTpon-

KaTa e onvcaHa B pa3gen ,CvB HTenurex-

TEH Kroy".

Yka3zaHue:

Mo4Tn BCUYKM TEKCTOBE Ha AMCNIes 3a Ha-

CTpOViKa Ha napameTpu ca caMonOsCHW-

TenHu. EQnHCTBEHOTO M3KMoYeHre e na-

pameTbp FACT:

— Fine Clean: Hucku o60opoTu Ha yeTkuTe
3a OTCTpaHsiBaHe Ha CUBMW NeTHa OT
dVHU NpeaMeTH OT KaMbK.

— Whisper Clean: CpegHu 06opoTn Ha
YeTKMTE 3a NoaaAbPXKaLLo NOYNCTBAHE C
HamaneHo HMBO Ha LyMa.

— Power Clean: Bucoku 060poTu Ha yeT-
KWUTe 3a NonupaHe, KpuctanuavpaHe u
MeTEHe.

= 3aBbpTeTe nporpamatopa Ha XernaHa-
Ta nporpama 3a No4nMcTBaHe.

=> 3aBbpTeTe UHPOPMaLMOHHMSA BYTOH,
[0KaTO Ce NoKaxe XXenaHusaT napamMe-
TbP.

= HatucHeTe MHOpMaLNOHHNSA BYTOH -
HacTpoeHaTa CTOMHOCT Mura.

= HacTtpoiiTte xxenaHaTta CTOAHOCT No-
CpencTBOM 3aBbpTaHe Ha MHGopma-
LIMOHHMSA BYTOH.

= [lpomeHeHaTa HacTporika NoTBbPAETE
nocpeacTBOM HaTUCKaHe Ha Hopma-
LMOHHWSA BYTOH Unu n3yakanTe, okaTo
HacTpoeHaTa CTOMHOCT ce NpuemMe aB-
ToMaTtu4Ho crieg 10 cekyHau.

MouncrtBaHe

BHUMAHUE

OnacHocm om yspexdaHe Ha nodogama

Hacmurika. He ocmasstime ypeda da pa-

6omu Ha msicmo.

=> 3aBbpTeTe nporpamatopa Ha XernaHa-
Ta nporpama 3a no4McTBaHe.

CnyckaHe Ha no4yucTBauwaTa rnaBa

= HaTtncHeTe nepana 3a cnyckaHe Ha no-
yucTBallaTa rnasa Marnko Hagony,
cnep TOBa ro npuaswkeTe Hansiego. Mo
TO3UN HauYuH NeganbT ce aebnokupa.
MycHeTe negana marnko Harope.
MouymcTBalwlaTa rnaea ce cnycka.

YKaszaHue:

Mpu cTon Ha MalrHaTa 1 npeToBapBaHe

MOTOPBLT Ha YeTKUTe crnmpa.

BG -5

CBansiHe Ha cMyKaTenHarta rpeaa

=> V3Ternete nocTa 3a v ro HaTUCHeTe Ha-
[ony; NeHTaTa 3a 3acMyKBaHe ce Cny-
cKa.

YkasaHue:

3a nouncteaHe Ha NOJOBE C NIOYKN Ha-

CTpoOWTe nNpaBaTa fieHTa 3a BCMyKBaHe Ta-

Ka, 4e Aa He ce NoYMCTBa NOA Npas bibil

KbM chyruTe.

3a nogobpeHuve Ha pesynTaTa OT BCMyKBa-

HETO HaKMOHEHOTO MOSIOXXEHNE N HAKIMOHa

Ha neHTaTa 3a BCMyKBaHe morar Aa ce Ha-

cTposAT (BWXTe ,HacTpoika Ha neHTaTa 3a

BCMYKBaHe").

Ako pe3epeoapbm 3a MPbCHa 800a €

nbJIeH, NonnaBbKbLT 3aTBaps BCMyKaTen-

HMS OTBOP M BCMyKaTenHaTa TypbuHa pa-

60Tu ¢ nosumwweHn obopoTu. B TakbB cny-

Yya n3knioyeTe BCMyKBAHETO U MPUMUHETU

KbM M3npassaHe Ha pesepBoapa 3a MpbC-

Ha BoJa.

HacTtpoWka Ha ckopocTTa Ha

npuAaBMXBaHe (CaMo NoYMCTBaLla rnaBa
BD)

= HamansBsaHe Ha ckopocTTa: 3aBbpTa-
He Ha Kon4yeTo B Nnocoka ,—".

=> [loBuwasaHe Ha ckopocTTa: 3aBbpTa-
He Ha KoM4eTo B MOCoKa ,+*.

CnMpaHe n U3Knw4vBaHe

=> 3aTBopeTe perynupaLloTo Konye 3a
HacTpolika Ha KONM4YecTBOTO Ha BoAa-
Ta.

MycHeTe nocTta 3a gBwxeHne/npeanas-
HUS NpeKbcBay.

MocTaBeTe nporpamaTopa Ha U3CMYyK-
BaHe.

I'IosnmraHe Ha no4yucTBallaTa rnasa.
3a KpaTko Aa ce NbTyBa Hanpea v aa
Ce U3CMyYe KOnM4YecTBOTO Ha ocTaHa-
narta Boja.

MoBauraHe Ha cMykaTenHaTa rpeaa.
BcmykaTtenHa TypGuHa npoabiikasa
na pabotu owe 10 cekyHau, 3a Aa us-
CMy4e oCTaTb4HaTa BoAa OT NneHTaTa
3a 3aCMyKBaHe U BCMyKaTesnHus map-
Kyu.

M3Ternete MHTENUreHTHUSA KoY.

Mpun HeobxogMMoCT 3apeaeTe akymy-
natopa.

L . 2 T 7

vV
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U3nycHeTe MpbCHaTa Boaa

AN NMPEQYNPEXOEHUE

[a ce cnazeam mecmHume pa3snopedbu 3a

paboma ¢ omnadHu eodu.

= VanyckaTenHusIT MapKy4 a ce cBanm
OT AbpKaya u a ce cnycHe Haj noaxo-
Odawo npucnocobnenne 3a crbunpaHe.

= HaTucHeTe unm nperbHeTe Npucnoco-
6neHveTo 3a gosvpaHe.

= OTBOpeTe Kanaka Ha npucnocobneHne-
TO 3a JO3MpaHe.

= M3nycHeTe MpbCHaTa Bo4a - perynu-
painTe KOnM4ecTBOTO Ha BoJaTa no-
CpPedCTBOM HaTUCKaHe U NperbBaHe.

= VannakHeTe pe3epBoapa 3a MpbCHa
BOJA Unu ro noyncTeTe CbC cMcTemara
3a MUEHe Ha pe3epBoapa 3a MpbCHa
BoAa (onuus).

[a ce usnycHe 4yncrarta Boga

=>» 3a 6bp30 n3npassaHe cBaneTe kanaka
n3usano.

=> 3a u3nnakBaHe Ha pe3epBoapa 3a 4Ynuc-
Ta Boja cBaneTe U3LAo Kanaka un ns-
BageTe hmnTbpa 3a uucTta Boga.

CVB MHTENUreHTeH Koy

= [locTaBeTe MHTENUIEHTHUS KIToY.

= VI3bepeTe xenaHaTta yHKLUS nocpea-
CTBOM 3aBbpTaHe Ha MHpopMaLMOH-
HYs ByTOH.

OTpenHuTe OyHKLMKM ca ONncaHun no-gony.

MeHio kno4yoBe >>

B Tasm TOuka OT MEHIOTO Ce JaBaT NpaBo-

MOLLMS 33 XXbITUS UHTENUTEHTEH KoY.

= [lo Bpeme Ha nHaukauusaTa ,MeHto
KrtoyoBe >>“ HaTucHeTe nHgopma-
LUMOHHMSA OYTOH.

= VI3Ternete CUBMSA MHTEINUIEHTEH KITHOY
1 3a MporpaMypaHe NOCTaBETE XbTUS
WHTENUIEeHTEH KITHOM.

= VI3bepeTe To4KaTa OT MEHIOTO 3a NpPo-
MsIHa MOCPEACTBOM 3aBbpTaHe Ha WH-
OopMaLUmNOHHMS DYTOH.

= HaTtncHeTe nHGOpMaLNOHHUSA OYTOH.

= UN3bepeTe HacTponkaTa Ha ToukaTa oT
MEHIOTO NOCPEACTBOM 3aBbpTaHe Ha
NHOPMALMOHHMST OYTOH.
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= [loTBbpAeTe HacTpomrkaTa nocpea-
CTBOM HaTUCKaHE Ha ToYkaTa OT MEHH0-
TO.

= WN3bepeTe criegpawiaTta Touka oT Me-
HIOTO 3@ MPOMSsiHa MOCPEACTBOM 3aBbp-
TaHe Ha MHPOPMAaLMOHHNS BYTOH.

=> 3a 3anameTsaBaHe Ha NpaBoOMOLLUSATA
M3BMKaNTEe MEHI0 ,3anamMeTaABaHe Ha
HacTpomnkuTe® NnocpeacTBOM 3aBbpTa-
He Ha nHopMaUMOHHUSA BYTOH U HaTK-
cHeTe MHAOPMaLMOHHMSA OYTOH.

=> 3a HanyckaHe n3Bukante ,ManusaHe ot
MEHI0TO" MoCpeaCcTBOM 3aBbpTaHe Ha
WMH(OPMALMOHHMSA BYTOH U HAaTUCHETE
WMHOPMaLMOHHMSA BYTOH.

Cleaning App >>

MapameTpuTe, KOMTO CEe HAaCTPOMBAT CbC

CVBMS MHTEMUIeHTEH KoY, ce 3anasear,

pokaTo 6bae nsbpaHa gpyra HacTpovika.

=> 3aBbpTeTe nporpamaTopa Ha XenaHa-
Ta nporpama 3a No41McTBaHe.

= 3aBbpTeTe UHPOPMALMOHHMSA BYTOH,
pokato ce nokaxe ,Cleaning App >>“.

= HaTtncHeTe nHOpPMaUMOHHNS BYTOH —
nokasea ce MbPBUAT HAaCTPOEH napa-
MEeTbP.

= HatucHeTe MHOPMaLNOHHNSA BYTOH -
HacTpoeHaTa CTOMHOCT Mura.

=>» HacTtpoliTe xxenaHaTta CTOMHOCT Mno-
CpeacTBOM 3aBbpTaHe Ha MHGopmMa-
LMOHHMS BYTOH.

=> [lMpomeHeHaTa HacTponka NoTBbPAETE
nocpeacTBOM HaTUCKaHe Ha MHgopma-
LUMOHHMSA BYTOH UNu n3vakanmTe, okaTo
HacTpoeHaTa CTOMHOCT ce NpuemMe aB-
ToMaTtu4Ho crieq 10 cekyHaw.

= UN3bepeTe criegsaius napameTsbp no-
CpeacTBOM 3aBbpTaHe Ha MHGopMa-
LUMOHHMS BYTOH.

= Cnep npomsiHa Ha BCUYKW XenaHu na-
pameTpu 3aBbpTeTE NH(OPMALIMOHHMWS
OyTOH, JoKkaTo ce nokaxe ,/3nnsaxHe ot
MEHIOTO,,.

= HaTucHeTe nHdopMaLMoHHMSA BYTOH —
n3nm3a ce oT MEHIOTO.

HacTtpownka Ha e3uka

= HatucHeTe MHOpMaUNOHHNSA BYTOH -
HacTpoeHaTa CTOMHOCT Mura.

=>» HacTtpoWite xenaHusa e3uk nocpeg-
CTBOM 3aBbpTaHe Ha UHOPMALMOH-
HYs ByTOH.

= [lpomeHeHaTa HacTporika NoTBbpAETE
nocpeacTBOM HaTUCKaHe Ha Hgopma-
LUMOHHMSA BYTOH 1Ny n3yakanTe, okaTo
HacTpoeHaTa CTOMHOCT ce NpuemMe aB-
ToMaTtu4Ho crieq 10 cekyHau.

[OBWXeHne Ha YeTKuTe no nHepuus

HacTtponTe BpemeTo 3a ABMKEHWE NO
WHepLXs Ha YeTKuTe.
= HacTtpoiika kaTto ,HacTtporka Ha e3uka“.

BG -6

HacTtpoika Ha xapakTepucTukara Ha
3apexaaHe

= 3aBbpTeTe MHPHOPMaLMOHHUS BYTOH,
[0KaTo ce NokaXke MEeHITO 3a akymyna-
TOpHW BaTepun.

= HartucHeTe MHOPMaLMOHHNS By TOH —
n3bepeTe xapakTepucTuka Ha 3apex-
[JaHe B CbOTBETCTBUE C MOCTABEHUTE
aKkymynaTtopHu baTtepuu.
YkasaHue: HacTtpownkaTta Ha xapakTe-
pucTuKaTa Ha 3apexaaHe TpsibBa fa ce
U3BBPLLBA CamMo cref KOoHCcynTaums
CbC cepBu3HaTa cnyxba Ha Karcher.
OcobeHo ako akymynaTopHaTa 6ate-
pvsi HE € NOCOYEHa B MEHIOTO.

= [lpomeHeHaTa HacTpoKKka NoTBbpaeTe
nocpeacTBOM HaTUCKaHe Ha nHgopma-
LIMOHHMSA BYTOH Unu n3yakante, JokaTo
HacTpoeHaTa CTOMHOCT ce NpuemMe aB-
ToMaTtu4Ho crieq 10 cekyHaw.

LOAD DEFAULT

Bb3cTtaHoBsiBaHe Ha OCHOBHaTa HacTpPOu-
Ka.

A OIMACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe! 3a moeapeHe

u pazmosapsaHe ypeda Moxe 0a ce us-

rosnsea camo 1o Hak/moHU 00 MakcumariHa-

ma cmouHocm (8uxme "TexHuyecku 0aH-

Hu"). deuxeme ce 6asHo.

AN TMPELOMA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe U yepexoa-

Hus! lMpu mpaHcropmupaHe umatme rpeod

8ud meeasiomo Ha ypeda.

= [loBgurHeTte novncTealwaTta rnaea, 3a
na n3berHeTe yBpexaaHe Ha YeTKUTE.

= [loBaurHeTe YyeTkaTta, 3a Aa nsberHete
yBpexaaHeTo M.

=> [lpu TpaHCNOpT B aBTOMOGUIIN OoCcUry-
psiBaiiTe ypeaa CbriacHoO BanugHuTe
OVPEKTUBM NPOTMB Nb3raHe v Npeo-
OpbLuaHe.

CbxpaHeHue

AN TPEAOMNA3/IUBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u rnospeda!
lpu cvxpaHeHue umalime nped sud me-
2/710mo Ha ypeda.

CbXxpaHeHVeTo Ha To3u ype[ e NO3BOSEHO
CaMO BbB BbTPELUHM NMOMELLEHNS.

FpvXxun n noaapbKKa

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe! [pedu scuyku

pabomu o ypeda usgaxdalime uHmenu-

2EHMHUS KITI0Y U MPexosusi Werices Ha 3a-

pssOHOMO ycmpoticmeo.

= MpbcHaTa Bofa v octaHanarta yucta
BOAA Aa ce usnycHat u ga ce oTcTpa-
HAT.



MnaH no noaApbkKa z\/ => 3arBopeTe NoAaBaHETO Ha BoAa U OT-
HOBO OTAeneTe Mapky4a oT ypea.

MHTepBanu Ha noaApbXKKa =>» [locTaBeTe OTHOBO Mb>BKaBaTa 3aKon-
MpenopbynTenHuTe paboTu No NnoyncTea- yarnka Bbpxy ussoga. OctaBeTe Kanaka
HETO Ce NOKa3BaT CbC CbOTBETHUTE MHTEP- Ha pesepBoapa 3a MpbCHa BoAa NeKo
Banu Ha no4McTBaHe Ha aucnnes. OTBOPEH, 3a [ja U3CbXHE.
< Lllom ce nokaxe cLOTBETHATA MHANKA- = CMeHeTe unu o6 bpHeTe 3aCMyKBaLuTe
uusi, n3nNbnHeTe paboTaTa No NOYUCT- f e3nueta
BaHeTo.
= HaTtncHeTe nHdOpMaLMOHHUS OYTOH, 1 2
WHAOMKauusita ce Hynupa. Cneg 3aga- \
JeHUTe UHTepBanu oT Bpeme MHANKa- Exemece4yHo
umnsaTa ce nokassa OTHOBO. => [poBepeTe Nonc1Te Ha akymynupa-
Moka3zaHue Ha auc- MHAMKauua Ha WwaTa 6arepus 3a OKCMAALMS, NPK HYX- (
nes B CHyKM 0a rv n3veTkanTe. BHumaBanTe 3a npa-
BUITHOTO MOJIOXKEHWNE HA CBbpP3BaLLUs CHANGE LIP
MouncrtBaHe Ha neHTta 20 Yyaca
kaben.
sacMyksare = [la ce NoYNCTAT YNITbTHEHUSITA MexXay
MNouncteaHe Ha Leaka-20 Yaca pesepBoapa 3a MpbCHa Bofa 1 Kanaka,
Ta 3a MbxoBe Fa Ce NIPOBEPAT 38 XEPMETULHOCT, MPU e
MouncreaHe Ha BO- 50 yaca HeobX0AMMOCT [a Ce CMEHST. 5 CMpKaTeJ'IeH HAKDAHVIK
\AHUS PUNTHLP => [pu akymynatopu, KOUTO He ce HyXAaa- y P
5 ST OT NoAApbXKKa Aa ce NPoBepu NbT-
Mposepka Ha sacmyk- (100 yaca AAP A poBep 3acMyKBaLLWTe e3nyeTa TpsiGea Aa GbaaT
BaLLUTE e3nyeTa HOCTTa Ha KUCernunHaTa Ha KneTkuTe. CMEHEHU UMV OB BOHATU. 8KO Ca N3HOCEeHM
=> [la ce noyncTun TyHena Ha yeTkuTe (ca- n P ’ c
[MpoBepka Ha yeTkute (100 yaca [10 MapKaTa 3a U3HOCBaHe.
Mo BapuaHT BR).
reset Ha cepBu3a 200 yaca E => [la ce cBanu 3acMykBalLaTa fneHra.
Yka3aHue: EquH reset Ha cepBuM3a Hynupa Keroaxo => [a ce pasBuAaT 3Be30006pasHuTe

= lpenopbyaHaTa MHCNEKLMs fa ce npo- ADBXKKM.
BeAe OT cepBu3a.

1N BCUYKN UHTEPBaln 3a nogapbXKa.

Cnepn Bcsika ynoTtpe6a

BHUMAHME [deAHOCTM No noaapbKKaTa '

OnacHocm om yepexdaHe. He npbckalime  pezepeoap 3a MpbCHa BofAa cUCTeMa 3a ?

ypeda c eoda u He u3rosni3salime azpecus-  mpene (onumsi) .

HU ro4Yucmeawu npenapamu.

= M3nycHeTe MpbCHaTa BoAa.

= M3nnakHeTe pe3epBoapa 3a MpbCHa
BOZa UMW ro moYncTeTe Cbe cucTemara
3a MWEHe Ha pe3epBoapa 3a MpbCcHa
Boga (onuus).

= VsnycHeTe MpbCcHaTa BOAa, BUXTE
pasgen ,M3nyckaHe Ha MpbcHaTa BO-
na“.

= OrTBOpeTe Kanaka Ha pe3epBoapa 3a
MpbCHa Boaa.

= VsTerneTte rbBkaBaTa 3akon4yarnka Ha

= Csanerte ueakara 3a rpy6a MpbcoTus cucTemara 3a MueHe. => [la ce n3BagsaT NNacTMacoBUTE YacTu.
OT pesepsoapa 3a MpbCHa BOAan A Mno- 5 CebpkeTe Mapkyya 3a Boga cbc cucte- = [la ce n3BagaT sacMyksalunte esuyde-
aucrere. Mara 3a MUeHe. Ta.

=> YpeabT Aa ce NoYMCTu OTBBH C Bna- = [locTaBeTe HOBUTE UNK OGbpHATUTE
XKEeH, HaToMneH B MeKa noYncTealla yra 3acMyKBalLW e3nyeTa.
napuan. =>» [la ce BkapaT HOBM NracTMacoBu Yac-

=> [posepeTe LeakaTa 3a BNacuHKK, Npu ™m.

HEeobX0AMMOCT S MOYMCTETE.

= Cawmo BapuaHT BR: Pe3epBoapa 3a rpy-
6u oTNagbuM Oa ce cBanu 1 fa ce u3-
npasHu.

= Cawmo BapuaHT BR: NoyucteaHe Ha
pasnpepenuTenHus ynen 3a soga (Bu-
XTe rnaea ,JJerHOCTM No nogapbXKa-
Ta“).

= 3acmykBalluTe e3vndeTa 1 cBansawmuTe
ce e3nyeTa a ce No4YncTaT, Aa ce npo-
BEPSIT 32 U3HOCBAHE U Npu Heobxoau-
MOCT [ia Ce CMEHST.

= YeTknTe Oa ce NpoBepsaT 3a U3HOCBA-
He, Npu HeobXoAMMOCT fa ce CMEHST.

= HaTucHeTe 3akon4yankaTta Ha pe3epBo-
apa 3a MpbCHa BoAa HaBbTpeE M 3aTBO-
peTe kanaka Ha pe3epBoapa 3a MpbCHa
BOJA Taka, 4e Aa OCTaHe npoten 3a us-
CbXBaHe.

= 3Be3n00bpasHnTe ApbXKKM 3a Ae 3aBU-
AT W Ja ce 3aTerHar.

MouncTtBaHe Ha pa3npeaenuTenHUs

yneu 3a Boga

= M3TerneTte rymeHaTta navicHa v nodmc-
TeTe ynesd ¢ napuan. Cnea nouncrea-
HETO OTHOBO MPUTUCHETE PAaBHOMEPHO
rymeHaTa navcHa.

=>» 3aTBopeTe Kanaka Ha pe3epBoapa 3a
MpbCHa BoAa, A0KaTO 3acTaHe BbpXy
rbBKaTa 3akon4yanka.

= OrTBOpeTe NogaBaHeTo Ha Boaa U 13-
nnakHeTe pe3epBoapa 3a MpbCHa BOAa
3a ok. 30 cekyHaw.
Mpu Hyxga noBTOpETE Npoueca Ha U3-
nnakeaHe 2 0o 3 NbTU.
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[la ce cMeHAT BanoBeTe Ha YeTKUTe
=>» [loBauraHe Ha nouyucTBallaTa rnasa.

1 [Hebnokupaly 6yTOH Ha Kanaka Ha nare-
pa

YeTka

Konue

w N

HaTncHete gebnokvpalmsa OyToH Ha

Kanaka Ha narepa.

M3BbpTeTe kanaka Ha narepa.

[a ce n3eagm Bana Ha 4YeTkuTe.

Yka3aHue: CmeHeTe BanoBeTe Ha YeT-

KUTE, LLOM AbJDKMHATA Ha YeTuHaTa

pocturHe 10 mm.

=> [locTaBeTe HOBW Bansum Ha YeTKUTe.

= BbpHeTe obpaTHO Kanaka Ha narepa u
HaTUCHEeTe KoMn4eTo.

CMsHa Ha QUCKOBa 4YeTkKa

=>» [loBauraHe Ha nNouucTBalLlaTa rnasa.

=>» [legana 3a cMsiHa Ha YeTKUTe Aa ce Ha-

TUCHE Haf CbNPOTMBIIEHNETO B NOCOKA

Hagony.

L 20 N

T

= W3BapgeTe yeTkaTa C Wwanbu oTcTpaHu
noa novyncTeallaTta rnasa.

= [pbXTe HoBaTa YeTKa ¢ Wwanbu nog no-
yucTBallaTa rnaBa, HaTUCHETe A Haro-
pe u 9 omkcmpanTe.

MoHTaXx Ha noyucTBallaTa rnaBsa

= U3byTanTe ypena ok. 2 M Hanpeq, 3a
[a co4aT BogeluMTe Konena Hanpeg.

= HaTucHeTe negana 3a crnyckaHe Ha no-
yucTBallaTa rmnaea Manko Hagony,
cnepq ToBa ro npuaBwxkeTe Hansieo. o
TO31 HA4YMH NnegansvT ce ,qe6nor<v|pa.
lMycHeTe nepgana manko Harope.
MogeMHOTO paMo Ha no4vncTBaLlaTa
rnmaea OTuBa Hagony.

=> [la ce n3npasHaT pe3epBoapuTe 3a
4YncTa U MpbCHa BoAa.

= OcBobogeTe 6nokuposkaTta u BAUrHe-
Te pe3epBoapa Harope.
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MpyXnHMpaLL enemeHT
Ob6e3onacsealy WndT

Kanak Ha knemHaTta KyTusi
dukcatop obesonacasall WngT

A WN -

M3byTalTe nouncTeallarta rnaea B
cpepata npepj ypeaa.

CaarnerTe kanaka Ha knemHaTta KyTusi.
CebpxeTe 3axpaHsalms kaben Ha no-
yucTBallaTa rnasa ¢ ypeaa.
MocTaBeTe kanaka Ha KNeMHaTa KyTusi.
KynnyHra Ha Mmapkyya Ha noyvcTBaLla-
Ta rmaea c MapKy4ya nocraseTe Ha ype-

L 720 2 X

1 TlpyxvHupall enemMeHT
2 [nb3rawa ckoba

= W3byTarite nnbarawiata ckoba B noe-
MaHEeTO Ha noyucTBallaTa rnaea.

= V3byTainTe NpyXMHUpaLLmMTe enemMeHTu
Hagony n doukcupanTe.

= Haco4eTe NOAEMHOTO pamo Ha MOYMCT-
BaLlaTa rrnaBa kbM MOEMaHeTO Ha rop-
HaTa cTpaHa Ha noyucTBallaTa rnasa.

=>» [locTaBeTe obe3onacsBawms WUPT 1
ro pukcunpanTe.

= HacTtpouka Ha nouyncTBalwyara rnaBsa:
¢ 6onTa 3a HacTpowika Ha XenaHoTo Mno-
noXeHue.

= HaknoHeTe BogHWS pe3epBoap HambIl-
HO Hazony, NnpoBepeTe 6rnokMpaHeTo.

[OemoHTax Ha noyucTBaljaTa rnaBa

[lemoHTaxbT ce n3BbpLuBa B obpaTHa no-

crnegoBaTenHOCT Ha MOHTaXa.

AN TMPEQMNA3J/INBOCT

lpu demoHmMax Ha no4yucmeaujama anasa

M0/10XXKeHUemo Ha MawuHama Moxe 0a

cmaHe HecmaburHo, sHUMasalime 3a cu-

2yYPHOMO rOI0XKEHUE.

lNodnoxeme ypeda omdosny u maka 20

rnodcueypeme npomus rnpeobpbujaHe.
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AkymynaTtopu
Mpu paboTta ¢ akymynaTtopute HenpemeH-
HO cnasBaiTe crnegHUTe npegynpeauTen-
HU yKa3aHusi:

Criasgalime ykasaHusima Ha aky-

mynamopa, 8 YmemearHemo 3a yno-

impeba u 8 lHcmpykyusima 3a eKc-
mnoamauyusi Ha NMPe8o3HOMo cpeod-
cmeo

IHoceme 3awuma 3a o4ume

Ipbxme deyama HacmpaHu om
KucenuHu u om akymynamopu

OnacHocm om ekcrnno3usi

\BabpaHsieam ce uckpu, omkpuma
ceemriuHa U rnyweHe

OnacHocm om passixdaHe

Mbpsa nomouw,

Yka3zamerHa 3abenexka

M3xebprisiHe

AKymynamopa 0a He ce X8bpJisi 8
Kogbama 3a 6oknyK

0 &> R P> @ P @

v
o

A OINACHOCT

OnacHocm om ekcrno3us. Bepxy akymy-
Jflamopa, m.e. 8bpxy KpaliHume Moscu u
c8bp3saHemo Ha Krnemkume Oa He ce 1o-
cmaesm uHcmpyMeHmu unu noGobHuU.
OnacHocm om HapaHsisaHe. Hukoza He
dokocealime paHume ¢ 051080. Cried pabo-
ma o akymyrnamopume 8uHaau rnoyucm-
salime pbuyeme cu.

MpenopbYnTenHU aKkyMmynupaium
6aTtepuu B 40

Ne 3a nopby- |Onucanne
Ka
6.654-141.0" [105 Ah - 6e3 noa-
OpbXKa
6.654-093.02 |70 Ah - 6e3 noa-
OpbXKa
6.654-097.0% |80 Ah - ¢c manka nog-|12 V*
OpbXKa
* Ypedbm uma Hyxx0a om 2 akymynupauwu
bamepuu

" Komnnekm (24 V//105 Ah) ekn. npucbedu-
HumeneH kabern, Ne 3a nopbyka 4.035-
449.0

2 Komninekm (24 V/70 Ah) ekn. npucbedu-
HumerneH kabes, Ne 3a nopbyka 4.035-
447.0

9 Komnnekm (24 V/80 Ah) ekn. npucbedu-
HumeneH kabern, Ne 3a nopbyka 4.035-
450.0

12Vv*

12Vv*




MNMocTaBeTe akymynaropa u ro

noaBbLpXeTe

=> V/3byTainTe ypeaa ok. 2 M Hanpeq, 3a

a couyaT BoJeLuTe Konena Hanpea.

CnycHeTe nouncTeallarta rnasa.

[a ce nsnpasHaT pesepBoapuTe 3a

yncTa n MpbCHa Boaa.

OcBoboaeTe GrnoknpoBkaTa 1 BOUrHe-

Te pesepBoapa Harope.

MocTaBeTe akymynaTopHuTe 6atepun

NABbTHO KbM NOYMCTBALLATA [MaBa BbB

BaHaTa, 3a npeanassaHe NnocTaBeTe

NPUNOXeHNTE NpuabpXalLmM TpynyeTa

Ha noga.

A NMPEQMA3/INBOCT

lpu 8emMoHmMaXx U MOHMaX Ha akymynupa-

wume 6amepuu MosoxeHUemMo Ha Mauwlu-

Hama moxe Oa cmaHe HecmaburiHo, 8HU-

Mmasealime 3a cu2ypHOMO MOMIOXEHUE.

= 3akadveTe [OCTaBeHUH C ypeaa Npuchb-
eavHuTeneH kaben Ha cBoboaHMs no-
noc Ha akymynaropa (+) u (-).

=> CsbpxeTe NonocuTe C NPUNOXKeHUs
cBbp3Baly kaber.

BHUMAHWE

BHumasatime 3a npasunHama opueHma-

uusi Ha noncume.

L2 N

MoHxmaxHa ckuya 3a 2 akymynupawu 6bamepuu

=> HakrnoHeTe BogHWSA pe3epBoap Hamb-
HO Hagony, npoBepeTe BroKMpaHeTo.

YkasaHwue:

Mpeau nyckaHe B ekcnnoartauus Ha ypeaa

3apefeTte akymynaTopuTe.

3a uenTa BWXTE B pa3gen ,3apexaaHe Ha

akymynupalwum 6atepun’.

[demoHTax Ha akymynaTopute

AN NMPEQMNA3J/IMBOCT

OnacHocm om yspex0aHe rnopadu npeo-

bpbwauy ce yped, 0eMoHmupalme akymy-

nupawume bamepuu, kKoezamo Ha ypeda e

rocmaseHa roducmeauwia enaea.

M3Ternete HTENUIEHTHNS KoY.

M3byTanTe ypeaa ok. 2 M Hanpeq, 3a

Ja couyaT BoJeLuTe Konena Hanpeg.

CnycHeTe nouyvcTBallaTa rnasa.

OcBobogeTte GrnoknpoBkaTa 1 BOUrHe-

Te pe3epBoapa Harope.

Kabena ga ce oTkaum OT MUHYCOBUSI

MOJOC Ha akymyrnaTopa.

OTkauveTe ocTaHanuTe kabenu oT aky-

MynatopuTe.

M3Ternete npuabpxawute Tpynyeta

Unn YacTuTe OT NeHonnacrt.

MsBapeTte akymynaTtopure.

NPEQMNA3JINBOCT

lNpu demoHMax u MOHMaX Ha akymynupa-

wume 6amepuu ronoxeHUemMo Ha Mauwu-

Hama Moxe 0a cmaHe HecmabusHo, 8HU-

Magalime 3a cu2ypHOMO MOIOXEHUE.

=> OTcTpaHeTe M3pa3xogeHnTe akymyna-
TOPW KaTo OTNaAbK CbrnacHoO BanuaHu-
Te pasnopenbu.

[oroBop 3a nopapbKKa

3a HagexaHa paboTa Ha ypea MoxeTe Aa
CKIMIOYMTE [I0roBOPY 3a NoAApbXKKa C OTo-
puanpaHo Glopo 3a npoaaxou Ha Kepxep.

3awuTa ot 3aMpb3BaHe

Mpu onacHOCT OT N3Mpb3BaHe:

=> [la ce n3npasHAaT pesepBoapuTe 3a
yucTa M MpbCHa Boaa.

= Ypepna aa ce npubepe B nomelleHne,
3aLLMTEHO OT 3aMpPb3BaHe.

BV ¥ v v WY VY
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A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsigaHe! [pedu ecuyku
pabomu o ypeda useaxdalime uHmenu-

= MpbcHaTa Boga u octaHanara yucta
BOJa Aa ce M3rnycHaT 1 fa ce oTcTpa-
HAT.

SeHMHUA KITIoY U MpeXXoeus wericesl Ha 3a-

psiGHOMo ycmpolicmeo.

MoBpenyu c nokasaHue Ha gucnnes

OTuuTaHe Ha gucnnes

OTcTpaHsiBaHe

ERR_|_BURSTE_049

MpoBepeTe, fanu HyXXau Tena He ca 6J'IOKI/1paJ'IVI YyeTkuTe, npu HeobxoanMocCT OTCTpaHeTe.

ERR_|_TURB_050

MNpoBepeTe BCcMyKaTenHaTa TypbuHa 3a 3aMbpcsiBaHe, NovucTeTe S.

ERR_U_BATT_001

MpoBepeTe akymynartopa, Npy HeEoGXOAUMOCT o 3apefeTe.

AKO ypeabT nokassa apyru cbobLieHus 3a

HeM3npaBHOCTU UMM ako HEU3NPaBHOCTTA

Ha MoXxe Aa 6bae oTCcTpaHeHa:

= M3Ternete UHTENUIreHTHUS KITHoY.

= Vsyakante 10 cekyHau.

=> [locTaBeTe MHTENUIeHTHUS KoY.

=> AKoO rpelukaTta npoabikasa Aa ce nos-
BsIBa, U3BMKaNTE CepBu3a.

NMoBpeau 6e3 nokaszaHue Ha gucnnes

HeusnpaBHocT

OTcTpaHsiBaHe

YpenbT He MoXe fAa ce
cTaptupa

Stand-by. 3kntoyeTe ypena u noctaBeTe OTHOBO MHTENUIEHTHUS KITHOM.
HacTpoiitTe npekbceaya 3a M36op Ha Nporpama Ha xenaHaTa nporpama.

MpoBepeTe akymynaTtopa, Npu HeobxoaAMMOCT ro 3apefeTe.

MpoBepeTe, fanu BCUYKMN NOMNOCK Ha akymynumpawute GaTepvwl Ca CBbp3aHu.

HepocTtaTb4yHOo KONU4e-
CTBO Ha BoAaTa

[la ce npoBepn HMBOTO Ha YMcTaTa Boga, Npu Heob6XoAMMOCT Aa ce AOMbIHU pes3epBoapa.

lMoBuLLEeTE KONNMYECTBOTO Ha BogaTa OT KON4YeTo 3a perynmpaHe Ha KOnn4ecTBOTO Ha BoAaTa.

PasBunte 3akonyankata Ha pe3epBoapa 3a Yncta Boga. Ceanete punTbpa 3a UMcta BOAA U ro novmcreTe.
MocTaBeTe punTbpa M 3aBMHTETE 3akonyarnkara.

Vi3aBageTe BogopasnpegenvtenHarta navicHa Ha novmcTeallaTa rnasa 1 nouncTeTe BogHus kaHan (camo R-no-
yucTBaLla rnasa).

MapkyuuTe ga ce NpoBepAT 3a 3anylusaHe, Npu Heo6XoAMMOCT Aa Ce NOYUCTAT.

be3 ponbnHUTENHO OO-
3MpaHe Ha no4McTeaLy,
npenapar

[MoBuLweTe KONMYECTBOTO Ha BOAATA, 3a [a Ce akTMBupa go3upallata nomna.

[MpoBepka Ha HNBOTO Ha NoOYMCTBaLLUA NpenapaT

HepocTtaTbyHa MoLL-
HOCT Ha M3CMyKBaHe

[la ce noumncTAT ynbTHEHUSATa MeXay pesepBoapa 3a MpbCHa BoJa M Kanaka, 4a ce NpoBepsAT 3a XepMeTuy-
HOCT, NPU HEOBXOAMMOCT Aa CE CMEHSNT.

Pe3epBoapbT 3a MpbbCHa BOAa € MbrieH, U3KMoYeTe ypeaa v usnpasHeTe pesepeoapa 3a MpbCHa Boda
MouncreTe ueakarta.

[a ce noyncTaT 3acMyKBaLLMTE €3M4eTa Ha fieHTa 3acMyKkBaHe, Npu Heo6X0AMMOCT a Ce CMEHST.
CwmyKkaTenHua Mapkyy Aa ce NpoBepu 3a 3anyLuBaHe, Npyu HeobxoAMMOCT Aa Ce MOUYNCTH.

CmyKkaTenHua Mmapkyy Aa ce NpoBepu 3a XepPMETUYHOCT, NP1 HeobXoAMMOCT Aa Ce CMEHST.

MpoBepeTe, Aanu kanakbT Ha U3NycKaTeNHWA MapKyy 3a MpbCHa BOAA € 3aTBOPEH.

MpoBepeTe HacTpoikaTa Ha fneHTa 3acMyKBaHe.

HepoctaTbyeH pesyn-
TaT OT NOYUCTBAHETO

UeTknTe Oa ce NPOBEpsT 3a M3HOCBaHe, Npy He0BX0oOMMOCT Aa Ce CMEHST.

YeTkute He ce BLPTAT

MposepeTe, ganu Yyxau Tena He ca Gnoknpanu YeTkUTe, NPY HEOBXOANMOCT M OTCTpaHeTe.

Ako e 6un 3agenicTBaH MakCMManHOTOKOBUAT NPEKbCBaY, 3aBbpTeTE NpekbcBava 3a N3bop Ha nporpama Ha
,OFF“, cnepn ToBa OTHOBO HACTPOWTE XeraHarta nporpama.

Bubpauwnun npu noumcT-
BaHe

EBeHT. n3nonspante No-Meku YeTKu.

Mpu noBpeau, KOUTO He MoraT Aa 6bAAT OTCTPaAHEeHU C MOMOLLTa Ha HacToswWwaTa Tabnuua, NoBMKanTe cepBu3a.
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MpuHagnexHocTu B 40

Ypeau BR B 40 (npuHagnexHoCcTn Bansuy Ha YeTkute)

O603Ha4eHue Yactu Ne Yactu Ne OnucaHue . 2
[T} s
PaboTHa wu-|PaboTHa wu- ® 3:
pvHa 450 mm |pmHa 550 mm @ 3
5 |8
a T
% =
© [
| =
o =
Bansk Ha yeTkaTa, YyepBeH (cpe- |4.762-392.0 (4.762-393.0 |3a nogabpKallo NOYMCTBaHE CbLLO U Ha NO-CUMHO 3a-|1 2
AeH, Standard) MbPCEHM NOAOBE.
Bansk Ha yeTkaTa, 6an (Mek) 4.762-405.0 |4.762-409.0 |3a nonvpaHe v NogabPXALLO NOYNCTBAHE Ha YyBCTBU-|1 2
TenHW nogose.
Bansk Ha yeTkaTa, opaHxeB (BU- |4.762-406.0 (4.762-410.0 |3a cTbpraHe Ha CTPYKTYpHU nofoBse (npeanaseH da- |1 2
cok/abnbok) AHC U T.H.).
Bansk Ha yeTkaTa, 3eneH (egpo- |4.762-407.0 (4.762-411.0 |3a OCHOBHO NOYMCTBAHE HA CUIMHO 3aMbpceHMN Noaose |1 2
3bPHECT) W 3a NpemaxBaHe Ha MOKPVBEH CIOW (Hamp. BOCHK, ak-
Bansik Ha yeTkaTa, cus (1 MM ea- |4.762-408.0 [4.762-412.0 |punatu). 1 2
pO3bpHECT)
Ban Ha nognoxkaTta Ha Bansika |4.762-413.0 (4.762-415.0 |3a noemaHe Ha noano)xkaTta Ha Banska. 1 2
Mopnoxka Ha Bansika, 6sina (MHo-|6.367-108.0 (6.369-735.0 |3a noyncTBaHe 1 3a NoNMpaHe Ha YyBCTBUTENHMU Noao-|1 2
ro mMeka) BE.
Mopnoxka Ha Bansika, xxbnTa (me-|6.367-105.0 (6.369-732.0 |3a nonupaHe Ha NoAoBeE. 1 2
Ka)
Moanoxka Ha Bansika, YepBeHa [6.367-107.0 |6.369-734.0 |3a nouncTBaHe Ha NEKO 3aMbpPCEHN NOAOBE. 1 2
(cpegHa)
lMoanoxka Ha Bansika, 3eneHa 6.367-106.0 |6.369-733.0 |3a nouncTBaHe Ha HOPMAIIHO 10 CUITHO 3aMbPCEHN Mo-|1 2
(TBBPAA) noBe.
Ypenou BD B 40 (npuHagnexHoCTU AUCKOBU Ye€TKN)
O6o3Ha4yeHue YacTtu Ne YacTtu Ne OnucaHune - |2
Q =
Pa6oTHa wu- |PaboTtHa ww- s |Od
T | o
puHa 430 mm |pyHa 510 mm s |3
g |8
2 |z
x =
S o
| =
o |5
YeTka ¢ wanbu, HaTyp (meka) 4.905-023.0 |4.905-027.0 |3a nonvpaHe Ha noaoBe. 1 N
YeTka ¢ wanbu, 6ana 4.905-024.0 |4.905-028.0 |3a nonupaHe n nogabpXKaLlo NoYMcTBaHe Ha YyBcTBU-|1 |1
TEINHW NOAOoBeE.
YeTka c wanba, yepBeHa (cpeaHa, 4.905-022.0 |4.905-026.6 |3anouyncrTBaHe Ha NEKO 3aMbpPCEHN UK YyBCTBUTENHK |1 |1
Standard) nogose.
YeTka c wanba, YepHa (TBBpPAA) 4.905-025.0 |4.905-029.0 |3a nouncrTBaHe Ha CUITHO 3aMbPCEHN MOAOBE. 1 N
Bb36yxaaLum AUCKOBE C NOAMOXKKN 4.762-533.0 |4.762-534.0 |3a noemaHe Ha NOASIOXKW. 1 N

Ypeaou BR/BD B 40 (npuHagnexxHOCTU JIeHTU 3aCMyKBaHe)

O6o3Ha4yeHue Yactu Ne OnucaHune Onako- |Ypep He-
Pa6oTtHa wwu- BaHa |o6xogum
pvHa 850 Mm yact

'yMEeH MaHLLOH, CWH 6.273-213.0  |cTaHgapTeH Undpt |1 undt

dacka 3a n3cMykBaHe, Npo3payHa, ¢ rnbbose 6.273-207.0 |macnoycTonumBa Yt |1 undt

dacka 3a uscMykBaHe, Npo3payHa 6.273-229.0  |AHTU-MBMUM Undt |1 undt
dacka 3a uscmykBaHe, npo3payHa 6.273-290.0 |3a npobnemHn nogose Undpt |1 undt

JleHTa 3acmykBaHe, npasa 4.777-401.0 |cTaHgapTeH 1 1

JleHTa 3acmykBaHe, orbHaTa 4.777-411.0 |cTaH@apTeH 1 1
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TexHU4YeCKU AaHHU

Ypen BRB 40 | Ypen BD B 40
R45 | R55 | D43 | D51
MowHocT
HomuHanHo HanpexeHne \ 24
KanauuTeTt Ha akymynatopa Ah (5h) 70, 80; 105
CpepHa koHcyMupaHa molHocT B 40 W (B 40 C) w 1400 (1300)
HomwuHanHa mowHocT Taros moTtop B 40 W (B 40 C) w 130 (---)
MoLHOCT Ha cMyKaTenHUst MOTop w 500
MoluHOCT Ha MOTopa Ha YeTkuTe w 600
U3cmykBaHe
MoOLLHOCT Ha 3acMyKkBaHe, KOnM4ecTBO Bb3ayX (Makc.) n/cek 22
MoLuHOCT Ha 3acMyKBaHe, BaKyyM (Makc.) kPa (mbar) 12,0 (120) ‘ 11,5 (115)
MoumncTBawm yeTkm
O6opoTn Ha YeTKkUTe ‘1/MMH ‘ 600 - 1200 ‘ 180
Mepku n Terna
TeopeTinyHa NOBBLPXHOCTHA MOLLHOCT mz/h 1800 | 2200 | 1800 | 2200
Makc. HaknoH Ha Anana3oHa Ha paboTta % 2
B40C;B40W
O06em pesepBoap uncta/ MpbCcHa Boga n 40/40
Makc. TemnepaTypa Ha BogaTa °C 60
MaKC. HansiraHe Ha Bogata MPa (bar) 0,5 (5)
Terno 6e3 ToBap (TErno nNpu TpaHcnopT) Kr 164 (c akymynupawm 6atepun 105
Ah)
O6Lwwo Terno (B roToBHOCT 3a paboTa) K 204 (c akymynupawum 6atepum 105
Ah)
YcTaHoBeHU cToMHOCTM cbrnacHo EN 60335-2-72
O6wa cTorHoCT B1bpauun m/cek? 0,3
HecurypHoct K m/cex? 0,1
HuBo Ha 3ByKa L dB(A) 68
HeycTtonumsoct K, dB(A) 2
HuBo Ha 3BykOoBa MoLHOCT Ly, + HeycTonumeocT Ky, dB(A) 85
3anaseame cu npasomo Ha mexHU4YecKu usmeHeHus!

Neknapaums 3a MoanucanuTe AeNCTBaT Mo Bb3lOXEHME 1 Pe3epBHU YacTH
KaTo MbAHOMOLLHWLM Ha YNIPaBUTENHOTO
cboTBeTcTBMe Ha EO — MoraT Aa ce u3non3eaT camo NpuHag-

TAnMOo.
C HacToSLLoTO Aeknapupame, 4ye uMtupa- O JIeXXHOCTU U pe3epBHN YacCcTu, KOUTO Ca
HaTa no-gony mMawmnHa CboTBETCTBA Mo 7 - I[/@\SQ( no3sorexu ot npoussogutensi. Opuru-
KOHUEMNUMa N KOHCTPYKLUNSA, KaKTo 1 Mo Ha- ”’Jeﬁner m HanHWUTe NpUHagnNexHocTn U opurn-
YMH Ha NPOnU3BOACTBO, NpunaraH oT Hac, -CEO Head of Approbation HanHu pe3epBHU YacTu JaBaT rapaH-
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHU U3NCKBAHUA 3a uMsi 3a TOBa, ypeabT Aa MOXe [a ce U3-
TexHun4ecka 6e3onacHocT 1 6e3BpegHOCT MbTHOMOLLUHWK NO AOKYMEHTauuaTa: nonsea curypHo u 6es nospeau.

Ha Oupektneute Ha EO. MNMpu npomeHun Ha S. Reiser
MallMHaTa, KOUTO He ca CbInacyBaHu ¢

— CnucbK Ha Han-4ecTo HeobGXxoanmuTe
pe3epBHM YacTu e HaMmepuTe B Kpast

Hac, HacToRU|ATa ekNapauus ryou sa- Alfred Kaercher GmbH & Co. KG Ha ymbTBaHeTO 3a eKcnroaTaums.

TMAHOCT. Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40 —  [pyr1 MHhOPMaLMU OTHOCHO pe3epB-

Mponykr: ?I/gs,u. 38 noaneTeane ha 71364 Winnenden (Germany) HWUTE YacTy MOXeTe Ja NonyynTe Ha

Tun: B 40 C Bp I)ZJ;-(;: Ijg ;;‘gg ;':_(2)212 www.kaercher.com B obnact Cepsus.
B 40 W Bp

:gmupau.wl npunoxeHue [IpeKkTUBY Ha BueHgeH, 2014/08/01

2006/42/EO (+2009/127/EO)

2004/108/EO

Hamepunu npunoxeHne xapMOHU3VpaHu

CTaHfapTH:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2—-29: 2004+A2: 2010

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

MpunoxumMmn HauMoHanHu ctaHaapTn
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Enne sesadme esmakordset ka-
& sutuselevéttu lugege 1abi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise
vdi uue omaniku tarbeks alles.

Ohutusalased markused . . . .. ET 1
Funktsioon................ ET 1
Sihiparane kasutamine . ... .. ET 1
Keskkonnakaitse . . ......... ET 1
Garantii .................. ET 1
Teenindus- ja funktsiooniele-

mendid................... ET 2
Enne seadme kasutuselevottu ET 3
Kaitamine. ... ............. ET 4
Peatumine ja seiskamine. . . .. ET 5
Hall IntelligentKey. .. ....... ET 5
Transport................. ET 6
Hoiulepanek. . ............. ET 6
Korrashoid ja tehnohooldus. .. ET 6
Jaatumiskaitse. . ........... ET 8
Rikked . .................. ET 9
TarvikudB40 ............. ET 10
Tehnilised andmed ......... ET 1"
EU vastavusdeklaratsioon. ... ET 1"
Varuosad................. ET 11

Ohutusalased markused

Lugege enne seadme esmakasutust kasu-
tusjuhendit ja kaasasolevat brosiuri “Har-
jadega puhastusseadmete ja pihustus-
ekstraktsiooniseadmete ohutusnduded”,
nr. 5.956-251, ning jargige neid.

Seadet tohib kaitada ainult siis, kui kate
ja koik kaaned on suletud.

Koigei funktsioonide viivitamatuks kat-
kestamiseks tommake éra Intelligent
Key (nutikas voti) (avariiseiskamine)
Seadet on lubatud kasutada vaid pindadel,
mille kaldenurk ei lileta maksimaalselt Iu-
batut, vt osa ,, Tehnilised andmed*.

AN HOIATUS

Arge kasutage seadet kaldpindadel.

Ohutusseadised

Ohutusmeetmed seadmel kaitsevad kasu-
tajat ja neid ei tohi valja lulitada ega nende
funktsioone takistada.

Turvaliiliti (B 40 C Bp)

Kui turvalliliti lahti lasta, lulitub harjaajam
vélja.

Soéiduhoob (B 40 W Bp)

Kui sdiduhoob lahti lasta, ltlituvad veoajam
ja harjaajam vélja.

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult dhvardavale ohule, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi vbi
I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

Osutab véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada tosiseid kehavigastusi voi
16ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada kergeid vigastusi.
TAHELEPANU

Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada materiaalset kahju.

Seda kuurimisimurit kasutatakse margpu-
hastuseks vdi tasaste pindade poleerimi-
seks.

— Seadet on kerge kohandada konkreet-
sete puhastamistingimustega, regulee-
rides veekogust ja puhastusvahendi ko-
gust.

— Seadmel on puhta vee ja musta vee
pakk (kumbki 40 I). Seega on véimalik
tdhus puhastamine ja pikk kasutusiga.

— Vastavalt valitud puhastuspeale on mu-
deli B 40 t66laius vahemikus 430 mm ja
550 mm.

- B40CBp
Sellel seadmevariandil ei ole veoajamit.
Edasiliikumine toimub ka&sitsi likates
ning seda toetab harjade pddrlemine.
Harjaajam saab toite kahelt akult.

- B40WBp
Sellel seadme variandil on veoajam.
Sdidukiirust saab eelnevalt seadistada
poordnupust.

— Laadimisseade on kdigisse seadmetes-
se integreeritud. Akud on valitavad ole-
nevalt konfiguratsioonist (vt selle kohta
osast ,Soovitatud akud®)

Markus:

Olenevalt konkreetsetest puhastamistingi-

mustest vbib seade olla varustatud erine-

vate lisaseadmetega.

Kusige meie kataloogi voi kilastage meid

internetis aadressil www.kaercher.com.

Sihiparane kasutamine

Kasutage antud seadet ainult vastavalt ka-

sutusjuhendi andmetele.

— Seadet on lubatud kasutada ainult niis-
kus- ja poleerimiskindlate siledate pd-
randate puhastamiseks.

— Seade ei sobi kilmunud p&randate pu-
hastamiseks (nt kilmhoonetes).

— Seadet tohib varustada ainult originaal-
tarvikute ja -varuosadega.

— Seade ei sobi kasutamiseks plahvatus-
ohtlikus keskkonnas.

— Seadmega ei tohi kaidelda kergestisiit-
tivaid gaase, lahjendamata happeid
ega lahusteid.

Nende hulka kuuluvad bensiin, varvila-
husti vai kuttedli, mis vdivad imidhuga
segunedes moodustuda plahvatusohtli-
ku segu. Lisaks ei tohiimeda seadmes-
se atsetooni, lahjendamata happeid ja
lahusteid, sest need sdovitavad sead-
mes kasutatud materjale.

— Seadet on lubatud kasutada pindadel,
mille maksimaalne kaldenurk on ara
toodud osas ,Tehnilised andmed®.

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasuta-
tavad. Palun arge visake paken-
deid majapidamisprahi hulka,
vaid suunake need taaskasutus-
se.

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jduda keskkonda.
Seetdttu palume vanad seadmed
likvideerida vastavate kogumis-

¢ &5

sUisteemide kaudu.

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

Igas riigis kehtivad meie volitatud mad-
giesindaja antud garantiitingimused. Tarvi-
kutel esinevad rikked kdrvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me péorduda mudja voi lahima volitatud
klienditeenistuse poole, esitades ostu tden-
dava dokumendi.
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Teenindus- ja funktsioonielemendid

abhwNn -

»

7
8
9
10
11
12
13

14

15
16
17
18

19
20

21
22

Y
27

Hoob imiotsaku langetamiseks

Musta vee paagi kaas

Siin Homebase'i kinnitamiseks

Ebemesébel

Musta vee paagi pesemise siisteem (li-

savarustus)

Painduva luku pesemise sisteem (lisa-

varustus)

Musta vee paagi lukk

Ujuk

Toukesang

Jameda mustuse soel

Musta vee paak

Puhta vee paagi taiteava

Puhastusvahendi sissevétuvoolik (ai-

nult versioon DOSE)

Puhastusvahendi voolik (ainult ver-

sioon DOSE)

Puhta vee paagi lukk filtriga

Puhastusvahendi pudeli hoidik

Puhta vee paak

Paagi lukustus

lisaks fikseeritud plaadi ja kruviga

Puhastuspea (joonis siimboolne) *

Harjavaltsid (BR-variant), ketasharjad

(BD-variant) *

Prahimahuti (ainult BR)

Aku klkemmikaitse

262

23
24
25

34
35

36
37

Aku *

Puhta vee taituvusnait

Pedaal puhastuspea tdstmiseks/lange-
tamiseks

Po6rdkaepide imiotsaku kallutamiseks
Tiibmutrid imivarva kinnitamiseks
Imivoolik

Imivarb *

Laadimisseadme Uihenduskaabel
Puhta vee paagi taiteautomaatika (lisa-
varustus)

Veekoguse reguleerimispea
Sdiduhoob (B 40 W Bp)

Turvalliliti (B 40 C Bp)

Juhtimispult

Puhastuskomplekti ,Homebase Box*
paigutamise koht

Kaablikonks

Doseerimisseadisega musta vee vélja-
laskevoolik

* ei kuulu tarnekomplekti

ET -2

Varvitde tdhendus

Puhastusprotsessi juhtelemendid on
kollased.

Hoolduse ja teeninduse juhtelemendid
on helehallid.



Juhtimispult

1 2 3 4 5

o b w

Soidukiiruse pdérdnupp
(ainult B 40 W)
Intelligent Key

kollane - operaator

hall - té6dejuhataja
Ekraan

Programmi valikulUliti
Infonupp

Programmi valikuliiliti

OFF

Masin on vélja lulitatud.
Transpordireziim

(ainult B 40 W)

Kasutuskohta séitmine.

Saastureziim

Puhastage porandat marjalt (harja va-
hendatud podretel) ja imege must vesi
ara (véahendatud imivdimsus).
Normaalne t66reziim

Puhastage pérandat marjalt ja tbmma-
ke must vesi masinasse.

Intensiivne tooreziim

Puhastage pdrandat marjalt ja laske
puhastusvahendil m&juda.

Imireziim

Tdmmake mustus imurisse.
Poleerimisreziim

Pdranda poleerimine ilma vedelikuta.

Enne seadme
kasutuselevottu
Harjade paigaldamine

BD-variant

Enne kasutuselevéttu tuleb paigaldada ke-
tashari (vt "Hooldust66d").

BR-variant
Harjad on paigaldatud.

Akude paigaldamine

Paigaldage akud (vt ,Puhastamine ja hool-

dus / akude paigaldamine ja thendamine®).

Laadimiskarakteristiku seadistamine

Enne esmakordset kasutuselevottu, parast

teenindusega seotud lahtestamist voi aku

asendamise korral teist tllipi akuga tuleb

kindlasti teostada laadimiskarakteristiku

seadistamine.

= Kasutage halli Intelligent-klahvi.

= Seadistage laadimiskarakteristik (vt
osa ,Hall Intelligent-klahv/laadimiska-
rakteristiku seadistamine®).

Teiste tootjate akude kasutamine

Soovitame kasutada meie akusid nagu

loetletud osas ,Puhastamine ja hooldus/

soovitatud akud®.

Markus:

Muid akusid kasutades (nait. teiste tootjate

omi) tuleb vastava aku sivatiihjenemiskait-

se uuesti seadistada.

Aku laadimine

Markus:

Seadmel on silivatiihjenemiskaitse, s.t. kui

saavutatakse veel lubatud minimaalne

voimsus, lulitatakse harjamootor ja turbiin
vélja.

= Viige masin kohe laadimisjaama juur-
de, valtides seejuures tduse.

A OHT

Elektrilbégist ldhtuv vigastusoht. Pidage sil-

mas seadme tiibisildil toodud toitepinget

Ja kaitset.

Kasutage laadimisseadet ainult kuivades

ruumides, kus on piisav ventilatsioon!

Laadimisprotsess

— Laadimisaeg on keskmiselt ca. 10-15
tundi.

— Integreeritud akulaadurit reguleeritakse
elektrooniliselt, see sobib kbigile soovi-
tatud akudele ja I6petab laadimisprot-
sessi automaatselt.

— Paigaldatud aku kuvatakse laadimisel
ekraanile. Kui seda ei juhtu, tuleb valida
laadimise indikaatorjoon (vt ,Laadimise
indikaatorjoone seadistamine®).

— Laadimise ajal ei saa seadet kasutada.

Mérkus esmase laadimise kohta

Esmasel laadimisel ei tuvasta juhtsiisteem

veel, millist tilpi aku on paigaldatud. Laa-

dige akusid, kuni ekraanil kuvatakse téis-
laadimist (akud ei tarvitse sellegipoolest
olla téis laetud). Jdrgmisel laadimisel on
néit ja laadimisvool tdpsed ning akud lae-
takse téis.

ET

Kasutage seadet pérast akude esimest
téislaadimist, kuni siivatiihjenamiskaitse
lilitab harjamootori ja turbiini vélja. See on
vajalik akunéidu justeerimiseks. Alles see-
jérel kuvatakse 6ige akuolek.

AN OHT

Plahvatusoht!

Enne védhest hooldust vajavate akude

laadimist tuleb paak liles keerata (vt osa

L~AKu paigaldamine ja (ihendamine®). Nii

hoitakse &ra ohtlik egaaside tekkimine paa-

gi all laadimise ajal.

Kui veepaak on liles keeratud on igasugu-

ne veega puhastamine keelatud.

Hooldusvabasid akusid laadides ei ole

vaja veepaaki liles keerata.

=>» Torgake Uhenduskaabli vérgupistik sei-
nakontakti. Laadimine algab.

Markus: Laadimisel kuvatakse valitud
aku.

=>» Laadige, kuni ekraanil kuvatakse taielik
laadimine.

Vahest hooldust noudvad akud

(méargakud)

AN HOIATUS

Happepdletuse oht!

— Vee lisamine tiihja akusse véib pbhjus-
tada happe véljavoolamist.

— Akuhapet kéideldes kasutada kaitse-
prille ning jérgida eeskirju, et véltida vi-
gastusi ja riiete rikkumist.

— Kui hapet pritsib nahale vai riietele, ko-
heselt suure hulga veega loputada.

TAHELEPANU

Kahjustusoht!

— Akudesse lisamiseks kasutada ainult
destilleeritud voi soolatustatud vett (EN
50272-T3).

— Mitte kasutada lisaaineid (nn omadusi
parandavaid vahendeid), vastasel kor-
ral kaotab igasugune garantii kehtivu-
se.

— Asendage akud ainult sama tiidipi aku-
dega. Vastasel korral peab klienditee-
nindus laadimistunnuse uuesti seadis-
tama.

Imivarva paigaldamine

= Pange imivarb selliselt kinnitusse, et
plekkdetail oleks kinnituse kohal.

=>» Pange imivoolik kohale.
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Mahalaadimine

A OHT

Vigastusoht. Kbigi funktsioonide koheseks

seiskamiseks tbmmakve vélja Intelligent

Key.

= Pange akud kohale ja Ghendage (vt
"Enne kasutuselevottu”).

=> Asetage pikad kilgmised pakendi plan-
gud kaldteena kaubaaluse juurde.

Kinnitage kaldtee naeltega kaubaaluse

kulge.

Asetage lihikesed plangud toeks kald-

tee alla.

Eemaldage puitliistud rataste eest.

Tdstke puhastuspea Ules, selleks suru-

ge pedaal alla.

R-puhastuspea puhul eemaldage pa-

pist pakend.

B 40 C Bp

= Lukake seade kaubaaluselt kaldteed
modda maha.

B 40 W Bp

= Torgake Intelligent Key sisse.

= Keerake programmi valikululiti trans-
pordireziimile.

= Vajutage gaasihooba ja sditke seade
aeglaselt aluselt maha.

= Toémmake Intelligent Key valja.

A OHT

Vigastusoht. Vajutage puhastuspea tostmi-
se/langetamise pedaali alati ainult Gihe jala-
ga. Teine jalg peab kindlalt ja tugevasti p6-
randale jGdma.

Ohu korral vabastage turvaliiliti/s6iduhoob.

Soitmine mootori toel
(ainult B 40 W Bp)

TAHELEPANU

Vigastamisoht. Tagurdamiseks tuleb imiot-

sak lles tosta.

Markus:

Seade on lles ehitatud selliselt, et puhas-

tuspea on paremalt lle. See vdimaldab tle-

vaatlikku to6tamist serva lahedal.

= Torgake Intelligent Key sisse.

= Valige séidukiiruse pdérdnupuga kiirus
ette.

= Seadke programmi valikuliliti transpor-

>

L2 2 7

direziimi asendisse.
Masinaga séitmine.
Edasi:
Suruge gaasikang ette.
Tagasi:
Suruge gaasikang taha.
Markus:
Seade hakkab liikuma alles siis, kui s6idu-
hooba liigutatakse 15°.
= Peatage masin: Vabastage gaasikang.
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Kaitusainete sissevalamine

Puhas vesi

= Avage puhta vee paak.

= Valage sisse puhast vett (maksimaal-
selt 60 °C) kuni taitetutsi alaservani.

=> Sulgege puhta vee paagi lukk.

Puhta vee paagi taiteautomaatikaga (li-

savarustus)

2 Uhendage voolik tditeautomaatikaga ja
avage vee pealevool (maksimaalselt
60 °C ja 5 baari).

= Jalgige seadet, taiteautomaatika kat-
kestab vee pealevoolu, kui paak on tais.

= Sulgege vee pealevool ja votke voolik
jalle seadme kiiljest ara.

Puhastusvahend

AN HOIATUS

Kahjustusoht. Kasutage ainult soovitatud

puhastusaineid. Muude puhastusainete

eest on kéitajal kérgendatud risk té6ohutu-

se ja 6nnetusohu suhtes.

Kasutage ainult puhastusaineid, mis on va-

bad lahustitest, soolast ja joehappest.

Jargige puhastusvahenditel olevaid ohu-

tusnéudeid.

Markus:

Arge kasutage tugevasti vahutavaid puhas-

tusaineid.

Puhastusva-
hend

Kbigi veekindlate pérandate |RM 746
igapaevane puhastamine |RM 780
Laikivate pindade (nt graniit) | RM 755 es
igapaevane puhastamine

Kasutamine

Tobstuspbrandate igapae- |[RM 69 ASF
vane ja pdhipuhastus
Keraamilistse plaatide iga- |RM 753

paevane ja pdhipuhastus
Igapaevane plaatide puhas-|RM 751
tamine sanitaarruumides
Puhastamine ja desinfitsee- | RM 732
rimine sanitaarruumides
Kihtide eemaldamine leelis- |RM 752
kindlatelt pérandatelt (nt
PVC)

Linoleumpdrandatelt kihtide |RM 754
eemaldamine

Variant doseerimisseadisega DOSE

(lisavarustus)

Puhtale veele lisatakse teel puhastuspea

juurde doseerimisseadise abil puhastusai-

net.

Markus:

Dosaatoriga saab lisada maksimaalselt 3%

puhastusvahendit. Kui soovitakse lisada

rohkem puhastusvahendit, tuleb puhastus-

vahend valada puhta vee paaki.

= Pange puhastusvahendi pudel hoidi-
kusse.

= Kruvige pudeli kaas maha.

= Torgake doseerimisseadise imivoolik
pudelisse.

Markus:

Kui puhta vee paak on tiihi, lilitatakse pu-

hastusvahendi lisamine vélja. Puhastus-

pea tbotab ilma vedeliku pealevooluta eda-

Si.

ET -4

lima doseerimisseadiseta variandid

=>» Valage puhastusvahendit puhta vee
paaki.

Veekoguse reguleerimine

=>» Vastavalt pérandakatte maardumisele
valida veekoguse reguleerimispea abil
veekogus.

Markus:

Viige esimesed puhastuskatsed labi vahe-

se koguse veega. Suurendage veekogust

jarkjargult, kuni on saavutatud vajalik pu-

hastustulemus.

Doseerimisseadise puhastusvahendi

pump tdotab, kui on olemas teatud mini-

maalne veekogus.

Imiotsaku reguleerimine

Kaldasend

Puhastustulemuse parandamiseks plaati-
dega kaetud pdrandal voib imivarva kuni 5°
kaldu keerata.

= Vabastage tiibkruvid.

= Keerake imivarba.

= Pingutage tiibmutreid.
Kalle

Ebarahuldava puhastustulemuse korral

voib sirge imivarva kallet muuta.

=>» Imiotsaku kallutamiseks reguleerige
pdordpidet

Parameetrite reguleerimine

Kollase Intelligent Key'ga

Seadmes on erinevate puhastusprogram-
mide parameetrid eelseadistatud.
Olenevalt kollase Intelligent Keys autori-
seeringust véib muuta Uksikuid parameet-
reid.

Kui parameetreid on vaja pulsivalt muuta,

tuleb seadistamiseks kasutada halli Intelli-

gent Key'd. Seadistamist kirjeldatakse
osas ,Hall Intelligent Key*.

Markus:

Peaaegu kdik parameetrite seadistamist

puudutavad ekraanitekstid on iseenesest

arusaadavad. Ainsaks erandiks on para-
meeter FACT:

— Fine Clean: madal harjade p&6rlemis-
kiirus halli kile eemaldamiseks kivike-
raamikalt.

— Whisper Clean: keskmine harjade p&6r-
lemiskiirus madala miratasemega
jooksvaks puhastuseks.

— Power Clean: kérge harjade kiirus po-
leerimiseks, kristalliseerimiseks ja puh-
kimiseks.

=> Keerake programmi valikullliti soovitud
puhastusprogrammile.

= Keerake infonuppu, kuni kuvatakse
soovitud parameeter.



= Vajutage infonuppu - maaratud vaartus
vilgub.

= Keerake infonuppu ja valige soovitud
vaartus.

=>» Vajutage infonupule ja kinnitage muu-
detud seadistus vdi oodake, kuni sea-
distatud vaartus 10 sekundi parast au-
tomaatselt tle vdetakse.

Puhastamine

TAHELEPANU

Pérandakatte vigastamise oht. Arge kéita-

ge seadet (ihel kohal.

=> Keerake programmi valikuliliti soovitud
puhastusprogrammile.

Puhastuspea langetamine

= Vajutage puhastuspea langetamise pe-
daali pisut alla, ja viige pedaal seejarel
vasakule. Nii vabaneb pedaal blokee-
ringust. Laske pedaal aeglaselt Ules.
Puhastuspea langeb alla.

Markus:

Masina seiskamise ja lilekoormuse korral

jaab harjamootor seisma.

Imiotsaku langetamine

= Tdmmake hoob valja ja suruge alla; imi-
otsak liigub alla

Markus:

Pdrandaplaatide puhastamiseks seadke

sirge imiotsak nii, et ei puhastataks vuukide

suhtes taisnurga all.

Parema imemistulemuse saavutamiseks

voib reguleerida imiotsaku asendit ja kalde-

nurka (vt ,Imiotsaku reguleerimine®).

Kui musta vee paak on téis, sulgeb ujuk

sissevotuava ja imiturbiin té6tab suurema

pdorete arvuga. Sel juhul lllitabe sissevott

valja ja sbitke musta vee paagi tiihjendus-

kohta.

Edasiliikumiskiiruse reguleerimine

(ainult BD-puhastuspea puhul)

= Kiiruse vahendamine: Keerake nuppu
suunas ,—".

= Kiiruse suurendamine: Keerake nuppu
suunas ,+“.

Peatumine ja seiskamine

=>» Sulgege veekoguse reguleerimisnupp.

= Vabastage s6iduhoob/turvaliiliti.

=> Seadke programmi valikuliliti imemise-

le.

= Tostke puhastuspea Ules.

= Sditke pisut maad edasi ja imige Ulejaa-

nud vesi ara.

=> Tostke imiotsak Ules.
Imiturbiin jatkab inertsi mé&jul t66d veel
10 sekundit, et eemaldada llejaanud
vesi imiotsakust ja imivoolikust.

= Tdmmake Intelligent Key valja.

=>» Vajadusel laadige akut.

Musta vee viljalaskmine

AN HOIATUS

Jérgige kohalikke heitvete kéitlemise ees-

Kirju.

=> Votke valjalaskevoolik hoidikust valja ja
pangetage sobivasse kogumisanumas-
se.

Suruge voi murdke doseerimisseadis
kokku.

Avage doseerimisseadise kaas.

Laske must vesi valja - veekoguse re-
guleerimiseks suruge vdi murdke.
Loputage musta vee paaki puhta veega
vOi puhastage lisavarustusse kuuluva
musta vee paagi puhastussusteemi
abil.

Puhta vee viljalaskimine

L L

=> Kiireks tihjendamiseks tovke kaas
taiesti ara.

= Puhta vee paagi loputamiseks eemal-
dage taiesti kaas ja votke valja puhta
vee filter.

Hall Intelligent Key

= Torgake Intelligent Key sisse.

= Keerake infonuppu ja valige soovitud
funktsioon.

Uksikuid funktsioone kirjeldatakse alljarg-

nevalt.

Voétmemeniiii >>

Selles menlilipunktis antakse vabaks kolla-

se ltelligent Key digused.

=>» Kuni kuvatakse nait ,Votmemenii>>*,
vajutage infonupule.

= Tdmmake hall Intelligent Key valja ja

Uhendage programmeeritav kollane In-

telligent Key.

Muudetav menilpunkt valige infonup-

pu keerates.

Vajutage infonupule.

Valige menutpunkti seadistamine info-

nuppu keerates.

Kinnitage seadistust menllpunktile va-

jutades.

Valige infonuppu keerates jargmine

muudetav menuipunkt.

L 2 K 7

ET -5

2>

>

Oiguste salvestamiseks avage infonup-
pu keerates menii ,Seadistuste sal-
vestamine” ja vajutage infonupule.
Mentust valjumiseks avage infonuppu
keerates ,Menuist valjumine* ja vajuta-
ge infonupule.

Cleaning App >>

Parameetrid, mis on seadistatud halli Intel-
ligent Key'ga, séilivad, kuni valitakse méni
muu seadistus.

>

v v v vV

v

Keerake programmi valikuliliti soovitud
puhastusprogrammile.

Keerake infonuppu, kuni kuvatakse
,Cleaning App >>*.

Vajutage infonupule — kuvatakse esi-
mene seadistatav parameeter.
Vajutage infonuppu - maaratud vaartus
vilgub.

Keerake infonuppu ja valige soovitud
vaartus.

Vajutage infonupule ja kinnitage muu-
detud seadistus voi oodake, kuni sea-
distatud vaartus 10 sekundi parast au-
tomaatselt Ule voetakse.

Keerake infonuppu ja valige jargmine
parameeter.

Parast kbéigi soovitud parameetrite
muutmist keerake infonuppu, kuni ku-
vatakse ,Menuuist valjumine,.
Vajutage infonupule — menidst valju-
takse.

Keele valimine

Vajutage infonuppu - méaratud vaartus
vilgub.

= Keerake infonuppu ja valige soovitud

keel.

=>» Vajutage infonupule ja kinnitage muu-

detud seadistus vdi oodake, kuni sea-
distatud vaartus 10 sekundi parast au-
tomaatselt Ule voetakse.

Harjade jarelliikumine

Seadistage harjade jarelliikumise aeg.

>

Seadistamine nagu ,Keele seadistami-

“

ne-.

Laadimiskarakteristiku
seadistamine

=> Keerake infonuppu, kuni kuvatakse aku

menuu funktsioon.

= Vajutage infonupule - valige vélja laadi-

miskarakteristik vastavalt paigaldatud
akudele.

Markus: Laadimiskarakteristiku seadis-
tamine peaks toimuma vaid parast kon-
sulteerimist Karcheri
klienditeenindusega. Eriti juhul, kui akut
ei ole menuus loetletud.

Vajutage infonupule ja kinnitage muu-
detud seadistus vdi oodake, kuni sea-
distatud vaartus 10 sekundi parast au-
tomaatselt tle vietakse.

LOAD DEFAULT

Pohiseadete taastamine.
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A OHT

Vigastusoht! Masinat tohib peale- véi ma-

halaadimiseks kasutada ainult tbusudel,

mille kaldenurk ei lileta teatud vaartust (vt

"Tehnilised andmed"). Séitke aeglaselt.

AN ETTEVAATUS

Traumade ja kahjustuste oht! Transportimi-

sel pidage silmas masina kaalu.

= Tostke puhastuspea lles, et valtida
harjade vigastamist.

=> Votke hari valja, et valtida harja vigasta-
mist.

= Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja imbermineku vastu.

Hoiulepanek

AN ETTEVAATUS

Traumade ja kahjustuste oht! Ladustamisel
Jélgige seadme kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

Korrashoid ja tehnohooldus

A OHT

Vigastusoht! Enne koéiki seadme juures

teostatavaid téid tuleb Intelligent Key é&ra

vétta ja laadija toitepistik vélja tdmmata.

= Laske must vesi ja Ulejadnud puhas
vesi vélja ja kdrvaldage.

Hooldusplaan

Hooldusvalp

Soovitatud puhastustédd kuvatakse teatud

puhastusintervallide méddudes ekraanile.

=>» Vastava naidu ilmudes tuleb hooldus-
to06 labi viia.

=> Vajutage Infonupule, néit1ahtestatakse.
Etteantud ajavahemike jarel kuvatakse
nait uuesti.

Ekraaninait Nait koik
Imiotsaku puhastamine20 tundi

Puhastage ebemesde- 20 tundi
la.

Veefiltri puhastamine 50 tundi
Imihuulte kontrollimine (100 tundi
Harjade kontrollimine (100 tundi

Teenindusega seotud 200 tundi

|&htestamine

Markus: Teenindusega seotud lahtestami-

ne lahtestab ka kdik hooldusintervallid.

Péarast iga kasutamist

TAHELEPANU

Vigastamisoht. Arge pritsige seadet veega

ega kasutage agressiivseid puhastusva-

hendeid.

= Laske must vesi valja.

= Loputage musta vee paaki puhta veega
vOi puhastage lisavarustusse kuuluva
musta vee paagi puhastussisteemi
abil.

= Votke jameda mustuse sdel musta vee
paagist valja ja puhastage seda.

= Puhastage seadet niiske, pehmetoime-

lise puhastusvahendi lahuses niisuta-

tud lapiga.
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Kontrollige ebemefiltrit, vajadusel pu-
hastage.

Ainult BR variant: vétke jameda mustu-
se paak valja ja tihjendage.

Ainult BR variant: Veejaotusrenni pu-
hastamine (vt osa ,Hooldust66d®).
Puhastage imihuuli ja puhastushuuli,
kontrollige kulumist ja vahetage vajadu-
sel vélja.

Kontrollige harju kulumise osas, vaja-
dusel vahetage valja.

Vajutage musta vee paagi lukk sisse ja
sulgege musta vee paagi kate nii, et
jaaks vaike pragu kuivamiseks.

v v vV

v

7

Kord kuus

= Kontrollide akupooluste okslideerumist,
vajadusel puhastage. Jalgige Gihendus-
kaablite kinniolekut.

= Puhastage tihendeid musta vee paagi
ja kaane vahel ning kontrollige tihedust,
vajadusel vahetage valja.

= Mitte-hooldusvabade akude puhul kont-
rollige elementide happetihedust.

= Puhastage harjatunnelit (ainult variant
BR).

Kord aastas

= Laske ettenahtud ulevaatused labi viia
klienditeenindusel.

Hooldustood

Musta vee paagi pesemise siisteem
(lisavarustus)

= Laske must vesi vélja, vt osa ,Musta
vee valjalaskmine®.

Avage musta vee paagi kaas.
Tdmmake painduv lukk loputussustee-
milt ara.

Uhendage veevoolik loputussiisteemi-
ga.

L2 7

= Pange musta vee paagi kaas kinni, kuni
see on vastu elastset lukku.

=> Avage vee pealevool ja peske musta
vee paaki u. 30 sekundit.
Loputamists vdib vajadusel 2 - 3 korda
korrata.

= Sulgege vee pealevool ja votke voolik
jalle seadme kdljest ara.

=>» Pange elastne lukk uuesti tagasi. Jatke
musta vee paagi kaas praokile.

Vahetage imihuuled vélja v6i poorake
need limber

1 2

\

CHANGE LIP

1 Kulumistahis
2 Imihuul

Imihuuled tuleb vélja vahetada vdi imber
pdorata, kui need on kulumismargini kulu-
nud.

=>» Imivarb maha vétta.

= Tahtnupud valja kruvida.

Tdmmake plastmassist osad maha.
Tdmmake imihuuled maha.

Likake kohale uued vdi imberpooratud
imihuuled.

Likake peale plastmassist osad.
Kruvige sisse tahtnupud ja keerake kin-
ni.

Veejaotusrenni puhastamine

= Tdmmake dra kummist liist ja puhasta-
ge renni lapiga. Parast puhastamist su-
ruge kummist liist jalle peale.

L2 2




Harjavaltside valjavahetamine
= Tostke puhastuspea lles.

—_

Laagrikaane lukust vabastamise klahv
Hari

Nupp

w N

Vajutage laagrikaane lukustusest va-

bastamise klahvile.

P&orake laagrikaas koérvale.

Tdmmake harjavaltsid valja.

Markus: Vahetage harjavalts valja, kui

harjased on veel 10 mm pikkused.

= Pange kohale uued harjavaltsid.

= Pd&orake laagrikaas tagasi ja vajutage
nupust kinni.

Ketasharja vahetamine

= Toéstke puhastuspea lles.

=>» Suruge harjavaltsi pedaal ule takistuse

alla.

L 20 2

NZZ=

=

= Toémmake ketashari kiljelt puhastuspea alt
vélja.

=> Hoidke uut ketasharja puhastuspea all, su-
ruge Ules ja laske asendisse fikseeruda.

Puhastuspea paigaldamine

=> Likake seadet u. 2 m ette, et juhtrullid
oleksid suunatud taha.

= Vajutage puhastuspea langetamise pe-
daali pisut alla, ja viige pedaal seejarel
vasakule. Nii vabaneb pedaal blokee-
ringust. Laske pedaal aeglaselt Ules.
Puhastuspea tdstehoob liigub alla.

= Tihjendage puhta vee ja musta vee
paak.

= Vabastage paagi lukustus ja lliikake
paak Ules.

Vedruelement
Kinnitustihvt
Klemmikasti kate
Kinnitustihvti riiv

A OWON -

=> Pange puhastusnupp seadme ette kes-
kele.

= Vbtke ara klemmikasti kate.

2 Uhendage puhastuspea toitekaabel
seadmega.

=> Paigaldage klemmikasti kate.

= Uhendage puhastuspea voolikuiihen-
dus masina voolikuga.

—

-

1 Vedruelement
2 Tobukesang

= Likake tdukesang puhastuspeal ole-
vasse pessa.

= Likake vedruelemendid alla ja laske
asendisse fikseeruda.

= Rihtige puhastuspea tdstehoob valja
puhastuspea llemisel kiljel olevale kin-
nituskohale.

=> Torgake kohale kinnitustihvt ja laske
asendisse fikseeruda.

= Puhastuspea reguleerimine: valige
seadekruviga soovitud asend.

= Po6orake veepaak [6puni alla, kontrolli-
ge lukustust.

Puhastusnupu mahamonteerimine

Mahamonteerimine toimub paigaldamisele

vastupidises jarjekorras.

AN ETTEVAATUS

Puhastuspead maha monteerides vbib ma-

sina asend muutuda ebastabiilseks, jélgi-

ge, et asend oleks stabiilne.

Toestage seade tagant, et see iimber ei la-

heks.

Akud

Akusid kaideldes jargige kindlasti jargmisi
hoiatusi:

Jargige akul, kasutusjuhendis ja
s6iduki kasutusjuhendis olevaid
iméarkusi

Kandke kaitseprille

Jélgige, et lapsed ei puutuks kokku
lakude happega

IPlahvatusoht

Tuli, sGddemed, lahtine tuli ja suitse-
tamine on keelatud

Happepdletuse oht

[Esmaabi

Hoiatus

Utiliseerimine

Airge visake akut priigikonteinerisse

AR 6

A OHT

Plahvatusoht. Arge asetage akule, s.t.
klemmidele ja elementide (ihendajale, t66-
riistu ega muid sarnaseid esemeid.
Vigastusoht. Haavad ei tohi kunagi kokku
puutuda pliiga. Pérast aku juures té6tamist
puhastage alati kési.

Soovitatud akud B 40

Tellimisnr. Kirjeldus
6.654-141.0" |105 Ah, hooldusvaba|12 V*
6.654-093.02 |70 Ah, hooldusvaba |12 V*

6.654-097.0% (80 Ah, vahest hool- |12 V*

dust vajav

* seade vajab 2 akut

" Téielik komplekt (24 \V//105 Ah), sh iihen-

duskaabel, tell-nr 4.035-449.0

2 Téielik komplekt (24 V/70 Ah), sh (ihen-

duskaabel, tell-nr 4.035-447.0

3 Téielik komplekt (24 V/80 Ah), sh (ihen-

duskaabel, tell-nr 4.035-450.0

Aku paigaldamine ja tihendamine

=> Llkake seadet u. 2 m ette, et juhtrullid
oleksid suunatud taha.

= Laske puhastuspea alla.

=>» Tuhjendage puhta vee ja musta vee
paak.

>

>

Vabastage paagi lukustus ja liikake
paak ules.

Pange akud puhastuspea suhtes sa-
male joonele vanni, torgake kaitseks
pdrandasse juuresolevad kinnitusklot-
sid.
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AN ETTEVAATUS

Akusid maha monteerides ja paigaldades

vOib masina asend muutuda ebastabiil-

seks, jélgige, et masina asend oleks stabiil-

ne.

=> Kinnitage tarnekomplekti kuuluv ihen-
duskaabel veel vabade akuklemmide
(+) ja (-) kilge.

2 Uhendage klemmid juuresolevate
Uhenduskaabliga.

TAHELEPANU

Jargige biget polaarsust.

2 aku paigaldusjoonis

= Pd&orake veepaak I6puni alla, kontrolli-
ge lukustust.

Mérkus:

Enne seadme kasutuselevéttu ja vajadusel

tuleb akusid laadida.

Vt selle kohta osa ,Akude laadimine*.

Akude mahamonteerimine

AN ETTEVAATUS

Umberkukkuvast seadmest lahtub vigas-

tusoht. Monteerige akud maha vaid juhul,

kui seadmele on paigaldatud puhastuspea.

Tdmmake Intelligent Key valja.

Likake seadet u. 2 m ette, et juhtrullid

oleksid suunatud taha.

Laske puhastuspea alla.

Vabastage paagi lukustus ja likake

paak Ules.

Lahutage kaabel aku miinuspooluselt.

Lahutage Ulejdanud kaablid akudest.

Tdmmake ara fikseerimisklotsid voi va-

heplastist osad.

Vétke akud valja.

ETTEVAATUS

Akusid maha monteerides ja paigaldades

voib masina asend muutuda ebastabiilseks,

Jjélgige, et masina asend oleks stabiilne.

=> Utiliseerige kasutatud akud vastavalt
kehtivatele maarustele.

Py Y VY VY

Hooldusleping

Seadme usaldusvaarse toimimise huvides
vBib padeva Kéarcheri mulgikontoriga sol-
mida hoolduslepingu.

Jaatumiskaitse

Kulmumisohu korral:

= Tihjendage puhta vee ja musta vee
paak.

=> Paigutage seade kulma eest kaitstud
ruumi.
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A OHT

Vigastusoht! Enne koéiki seadme juures

teostatavaid téid tuleb Intelligent Key é&ra

vétta ja laadija toitepistik vélja tdmmata.

= Laske must vesi ja Ulejadnud puhas
vesi vélja ja kdrvaldage.

Rikked nadiduga ekraanil

Ekraaninait

Korvaldamine

ERR_|_BURSTE_049

Kontrollige, kas méni voorkeha blokeerib harju, vajadusel eemaldage voorkeha.

ERR_|_TURB_050

Kontrollige imiturbiini maardumist, vajadusel puhastage.

ERR_U_BATT_001

Kontrollige akut, vajadusel laadige.

Kui ekraanile kuvatakse

muid rikketeateid

vOi kui riket ei 6nnestu kdrvaldada:

= Tdmmake Intelligent
= Oodake 10 sekundit.

Key vélja.

= Torgake Intelligent Key sisse.
= Kui viga esineb jatkuvalt, p66rduge

klienditeenindusse.

Rikked ilma naiduta ekraanil

Rike

Korvaldamine

Seadet ei saa kaivitada

Ootereziim. Lulitage seade vélja ja pange Intelligent Key uuesti sisse.
Seadke programmi valikuliliti soovitud programmile.

Kontrollige akut, vajadusel laadige.

Kontrollige, kas aku poolused on Uhendatud.

Ebapiisav veekogus

Kontrollige puhta vee taset, vajadusel taitke paak.

Tdstke veekoguse reguleerimisnupust veekogust.

Kruvige maha puhta vee paagi lukk. V&tke valja puhta vee filter ja puhastage seda. Pange filter kohale ja kee-
rake lukk kinni.

Tdmmake veejagaja liist puhastuspealt maha ja puhastage veekanalit (ainult R-puhastuspea).

Kontrollige voolikuid ummistuste osas, vajadusel puhastage.

Puudub puhastusva-
hendi lisamine

Suurendage veekogust, et aktiveerida doseerimispump.

Kontrollige puhastusvahendi taset

Ebapiisav imivbimsus

Puhastage tihendeid musta vee paagi ja kaane vahel ning kontrollige tihedust, vajadusel vahetage valja.

Musta vee paak on tais, seisake seade ja tihjendage musta vee paak

Puhastage ebemesdela.

Puhastage imiotsaku imihuuli, vajadusel vahetage valja.

Kontrollige imivoolikut ummistuste osas, vajadusel puhastage.

Kontrollige imivoolikut tiheduse osas, vajadusel vahetage valja.

Kontrollige, kas musta vee valjalaskevooliku kaas on kinni.

Kontrollige imipalgi seadistust

Mitterahuldav puhasta-
mise tulemus

Kontrollige harju kulumise osas, vajadusel vahetage valja.

Harjad ei p6orle

Kontrollige, kas mdni vodrkeha blokeerib harju, vajadusel eemaldage v66rkeha.

Kui elektroonika vallandas tlevooluldliti, keerake programmi valikullliti asendisse ,,OF F“,seejarel seadke uuesti
soovitud programmile.

Vibratsioon puhastami-
sel

Vajadusel kasutage pehmeid harju.

Kui riket ei ole voimalik selle tabeli abil korvaldada, péérduge klienditeeninduse poole.
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Tarvikud B 40

BR-seadmed B 40 (harjavaltside tarvikud)

Nimetus Detaili nr.: |Detaili nr.: |Kirjeldus g
Tdolaius Tdolaius 8
450 mm 550 mm £
2 Q
£ —
8 3
c ()
o °
X ©
© 1]
o n
Harjavalts, punane (keskmine, 4.762-392.0 |4.762-393.0 |Ka rohkem maardunug pdrandate igapaevaseks pu- |1 2
standard) hastamiseks.
Harjavalts, valge (pehme) 4.762-405.0 |4.762-409.0 |Tundlike pérandate poleerimiseks ja igapaevaseks pu-|1 2
hastamiseks.
Harjavalts, oranz (kdrge/madal) [4.762-406.0 |4.762-410.0 |Struktuursete pérandate kuurimiseks (turvaplaadid 1 2
jne).
Harjavalts, roheline (tera) 4.762-407.0 |4.762-411.0 |Tugevasti maaardunug pdrandate pdhipuhastuseks |1 2
Harjavalts, hall (1 mm tera) 4.762-408.0 |4.762-412.0 |ning kihtide (nt vahad, akrllaadid) eemaldamiseks). |1 2
Padjandvaltsi voll 4.762-413.0 |4.762-415.0 |Valtsipadjandi kinnitamiseks. 1 2
Valtsipadjand, valge (vaga peh- |6.367-108.0 |6.369-735.0 |Tundlike porandate puhastamiseks ja poleerimiseks. |1 2
me)
Valtsipadjand, kollane (pehme)  [6.367-105.0 |6.369-732.0 |Pdérandate poleerimiseks. 1 2
Valtsipadjand, punane (keskmine)|6.367-107.0 |6.369-734.0 |Kergelt m&ardunu pdrandate puhastamiseks. 1 2
Valtsipadjand, roheline (kdva) 6.367-106.0 |6.369-733.0 |Normaalselt kuni tugevasti maardunug pérandate pu- |1 2
hastamiseks.
BD-seadmed B 40 (ketasharjade tarvikud)
Nimetus Detaili nr.: |Detaili nr.: |Kirjeldus E
et et s °
Tddlaius Tdolaius 8
430 mm 510 mm £
2 |4
E —
g |2
[= [}
o |T
4 ©
© [
a |»
Ketashari, looduslik valge (pehme) 4.905-023.0 |4.905-027.0 |Pdrandate poleerimiseks. 1 N
Ketashari, valge 4.905-024.0 |4.905-028.0 |Tundlike porandate poleerimiseks ja igapaevaseks pu-1 |1
hastamiseks.
Ketashari, punane (keskmine, standard)|4.905-022.0 |4.905-026.6 |Vahe maardunud vdi tundlike porandate puhastami- |1 |1
seks.
Ketashari, must (kdva) 4.905-025.0 |4.905-029.0 |Tugevasti maardunud pdrandate puhastamiseks. 1 1
Padjandialus 4.762-533.0 |4.762-534.0 |Padjandite kinnitamiseks. 1 N
BR/BD-seadmed B 40 (imiotsaku tarvikud)
Nimetus Detaili nr.: Kirjeldus Paken- |Seade va-
Tdo6laius 850 damis- |jab
mm moodul
Kummihuul, sinine 6.273-213.0 |Standard Paar 1 paar
Kummihuul, Iabipaistev, soontega 6.273-207.0  |Olikindel Paar 1 paar
Kummihuul, l1abipaistev 6.273-229.0  [Triipude vastane Paar 1 paar
Kummihuul, l1abipaistev 6.273-290.0  |Probleemsetele pindadele Paar 1 paar
Imiotsak, sirge 4.777-401.0 Standard 1 1
Imiotsak, kaarjas 4.777-411.0 Standard 1 1
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Tehnilised andmed

BR-seade B 40 | BD-seade B 40
R45 | R55 | D43 | D51

Voimsus
Nominaalpinge \ 24
Aku voimsus Ah (5h) 70, 80; 105
Keskmine voolutarbimine B 40 W (B 40 C) w 1400 (1300)
Veomootori nimivéimsus B 40 W (B 40 C) w 130 (---)
Imimootori véimsus w 500
Harja mootori vdimsus w 600
Imemine
Imivéimsus, dhukogus (maks.) I/s 22
ImivGimsus, alar6hk (maks.) kPa (mbar) 12,0 (120) 11,5 (115)
Puhastusharjad
Harjade péériemisarv [1/min | 600-1200 | 180
Mo6tmed ja kaalud
Teoreetiline pinnavéimsus m?h 1800 | 2200 | 1800 | 2200
Maks. todala Tous % 2
B40C;B40W
Puhta-/musta vee paagi maht | 40/40
maks. veetemperatuur °C 60
maks. veesurve MPa (baar) 0,5 (5)
Tudhimass (transpordimass) kg 164 (akudega 105 Ah)
Kogumass (t66ks valmis) kg 204 (akudega 105 Ah)
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-72
Vonkumise koguvaartus m/s? 0,3
Ebakindlus K m/s? 0,1
Helirdhu tase L, dB(A) 68
Ebakindlus K, dB(A) 2
Miratase L, + ebakindlus Ky, dB(A) 85

Tehniliste muudatuste 6igused reserveeritud!

EU vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EU direktiivide asjakohastele p&hi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste te-
gemise korral seadme juures kaotab kaes-
olev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: pdrandapuhastaja
Tiilp: B 40 C Bp
B 40 W Bp

Asjakohased EU direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2004/108/EU

Kohaldatud iihtlustatud standardid:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-29: 2004+A2: 2010

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Kohaldatud riiklikud standardid

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

I osec

S. Reiser
Head of Approbation

51%5 -
<
.Jenner

CEO

dokumentatsiooni eest vastutav isik:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/08/01

ET -1

Varuosad

Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile ga-
rantii, et seadmega on vdimalik td6tada
turvaliselt ja tdrgeteta.

Valiku kdige sagedamini vajamineva-
test varuosadest leiate te kasutusju-
hendi 16pust.

Téaiendavat infot varuosade kohta leiate
aadressilt www.kaercher.com Idigust
Service.
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Pirms ierices pirmas lietoSanas
& M izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglab3jiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

Satura raditajs

DroSibas noradijumi ........ LV 1
Darbiba .................. LV
Noteikumiem atbilstoSa lietoSa-

Na. ...t LV 1
Vides aizsardziba .......... LV 1
Garantija ................. LV 1
Vadibas un funkcijas elementi. LV 2

Pirms ekspluatacijas uzsaksa-

Nas. ........ouiiiiiunnnnn LV 3
Darbiba .................. LV 4
ApturéSana un izslégSana. ... LV 5
Peleka IntelligentKey . ... ... LV 5
TransportéSana............ LV 6
Glabasana................ LV 6
KopS$ana un tehniska apkope . LV 6
Aizsardziba pret aizsalSanu. .. LV 8
Traucgjumi. ............... LV 9
B 40 piederumi ............ LV 10
Tehniskiedati ............. LV 11
EK Atbilstibas deklaracija . ... LV 11
Rezervesdalas ............ LV 11

Drosibas noradijumi

Pirms aparata pirmas lietoSanas reizes iz-
lasiet un ievérojiet So lietoSanas instrukciju
un pievienoto broSiru "DroSibas noradiju-
mi suku tiriSanas aparatiem un striklas
ekstrakcijas aparatiem"”, Nr. 5.956-251.
Aparatu drikst lietot tikai tad, ja ir aiz-
vérts parsegs un visi vaki.

Lai nekavéjoties partrauktu visas funk-
cijas, iznemiet Intelligent Key (avarijas
izslegsana).

Aparatu drikst izmantot tikai uz virsmam,
uz kuram netiek parsniegts maksimali pie-
laujamais kdpums, skatit nodalu "Tehniskie
dati".

A BRIDINAJUMS

Nelietojiet aparatu uz slipam virsmam.

Drosibas ierices

DroS8ibas ierices kalpo lietotaja aizsardzibai
un tas nedrikst izslégt vai apiet to darbibu.
Drosibas slédzis (B 40 C Bp)
Ja atlaiz droSibas slédzi, suku piedzina iz-
slédzas.
Brauksanas svira (B 40 W Bp)
Ja atlaiz braukSanas sviru, braukSanas un
suku piedzina izslédzas.

Riska pakapes
A BISTAMI
Norade par tiesi draudosam briesmam, ku-
ras izraisa smagas traumas vai navi.
A BRIDINAJUMS
Norade par iespéjami draudosam bries-
mam, kuras var izraisit smagas traumas vai
navi.
AN UZMANIBU
Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radft vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI
Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.
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So gridas slauci$anas masinu lieto [ldzenu

gridu slapjai tiriSanai vai pulé$anai.

— Noregul€jot Gdens daudzumu un tirisa-
nas ltdzekla daudzumu, aparatu var
viegli pielagot attiecigajam tiriSanas uz-
devumam.

— Aparatam ir tird Gdens un netira ddens
tvertne (katra ar 40 litru tilpumu). Tadé-
jadi ir iespéjama efektiva tirisana ilgu
darbibas laiku.

— Atkariba no izvélétas tiriSanas galvinas
B 40 darba platums ir no 430 mm lidz
550 mm.

- B40CBp
81 varianta aparatam nav brauk$anas
piedzinas. Kustiba uz priekSu notiek,
manuali stumjot, un So procesu atbalsta
suku rotéSana. Suku piedzinu baro divi
akumulatori.

- B40WBp
81 varianta aparatam ir brauk3anas pie-
dzina. Brauk8anas atrumu var noregu-
It iepriek$ ar grozamu pogu.

— Ladetajs visos aparatos jau ir iebavéts.
Akumulatorus var izvéléties atkariba no
konfiguracijas (par to lasiet nodala "le-
teicamie akumulatori").

Noradijums:

Atbilstosi attiecigajam tiriSanas uzdevu-

mam, aparats var tikt aprikots ar dazadiem

piederumiem.

Jaut3jiet péc misu kataloga vai apmeklé-

jiet mas interneta www.kaercher.com.

LV -1

Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

Izmantojiet So aparatu tikai atbilstosi Saja

instrukcija ietvertajiem noradijumiem.

— Aparatu drikst lietot tikai tadu gludu gri-
du tiri8anai, kuras nav jatigas pret mit-
rumu un pret puléSanu.

— Aparats nav piemérots sasalusu virsmu
tinsanai (piem., saldétavas).

— Aparatu drikst aprikot tikai ar origina-
liem piederumiem un originalam rezer-
ves dalam.

— Aparats nav paredzéts izmantoSnai
spradzienbistamas vides.

— Ar aparatu nedrikst uzsuakt viegli uzlies-
mojusas gazes, neatSkaiditas skabes
vai Skidinatajus.

Pie tiem pieskaitami benzins, krasu $ki-
dinatajs vai Skidrais kurinamais, kuri,
sajaucoties ar iestkto gaisu, var radit
spradzienbistamus maisijumus. Neiz-
mantojiet acetonu, neatSkaidrtas ska-
aparata izmantotos materialus.

— Aparats ir paredzéts izmanto$anai uz
virsmam ar maksimalo kapumu, kads
noradits sadala "Tehniskie dati".

Vides aizsardziba

@ Ilepakojuma materialus ir iespé-
jams parstradat atkartoti. Ladzu,
%(19 neizmetiet iepakojumu majsaim-
niecibas atkritumos, bet gan no-
gadajiet to vieta, kur tiek veikta
atkritumu otrreizéja parstrade.

Nolietotas ierices satur noderi-
gus materialus, kurus iesp&jams
parstradat un izmantot atkartoti.
Baterijas, ella un tamlidzigas vie-
las nedrikst noklat apkartéja vi-
dé. STiemesla d&| lddzam utilizat
vecas ierices ar atbilstoSu atkri-
tumu savaksanas sistému starp-
niecibu.

| >4

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:

www.kaercher.com/REACH

Mdasu pilnvarotas tirdzniecibas sabiedribas
izsniegtie garantijas noteikumi ir spéka kat-
ra valstl. Garantijas perioda laikd més bez
maksas noveérsisim radusos darbibas trau-
céjumus JUsu piederumos, ja to célonis ir
materiala vai razoSanas defekts. Ja nepie-
cieSams garantijas remonts, lidzam griez-
ties pie Jusu tirdzniecibas parstavja vai tu-
vakaja pilnvarotaja klientu apkalposanas
centra, uzradot pirkumu apliecinoSu doku-
mentu.



Vadibas un funkcijas elementi

Y
27
SidkSanas stiena nolaiSanas svira
Netira Gdens tvertnes vaks
Homebase turétajsliede
Skiedru filtrs
SkaloSanas sistémas netira tdens tver-
tne (opcija)
SkaloSanas sistémas elastigais no-
slégs (opcija)
7 Netira Gdens tvertnes fiksators
8 Pludins
9 Vadamais rokturis
10 Lielo netirumu siets
11 Netira tGdens tvertne
12 Tira Gdens tvertnes iepildiSanas atvé-
rums
13 TirSanas lidzekla sik$anas $|atene (ti-
kai variantam DOSE)
14 TinSanas lidzekla pudele (tikai varian-
tam DOSE)
15 Tira ddens tvertnes un filtra noslégs
16 TiriSanas lidzekla pudeles turétajs
17 Tira ddens tvertne
18 Tvertnes noslégs
papildus nostiprinats ar plaksni un skrivi
19 Tindanas galvina (simbolisks attéls) *
20 Suku veltni (BR variants), diskveida su-
kas (BD variants) *
21 Lielo netirumu tvertne (tikai BR)

abhwN -

»

24

22 Bateriju polu droSinataji

23 Akumulators *

24 Trira tdens uzpildes limena indikacija

25 Pedalis tirisanas galvinas pacelS$anai/
nolaiSanai

26 Grozamrokturis stikSanas stiena sa-
svérsanai

27 Uzgriezni stk3anas stiena nostiprina-
Sanai

28 Siuksanas §|utene

29 SukSanas stienis *

30 Ladétaja piesleguma kabelis

31 Tira tdens tvertnes automatiska uzpil-
des sistéma (opcija)

32 Udens daudzuma regulé$anas poga

33 Brauks$anas svira (B 40 W Bp)
Drosibas slédzis (B 40 C Bp)

34 Vadibas pults

35 Novietne tiriSanas komplektam "Home-
base Box"

36 Kabela akis

37 Netira tGdens tvertnes noteces $|utene
ar dozetaju

* neietilpst piegades komplekta

Krasu markéjums

TiriSanas procesa vadibas elementi ir
dzelteni.

Apkopes un servisa vadibas elementi ir
gaisi peléki.
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Vadibas pults

1 2 3 4 5

1 BraukSanas atruma grozampoga
(tikai B 40 W)

2 Intelligent Key

dzeltena - lietotajs

peléka - meistars

Displejs

Programmas izvéles slédzis

Informacijas taustins

Programmas izvéles sléedzis

o b w

1 OFF
Aparats ir izslégts.

2 Transportésanas rezims
(tikai B 40 W)
AizbraukSana uz darba vietu.

3 Ecorezims
Gridas mitra tiriSana (ar samazinatu
suku grieSanas atrumu) un netira
Gdens uzsikSana (ar samazinatu sdk-
Sanas jaudu).

4 Normalais rezims
Gridas mitra tiriSana un netira Gdens
uzsuksana.

5 Intensivais rezims
Gridas mitra tiriSana, laujot iedarboties
tiriSanas Iidzekliem.

6 Suksanas rezims
Netirumu Skidruma uzsukSana.

7 PuléSanas rezims
Gridas un Skidruma klajuma pulésana.
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Pirms ekspluatacijas
uzsaksanas

Suku piestiprinasana
BD variants
Pirms nodoSanas ekspluatacija ir jauzstada
diskveida suka (skat. ,Tehniskas apkopes
darbi®).
BR variants
Sukas ir uzmontétas.

Baterijas ievietoSana

lelieciet akumulatorus (skatit "Kop$ana un

tehniska apkope / Akumulatoru ievietoSana

un pieslégsana").

Uzlades raksturliknes iestatiSana

Pirms pirmas ekspluatacijas reizes, péc

servisa atiestates (service reset) vai péc

parejas uz cita veida akumulatoriem, no-
teikti jaiestata uzlades raksturlikne.

= |zmantojiet peléko Intelligent Key.

> lestatiet uzlades raksturltkni (skatit no-
dalu "Peléka Intelligent Key/Uzlades
raksturliknes iestatisana").

Citu razotaju akumulatoru izmantosana

Més iesakam izmantot misu akumulato-

rus, ka aprakstits nodala "KopS$ana un teh-

niska apkope/leteicamie akumulatori".

Noradijums:

Pielietojot citus akumulatorus (pieméram,

citu razotaju), no jauna jaiestata pilnigas iz-

ladésanas aizsardziba atbilstoi akumula-
toram.
Akumulatora uzlade

Noradijums:

Aparatam ir pilnigas izladéSanas aizsardzi-

ba, tas nozZimé, ka, sasniedzot vél pielauja-

mo minimalo kapacitates daudzumu, tiek
izslégts suku motors un turbina.

= Nogadajiet aparatu tiesi uz uzlades sta-
ciju, turklat izvairieties no braukSanas
kapumos.

A BISTAMI

Elektriskas stravas trieciena risks. levéro-

Jiet aparata datu plaksnité noradito tikla

spriegumu un dro8inataju stiprumu.

Ladétaju izmantojiet tikai sausas telpas ar

pietiekamu ventilaciju!

Uzlades process

— Uzlades laiks vidé&ji sasniedz apm. 10-
15 stundas.

— lebOvétais ladétajs tiek elektroniski re-
guléts un ir piemérots visiem ieteikta-
jiem akumulatoriem, uzlades procesu
tas pabeidz automatiski.

— lebadvetais akumulators uzlades laika
tiek paradits displeja; ja ta nenotiek, ir
jaizvélas uzlades raksturlikne (skatit
"Uzlades raksturliknes iestatiSana").

— Uzlades laika ierici nevar lietot.

Noradijums par pirmo uzlades reizi

Pirmaj& uzlades reizé vadibas sistéma vél

neatpazist, kada tipa akumulators ir iebd-

véts. Ladéjiet akumulatorus, lidz displejs
attélo pilnu uzlades limeni (iespéjams, ka
akumulatori tomér nav uzladéti pilniba).

Néakamaja uzlades reizé indikacija un uzla-

des strava ir precizas un akumulatori tiek

uzladeéti pilniba.

LV -3

Aparatu péc pirmas akumulatoru uzladésa-
nas reizes izmantojiet, lidz pilnigas izladé-
Sanas aizsardziba izslédz suku motoru un
turbinu. Sis process ir nepiecie$ams, lai
noregulétu akumulatoru indikatoru. Tikai
péc tam tiek uzradits pareizs akumulatoru
uzlades limenis.

A BISTAMI

Spradzienbistamiba!

Pirms uzladét akumulatorus, kuriem nav

nepiecieSama ipasa apkope, tvertne ja-

parvieto uz augsu (skatit nodalu ,Akumula-
tora ievietoSana un pieslégSana”). Tadéjadi
uzlades laika tiek novérsta bistamu gazu
veidoSanas zem tvertnes.

Kameér Gdens tvertne atrodas aug$a, aiz-

liegts veikt jebkadu tirisanu ar ddeni.

Akumulatoriem, kuriem nav nepieciesa-

ma nekada apkope, ddens tvertne nav ja-

parvieto uz augsu.

=>» lespraudiet piesléeguma kabela kontakt-
daksu kontaktligzda. Sakas uzlades
process.

Norade: uzlades laika tiek paradits iz-
vélétais akumulators.

= Uzlade notiek, kamér displejs attélo pil-
nu uzlades Iimeni.

Baterijas, kuram nav nepiecieSama

ipasa apkope (mitras baterijas)

A BRIDINAJUMS

Kimisko apdegumu bistamiba!

— Ja akumulators ir izladéjies, uzpildot
adeni, var izpldst skabe.

— Rikojoties ar akumulatora skéabi, izman-
tojiet aizsargbrilles un ievérojiet notei-
kumus, lai negdtu savainojumus un ne-
sabojatu apgérbu.

— lespéjami radusas skabes $lakatas uz
adas vai apgérba nekavéjoties noskalo-
jiet ar lielu daudzumu dadens.

IEVERIBAI

Bojajumu risks!

— Bateriju piepildisanai izmantojiet tikai
destilétu vai atsalotu tdeni (EN 50272-
T3).

— Nelietojiet citus piemaisijumus (ta dé-
vétos uzlaboSanas lidzeklus), jo pretéja
gadijuma zud garantija.

— Akumulatorus aizvietojiet tikai ar tada
pasa tipa akumulatoriem. Citadi klientu
servisam uzlades raksturlikne jaiestata
no jauna.

Suksanas stiena montaza

=>» SukSanas stieni iestipriniet sikSanas
stiena piekaré ta, lai veidmetala loksne
atrastos pari piekarei.

=>» Uzspraudiet sikSanas $|ateni.



Izkrausana

A BISTAMI

Savaino$8anas risks. Lai nekavéjoties par-

trauktu visas funkcijas, iznemiet Intelligent

Key.

=>» levietojiet bateriju un pieslédziet (skattt
"Pirms ekspluatacijas sdkSanas").

=> Garos iepkojuma sanu dé|us pielieciet
pie paletes ka rampu.

Piestipriniet rampu pie paletes ar nag-

1am.

Atbalstam zem rampas novietojiet Tsus

délSus.

Nonemiet no riteniem koka listes.

Paceliet tiriSanas galvinu, nospiezot uz

leju pedali.

Nonemiet no R tiriSanas galvinas karto-

na iepakojumu.

B 40 C Bp

= Pa rampu nostumiet ierici leja no pale-
tes.

B 40 W Bp

=> levietojiet Intelligent Key.

=> Pagrieziet programmu izvéles slédzi uz
transportéSanas rezimu.

= Nospiediet braukSanas rokturi un lé-

>
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nam nobrauciet ierici leja no rampas.
Iznemiet Intelligent Key.

A BISTAMI

Savaino$anas risks. Pedali tirsanas galvi-

pas pacelsanai/nolaisanai vienmér spiediet
tikai ar vienu kaju. Otru kaju stingri un droSi

turiet uz gridas.

Briesmu gadijuma atlaidiet droSibas slédzi/
brauk$anas sviru.

BraukSana ar motoru (tikai
B 40 W Bp)

IEVERIBAI

Bojajuma risks. Lai brauktu atpakalgaita,

jabadt paceltam sikSanas stienim.

Noradijums:

Aparats ir konstruéts ta, ka tirisanas galvi-

na labaja pusé atrodas pari aparata malai.

Tadé] ir iesp&jams stradat parskatami un

tuvu malai.

= levietojiet Intelligent Key.

= Ar grozampogu izvélieties braukSanas
atrumu.

= Programmu izvéles slédzi parslédziet
uz transporté$anas rezimu.

= Brauciet ar aparatu.

Uz priekSu:

Spiediet brauk$anas sviru uz prieksu.

Atpakal:

Spiediet braukSanas sviru atpakal.

Noradijums:

Aparats kustas tikai tad, kad braukSanas

svira tiek parvirzita par 15°.

=>» Aparata kustibas apturé$ana: Atlaidiet
braukSanas sviru.

Izejvielu iepildiSana

saldudens

= Atveriet tira ddens tvertnes aizslégu.

=>» lepildiet tiru Gdeni (maksimali 60 °C)
lldz uzpildiSanas uzgala apakSmalai.

= Aizveriet tira Gdens tvertnes aizslégu.

Ar tira udens tvertnes automatisko uz-

pildes sistému (opcija)

=> Savienojiet §|ateni ar automatisko uzpil-
disanas sistému un atveriet Gdens pie-
vadu (maksimali 60 °C, maks. 5 bar).

=> Kontrol€jiet aparatu; kad tvertne ir pil-
na, automatiska uzpildisanas sistéma
partrauc ddens padevi.

= Noslédziet idens pievadu un atvieno-
jiet Slateni no aparata.

Mazgasanas lidzek]i

A BRIDINAJUMS

Bojajuma risks. Izmantojiet tikai ieteiktos ti-

risanas lidzek|us. Izmantojot citus tiriSanas

lidzeklus, lietotajs uznemas atbildibu par

paaugstinatu risku attieciba uz ekspluataci-

Jas droS8ibu un nelaimes gadijumu bries-

mam.

Izmantojiet tikai tos tiriSanas lidzek|us, kuri

tdenraza skabi.

levérojiet uz tiriSanas lldzekliem dotos dro-
Sibas noradijumus.

Noradijums:

Neizmantojiet stipri putojoSus tiriSanas I1-
dzeklus.

LietoSana Mazgasa-

nas Iidzekli
Visu tdensizturigo gridu tir- RM 746
8ana to uzturéSanai RM 780
Spidosu virsmu (piem., gra- RM 755 es

nits) tiriSana to uzturéSanai
Rdpnieciskas razoSanas

gridu tiriSana to uzturéSanai
un vispariga tirisana
Smalkakmens flizu tiriSana
to uzturéSanai un vispariga
tiriSana

FIizu tiri$ana to uzturéSanai RM 751
sanitaraja zona

RM 69 ASF

RM 753

Tir$ana un dezinficéSana |RM 732
sanitaraja zona
Visu sarmizturigo gridu RM 752

(piem., PVC) slana nonem-
Sana

Linoleja gridu slana nonem-|RM 754
Sana

LV -4

Variants ar dozétaju DOSE (opcija)

Pa celam uz tiriSanas galvinu cauri dozéta-

jam tiram Gdenim tiek pievienots tiriSanas

lTdzeklis.

Noradijums:

Ar dozétaju var pievienot maksimali 3% t1-

riSanas lidzekla. Ja nepiecieSama lielaka

deva, tinsanas [dzeklis japievieno tira

ddens tvertné.

=> levietojiet pudeli ar tiriSanas l1dzekli tu-
rétaja.

= Noskravéjiet pudeles vacinu.

=> levietojiet dozétaja sikSanas $lateni
pudelé.

Noradijums:

Ja tira ddens tvertne ir tuk$a, tiriSanas [I-

dzekla dozéSana tiek apturéta. TiriSanas

galvina turpina darboties bez Skidruma pa-

deves.

Varianti bez dozétaja

= Pielgjiet tiriSanas 1dzekli tira Gdens
tvertné.

Udens daudzuma iestatisana

= ArreguléSanas pogu iestatiet idens
daudzumu atbilstosi gridas klajuma ne-
tiribas pakapei.

Noradijums:

Pirmos tiriSanas méginajumus veiciet ar

mazaku ddens daudzumu. Pakapeniski pa-

lieliniet Gdens daudzumu, I1dz tiek sa-

sniegts vélamais tiriSanas rezultats.

Dozétaja tiriSanas lidzekla stknis darbojas

tikai tad, ja ir minimalais Gdens daudzums.

Suksanas stiena iestatiSana

leslips stavoklis

Nosik$anas rezultatu uzlabosanai uz flizu
virsmam sik$anas stieni var pagriezt lidz
pat 5° ieslipa stavoklr.

=> Atskravéjiet sparnskravi.

=>» Pagrieziet sik8anas stieni.

=>» Pievelciet sparnskrives.

Shipums

Ja nav pietiekoSs nosukSanas rezultats,

var maintt taisna stik§anas stiena slipumu.

=>» Parregul€jiet grozamrokturi sikSanas
stiena sasvérsanai.
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Parametru iestatiSana

Ar dzelteno Intelligent Key

Aparata jau ir iestatiti dazadu tiriSanas

programmu parametri.

Atkariba no dzeltenas Intelligent Key auto-

rizacijas, atseviSkus parametrus var izmai-

nit.

Ja parametru izmainas paredzéts saglabat

pastavigi, iestatiSanai ir jaizmanto peléka

Intelligent Key. lestatiSana ir aprakstita sa-

dala "Peléka Intelligent Key".

Norade:

Gandriz visi programmas iestatijumu dis-

pleja teksti sniedz skaidrojumu. Vienigais

iznémums ir parametrs FACT:

— Fine Clean: zems suku apgriezienu
skaits peléka aizplivurojuma nonems$a-
nai akmens-keramikas flizém.

— Whisper Clean: vidéjs suku apgriezienu
skaits regularai tiriSanai ar samazinatu
trokSna lTmeni.

— Power Clean: augsts suku apgriezienu
skaits puléSanai, kristalizéSanai un
slaucidanai.

= Pagrieziet programmu izvéles slédzi

vélamas tiriSanas programmas pozici-

ja.

Grieziet informacijas pogu, I1dz tiek pa-

radits vélamais parametrs.

Nospiediet informacijas taustinu - iesta-

tita vértiba mirgo.

lestatiet vajadzigo vértibu, pagrieZot in-

formacijas pogu.

Apstipriniet izmainTto iestatljumu, no-

spiezot informacijas taustinu, vai pagai-

diet, ITdz iestatita vértiba tiks parnemta
automatiski péc 10 sekundém.

TiriSana

v v vV

IEVERIBAI

Risks sabojat gridas segumu. Nedarbiniet

aparatu, stavot uz vietas.

=> Pagrieziet programmu izvéles slédzi
vélamas tiriSanas programmas pozici-
ja.

TiriSanas galvinas nolaiSana

=> Lai nolaistu tiriSanas galvinu, nospie-
diet pedali nedaudz uz leju, péc tam pa-
virziet pa kreisi. Tadéjadi pedalis tiek at-
blokéts. Lenam atlaidiet, lai pedalis vir-
zas uz augsu.
TirSanas galvina tiek nolaista.

Noradijums:

MasTnas apstasanas un parslodzes gadiju-

ma suku motors apstajas.

Suksanas stiena nolaiSana

= lzvelciet sviru un nospiediet uz leju;
suk3anas stienis nolaizas.

Noradijums:

Lai tiritu flizétas gridas, taisno stkS$anas

stieni noreguléjiet ta, lai tiriSana nenotiktu

ar labo lenki pret Suvém.

Lai uzlabotu nostkSanas rezultatu, iespé-

jams noregulét sikSanas stiena sansveri

un slipumu (skat. "StkSanas stiena iestati-

Sana").
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Ja netira dadens tvertne ir pilna, pludins
noslédz iestk3Sanas atveri un stkSanas tur-
bTnha darbojas ar palielinatu apgriezienu
skaitu. $4da gadijuma izslédziet stik$anas
funkciju un brauciet iztuk$ot netira Gdens
tvertni.

Virzes kustibas atruma noregulésana
(tikai BD tisanas galvina)

= Atruma samazinasana: Pagrieziet pogu
virziena "-".

= Atruma palielina$ana: Pagrieziet pogu
virziena "+".

Apturésana un izslégSana

Noslédziet reguléSanas pogu tddens
daudzuma iestatiSanai.
Atlaidiet braukSanas sviru/droSibas slé-
dzi.
Programmu izvéles slédzi iestatiet uz
"Suksana".
Paceliet tiriSanas galvinu.
Pabrauciet nedaudz uz priekSu un uz-
suciet atlikuSo tdens daudzumu.
Paceliet sikSanas stieni.
SikSanas turbina turpina darboties vél 10
sekundes, lai no sikSanas stiena un sik-
Sanas $|Utenes izstUktu atlikuSo Gdeni.
Iznemiet Intelligent Key.
NepiecieSamibas gadijuma uzladégjiet
bateriju.

Netira adens izlaiSana

A BRIDINAJUMS

L 2 L R T T
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levérojiet notekidenu attiriSanas vietgjos

noteikumus.

=>» |znemiet noteces $|Tteni no turétaja unie-
vietojiet piemérota savakSanas iekarta.

Dozetaju saspiediet kopa vai salociet.
Atveriet dozétaja vaku.

Izlejiet netiro Gdeni - reguléjiet Gdens
daudzumu ar spiedienu vai salociSanu.
Izskalojiet netira Gdens tvertni ar tiru
Gdeni vai iztiriet to ar netira tGdens tvert-

nes skaloSanas sistému (opcija).

L2 A
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Tira tdens izlieSana

=>» Lai varétu iztukSot atrak, pilntba none-
miet vaku.

=>» Lai izskalotu tira Gdens tvertni, pilniba

nonemiet vaku un iznemiet tird ddens
filtru.

Peleka Intelligent Key

=> levietojiet Intelligent Key.
= |zvélieties vajadzigo funkciju, pagriezot
informacijas pogu.
Detalizéts funkciju apraksts ir sniegts turpi-
najuma.
Atslegu izvélne >>
Saja izvélnes punkta tiek pieskirta dzelteno
Intelligent Key autorizacija.
= Kamér redzams radijums "Atslégu iz-
vélne >>", nospiediet informacijas po-
gu.
=> |znemiet peléko Intelligent Key un ievie-
tojiet ieprogramméjamo dzelteno Intelli-
gent Key.
Izmainamo izvélnes punktu izvélieties,
pagriezot informacijas pogu.
Nospiediet informacijas pogu.
Izvélnes punkta iestatijumu izvélieties,
pagriezot informacijas pogu.
Apstipriniet iestatijumu, uzspiezot uz iz-
vélnes punkta.
Nakamo izmainamo izvélnes punktu iz-
vélieties, pagriezot informacijas pogu.
Lai saglabatu autorizaciju, pagriezot in-
formacijas pogu, atveriet izvélni "Sagla-
bat iestatljumus" un nospiediet informa-
cijas pogu.
= Lai izietu no izvélnes, pagrieZot infor-
macijas pogu, atveriet "lziet no izvél-
nes" un nospiediet informacijas pogu.

Cleaning App >>

Parametri, kas ir iestatiti ar peléko Intelli-

gent Key, saglabajas, I1dz tiek izvéléts cits

iestattjums.

=>» Pagrieziet programmu izvéles slédzi vé-

lamas tirianas programmas pozicija.

Grieziet informacijas pogu, lldz paradas

,Cleaning App >>".

Nospiediet informacijas pogu - tiek pa-

radits pirmais iestatamais parametrs.

Nospiediet informacijas taustinu - iesta-

tita vértiba mirgo.

lestatiet vajadzigo vertibu, pagriezot in-

formacijas pogu.

Apstipriniet izmaintto iestatlijumu, no-

spiezot informacijas taustinu, vai pagai-

diet, [1dz iestatita vértiba tiks parnemta

automatiski péc 10 sekundém.

=>» |zvélieties nakamo parametru, griezot
informacijas pogu.

v v v vy Y
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Péc vajadzigo parametru izmainiSanas
grieziet informacijas pogu, [1dz paradas
"Iziet no izvélnes".

Nospiediet informacijas pogu - izvélne
tiek aizvérta.

Valodas iestatiSana
Nospiediet informacijas taustinu - iesta-
tita vértiba mirgo.
lestatiet vajadzigo valodu, pagriezot in-
formacijas pogu.

Apstipriniet izmaintto iestatijumu, no-
spiezot informacijas taustinu, vai pagai-
diet, [1dz iestatita vértiba tiks parnemta
automatiski péc 10 sekundém.

Suku inerces darbiba

lestata suku inerces darbibu.

>

lestatTjumu veic tapat ka "lestatit valo-
du" gadijuma.

Uzlades raksturliknes iestatiSana

2>

>

Grieziet informacijas pogu, l1dz paradas
akumulatoru izvélne.

Nospiediet informéacijas pogu - atbilsto-
Si iebOvetajam akumulatoram izvélie-
ties uzlades raksturlikni.

Norade: Uzlades raksturliknes iestati-
Sanu vélam veikt tikai péc konsultacijas
ar Karcher klientu dienestu. Tpasi tad, ja
akumulators nav ietverts izvélné.
Apstipriniet izmaintto iestatljumu, no-
spiezot informacijas taustinu, vai pagai-
diet, I1dz iestatita vertiba tiks parnemta
automatiski péc 10 sekundém.

LOAD DEFAULT

Atjauno pamatiestatijumu.

Transportéesana

A

BISTAMI

SavainoSanas risks! Aparatu iekraut un iz-
kraut drikst tikai k3pumos, kuru slipums ne-
parsniedz maksimalo vértibu (skatit "Teh-
niskie dati"). Brauciet Ienam.

AN

UZMANIBU

Savaino$anas un bojajumu risks! Trans-
portéjot nemiet véra aparata svaru.

= Paceliet tiriSanas galvinu, lai novérstu

suku bojajumus.

=> Iznemiet suku, lai noveérstu tas bojaju-

mus.

= Transportéjot automasina, saskana ar

spéka esosSajam direktivam nodroSiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

Glabasana

VN

UZMANIBU

Savaino$8anas un bojajumu risks! Uzglaba-
Jot nemiet véra aparata svaru.
So aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Kopsana un tehniska apkope
A BISTAMI

Savaino$8anas risks! Pirms jebkuriem apa-
rata apkopes darbiem iznemiet Intelligent
Key un atvienojiet ladétaja kontaktdaksu.
= Nolejiet un likvid€jiet netiro Gdeni un at-

likuSo tiro Gdeni.
Apkopes grafiks

Apkopes veiksanas intervali

leteicamie tiriSanas darbi péc noteiktiem ti-

riSanas intervaliem tiek paraditi displeja.

= Kad paradas attieciga indikacija, veiciet
apkopes darbus.

=> Nospiediet informacijas pogu: indikacija
tiks atiestatita. Péc noteiktiem laika inter-
valiem indikacija paradisies no jauna.

Displeja indikacija |Paradas ik péc
SidksSanas stiena tirisa-20 h

na
Skiedru filtra tirisana 20 h
Udens filtra tiriSana 50 h
SiukSanas méliSu par- (100 h

baude
Suku parbaude 100 h
Service reset 200 h

Norade: ar servisa atiestati (service reset)

tiek atiestatiti arT visi apkopes intervali.

Péc katras lietoSanas

IEVERIBAI

Bojajuma risks. Aparatu neapsmidziniet ar

adeni un neizmantojiet agresivus tiriSanas

lidzeklus.

=> |zlejiet netiro Gdeni.

=> lIzskalojiet netira Gdens tvertni ar tiru
Gdeni vai iztriet to ar netira Gdens tvert-
nes skaloSanas sistému (opcija).

= |znemiet un iztiriet lielo netirumu sietu

netira ddens tvertné.

No arpuses aparatu notiriet ar mitru lu-

patinu, kas piestcinata ar maigi sarmai-

nu adeni.

Parbaudiet sietu diega gabalinu aiztu-

réSanai, vajadzibas gadijuma iztiriet to.

Tikai BR variantam: Iznemiet un iztukSo-

jiet lielo netirumu tvertni.

Tikai BR variantam: iztiriet idens sadales

tekni (skatiet nodalu "Apkopes darbi").

Notiriet sik§anas mélites un pulésanas

mélttes, parbaudiet to nodilumu un va-

jadzibas gadijuma nomainiet tas.

Parbadiet suku nolietojumu, nepiecie-

Samibas gadijuma nomainiet.

Paspiediet netira Gdens tvertnes noslé-

gu uz iekS8u un aizveriet netira tdens

tvertnes vaku ta, lai zGSanas nolikos

paliktu sprauga.

L 2 R T T
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Reizi ménesi

=>» Parbaudiet, vai nav oksidéjusies aku-
mulatora poli, vajadzibas gadijuma no-
tiriet. Pievérsiet uzmanibu savienojuma
kabelu fiksacijai.

=> Notiriet blives starp netira Gdens tvertni
un vaku un parbaudiet to hermétiskumu,
vajadzibas gadijuma nomainiet tas.

=>» Jaiericé ir baterijas, kuram javeic apko-
pe, parbaudiet elementu elektrolita bli-
vumu.

=> |ztTriet suku tuneli (tikai BR variants).

lk gadu

=> Laujietklientu apkalpo$anas dienestam
veikt priekSrakstos noteikto parbaudi.

Apkopes darbi

Netira ddens tvertnes skaloSanas

sistéma (opcija)

=> |zlaidiet netiro Gdeni, skattt nodalu "Ne-
tira ddens izlaisana".

=> Atveriet netira Gdens tvertnes vaku.

= Nonemiet no skalo$anas sistémas
elastigo noslégu.

=>» Savienojiet Gdens §|ateni ar skaloSanas
sistému.

=> Aizveriet netira ddens tvertnes vaku,
[Tdz tas uzgul uz elastiga nosléga.

=> Atveriet Gdens pievadu un skalojiet ne-
tira Gdens tvertni apm. 30 sekundes.
NepiecieSamibas gadijuma skaloSanu
atkartojiet 2 IT1dz 3 reizes.

= Noslédziet Gdens pievadu un atvieno-
jiet 8|ateni no aparata.

= Uzlieciet elastigo noslégu atpakal uz
piesléguma. Atstajiet netird Gdens
tvertnes vaku puspavertu, lai tvertne
varétu izzat.
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Suksanas méliSu nomaina vai
apgriesana

1 2

\

CHANGE LIP

1 Nodiluma atzime
2 SidkSanas mélite

SikSanas mélites ir janomaina vai jaap-
griez, ja tas ir nolietotas I1dz nodiluma atzl-
mei.

= Nonemiet stkSanas stieni.

= |zskravéjiet rokturus.

= |znemiet plastmasas detalas.

= Iznemiet stik§anas meélites.

=>» lebidiet jaunas vai otradi apgrieztas
stkSanas mélites.

= lebidiet plastmasas detalas.

=> leskraveéjiet rokturus un pievelciet.
Udens sadales teknes tirisana
=> Nonemiet gumijas [isti un iztiriet tekni ar

lupatinu. Pé&c tiriSanas uzspiediet gumi-
jas Iisti vienmérigi atpakal.

Suku veltniSu nomaina

= Paceliet tiriSanas galvinu.

1 Gultna korpusa vaka atblokéSanas
taustin$

2 Suka

3 Poga
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=> Nospiediet gultna korpusa vaka atblo-

kéSanas pogu.

Atbidiet nost gultna korpusa vaku.

Iznemiet suku veltniSus.

Norade: Nomainiet suku veltnus, kad

saru garums sasniedzis 10 mm.

=> levietojiet jaunus suku veltnidus.

= Uzbidiet gultna korpusa vaku atpakal
un aizspiediet ar pogu.

Diskveida sukas nomaina

=> Paceliet tiri8anas galvinu.

= Nospiediet suku nomainas pedali uz le-
ju, parvarot pretestibu.

vV

Nzt

<

=

= Iznemiet diskveida suku sanos zem ftiri-
Sanas galvinas.

=> Turiet jaunu diskveida suku zem tiriSa-
nas galvinas, paspiediet uz augsu un
nofikséjiet.

TiriSanas galvinas montaza

= Pastumiet aparatu apm. 2 m uz prieksu,
lai vadrullii batu vérsti atpakal.

=> Lai nolaistu tiriSanas galvinu, nospie-

diet pedali nedaudz uz leju, péc tam pa-

virziet pa kreisi. Tadéjadi pedalis tiek at-

blokéts. Lénam atlaidiet, lai pedalis vir-

zas uz augsu.

Tiri8anas galvinas pacelSanas svira no-

laizas uz leju.

IztukSojiet tira un netira ddens tvertnes.

Atbrivojiet tvertnes fiksatoru un paceliet

tvertni.

vV

DroSibas tapa
Spailu karbas parsegs
Fiksacijas tapas ierobs

B ODN -

Novietojiet tiriSanas galvinu pa vidu
priek§a aparatam.

Nonemiet spailu karbas parsegu.
Savienojiet tirSanas galvinas stravas
apgades kabeli ar aparatu.

Uzlieciet spailu karbas parsegu.

Savienojiet tIriSanas galvinas Slatenes
uzmavu ar aparata $lateni.

L 720 2
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1 Atsperes elements
2 Vadamais rokturis

=>» Lebidiet stum&anas rokturi tiridanas
galvinas stiprinajuma.

=>» Pabidiet atsperes elementus uz leju un
nofikséjiet.

= Noregulgjiet tiriSanas galvinas pacelSa-
nas sviru atbilstosi stipringjumam tirisa-
nas galvinas augspuseé.

=>» Lelieciet un nofikségjiet fiksacijas tapu.

=>» TiriSanas galvinas regulésana: Ar re-
guléSanas skravi noreguléjiet vajadzigo
poziciju.

=> Nolaidiet Gdens tvertni pilntba uz leju,
parbaudiet fiksaciju.

TiriSanas galvinas demontaza

Demontaza notiek ka montaza, tikai ap-

griezta seciba.

A UZMANIBU

Demontéjot tiriSanas galvinu, masina var

kldt nestabila, tadé| raugiet, lai tiktu sagla-

béata stabilitate.

Aparéata aizmuguré palieciet paliktnus, ta-

déjadi to nodroSinot pret apgasanos.

Akumulatori

Apejoties ar akumulatoriem, obligati jaieve-
ro sekojosi droStbas noradijumi:

levérot noradijumus uz akumula-
tora, lietoSanas pamaciba un au-
tomasinas ekspluatacijas instruk-
cija

Valkat aizsargbrilles

®

Nepielaist bérnus pie skabes un
akumulatoriem

Spradzienbistamiba

Uguns, dzirksteles, atklata gaisma
un smékésana ir aizliegti

Kimisko apdegumu bistamiba

Pirma palidziba

Bridinajuma piezime

Utilizacija

Nemest akumulatoru atkritumu
kasté

(> HP> P @@




A BISTAMI

Spradzienbistamiba. Nelieciet uz akumula-
tora, tas nozimé ari uz poliem un starpele-
mentu savienotajiem instrumentus vai lidzi-
qus priekSmetus.

Savainojumu gdsanas risks. Nekad nelau-
jiet briicém nonakt saskaré ar svinu. Péc
darba ar baterijam vienmér notiriet rokas.

leteicamie akumulatori B 40

Pasdtijuma |Apraksts

Nr.

6.654-141.0" |105 Ah - apkope nav |12 V*
nepiecieSama

6.654-093.02 |70 Ah - apkope nav |12 V*

nepiecieSama
6.654-097.0% |80 Ah - nav nepiecie-|12 V*
Sama Tpasa apkope
* Aparatam nepiecieSami 2 akumulatori

" Pilnais komplekts (24 \V//105 Ah) ar pieslé-
guma kabeli, pasdt. Nr. 4.035-449.0

2 Pilnais komplekts (24 V/70 Ah) ar pieslé-
guma kabeli, pasat. Nr. 4.035-447.0

39 Pilnais komplekts (24 V/80 Ah) ar pieslé-
guma kabeli, pasat. Nr. 4.035-450.0

Baterijas ievietoSana un pieslégSana

= Pastumiet aparatu apm. 2 m uz priekSu,

lai vadrulliSi batu versti atpakal.

Nolaidiet tiriSanas galvinu.

IztukSojiet tTra un netira Gdens tvertnes.

Atbrivojiet tvertnes fiksatoru un paceliet

tvertni.

levietojiet akumulatorus tiriSanas galvi-

nas virziena nodalijuma ta, lai tie batu

viena limenT, to nostiprinasanai pamat-

né ir jaievieto komplekta pievienotie at-

balsta kluctsi.

A UZMANIBU

Veicot akumulatoru demontazu un monta-

Zu, masina var k|[at nestabila, tadé| raugiet,

lai tiktu saglabata stabilitate.

=>» Savienojiet klat pievienoto piesléguma
kabeli ar vél brivajiem bateriju poliem
(+) und (-).

=> Savienojiet polus ar komplekta ieklauto
savienoSanas kabeli.

IEVERIBAI

levérojiet pareizu polaritati.

v Ve v

Shéma 2 akumulatoru iebivé3anai
=> Nolaidiet Gdens tvertni pilntba uz leju,
parbaudiet fiksaciju.

Noradijums:

Pirms ierices lietoSanas uzsakS$anas uzla-
déjiet baterijas.

Skatit nodaju "Akumulatoru uzlade".

Bateriju demontaza

A UZMANIBU

ApgaZzoties aparatam, pastav bojajumu

risks; akumulatorus izbavéjiet tikai tad, ja

aparatam ir uzstadita tiriSanas galvina.

= l|zpemiet Intelligent Key.

=>» Pastumiet aparatu apm. 2 m uz prieksu,

lai vadrulli$i batu vérsti atpakal.

Nolaidiet tiriSanas galvinu.

Atbrivojiet tvertnes fiksatoru un paceliet

tvertni.

Atvienojiet kabeli no baterijas negativa

pola.

Atvienoijiet atlikuSos kabelus no bateri-

jam.

Iznemiet atbalsta kluciSus vai putuplas-

ta detalas.

Iznemiet baterijas.

UZMANIBU

Veicot akumulatoru demontazu un monta-

Zu, maSina var k|dt nestabila, tadé| raugiet,

lai tiktu saglabata stabilitate.

= |zlietotas baterijas utilizgjiet saskana ar
spéka esosajiem noteikumiem.

Apkopes ligums
Lai veicinatu aparata droSu darbu, var nos-

Iegt tehniskas apkopes ligumus ar pilnvaro-
tu Kéarcher realizacijas nodalu.

Aizsardziba pret aizsalSanu

Sala riska gadijuma:

=> IztukSojiet tra un netira tdens tvertnes.

= Novietojiet aparatu pret salu aizsargata
telpa.

PV ¥ ¥ v WY
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A BISTAMI

Savaino$8anas risks! Pirms jebkuriem apa-

rata apkopes darbiem iznemiet Intelligent

Key un atvienojiet ladétaja kontaktdaksu.

> Nolejiet un likvid€jiet netiro Gdeni un at-
likuSo tiro ddeni.

Traucejumi ar indikaciju displeja

Displeja indikacija Traucéjuma novérsana

ERR_|_BURSTE_049 Parbaudiet vai sukas nebloké sveskermeni, nepiecieSamibas gadijuma nonemiet sveSkermenus.
ERR_I_TURB_050 Parbaudiet, vai nav netira sikSanas turbina, ja nepiecieSams, iztriet.

ERR_U_BATT_001 Parbaudit akumulatoru, péc vajadzibas uzladét.

Ja displeja paradas citi trauc&jumu pazino-

jumi vai traucéjumu nevar noverst:

= l|znemiet Intelligent Key.

= Pagaidiet 10 sekundes.

= levietojiet Intelligent Key.

= Ja klida atkartojas, izsauciet klientu
dienestu.

Traucejumi bez indikacijas displeja

Darbibas traucéjums |Traucéjuma novérsana

Aparatu nevar iedarbi- |GaidiSanas rezZims (stand-by). Izslédziet aparatu un no jauna ielieciet Intelligent Key.
nat lestatiet programmu izvéles slédzi uz vélamo programmu.

Parbaudit akumulatoru, péc vajadzibas uzladét.
Parbaudiet, vai ir pieslégtas akumulatora spailes.
NepietiekoSs Gdens Parbaudiet tira Gdens daudzumu, nepiecieSamibas gadijuma piepildiet tvertni.

daudzums Ar Gdens daudzuma regulé$anas pogu palieliniet Gdens daudzumu.
Noskravéjiet tira tdens tvertnes aizslégu. Iznemiet un iztiriet tira ddens filtru. lelieciet filtru un uzskravéjiet aiz-
slégu.

Iznemiet no tiriSanas galvinas Gdens sadales Iisti un iztiriet Gdens kanalu (tikai R tiriSanas galvinai).
Parbadiet vai $|utenes nav aizsprostojusas, nepiecieSamibas gadijuma tiriet.

Netiek dozéts tiriSanas |Palieliniet Gdens daudzumu, lai tiktu aktivizéts dozéSanas siknis.

lidzeklis Tiridanas lidzekla limena parbaude

NepietiekoSa sukSanas |Notiriet blives starp netira ddens tvertni un vaku un parbaudiet to hermétiskumu, vajadzibas gadijuma nomai-
jauda. niet tas.

Pilna netira ddens tvertne, apturiet aparatu un iztukSojiet netira tdens tvertni

IztTriet Skiedru filtru.

Notiriet siikSanas mélites pie sikSanas stiena, nepiecieSamibas gadijuma nomainiet.
Parbadiet vai $|atenes nav aizsprostojusas, nepiecieSamibas gadijuma tiriet.
Parbadiet vai $]atenes nav bojatas, nepiecieSamibas gadijuma nomainiet.
Parbaudiet, vai ir slégts netira ddens noteces $|ltenes vaks.

Parbaudiet stkSanas stiena iestatijumu.

NepietiekoSs tiriS8anas |Parbadiet suku nolietojumu, nepiecieSamibas gadijuma nomainiet.
rezultats

Sukas negriezas Parbaudiet vai sukas nebloké svesSkermeni, nepiecieSamibas gadijuma nonemiet sveSkermenus.

Jair nostradajis elektronikas parsprieguma slédzis, pagrieziet programmu izvéles slédzi uz "OFF", péc tam no
jauna iestatiet vajadzigo programmu.

Vibracijas tiriSanas laika|lesp&jams, ka jaizmanto mikstakas sukas.
Ja rodas traucéjumi, kurus nav iespéjams noveérst ar Sis tabulas palidzibu, izsauciet klientu apkalposanas dienestu.
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B 40 piederumi

BR aparati B 40 (suku veltnu piederumi)

Apziméjums Dalas Nr. Dalas Nr. Apraksts I‘_é’
Darba pla- |Darba pla- S o)
tums 450 mm{tums 550 mm E %
o] >
58
s |2

Suku veltnis, sarkans (vidéjs, stan-|4.762-392.0 |4.762-393.0 |ArT netiraku gridu tiriSanai. 1 2

darta)

Suku veltnis, balts (miksts) 4.762-405.0 |4.762-409.0 |Jutigu gridu puléSanai un kopSanai. 1 2

Suku veltnis, oranzs (augsts/ 4.762-406.0 |4.762-410.0 |Strukturéto gridas virsmu (aizsargflizes utt.) berSanai. |1 2

zems)

Suku veltnis, za|$ (Grit) 4.762-407.0 |4.762-411.0 |Loti netiru gridu pamattiriSanai un slana nonemsanai |1 2

Suku veltnis, peleks (1 mm Grit) |4.762-408.0 |4.762-412.0 |(piem., vasks, akrilati). 1 2

Veltna uzlika 4.762-413.0 |4.762-415.0 |Veltnu uzliku uztver$anai. 1 2

Veltna uzlika, balta (loti miksta) [6.367-108.0 |6.369-735.0 |Jutigu gridu tiriSanai un pulésanai. 1 2

Veltna uzlika, dzeltena (miksta) |6.367-105.0 |6.369-732.0 |Gridu puléSanai. 1 2

Veltna uzlika, sarkana (vid&ja) 6.367-107.0 |6.369-734.0 |Viegli netiru gridu tiriSanai. 1 2

Veltna uzlika, zala (cieta) 6.367-106.0 |6.369-733.0 |Vidgji Idz loti netiru gridu tiriSanai. 1 2
BD aparati B 40 (diskveida suku piederumi)

Apziméjums Dalas Nr. Dalas Nr. Apraksts I‘_é’
Darba pla- |Darba pla- S |o
tums 430 mm [tums 510 mm E -%

© | >
5§
s &

Diskveida suka, dabiska (mtksta) 4.905-023.0 |4.905-027.0 |Gridu pulésanai. 1 N

Diskveida suka, balta 4.905-024.0 |4.905-028.0 |Jutigu gridu puléSanai un kopsanai. 1 N

Diskveida suka, sarkana (vidéja, stan- |4.905-022.0 |4.905-026.6 |Méreni netiru un jutigu gridu tiriSanai. 1 N

darta)

Diskveida suka, melna 4.905-025.0 |4.905-029.0 |Loti netiru gridu tiriSanai. 1 N

Uzliku Skivis 4.762-533.0 |4.762-534.0 |Uzliku uztverSanai. 1 1

BR/BD aparati B 40 (siikSanas stiena piederumi)
Apziméjums Dalas Nr. Apraksts lepako- |Aparatam
Darba platums juma |vajag
850 mm vieniba

Gumijas uzgalis, zils 6.273-213.0  |Standarts Paris |1 paris

Gumijas mélite, caurspidiga, rievota 6.273-207.0  |noturigs pret ellam Paris |1 paris

Gumijas mélite, caurspidiga 6.273-229.0  |Neveido stripas Paris 1 paris

Gumijas mélite, caurspidiga 6.273-290.0  |Problematiskam gridam Paris |1 paris

Siksanas stienis, taisns 4.777-401.0 Standarts 1 1

StkSanas stienis, liekts 4.777-411.0 [Standarts 1 1

Lv -10 281



Tehniskie dati

BR aparats B 40 | BD aparats B 40
R45 | R55 | D43 | D51
Jauda
Nominalais spriegums \Y, 24
Akumulatora kapacitate Ah (5h) 70, 80; 105
Vidéjais jaudas patérins B 40 W (B 40 C) w 1400 (1300)
Motora nominala jauda B 40 W (B 40 C) w 130 (---)
SidkSanas motora jauda w 500
Sukas motora jauda w 600
Siuksana
SidkSanas jauda, gaisa daudzums (maks.) I/s 22
Siksanas jauda, zemspiediens (maks.) kPa (mbar) 12,0 (120) ‘ 11,5 (115)
TiriSanas sukas
Sukas apgriezienu skaits [1/min | 600-1200 | 180
Izméri un svars
Teoratiska jauda uz virsmas vienibu m?/h 1800 | 2200 | 1800 | 2200
Maks. pielaujamais kapums % 2
B40C;B40W
Tira/netira Gdens tvertnes tilpums | 40/40
Maks. Gdens temperatira °C 60
Maks. Gdens spiediens MPa (bar) 0,5 (5)
PaSmasa (transporta svars) kg 164 (ar 105 Ah akumulatoriem)
Kopéjais svars (darba gataviba) kg 204 (ar 105 Ah akumulatoriem)
Saskana ar EN 60335-2-72 apréekinatas vértibas
Kopéja svarstibu vértiba m/s? 0,3
Nenoteiktiba K m/s? 0,1
Skanas spiediena limenis L, dB(A) 68
Nenoteiktiba K, dB(A) 2
Skanas jaudas limenis L, + nenoteiktiba Ky, dB(A) 85
Rezervétas tiesibas veikt tehniskas izmaipas!

Ar $0 més pazinojam, ka turpmak minéta — Drikst izmantot tikai razotajfirmas atlau-

EK Atbilstibas deklaracija [REESSSRNENNPSY
s @
.Jenner

S. Reiser

iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un CEO Head of Approbation tos piederumus un rezerves dalas. Ori-
izgatavoSanas veidu, ka art misu apgrozi- ginalie piederumu un originalas rezer-
ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu Par dokumentaciju sastadiSanu atbildiga ves dalas garanté to, ka aparatu var
attiecigajam galvenajam dro$ibas un vese- ~ Persona ekspluatét drosi un bez traucéjumiem.
libas aizsardzibas prasibam. lekarta izda- ~ S- Reiser — Visbiezak pieprasito rezerves dalu
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis klastu JUs atradisiet lietoSanas rokas-
pazinojums zaudé savu spéku. Alfred K?rcher GmbH & Co. KG gramatas gala.
Produkts:  Gridas mazgasanas iekarta Alfred-Karcher-Str. 28 - 40 — Turpmako informaciju par rezerves da-
Tips: B 40 C Bp 713§4 Winnenden (Germany) |am Jas sanemsiet saita www.kaerc-
B 40 W Bp Talr.: +49 7195 14-0 her.com, sadala Service.

Lo ] _ Fakss: +49 7195 14-2212
Attiecigas ES direktivas:
2004/108/EK

Piemérotas harmonizétas normas:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-29: 2004+A2: 2010

EN 60335-2-72

EN 61000—3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Izmantotie valsts standarti:

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.
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PrieS pirma kartg pradedant
& naudotis prietaisu, bdtina ati-
dzZiai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovaultis ir saugoti, kad ja galima baty nau-
dotis veliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

Saugos reikalavimai ........ LT 1
Veikimas ................. LT 1
Naudojimas pagal paskirtj. ... LT 1
Aplinkos apsauga . ......... LT 1
Garantija . ................ LT 1
Valdymo ir funkciniai elementai LT 2
Prie$§ pradedant naudoti .. ... LT 3
Naudojimas . .............. LT 4
Sustojimas ir palikimas stovéti. LT 5
Pilkas iSmanusis raktas. . . . .. LT 5
Transportavimas ........... LT 6
Laikymas................. LT 6
Priezidra ir aptarnavimas. . . .. LT 6
Apsauga nuo Sal€io......... LT 8
Gedimai.................. LT 9
B4Opriedai............... LT 10
Techniniai duomenys. . ... ... LT 11
EB atitikties deklaracija . . . . .. LT 11
Atsarginésdalys ........... LT 11

Saugos reikalavimai

PrieS pradédami naudotis prietaisu, jdémiai
perskaitykite 8ig naudojimo instrukcijg ir
pridétg informacinj bukletg ,Saugos nuro-
dymai dél Sepetiniy valymo ir valymo oro
srove jrenginiy“ (Nr. 5.956-251) ir laikykités
jo reikalavimy.
Naudokite prietaisg tik uzdare gaubta ir
visus dang¢ius.
Norédami tuoj pat iSjungti visas prietai-
so funkcijas, iStraukite iSmanujj rakta
(avarinis iSjungimas).
Jrenginys gali bati naudojamas tik ant pavir-
Siy, kuriy nuolydis nevirsija maksimalaus
leistino, Zr. skyriy , Techniniai duomenys”.
A |SPEJIMAS
Jrenginio nenaudokite nuolaidZiose vietose

Saugos jranga
Saugos jranga apsaugo naudotoja, todel
jos negalima keisti arba nenaudoti.
Apsauginis jungiklis (B 40 C Bp)
Atleidus apsauginj jungiklj, iSjungiami Se-
peciai.
Vaziavimo svirtis (B 40 W Bp)
Atleidus vaziavimo svirtj, jrenginys nustoja
vaziuoti ir iSjungiami Sepeciai.

Rizikos lygiai

A PAVOJUS
Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galinéio
Sukelti sunkius kiino suZalojimus ar mirtj.
A |SPEJIMAS
Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio su-
kelti sunkius kiino suZalojimus ar mirtj.
&N ATSARGIAI
Nurodo galimag pavojy, galintj sukelti len-
gvus suzalojimus.
DEMESIO
Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio su-
kelti materialinius nuostolius.

Naudojimas pagal paskirt

Sis $veitimo siurbimo prietaisas skirtas ly-
gaus pavirSiaus drégnam valymui arba po-
liravimui.

— Reguliuojant vandens ir valomosios
priemonés kiekj, prietaisg lengva pritai-
kyti reikiamai valymo uzduodiai.

— Jrenginys turi Svaraus vandens ir uz-
terSto vandens talpyklas (po 40 | tal-
pos). Tai uztikrina ilgalaikj ir efektyvy
valyma.

— Priklausomai nuo pasirinktos valymo
galvos, B 40 darbinis plotis siekia nuo
430 mm iki 550 mm.

- B40CBp
Siame modelyje nejrengta vaZiavimo
pavara. Jrenginys vaziuoja stumiamas
ranka, o tam padeda besisukantys Se-
pediai. Sepediy pavara maitinama dvie-
jy baterijy.

- B40WBp
Siame modelyje jrengta vaZiavimo pa-
vara. Vaziavimo greitj galite nustatyti
reguliatoriumi.

— |kroviklis visuose jrenginiuose jau su-
montuotas. Baterijas galite pasirinkti
pagal konfigdracijg (Zr. skyriy ,Reko-
menduojamos baterijos®)

Pastaba:

Priklausomai nuo valymo uzduoties, prie-

taisas gali bati komplektuojamas su jvai-

riais priedais.

Teiraukités misy katalogo arba apsilanky-

kite madsy interneto svetainéje www.kaer-

cher.com.

Sj prietaisg naudokite tik Sioje instrukcijoje

nurodytiems tikslams.

— Prietaisu galima valyti tik lygias grindis,
kurios néra jautrio drégmei ir poliravi-
mui.

— Prietaisas netinka valyti apSalusiems
pavirSiams (pvz., Saldyklose).

— Prietaisg naudokite tik su originaliais
priedais ir atsarginémis dalimis.

— Prietaiso negalima naudoti patalpose,
kuriose yra sprogimy pavojus.

— Draudziama prietaisu siurbti degias du-
jas, neskiestas ragstis ar tirpiklius.
Sioms medziagoms priskiriami, dazy
skiedikliai, benzinas, mazutas, kurie su-
miSe su siurbimo oru gali sudaryti spro-
gius miSinius. Jokiu budu nenaudokite
acetono, neskiesty ragsciy ir tirpikliy,
kadangi jie gali pazeisti prietaiso me-
dziagas.

— Prietaisas skirtas naudoti vietose, kuriy
maksimalds nuolydZiai yra tokia, kokie
pateikti skyriuje ,Techniniai duomenys®.

Aplinkos apsauga

@ Pakuotés medziagos gali bati
perdirbamos. NeiSmeskite pa-
%(19 kuociy kartu su buitinémis atlie-

komis, bet atiduokite jas perdirb-
ti.

Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingy, antriniam Zaliavy per-
dirbimui tinkamy medzZiagy, todél
jie turety bati atiduoti perdirbimo
jimonéms. Akumuliatoriai, alyvos
ir panasios medziagos neturety
patekti j aplinkg. Todél naudotus
prietaisus Salinkite pagal atitinka-
m3a antriniy zaliavy surinkimo sis-|

=

tema.

Nurodymai apie sudedamgsias medzia-
gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos sglygos.
Galimus priedy gedimus garantijos galioji-
mo laikotarpiu paSalinsime nemokamai, jei
tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos
medZziagos ar gamybos defektai. Dél ga-
rantiniy gedimy Salinimo kreipkités j savo
pardavéjg arba artimiausia klienty aptarna-
vimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirti-
nantj kasos kvita.
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/7
27

1 Siurbimo rémelio nuleidimo svirtelé

2 Uztersto vandens bako dangtis

3 Homebase laikomasis bégelis

4 Filtro tinklelis

5 Uztersto vandens talpyklos skalavimo
sistema (papildoma jranga)

6 Skalavimo sistemos mobili uzdanga
(papildoma jranga)

7 Uzter$to vandens talpyklos fiksatorius

8 Pldduras

9 Stimimo rankena

10 Stambiy nesvarumy filtras

11 UzterSto vandens bakas

12 Svaraus vandens bako pildymo anga

13 Valomuyjy priemoniy siurbimo Zarna (tik
modelyje DOSE)

14 Valomuyjy priemoniy talpykla (tik mode-
lyje DOSE)

15 Svaraus vandens talpyklos dangtelis su
filtru

16 Valomujy priemoniy talpyklos laikiklis

17 Svaraus vandens bakas

18 Bako fiksatorius
papildomai apsaugotas skarda ir varztu

19 Valymo galva (simbolinis paveikslas) *

20 Sepetiy velenai (BR modelio), diskiniai
Sepeciai (BD modelio) *

21 Stambiy atlieky talpykla (tik BR)
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Valdymo ir funkciniai elementai

22
23
24

25 Valymo galvos kélimo / nuleidimo peda-

26

27

28
29
30
31

32
33

34
35

36
37

Baterijos poliy saugiklis
Baterija *
Svaraus vandens lygio indikatorius

las

Sukamoji rankena, skirta siurbimo re-
meliui pakreipti

Sparninés verzlés, skirtos siurbimo ré-
meliui pritvirtinti

Siurbimo Zarna

Siurbimo rémelis*

Jkroviklio elektros laidas

Svaraus vandens talpyklos automatiné
uzpildymo sistema (papildoma jranga)
Vandens kiekio reguliavimo mygtukas
Vaziavimo svirtis (B 40 W Bp)
Apsauginis jungiklis (B 40 C Bp)
Valdymo pultas

Valymo rinkinio ,Homebase Box" pa-
statymo vieta

Kabelio kablys

NeSvaraus vandens iSleidimo Zarna su
dozatoriumi

* netiekiama kartu su prietaisu

LT -2

Spalvinis zenklinimas

Valymo proceso valdymo elementai yra
geltonos spalvos.

Techninés priezidros valdymo elemen-
tai yra 8viesiai pilkos spalvos.



Valdymo pultas

1 2 3 4 5

o b w

Vaziavimo greicio reguliatorius

(tik B 40 W)

ISmanusis raktas

geltona spalva - operatorius

pilka spalva - paruo$éjas

Ekranas

Programos parinkimo jungiklis
Informacinis mygtukas

Programos parinkimo jungiklis

OFF

Prietaisas yra iSjungtas.
Transportavimo rezimas

(tik B 40 W)

Vezimas j naudojimo vietg.
Ekonominis rezimas

Drégnai iSvalykite grindis (sumazinto-
mis Sepecio apsukomis) ir susiurbkite
neSvary vandenj (sumazinta siurbimo
galia).

|prastinis rezimas

Drégnas grindy valymas ir purvino van-
dens susiurbimas.

Intensyvus rezimas

Drégnas grindy valymas valymo prie-
monei leidZiant jsigerti.

Siurbimo rezimas

Purvo sluoksnio susiurbimas.
Poliravimo rezimas

Grindy poliravimas nenaudojant skys-
¢iy.

Pries pradedant naudoti

Sepeéiy montavimas
BD modelio
Prie§ pradédami naudoti jrenginj, sumon-
tuokite diskinj Sepetj (zr. skyriy , Techninés
priezidros darbai*).
BR modelio
Sepediai jau sumontuoti.

Baterijy jdéjimas
Sumontuokite baterijas (zr. ,)prastiné ir
techniné priezidra / baterijy jdéjimas ir pri-
jungimas®).
|krovos charakteristikos nustatymas
Prie$ pirmajj naudojima, po aptarnavimo
darby arba keiciant baterijy tipg, batina nu-
statyti jkrovos charakteristikg.
= Naudokite pilkg iSmanuyjj raktg.
= Nustatykite jkrovos charakteristikag (zr.

skyriy ,Pilkas iSmanusis raktas / jkrovos
charakteristikos nustatymas®)
Kity gamintojy baterijy naudojimas
Rekomenduojame naudoti misy baterijas,
nurodytas skyriuje ,Jprastiné ir technine
priezidra / rekomenduojamos baterijos®).
Pastaba:
Naudojant kitokias baterijas (pvz., kity ga-
mintojy), reikia nustatyti Siy baterijy apsau-
g3 nuo per didelés iSkrovos.

Baterijy jkrovimas

Pastaba:

Prietaise jrengta apsauga nuo per didelés

iSkrovos, t.y. baterijoms iSsikrovus iki nu-

statytos maziausios ribos, iSjungiamas Se-
pecio variklis ir turbina.

=> Prietaisg nuvezkite tiesiai prie jkrovimo
punkto, tuo metu rinkités kuo lygesn;j
kelig.

A PAVOJUS

Pavojus susizZaloti dél elektros smagio. At-

kreipkite demesj j jrenginio lenteléje pateik-

tg informacijg dél tinklo jtampos ir saugiklio.

Jkroviklj naudokite tik sausose patalpose,

kuriose uZtikrintas reikiamas védinimas!

|krovimo procesas

— Jkrovimas vidutini$kai trunka apie 10-15
valandy.

— Visoms rekomenduojamoms bateri-
joms tinkantis sumontuotas jkroviklis
valdomas elektronine jranga ir automa-
tiSkai uzbaigia jkrovimo process.

— Informacija apie sumontuotg baterijg
jkraunant rodoma ekrane. Jei taip néra,
pasirinkite jkrovos charakteristikg (zZr.
.Jkrovos charakteristikos nustatymas®).

— Jkraunant, jrenginio naudoti negalima.

Pastaba dél pirmojo jkrovimo

Per pirmgjj jkrovimg valdymo sistema dar

neatpazjsta, kokio tipo baterija jdéta. Krau-

kite tol, kol ekrane pasirodys visiskos jkro-
vos indikacija (gali bati, kad baterijos dar
nebus visiskai jkrautos). Kitg kartg jkrau-
nant baterijas bus tiekiama reikiama jkro-
vos sroveé, ekrane bus rodoma tiksli indika-
cija, o baterijos bus visiSkai jkrautos.
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Po pirmojo baterijos jkrovimo prietaisg nau-

dokite tol, kol apsaugg nuo per didelés is-

krovos i§jungs $epedio variklj ir turbing. Si
proceddra reikalinga baterijos indikatoriui
suderinti. Tik po to tinkamai rodomas bate-
rijos jkrovos lygis.

AN PAVYOJUS

Sprogimo pavojus!

Prie$ jkraudami mazai prieZiiiros reika-

laujancias baterijas paverskite talpykia

aukstyn (Zr. skyriy ,Baterijy jdéjimas ir pri-
jungimas®). Taip apsisaugosite, kad jkrau-
nant po talpyklg nesusidaryty pavojingos
dujos.

Kol vandens talpykla yra pakelta, draudZia-

mas bet koks valymas vandeniu.

Jkraunant neaptarnaujamas baterijas,

vandens talpyklos pakelti nereikia.

=>» Maitinimo laido kiStuka jjunkite j tinklo
lizda. Pradedama jkrovos procedira.
Pastaba: jkraunant ekrane rodoma in-
formacija apie pasirinktg baterijg.

=>» Kraukite tol, kol ekrane pasirodys visis-
kos jkrovos indikacija.

Mazai prieziliros reikalaujancios

baterijos (skystinés)

A |SPEJIMAS

ISésdinimo pavojus!

— Pilant vandenj j i$sikrovusig baterijg,
gali istekéti ragstis.

— Dirbdami su baterijos ragStimis, naudo-
kite apsauginius akinius ir laikykités rei-
kalavimy, kad nesusizalotumeéte ir ne-
paZeistuméte apsauginiy drabuziy.

— Ant odos ar raby uztiSkus ragsties, ne-
delsdami gerai nuplaukite vandeniu.

DEMESIO

Pazeidimo pavojus!

— Baterijoms uzpildyti naudokite tik disti-
liuotg arba bedruskj vandenj
(EN 50272-T3).

— Nenaudokite jokiy paSaliniy priedy (va-
dinamyjy gerinamyjy priemoniy), nes
nustos galiojusi garantija.

— Baterijas keiskite tik to paties tipo bate-
rijomis. Kitu atveju klienty aptarnavimo
tarnyba turi i$ naujo nustatyti jkrovos
charakteristikg.

Siurbimo rémelio jmontavimas

=>» Siurbimo rémelj taip jmontuokite j jam
skirtg vietg, kad plokstelé baty virs ré-
melio jstatymo vietos.

=>» Tvirtai prisukite sparnines verZles.

=> |kiskite siurbimo Zarna.
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ISkrovimas

A PAVOJUS

Suzalojimy rizika. Norédami nedelsiant is-

jungti visas funkcijas, iStraukite iSmanyjj

rakta.

=>» |dékite ir prijunkite baterijas (zr. ,Prie$
naudojimo pradzig“).

=> llga Sonine pakuotés dalj (lentg) panau-
dokite kaip paletés rampa.

= Rampg prie paletés pritvirtinkite vinimis.
= Trumpaja dalj, pakiSe po rampa, pa-
naudokite kaip atrama.
=> 1S po raty pasalinkite medines kaladéles.
= Paspauskite pedalg Zemyn ir taip nu-
leiskite valymo galva.
Pasalinkite R valymo galvos pakuote.

B 40 C Bp

=> Prietaisg per rampa nustumkite nuo pa-
letés.

B 40 W Bp

= |kiskite iSmanujj rakta.

= Programos pasirinkimo jungikliu nusta-
tykite transportavimo rezima.

=> Paspauskite vaziavimo rankeng ir i$
léto nuvezkite prietaisg nuo pakylos.

=> |Straukite iSmanujj rakta.

Naudojimas
A PAVOJUS
Suzalojimy rizika. Valymo galvos pakélimo
/ nuleidimo pedalg spauskite tik viena koja.
Kita koja turi tvirtai stovéti ant grindy.
Kilus pavojui, atleiskite apsauginj jungiklj/
vaZziavimo svirtj.
Stumkite jrenginj padedant varikliui
(tik B 40 W Bp)

DEMESIO
Pazeidimo pavojus. Norédami vaZiuoti at-
bulomis, pakelkite siurbimo remelj.
Pastaba:
Jrenginys sukonstruotas taip, kad valymo
galva yra iSsikiSusi deSinéje puséje. Tai lei-
dZia patogiai iSvalyti pakrascius.
=> JkiSkite iSmanujj rakta.
= Sukamuoju reguliatoriumi nustatykite
vaziavimo greitj.
=> Programos pasirinkimo jungiklj nustaty-
kite transportavimo rezima.
= Vaziuokite prietaisu.
Pirmyn:
Vaziavimo svirtj paspauskite pirmyn.
Atgal:
Vaziavimo svirtj paspauskite atgal.
Pastaba:
Prietaisas pajuda tik, kai vaziavimo peda-
las pajuda 15° kampu.
=>» Prietaiso sustabdymas: atleiskite vazia-
vimo svirtj.
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Eksploataciniy medziagy
papildymas

Svarus vanduo

= Atidarykite Svaraus vandens talpyklos
dangtel].

=> Pripilkite Svaraus vandens (iki 60 °C) iki
pildymo vamzdZio apatinio krasto.

= UZdékite Svaraus vandens talpyklos
dangtel;.

Su Svaraus vandens talpyklos automatine

uzpildymo sistema (papildoma jranga)

=> Sujunkite Zarng su pildymo automatika
ir atidarykite vandens tiekimg (maks.
60 °C, maks. 5 bar).

=>» Stebékite prietaisg, pildymo automatika
nutraukia vandens tiekima, kai bakas
yra pilnas.

=> UZdarykite vandens tiekima ir vél atskir-
kite Zarng nuo prietaiso.

Valymo priemonés

A |SPEJIMAS

Pazeidimo pavojus. Naudokite tik reko-

menduojamas valomasias priemones. Jei

naudojamos kitos valymo priemonés, iSky-

la pavojus naudojimo saugumui ir padidéja

nelaimingy atsitikimy rizika.

Naudokite tik tas valymo priemones, kurio-

se néra tirpikliy, druskos ragsties ir kity

Skysty ragsciy.

Laikykités ant valymo priemoniy pakuociy

pateikty saugos reikalavimy.

Pastaba:

Nenaudokite stipriai putojanciy valomujy

priemoniy.

Naudojimas Valymo prie-
monés

Rutininiam visy vandeniui |RM 746

atspariy pavirsiy valymui  |RM 780

Rutininiam blizgiy pavirSiy |RM 755 es

valymui (pvz., granito)

Rutininiam ir baziniam pra- |RM 69 ASF

moniniam grindy valymui

Rutininiam ir baziniam ap- |RM 753

dailos plyteliy valymui

Rutininiam ir baziniam plyte- RM 751
liy sanitariniuose mazguose
valymui

Sanitariniy mazgy rutini- RM 732
niam valymui ir dezinfekcijai
Pavirsiy, kuriuose yra Sar- |RM 752
my, valymui (pvz., PVC)

Linoleumu dengty grindy  |RM 754

valymui

Prietaisas su dozatoriumi DOSE

(papildoma jranga)

] link valymo galvos tekantj vandenj dozato-

riumi jpilama valomuyjy priemoniy.

Pastaba:

Dozatoriumi gali bati jpilta iki 3 % valomo-

sios priemonés. Didesné valomosios prie-

monés dozeé turi bati pilama j Svaraus van-

dens baka.

=> Valomujy priemoniy talpyklg jstatykite j
laikiklj.

= Atsukite talpos dangtj.

=> |kiskite j talpg dozatoriaus siurbimo zar-

na.
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Pastaba:

Svaraus vandens bakui iStustéjus, dozavi-
mas sustabdomas. Valymo galva toliau vei-
kia netiekiant skyscio.

Modeliai be dozatoriaus

=>» | Svaraus vandens bakga jpilkite valomo-
sios priemones.
Vandens kiekio nustatymas
= Atsizvelgdami j grindy uzter§tumag, van-
dens kiekio reguliatoriumi nustatykite
reikiama vandens kiekj.
Pastaba:
IS pradziy paméginkite valyti nustate ma-
Zesnj vandens kiekj. Palaipsniui didinkite
vandens kiekj, kol pasieksite norimg efekta.
Dozatoriaus valomyjy priemoniy siurblys
veikia tik esant reikiamam minimaliam van-
dens kiekiui.

Siurbimo rémelio reguliavimas

Skersinis pasukimas

Norédami kuo efektyviau nuvalyti plytelé-
mis klotus pavirSius, siurbimo remelj galite
pasukti skersai iki 5°.

= Atsukite sparnuotuosius varztus.

=>» Pasukite siurbimo rémel].

=> Atsukite sparnuotasias verzles.

Pakreipimas

Jei siurbimo efektas néra pakankamas, si-

urbimo remelj galima pakreipti.

=>» Pasukite rankeng, skirtg siurbimo ré-
meliui pakreipti.

Parametry nustatymas

Geltonu iSmaniuoju raktu

Jrenginyje nustatyti jvairiy valymo progra-

my parametrai.

Priklausomai nuo geltono iSmaniojo rakto

autorizavimo, gali bati kei€iami atskiri para-

metrai.

Pakeisti parametrus ilgam laikui galite pilku

iSmaniuoju raktu. Nustatymas aprasytas

skyriuke ,Pilkas iSmanusis raktas®.

Pastaba:

Beveik visi parametry nustatymo tekstai

ekrane yra suprantami be papildomo paai$-

kinimo. Vienintelé iSimtis yra parametras

FACT:

— Fine Clean: nedidelis apsuky kiekis pil-
kéjimo Zyméms nuo apdailos plyteliy
Salinti.

— Whisper Clean: vidutinis apsuky kiekis
rutininiam valymui sukeliant mazesnj
triukdma.

— Power Clean: didelis apsuky kiekis po-
liravimui, kristalizavimui ir Slavimui.



Programos parinkimo jungiklj pasukite j
reikiamos valymo programos padét;.
Sukite informacinj mygtuka, kol nusta-
tysite norimg parametra.

Paspaudus informacinj mygtuka, nusta-
tyta reikSmé ima mirkséti.

Sukdami informacinj mygtuka, nustaty-
kite norimg reikSme.

Spausdami informacinj mygtuka, patvir-
tinkite pakeistas nuostatas arba plauki-
te, kol nustatyta reikSmeé po 10 sekun-
dziy bus patvirtinta automatiskai.

Valymas

v v v vy

DEMESIO

Kyla pavojus paZeisti grindy dangq. Prietai-

su negali stovéti vienoje vietoje.

= Programos parinkimo jungiklj pasukite j
reikiamos valymo programos padét;.

Valymo galvos nuleidimas

= Valymo galvos nuleidimo pedalg Siek
tiek paspauskite zemyn, po to pasukite
j kaire. Sitaip atblokuojamas pedalas. 13
léto atleiskite pedalg aukstyn.
Valymo galva nuleidziama.

Pastaba:

Sustabdzius prietaisg ir dél perkrovos Se-

pecio variklis sustoja.

Siurbimo rémelio nuleidimas

=> |Straukite ir paspauskite Zemyn svirtj; si-
urbimo rémelis nuleidZiamas.

Pastaba:

Norédami valyti plytelémis klotas grindis,

siurbimo rémelj nustatykite taip, kad nebaty

valoma staciu kampu sidliy atzvilgiu.

Norédami pagerinti siurbima, galite nusta-

tyti siurbimo rémelio jstriZinj ilgj ir polinkj

(zr. ,Siurbimo rémelio reguliavimas®).

Kai uztersto vandens talpykla uzsipildo,

, pladé uzdaro siurbimo anga, todel padide-

ja variklio stkiy skaic€ius. Tokiu atveju nu-

traukite siurbimg ir vaziuokite iStustinti uz-

terSto vandens talpyklos.

Impulsinio greic¢io reguliavimas (tik BD

valymo galvai)

= Greicio sumazinimas: Pasukite mygtu-
ka ,—* kryptimi.

=> Greicio padidinimas: pasukite ,+* kryp-
timi.

Sustojimas ir palikimas

stoveéti

= UzZsukite vandens kiekio reguliatoriy.
Atleiskite vaziavimo svirtj / apsauginj
jungiklj.
Programos pasirinkimo jungiklj nustaty-
kite j siurbimo padét;.
Pakelkite valymo galva.
Pavaziuokite Siek tiek pirmyn ir susiurb-
kite likusj vanden;.
Pakelkite siurbimo rémelj.
Siurbimo turbina veikia dar papildomai
10 sekundes, kad baty iSsiurbtas likes
vanduo i$ siurbimo rémelio ir siurbimo
zarnos.
IStraukite iSmanuyjj raktg.
Jei reikia, jkraukite baterijg.

ISleiskite uztersta vandenj
A |SPEJIMAS
Laikykités vietiniy nuostaty dél nuoteky
vandens Salinimo.
=>» [Sleidimo zarng iSimkite i$ laikiklio ir nu-

leiskite jg virS tinkamos gaudyklés.

v vy bV

vV

Suspauskite arba sulenkite dozatoriy.
Atidarykite dozatoriaus dangt;.
ISleiskite vandenj spaudimo arba lenki-
mu reguliuodami vandens kiekj.
UzterSto vandens talpyklg iSplaukite
Svariu vandeniu arba iSvalykite uztersto
vandens talpyklos valymo sistema (pa-
pildoma jranga).

Svaraus vandens i§leidimas

v vy

= Norédami greitai iStustinti talpykla, vi-
siSkai nuimkite dangt;.

= Norédami iSplauti, visiSkai nuimkite
Svaraus vandens talpyklos dangtelj ir is-
imkite Svaraus vandens filtrg.

Pilkas iSmanusis raktas

=> JkiSkite iSmanujj rakta.

=» Sukdami informacinj mygtuka pasirinki-
te norimg funkcija.

Toliau atskirai apraSomos funkcijos.
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Rakto meniu >>

Siame meniu punkte galite paskirti teise
naudoti geltong iSmanujj rakts.
=>» Kai rodomas uzrasas ,Schlisselment
>>“ (rakto meniu), paspauskite informa-
cinj mygtuka.
IStraukite pilkg iSmanujj raktg ir jkiSkite
programuojamg geltong iSmanuyjj raktg.
Sukdami informacinj mygtuka, pasirin-
kite norimg keisti meniu punkta.
Paspauskite informacinj mygtuka.
Sukdami informacinj mygtuka, pasirin-
kite meniu punkto nustatyma.
Nustatymg patvirtinkite spausdami me-
niu punktag.
Sukdami informacinj mygtuka, pasirin-
kite norimg keisti kitg meniu punkta.
Norédami iSsaugoti teises, sukdami in-
formacinj mygtuka pasirinkite meniu
punkta ,Einstellungen speichern® (is-
saugoti nustatymus) ir paspauskite in-
formacinj mygtuka.
= Norédami iSeiti, sukdami informacinj
mygtukag pasirinkite meniu punktg
,Menu Verlassen* (iSeiti iS meniu) ir pa-
spauskite informacinj mygtuka.

Cleaning App >>

Pilku iSmaniuoju raktu nustatyti parametrai
iSlieka tol, kol néra naujy nustatymy.
= Programos parinkimo jungiklj pasukite j
reikiamos valymo programos padét;.
Sukite informacinj mygtuka, kol pasiro-
dys uzrasas ,Cleaning App >>*“.
Paspauskite informacinj mygtuka; rodo-
mas pirmas nustatomas parametras.
Paspaudus informacinj mygtuka, nusta-
tyta reikSmé ima mirkséti.
Sukdami informacinj mygtuka, nustaty-
kite norimg reikSme.
Spausdami informacinj mygtuka, patvir-
tinkite pakeistas nuostatas arba plauki-
te, kol nustatyta reikSmé po 10 sekun-
dziy bus patvirtinta automatiskai.
Sukdami informacinj mygtuka, pasirin-
kite kitg parametra.
=>» Pakeite visus norimus parametrus, su-
kite informacinj mygtuka, kol bus rodo-
ma ,Meni verlassen® (iSeiti iS meniu).
=>» Paspauskite informacinj mygtuka; iSei-
nama i$ meniu.

Kalbos nustatymas

=>» Paspaudus informacinj mygtukg, nusta-
tyta reikSmé ima mirkséti.

= Sukdami informacinj mygtuka, nustaty-
kite norima kalba.

=>» Spausdamiinformacinj mygtuka, patvir-
tinkite pakeistas nuostatas arba plauki-
te, kol nustatyta reikSmé po 10 sekun-
dziy bus patvirtinta automatiskai.

v v v v VY

v v v vV

v

Sepedio inercinio veikimo laikas
Nustatykite Sepecio inercinio veikimo laika.
= Nustatymas aprasytas skyriuje ,Kalbos

nustatymas®.

287



Jkrovos charakteristikos
nustatymas

= Sukite informacinj mygtuka, kol pasiro-
dys baterijy meniu.

= Paspauskite informacinj mygtukg ir pa-

gal sumontuotas baterijas pasirinkite

jkrovos charakteristika.

Pastaba: |krovos charakteristikg nusta-

tykite tik pasitare su ,Kércher” klienty

aptarnavimo tarnyba. Ypag, jei baterija

nepateikta meniu.

Spausdami informacinj mygtuka, patvir-

tinkite pakeistas nuostatas arba plauki-

te, kol nustatyta reikSmé po 10 sekun-

dZiy bus patvirtinta automatiskai.

LOAD DEFAULT
Atkurti pradinj nustatyma.

Transportavimas

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus! Prietaisg iskrauti arba

pakrauti galima tik ne statesneése nei nuro-

dyta jkalnése (zr. ,Techniniai duomenys®).

VaZiuokite létai.

&N ATSARGIAI

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Transpor-

tuodami jrenginj, atsizvelkite j jo mase.

=>» Siekdami nepazeisti Sepeciy, pakelkite
valymo galva.

=> Siekdami nepazeisti Sepecio, iSimkite jj.

= Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.

Laikymas
&N ATSARGIAI
Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Statyda-
mi jrenginj laikyti, atsizvelkite j jo mase.
Sj prietaisg galima laikyti tik patalpose.

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus! Prie§ visus jrenginio

prieZidros darbus iStraukite iSmanyjj raktg ir

Jkroviklio maitinimo kabelio kiStuka.

=> |Sleiskite ir utilizuokite purving ir likusj
Svary vanden;.

Aptarnavimo planas

v

Prieziaros intervalai

Rekomenduojami valymo darbai po tam ti-

kry valymo intervaly rodomi ekrane.

=> Jei atsiranda atitinkamas rodmuo, atliki-
te technine priezidra.

= Paspauskite informacinj mygtuka —
rodmuo atstatomas. Po nustatyto laiko
rodmuo pasirodo vél.

Ekrano rodmuo Rodomas kas

Siurbimo rémelio valy- 20 val.
mas

ISvalykite filtro tinklelj 20 val.
ISvalykite vandens filtrg50 val.

Patikrinkite siurbimo (100 val.
juosteles

Patikrinkite SepecCius (100 val.
Aptarnavimo atstaty- 200 val.

mas
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Pastaba: Atstacius aptarnavima, atstatomi

ir visi techninés priezidros intervalai.

Po kiekvieno naudojimo

DEMESIO

Pazeidimo pavojus. Nepurk$kite jrenginio

vandeniu ir nenaudokite itin stipriai vei-

kianciy valymo priemoniy.

=> [Sleiskite uzterstg vanden;.

= Uzters$to vandens talpyklg iSplaukite
Svariu vandeniu arba iSvalykite uztersto
vandens talpyklos valymo sistema (pa-
pildoma jranga).

= |Simkite ir iSvalykite stambiy neSvarumy
filtrg uzter$to vandens talpykloje.

=> Prietaiso iSorinj pavirSiy nuvalykite dré-
gna, Svelniame Sarminiame tirpale su-
vilgyta Sluoste.

= Patikrinkite filtro tinklelj, jei reikia, iSva-
lykite jj.

= Tik BR modeliui: ISimkite ir iStustinkite
stambiy atlieky talpykla.

= Tik BR modeliui: iSvalykite vandens
skirstytuvo griovelj (zr. skyriy , Techni-
nés priezidros darbai“).

= Nuvalykite siurbimo juostele ir apsaugg
nuo purskimo, patikrinkite, ar Sios dalys
néra susidéveéje ir, jei reikia, jas pakeis-
kite.

=> Patikrinkite, ar nesusidévéje Sepecdiai,
jei reikia juos pakeiskite.

= Paspauskite j vidy uztersto vandens tal-
pyklos dangtelj ir uzdarykite jj taip, kad
likty tarpelis dzigvimui.

—

7

Kas ménesj

=> Patikrinkite, ar nesioksidave baterijos
poliai ir, jei reikia, nuvalykite Sepeciu.
Patikrinkite, ar tvirtai laikosi jungiama-
sis kabelis.

=> Patikrinkite sandarikliy tarp uztersto
vandens bako ir gaubto bakle, juos nu-
valykite, jei reikia, pakeiskite.

=>» Patikrinkite, ar sandarios aptarnaujamy
baterijy riigsciy sekcijos.

=> |Svalykite tarpus tarp Sepeciy.

Kasmet

= Aprasytg apzidrg patikékite klienty ap-
tarnavimo tarnybai.

Aptarnavimo darbai

Uztersto vandens talpyklos skalavimo

sistema (papildoma jranga)

=> ISleiskite neSvary vandenj, zr. skyriy
,Nesvaraus vandens iSleidimas"“.

= Atidarykite uztersto vandens talpyklos
dangtelj.

=> Nuimkite skalavimo sistemos mobilig
uzdanga.

=>» Sujunkite vandens Zarng su skalavimo
sistema.

= Nesvaraus vandens talpyklg uzdarykite
taip, kad dangtis baty uzdétas ant mo-
bilios uzdangos.

=>» Atsukite €iaupg ir mazdaug 30 s skalau-
kite neSvaraus vandens baka.
Jei reikia, skalavima pakartokite 2-3
kartus.

= Uzdarykite vandens tiekima ir vél atskir-
kite zarng nuo prietaiso.

=> Mobilig uzdangg vél uzdékite ant mo-
vos. Nesvaraus vandens talpyklos
dangtj uzdékite taip, kad likty plySys
dziavimui.

Siurbimo juostelés keitimas arba

apvertimas

\ :

1 Nusidévéjimo ribos Zzymé
2 Siurbimo juostelé

CHANGE LIP

Siurbimo juostelé turi bati pakeista, jei ji nu-
sidévéjusi iki Zymes.

=>» Nuimkite siurbimo rémelj.

=>» Atsukite Zvaigzdines rankenéles.



=> Nuimkite apdailg.

=> IStraukite siurbimo juostele.

= |stumkite naujg arba apverstg siurbimo
juostele.

= Uzdékite apdaila.

=> |sukite ir tvirtai uzverzkite zvaigzdines
rankenéles.

Vandens skirstytuvo griovelio valymas

=> Nutraukite gumos juosty ir Sluoste iSva-
lykite griovel]. I1Svale vél tolygiai jspaus-
kite gumos juosta.

Sepeéiy volo keitimas
= Pakelkite valymo galva.

N

Guoliy dangtelio atfiksavimo mygtukas
Sepetys
Mygtukas

[CVIN \V]

Paspauskite guoliy dangtelio atfiksavi-
mo mygtuka.

Atverskite guoliy dangtel].

IStraukite Sepeciy velenus.

Pastaba: Jei Seriy ilgis pasieké 10 mm,
pakeiskite Sepeciy veleny.

|dékite naujus Sepeciy velenus.
Uzverskite guoliy dangtelj atgal ir pa-
spauskite atgal mygtuka.

L 20 2

vV

Diskinio Sepecio keitimas

= Pakelkite valymo galva.

= Nepaisydami pasipriesinimo, paspaus-
kite Sepecio keitimo pedalg zemyn.

N

=

=> |Straukite diskinj Sepetj, esantj Sone po
valymo galva.

= Nauja diskinj Sepetj laikykite po valymo
galva, paspauskite jj aukstyn ir uzfik-
suokite.

Valymo galvos sumontavimas

= Pastumkite jrenginj mazdaug 2 m pir-
myn, kad ratukai baty nukreipti atgal.

= Valymo galvos nuleidimo pedalg Siek
tiek paspauskite zemyn, po to pasukite
j kaire. Sitaip atblokuojamas pedalas. 13
léto atleiskite pedalg aukstyn.
Valymo galvos strélé nukreipta Zemyn.

=> iStustinkite Svaraus ir uzterSto vandens
bakus.

= Atleiskite bako fiksatoriy ir pakelkite
bakg j virSy.

1 Spyruoklinis elementas

2 Apsauginis kaistis

3 Gnybty dézés dangtelis

4 Apsauginio kaiscio fiksatorius

= Valymo galvg padékite prie$ prietaisg
centre.

= Nuimkite gnybty dézés dangtel;.

=>» Prijunkite prie prietaiso valymo galvos
maitinimo kabel].

= Uzdeékite gnybty dézés dangtel;.

= Valymo galvos Zarnos jungtj sujunkite
su prietaiso zarna.

Spyruoklinis el
Stdmimo rankena

N —

7

Stdmimo rankg jstumkite j valymo gal-
vOs anga.

Spyruoklinj elementg pastumkite ze-
myn ir uzfiksuokite.

7

LT -7

=>» Valymo galvos stréle nukreipkite j val-
dymo galvos virSutines dalies laikikl].

= |kiskite ir uzfiksuokite apsauginj kaistj.

= Valymo galvos nustatymas: reguliuo-
jamuoju varztu nustatykite norimg pa-
dét;.

=>» Vandens talpyklg paverskite iki galo at-
gal, patikrinkite uzsifiksavima.

ISmontuokite valymo galva

ISmontuojama atvirk$ciai nei buvo montuo-

jama.

&N ATSARGIAI

ISmontuojant valymo galva, jrenginys gali

tapti nestabilus, todel uZtikrinkite, kad jis

stovéty tvirtai.

Padékite kg nors gale po jrenginiu, kad jis

neapvirsty.

Baterijos

Naudodami baterijas batinai laikykités Siy
nurodymuy:

Laikykités nurodymy, pateikty ant
lakumuliatoriy baterijos, naudojimo
instrukcijoje irtransporto priemonés
instrukcijoje

Naudokite akiy apsaugos priemo-
nes

®

Saugokite vaikus nuo ragsciy ir ba-
terijy

Sprogimo pavojus

Draudziama naudoti atvirg ugnj,
atvirg Sviesa, sukelti kibirkstis ir ra-
kyti.

ISésdinimo pavojus

Pirmoji pagalba

spéjimas

Atlieky tvarkymas

Akumuliatoriy baterijos neiSmeskite
i SiukSliy konteinerj

b RP> P @ @

v
o

A PAVOJUS

Sprogimo pavojus. Nedékite ant baterijos,
t.y. ant sekcijy jungCiy poliy, jrankiy ar pa-
nasiy daikty.

Suzalojimy pavojus. Svinas jokiu bidu ne-
gali patekti ant Zaizdy. Po kontakto su ba-
terijomis batinai nusiplaukite rankas.
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Rekomenduojamos baterijos B 40

Uzsakymo |Aprasymas

Nr.

6.654-141.0" |105 Ah, neaptarnau- |12 V*
jamos

6.654-093.02 |70 Ah, neaptarnauja-|12 V*
mos

6.654-097.0% |80 Ah, reikalaujan- |12 V*
Cios mazai priezitros

* jrenginiui reikalingos 2 baterijos

" Visas komplektas (24 V/105 Ah) su prijun-

giamuoju kabeliu, uZzsakymo Nr. 4.035-

449.0

2 Visas komplektas (24 V/70 Ah) su prijun-

giamuoju kabeliu, uzsakymo Nr. 4.035-

447.0

39 Visas komplektas (24 V/80 Ah) su prijun-

giamuoju kabeliu, uZzsakymo Nr. 4.035-

450.0

Jdékite baterija ir prijunkite

= Pastumkite jrenginj mazdaug 2 m pir-

myn, kad ratukai buty nukreipti atgal.

Nuleiskite valymo galva.

iStustinkite Svaraus ir uzterSto vandens

bakus.

Atleiskite bako fiksatoriy ir pakelkite

baka j virsy.

Baterijas jdékite j vonele viename lygyje

su valymo galva ir apsaugai jkiskite pri-

détus laikiklius.

AN ATSARGIAI

ISmontuojant ir sumontuojant baterijas,

Jjrenginys gali tapti nestabilus, todél uzti-

krinkite, kad jis stoveéty tvirtai.

=>» Maitinimo kabelius prijunkite prie likusiy
laisvy (+) ir (-) poliy.

= Sujunkite polius kartu pateiktas kabe-
liais.

DEMESIO

Patikrinkite poliSkuma.

v v VY

Dviejy baterijy montavimo brézinys

= Vandens talpyklg paverskite iki galo at-
gal, patikrinkite uzsifiksavimg.

Pastaba:

PrieS naudodami prietaisa, jkraukite bateri-

jas.

Zr. skyriy ,Baterijy jkrovimas®.
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ISmontuokite baterijas
AN ATSARGIAI
Apvirtes prietaisas gali biti paZeistas, todél
baterijas iSimkite tik, jei sumontuota jrengi-
nio valymo galva.

=> |Straukite iSmanujj rakta.

=> Pastumkite jrenginj mazdaug 2 m pir-
myn, kad ratukai baty nukreipti atgal.

= Nuleiskite valymo galva.

= Atleiskite bako fiksatoriy ir pakelkite
baka j virsy.

= Atjunkite kabelj nuo akumuliatoriy bate-
rijos neigiamo poliaus.

= Likusius laidus atjunkite nuo baterijos.

=> IStraukite laikiklius arba putplasc¢io da-
lis.

=> ISimkite baterijas.

&N ATSARGIAI

ISmontuojant ir sumontuojant baterijas,

jrenginys gali tapti nestabilus, todél uzti-

krinkite, kad jis stovéty tvirtai.

= Panaudotas baterijas utilizuokite pagal
galiojan€ias nuostatas.

Sutartis dél aptarnavimo darby

Kad baty uztikrintas tinkamas prietaiso
funkcionavimas, su "Karcher" atstovybe
galima sudaryti sutartj dél aptarnavimo dar-

by.

Apsauga nuo salcio

Jei prietaisas gali uzsalti:

=> iStustinkite Svaraus ir uztersSto vandens
bakus.

=>» Prietaisg laikykite nuo $alcio apsaugo-
toje patalpoje.
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A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus! Prie$ visus jrenginio
priezidros darbus iStraukite iSmanyjj raktg ir
Jjkroviklio maitinimo kabelio kistukg.

=> ISleiskite ir utilizuokite purving ir likusj

Svary vanden,.

Ekrane rodomi sutrikimai

Ekrano rodmuo

Salinimas

ERR_|_BURSTE_049

Patikrinkite, ar Sepeciy neblokuoja pasaliniai daiktai, jei reikia, juos pasalinkite

ERR_|_TURB_050

Patikrinkite, ar Svari siurbimo turbina, jei reikia, jg nuvalykite.

ERR_U_BATT_001

Patikrinkite baterijg ir, jei reikia, jg jkraukite.

Jei ekrane rodomas kitoks pranesimas apie
sutrikimg arba sutrikimo nepavyksta pasa-

linti:

=> IStraukite iSmanyjj rakta.
= palaukite 10 sekundziy.
= |kiskite iSmanujj rakta.

=> Jeisutrikimas islieka,
aptarnavimo tarnybg

kreipkités j klienty

Ekrane nerodomi sutrikimai

Gedimas

Salinimas

Prietaisas nejsijungia

Parengties rezimas. ISjunkite jrenginj ir i$ naujo jkiSkite iSmanuyjj rakta.
Programos parinkimo jungiklj pasukite j reikiamos programos padét;.

Patikrinkite baterijg ir, jei reikia, jg jkraukite.

Patikrinkite, ar prijungti baterijos poliai.

Nepakankamas van-
dens kiekis

Patikrinkite Svaraus vandens kiekj, jei reikia, papildykite

Vandens kiekio reguliatoriumi padidinkite vandens kiekj.

Nusukite Svaraus vandens talpyklos dangtelj. ISimkite ir iSvalykite Svaraus vandens filtrg. |dékite filtrg ir tvirtai
uzverzkite dangtelj.

IStraukite valymo galvos vandens skirstytuvg ir iSvalykite vandens kanala (tik R valymo galvos).

Patikrinkite, ar neuzsikiSo Zarnos ir, jei reikia, iSvalykite.

Nejpilama valomosios
priemonés doze

Padidinkite vandens kiekj, kad jsijungty dozavimo siurblys.

Patikrinkite valomosios priemonés kiekj

Nepakankama siurbimo
galia

Patikrinkite sandarikliy tarp uztersto vandens bako ir gaubto bukle, juos nuvalykite, jei reikia, pakeiskite.

UzZsipildé uztersto vandens talpykla, iSjunkite jrenginj ir iStustinkite uztersto vandens talpyklg

ISvalyti filtro tinklel].

ISvalykite ir, jei reikia, pakeiskite prie siurbimo rémelio esancig siurbimo juostele.

Patikrinkite, ar neuzsikiSo siurbimo zarna ir, jei reikia, iSvalykite.

Patikrinkite, ar sandari siurbimo Zarna ir, jei reikia, jj pakeiskite.

Patikrinkite, ar uzdarytas gaubtas vir§ uzterdto vandens iSleidimo Zarnos.

Patikrinkite, kaip nustatytas siurbimo rémelis.

Nepatenkinamas valy-
mo rezultatas

Patikrinkite, ar nesusidévéje Sepediai, jei reikia juos pakeiskite.

Sepediai nesisuka

Patikrinkite, ar Sepeciy neblokuoja pasaliniai daiktai, jei reikia, juos pasalinkite

Jei suveike elektroninés sistemos maksimalios srovés automatinis jungiklis, programos pasirinkimo jungiklj pa-
sukite j padétj ,OFF“ (iSjungti) ir i vél nustatykite norimg programa.

Vibracija valant

Jei reikia, naudokite minkstesnius Sepecius.

Jei yra gedimas, kurio negalite pataisyti naudodamiesi Sia lentele, kreipkités j klienty aptarnavimo skyriy.
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B 40 priedai

Irenginiy BR B 40 (Sepecio veleno priedai)

Pavadinimas Dalies Nr.: |Dalies Nr.: |Aprasymas ;’?’
Darbinis plo- |Darbinis plo- 2
tis 450 mm  [tis 550 mm ﬁ

S
£
©
4
[
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S =)
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, o =

Sepecdio velenas, raudonas (viduti-|4.762-392.0 |4.762-393.0 [Valyti ir labiau uzterstas grindis. 1 2

nis, jprastinis)

Sepetio velenas, baltas (mink$- |4.762-405.0 |4.762-409.0 |Poliruoti ir valyti jautraus paviriaus grindis. 1 2

tas)

Sepegtio velenas, oranzinis (auks- |4.762-406.0 |4.762-410.0 |Struktdrinéms (apsauginéms ir pan.) grindims $veisti. |1 2

tas / gilus)

Sepetio velenas, Zalias (Zvyro) |4.762-407.0 |4.762-411.0 |Pirminiam labai uZterty grindy valymui ir jy virdutinio |1 2

Sepetio velenas, pilkas (1 mm  [4.762-408.0 |4.762-412.0 [sluoksnio nuvalymui (pvz., vaskas, akrilatas). 1 2

Zvyro)

Pado velenas 4.762-413.0 |4.762-415.0 |Padui tvirtinti. 1 2

Padas, baltas (ypa¢ minkstas) 6.367-108.0 |6.369-735.0 |Jautrioms grindims valyti ir poliruoti. 1 2

Padas, geltonas (minkstas) 6.367-105.0 |6.369-732.0 |Grindims poliruoti. 1 2

Padas, raudonas (vidutinio kietu- [6.367-107.0 |6.369-734.0 |Lengvai uzterStoms grindims valyti. 1 2

mo)

Padas, zalias (kietas) 6.367-106.0 |6.369-733.0 |VidutiniSkai ir stipriai uzter§toms grindims valyti. 1 2
Irenginiy BD B 40 (diskiniy Sepeciy priedai)

Pavadinimas Dalies Nr.: |Dalies Nr.: |Aprasymas }"
Darbinis plo- |Darbinis plo- 2
tis 430 mm  [tis 510 mm -

S
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Diskinis Sepetys, natdralus (minkstas) |4.905-023.0 |4.905-027.0 |Grindims poliruoti. 1 N

Baltas diskinis Sepetys 4.905-024.0 |4.905-028.0 |Poliruocti ir valyti jautraus pavirSiaus grindis. 1 1

Diskinis Sepetys, raudonas (vidutinis, |4.905-022.0 |4.905-026.6 |Lengvai uzterStoms ir jautrioms grindims valyti. 1 N

jprastinis)

Diskinis Sepetys, juodas 4.905-025.0 |4.905-029.0 |Stipriai uzterStoms grindims valyti. 1

Valymo pado diskas 4.762-533.0 |4.762-534.0 |Padams tvirtinti. 1 N

Jrenginiy BR/BD B 40 (siurbimo rémelio priedai)

Pavadinimas Dalies Nr.: Aprasymas Pakuo- |Jrenginiui
Darbinis plotis te reikalin-
850 mm gas kiekis
Guminis apvadélis, mélynas 6.273-213.0 ||prastos Pora 1 pora
Guminé juostelé, perSvieCiama, su iSpjovomis 6.273-207.0  |atsparios alyvai Pora 1 pora
Guminé juostelé, persvieCiama 6.273-229.0  |Apsauginé juostelé Pora 1 pora
Gumineé juostele, perSvieCiama 6.273-290.0 |Probleminéms grindims Pora 1 pora
Siurbimo rémelis, tiesus 4.777-401.0 |Jprastos 1 1
Siurbimo rémelis, lenktas 4.777-411.0  ||prastos 1 1
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Techniniai duomenys

Irenginys BR B | Jrenginys BD B
40 40
R45 | R55 | D43 | D51
Galia
Nominali jtampa V 24
Baterijy talpa Ah (5h) 70, 80; 105
Vidutinis galios suvartojimas B 40 W (B 40 C) w 1400 (1300)
Vaziavimo variklio nominalioji galia B 40 W (B 40 C) w 130 (---)
Siurbimo variklio galingumas w 500
Sepegiy variklio galingumas w 600
Siurbimas
Siurbimo galia, oro kiekis (maks.) I/s 22
Siurbimo galia, subatmosferinis slégis (maks.) kPa (mbar) 12,0 (120) ‘ 11,5 (115)
Valomieji Sepedciai
Sepedio sakiy skaiius [1/min | 600-1200 | 180
Matmenys ir masé
Teorinis nasumas m?/h 1800 | 2200 | 1800 | 2200
Maksimalus darbo vietos nuolydis % 2
B40C;B40W
Svaraus / purvino vandens rezervuary talpos | 40/40
Auksciausia vandens temperatira °C 60
Maksimalus vandens slégis MPa (barai) 0,5 (5)
Tusc€io jrenginio masé (transportavimo masé) kg 164 (su 105 Ah baterijomis)
Visa masé (naudoti parengto jrenginio) kg 204 (su 105 Ah baterijomis)
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-72
Bendroji virpesiy verté m/s? 0,3
Nesaugumas K m/s? 0,1
Garso slégio lygis L, dB(A) 68
Neapibréztis K, dB(A) 2
Garantuotas triukSmo lygis L, + neapibréztis Ky, dB(A) 85
Gamintojas pasilieka teise keisti techninius duomenis!

EB atitikties deklaracija > ,V% Atsarginés dalys
Siuo pareigkiame, kad toliau apradyto apa- "/;Jerﬁer// % — Leidziama naudoti tik gamintojo patvir-

rato bréZiniai ir konstrukcija bei masy j rin-
kg iSleistas modelis atitinka pagrindinius
EB direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jei ma8inos modelis kei-
¢iamas su mumis nepasitarus, $i deklaraci-
ja nebegalioja.

Gaminys: Grindy valiklis
Tipas: B 40 C Bp
B 40 W Bp

Specialios EB direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2004/108/EB

Taikomi darnieji standartai:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-29: 2004+A2: 2010

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Taikomi nacionaliniai standartai:

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuvés vadovybés.

CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/08/01
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tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-
naliy priedy ir atsarginiy daliy naudoji-
mas uztikrina saugy, be gedimy prietai-
so funkcionavima.

Dazniausia naudojamy atsarginiy daliy
sgrasas pateiktas naudojimo instrukci-
jos pabaigoje.

Informacijos apie atsargines dalis galite
rasti interneto svetainés www.kaer-
cher.com dalyje ,Service*.
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& M Mepen neplumm 38CTOCYBaHHAM

= BaLLOro NPUCTPOI NpouynTanTe
LI0 opuriHanbHy iHCTPYKLUIito 3 ekcnnyaTta-
Lii, nicns yboro AinTe BiANOBIOHO Hel Ta
30epexiThb i 4N NoAanbLWOoro KOPUCTYBaH-
HA abo Ana HacTyMHOro BrnacHWKa.

MpaBuna 6e3nekn . ......... UK 1
Mpu3HayeHHs. ... .......... UK 1
MpaBunbHe 3acTtocyBaHHs. . .. UK 1
3axu1cT HaBKOMULLIHBOTO cepe-

OOBULLA . . .o v eoe e eee e UK 1
MapaHTia ................. UK 1
EnemeHTV ynpaBniHHA | yH-

KUiOHanbHi BY3nn. . . ........ UK 2
Mepen noyatkom poboTu. . . .. UK 3
Ekcnnyatauis. . ............ UK 4
3ynuHka Ta napkyBaHHs . . . .. UK 5
Cipya vin-kmou . ........... UK 5
TpaHCMOPTYBaHHA . . . . ... ... UK 6
36epiraHHa . .............. UK 6
Jornsg Ta TexHiyHe o6cnyroBy-

BaHHS. . . .ot UK 6
3axucT Big MOpPO3iB . .. ... ... UK 9
Henmonagkn ............... UK 10

[JopaTkoBe obnagHaHHa B 40 . UK 1"
TexHivHi xapaktepuctukm . ... UK 12
3asnBa npwu BiaNoBigHICTL €BpO-

newvcbKoro cnistoBapuctea . . . UK 12
3anacHiYactmHu . .. ........ UK 12

MNMpaBuna 6e3neku

Mepen nepwmM BUKOPUCTAHHSIM NPOYK-
TanTe Ta QOTPUMYWTECH L€l iHCTPYKLi 3
ekcnnyaTtadii Ta 6powuypu 3 npasun 6e3ne-
K1 AN MUOYKX LLITKOBUX Ta eKCTpareH-
THMX npunagis Ne 5.956-251.0.
MpucTpin fo3BoNsAETLCSA eKkcnnyaTyBa-
TU NULIe KOJIM 3a4MHEeHi KanoT Ta BCi
KPULLIKA.
[na HeranHoro BiAKMIOYEHHA BCiX PyH-
KUin cnig BUTArHYTU Yin-knioy (aBapin-
He BigKINOYeHHS).
lMpucmpit npus+HavyeHuti éns pobomu Ha
108EPXHSIX 3 yXUIIOM, MakcuMmalsibHa eesiu-
YuHa 5IKO20 He rnepesullye 8Kka3aHy 8 po-
30ini ,, TexHiyHi daHi“.
A\ T[NOMNEPELOXEHHS
He Oonyckaembcs sukopucmaHHs npu-
CMPOI0 Ha MOXUSTUX MOBEPXHSIX.

3axucHi 3acobu
YcTaTKyBaHHS TEXHIKM Oe3nekun npusHave-
He Ong 3aXUCTy KOPUCTYBayiB, BOHO HE MOo-
BMHHO BMKOPUCTOBYBATUCb 32 MEXaMu BU-
pOGHMLTBA Ta HEe 3a NPU3HAYEHHSIM.
3anobixxHun BuMukay (B 40 C Bp)
Akwo BignycTUTH 3anobiKHUIA BUMUKAY, TO
CTaHeTbCs BiOKMIOYEHHS LLITKOBOro NpyBoO-
ay.
Baxinb xony (B 40 W Bp)
Akwo BignNycTUTM Baxinb xoay, To cTa-
HeTbCS BiOKMIOMEHHS1 XO40BOro Ta LiTKO-
BOro NpuBOAY.
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PiBeHb HeGe3nekun

/A HEBE3IEKA

Bkasieka w000 Hebearneku, sika bearnoce-
peOHbO 3a2poXye ma rpu3gooums 00
MSDKKUX mpasm 4yu cmepmi.

AN TMOIMEPEOXXEHHA

Bkasieka w000 nomeHuitiHo MOXueoi He-
6e3neyHoi cumyauii, Wo Moxxe rnpuzsecmu
00 MSKKUX mpasm YU cMepmi.

&N OBEPEXHO

Bkasieka w000 nomeHuiliHo Hebe3rneyHoi
cumyauji, ska MoXxe CrpuyUuHUmMuU ompu-
MaHHs1 JIeeKux mpaesm.

YBArA

Bkasieka w000 MOXXueoi momeHyitiHo He-
6e3neyHit cumyauii, o Moxe CrpuYUHU-
mu mMamepiarnbHi 36UmKu.

NMpu3HayeHHs

Lla nigmiTanbHa MawwunHa npusHadeHa ang
BOIIOroro npubupaxHs abo nomnipyBaHHs
piBHOI nignoru.

— [MpucTtpint moxe ByTn nerko Hana-
LITYBaT! HA BUKOHaHHS BiAMNOBIAHOMO
3aBAaHHS N0 YWLLEHHIO Yepe3 BUbip na-
paMeTpiB KiNbKOCTi BoAM Ta 3acoby ans
YULLEHHS.

— TlpucTpin ocHalleHun pe3epByapamu
Ans ceixoi Ta 6pyaHoi Boau (06'em
KoxHoro pesepsyapy 40 niTpis). BoHu
3abe3neyyoTb eheKTMBHE MUTTS NpU
TpUBaNoOMy BUKOPUCTaHHI NPUCTPOHO.

— BignosigHo oo BubpaHoi oumLlyBanb-
HOi roniBkv poboya wupwHa ansa B 40
cknage Big 430 go 550 mm.

- B40CBp
Llen BapiaHT NpuCTPOIO HE OCHALLLEHWI
npueoAom pyxy. lNepemileHHs 3ain-
CHIOETbCH BPYYHY Ta MiATPUMYETbCH
obepTaHHAM wiTok. LiTkoBui npumsig
npautoe Bif ABOX aKyMyrsTopiB.

- B40WBp
Llen BapiaHT NpMCTPOIO OCHALLEHUI
npmBoaom pyxy. LLBuakicTs pyxy Mox-
Ha HanawTyBaTu 3a3garnerigb obep-
TaHHAM MOBOPOTHOI PYYKW.

— KoxeH 3 npucTpoiBs BxXe oCHalLeHWn 3a-
PSAHUM NPUCTPOEM. AKYMYNSTOPY BU-
BGupatloTbcs 3anexHo Big KoHdirypauii
(owmB. rnaBy ,PekomeHaoBaHi akymyns-
Topu®).

BkasiBka:

BianoBiaHO 40 KOXHOrO i3 3aBAaHb Mo 04n-

LLIEHHIO MPUCTPIA MOXIMBO OCHaLLyBaTH

pi3HUM obnagHaHHsM.

3anuTynTe 3a HawuM katanorom abo

BifBiganTe Haw canT B IHTepHeTi

www.kaercher.com.
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I'IpanmbHe 3aCToCyBaHHA

BukopucToByBaTu faHuin npunag BUHATKO-
BO Y BiANOBIQHOCTiI 40 BKa3iBOK AAHOI iH-
CTPYKUii 3 ekcninyaTauii.

— [Mpunag MoxHa BMKOpPUCTOBYBaTK ANSA
YNLLEHHS] HEYYTNMBKX O BOSOrM Ta
nonipyBaHHA PiBHUX rMagkux nignor.

— [Mpunap HenpuaaTHWU AN npmbupax-
HS 3aMep3nux nignor (Hanp., y xono-
OUnNbHUKax).

— Y NpuCTpOi AO3BONSETHCS BUKOPUCTO-
BYBaTu NnuLle opuriHaneHe obnagHaH-
HA Ta opuriHarbHi 3anacHi 4acTuHW.

— [Mpunag He npu3HayYeHui Ans BUKOPU-
CTaHHg y BubyxoHebesneyHomy cepe-
[OBULLI.

— 3abopoHSAETLCA BCMOKTYBaHHS npuna-
[OM roproymx rasis, Hepo3BeLeHNX Kn-
cnoT abo pPO3YMHHUKIB.

[lo Takux peyoBMH HanexaTb OEeH3WH,
pospigKyBadi dapbun un masyT, BOHU
MOXYTb CTBOpIOBaTU BUOYXxOHeGe3ney-
Hi CyMiLLli, 3MiLLYOYNCh 3i BCMOKTYBa-
HUM NOBITPSAM. ALIETOH, HEpPO3BeAEHI
KUCMOTW Ta PO3YNHHWKN MOXYTb MOLL-
KOAUTW MaTepianu, Lo BUKOPUCTOBY-
I0TbCH Y Npunagi.

— TMpucTpiit npusHayeHnii ans poboTtn Ha
NMOBEPXHSX 3 YXUIIOM, MakCMMarbHa
BENMUYMHA SIKOTO BKa3aHa B po3aini
» T€XHIYHI gaHi".

3axucT HaBKOJTULLHLOro

cepegoBulla

MaTepianv ynakoBku nigoatoTb-
@ cs nepepobui Anst NOBTOPHOrO
%(39 BUKOpUCTaHHSA. Byab nacka, He
BYKMOaNTe nakyBanbHi MaTepia-
M1 pasoM i3 JOMAaLLUHIM CMITTSM,
BigAanTe ix Ans NOBTOPHOIo BU-
KOPUCTaHHSI.

MacTWIo Ta CXOXi MaTepianu He
NOBWHHI MOTPaNUTU Yy HABKOMMLLI
He cepepoBuLle. Tomy, 6yab na-
CKa, yTUnisynTe ctapi NnpucTpoi
3a JONOMOrOI0 crnewianbHUX cu-
cTemM 360py CMITTS.

CTapi npucTpoi MiCTATb LiHHI Ma-

Tepianu, Wo MOXYTb BUKOPUCTO-

ByBaTMCS NOBTOPHO. bartapei,
I

IHCTPYKLUIi i3 3acTOCyBaHHA KOMMOHEH-
TiB (REACH)

AKTyanbHi BigOMOCTi NpO KOMMOHEHTU Ha-
BefeHi Ha Be6-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

MapaHTia

Y KOXHi kpaiHi ditoTb YMOBW rapaHTil, Wwo
Ha[aeTbCs HaLO BigNOBIgaNbHOW ip-
Moto-npoaasLemM. Henonagku B poboTi Ba-
woro obnagHaHHA My ycyBaemo 6e3koLL-
TOBHO NPOTAroM TEPMIiHY Aii rapaHTil, Ko
BOHW BUKNWKaHi Opakom maTepiany abo Bu-
po6H1Ynm 6pakoM. Y rapaHTinHOMY BUNaa-
Ky 3BepTantech, Oyab nacka, 3 JOKyMeHTa-
MM, LLIO NiATBEPAXYIOTb MOKYMNKY Npu-
CTpOI0, A0 BaLLOro TOProBoro areHta abo
00 HaBeAeHMX HUXKYe NYHKTIB rapaHTinHOro
o6cnyroByBaHHS KIiEHTIB.




EnemeHTN ynpaeniHHsA | PyHKUiOHanNbHi By3nu

Y
27

Baxinb onyckaHHsi BCMOKTYBanbHOI

NNacTUHK

Kpuwwka pesepByapy 6pyaHoi Boan

OnopHa HanpsiMHa ans 6asu

®inbTp ANg 3aTpUMyBaHHS BOJIOKOH

Cunctema npoMmBaHHs pesepByapy

Ans 3abpyaHeHoi Boam (onuis)

CHy4KMiA 3aMKOBUI eNeMeHT cucTemu

NPOMUBAHHS (0nList)

7 BnokyBaHHsi pe3epByapy Ans 3abpya-
HeHoi Boau

8 T[lonnasok

9 TaroBa pyyka

10 Cwuto onsa KpynHoi rpsasi

11 PesepByap 6pyaHoi Boan

12 3anuBHuiA oTBip Haka YncToi Boau

13 BcMoOKTyBanbHWIA WINaHr 3acoby ans
ynweHHs (Tinbku BapiaHt DOSE)

14 Tnswka i3 3acobomM Ans YMLEHHSA
(Tinbkn BapiaHT DOSE)

15 3amok pe3epByapy Ans CBixoi Boau 3
inbTpOMm

16 Tpumau nnswkm i3 3acodom anst um-
LLIEHHS

17 PesepByap uucToi Boau

18 ®ikcauia pesepByapy
[0[aTKOBO 3aKpiNMTV BUKOPUCTOBYHOUN
MeTaneBui NMUCT Ta rBUHT

a b wN -

»

24

19 OuuwyBanbHa roniska (YMOBHE NO3Ha-
YeHHs) *

20 UWitkosi Banu (BapiaHT BR), auckosi
witkn (BapiaHT BR) *

21 PesepByap 4N BENIMKMX YacToK Opyay
(Tinbkn B BR)

22 3anobixHuK Ha Nomnci akyMmynsatopa

23 Akymynsatop *

24 TlokaX4uK piBHSA YMCTOI BOAM

25 Mepanb ans nignomy/onyckaHHA ronis-
KM, LLO YUCTUTb

26 Pyuka, WwWo obepTaetbes, Ang Haxuny
BCMOKTYBaIbHOI NMaHKn

27 CMyLLKOBI ranku Ansi KpinneHHs BCMOK-
TyBanbHOI NaHKn

28 BCMOKTYOUUI LWnaHr

29 BcmokTyBanbHa nnaHka *

30 3’egHanbHu kabenb Ona 3apsagHoOro
npuCcTpoto

31 TloBHicTI0 aBTOMaTUYHWI pe3epByap
Onsi cBiXoi BoAM (onuist)

32 Perynsitop 06'emy Boan

33 Baxinb xoay (B 40 W Bp)
3anobixHui Bummkay (B 40 C Bp)

34 TNanenb ynpasniHHA

35 lMpunmanbHUn MaaaHumK Ansg MUYo-
ro komnnekty ,Homebase Box"

36 Mauku ansa kabento

UK -2

37 3nuBHuWM WnaHr anga 3abpyagHeHoi BoAn
3 JO3YO4YMM NPUCTPOEM

* He BXOAWTb A0 KOMMNJIEKTY NOCTa4YaHHA
KO]'IbOpOBe MapKyBaHHA

— Opranu ynpasniHHSA ANs npouecy Yn-
LLIEHHS! € XXOBTMMM.

— OpraHu ynpaeniHHA ANs TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHs Ta cepBicy € CBiTNO-
cipumn.

295



MaHenb ynpaBniHHA

1 Pyuka peryndaropa LWBUAKOCTI Pyxy
(Tinbkn B 40 W)

2 Yin-knro4

XoBTun — Oneparop

cipun — Manctep

Oucnnen

Mepemukay BuGoOpy nporpam

IHcbopmaLinHa KHomnka

Mepemukay Bu6opy nporpam

o b w

1 OFF
MpucTpint BUMKHEHO.

2 Pexwum TpaHCnoOpTyBaHHA
(Tinbkn B 40 W)
Mig'ixatn oo micus po6oTun.

3 Pexum Eko
Bonore npubupaxHs nignoru (i3 aHuxe-
HMM YMCIIOM 3BOPOTIB LLiTKK) Ta 36ip
3abpyaHeHoi Boay (i3 3HWXKEHOIO NOTy-
XHICTIO BCMOKTYBaHHS).

4 3BUYANHUIN PEXUM
Bonore npnbupanHs nignoru  36ip
6pyaHoi Boaum.

5 IHTeHCUMBHUI peXxum
Bonore npnbupaHHs nignoru i3 Tpuea-
UM BNSIMBOM MUAHOTO 3aco0y.

6 Pexum BCMOKTyBaHHA
3ibpaTn 6pya.

7 Pexum nonipyBaHHA
MonipyBaHHs nignorn 6e3 HaHeCeHHs
piovHN.
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MNepen noyatkom po6oTu

BcTaHOBMNEeHHNA WiTOK

Bapiant BD

Mepen nyckom B ekcnnyaTtawito noTpibHO
BCTAaHOBWTM OUCKOBY LWiTKY (auB. "PoboTu 3
TexXHi4YHoro obcnyroByBaHHS").

BapiaHt BR
LLliTkn BCTaHOBNEHI.

YcTtaHOBUTHU aKymMynatTopu

BcraHoButh akymynaTtopu (avs. "Oornsg,
Ta TexHiYHe obcnyroByBaHHs/BcTaHOBMNEH-
HA Ta NiOKMNIOYEHHS akyMynaTopHux b6arta-
pen).

Bubip 3apsaaHoi kpuBoi

Mepen nepwmm BBEAEHHAM B eKcnnyaTta-

Lito, nicns oBHYNiHHS NiYnMnbHUKa cepBi-

cHoro obcnyroByBaHHs abo Npu 3aMiHi

BCTaAHOBJIEHOrO akyMynsTopa Ha akymyrns-

TOP iHLWOro TMNa cnig 060B'sI3KOBO BMOpa-

TV 3apsigHYy KpuYBY.

=> BuKOpPMCTOBYBATU CipWiA YHiM-Knioy.

= 3apsigHa kpuBa BMbOpaHa (aMB. rnaey
,Cipuii vin-knto4/Bunbip 3apsigHoi kpu-
BOI*).

BukopucTaHHA akyMynsiTopiB iHWOro

BUPOOHMKA

Mu pekomMeHOyEMO BUKOPWCTOBYBATM aKy-

MynsTopuW, NnepepaxoBaHi B rnasi ,Jornsaa

Ta TexHiyHe obcnyroByBaHHSA/PekomeHao-

BaHi akymynaTopu®.

BkasiBka:

[Mpu BUKOPUCTAHHI IHWINX akyMynATopiB

(Hanpuknag, iHWnX BUPOBHWKIB) 3aXMCT Big

HaZMipHOro po3psiMKEHHSA NOBUHEH OyTu

HanalToBaHMM 3aHOBO AnNs BiAMOBiAHOIO

TUNY akymynsTopa.

3apsaguTtun akymynsaTop

BkasiBka:

MpucTpilt ocHaleHuin 3axucTom Big rnméo-

KOT po3psiaku, TOBTO, SKLLO AOCAraeTbes

NpunycTMmMe HaiMeHLUEe 3HaYeHHS EMHO-

CTi, ABWIYH LWiTKM Ta TypbiHa BUMMKaIOTLCS.

= [Nepemictutn npunag 6esnocepenHbLO
00 CTaHUii 3apagku, Npu LibOMY YHUKa-
TV Nnignomis.

/A HEBE3IEKA

Hebesneka nopaHeHHs npu ydapi enex-

mpu4yHUM cmpymMoM. 38epHymu yeaey Ha

Haripyey 8 mepexi ma 3arnobiXHUKU, 8Ka-

3aHi Ha munosit mabnuyyi npucmMporo.

BapsdHuli npucmpil sukopucmosysamu

Jiuwe 8 cyxux npuMilieHHsIx 3 docmamHim

nposimprogaHHaM!

Mpouec 3apsaaku

— Yac 3apsgKeHHs akymynsitopa ckna-
naey cepegHbomy npubn. 10-15 roaumH.

— EnextpoHHa cuctema ynpaensie Bbyao-
BaHUM 3apsifiHUM NPUCTPOEM | aBTOMa-
TWUYHO 3aBepLUYE NPOLEC 3apAIKEHHS.
3apagHui NpucTpin NiaxoamnTb ANs BCiX
pekoMeHaoBaHuX GaTapen.

— B6ynoBaHa 6aTapes BinobpaxyeTbecs Ha
avennei nig vac 3apsmkaHHs. B pasi Big-
CYTHOCTI iHAMKaLji cnig BubpaTtu 3apsgHy
XapakrepucTuky (amB. «HanawTtyBaHHA
3apSAAHOT XapaKTEPUCTUKN ).
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Ekcnnyatauis npuctpoto nig vac 3a-
PSAKEHHS 32a060POHSAETHCS.
Bkasieku Onsi npoeedeHHs nepuiozo 3a-
PSIOXKEHHs1
B npoueci nepwozo 3apsidxeHHs cucmema
yrnpasesiHHSI He MOXe 8usHavumu, sKul
mun akymynsmopa 6ye ecmaHoeneHud.
lMposodumu 3apsidkeHHs1 akyMynsmopie,
MOKU Ha eKpaHi He 8idobpaxxyeamumemb-
CS1 N0BHUU pigeHb 3apsdy (aKymynsmopu
MOXymb 6ymu uje He rosHicmio 3apsio-
XxeHi). [Mpu HacmynHoMy 3apsdKeHHI 38e-
OeHHSs1 PO roka3aHHs ma cmpym 3apsio-
JKeHHS1 6yOymb MOYHUMU, 3a805IKU YOMY
aKyMynssmopu rnogHicmro 3apsioxamu-
Mymeb.
TMpucmpit nicrsi nepwoao 3apsdKaHHS
akymyrnsimopa 8uKkopucmosyeamu, rnoku
MoQyrib 3axucmy 6id ar1uboko2o po3psio-
JKEeHHS1 He 8UMKHImMb 08uayH wWimku i myp-
6iHy. Llto npoyedypy HeobxiOHO sukoHamu
0nis1 kanibpysaHHs1 iHOuUKkamopa 3aps0y
akymynsamopa. Jluwe & ybomy sunadky
MOXuee rpasusibHe 8idobpakeHHss cma-
Hy aKymynsmopa.
AN HEBE3IIEKA
Hebeaneka subyxy!
lNeped 3apsidxaHHSAM Manoobcryzosy-
8aHUX aKymynsimopie cid 8ioOKuHymu
Hagsepx pe3epsyap (0us. anasy ,BcmaHos-
TIeHHs1 ma NiOKYeHHs aKyMynamopis®).
Takum YuHOM i@ Yac 3apsidKaHHS MOXHa
3anobiemu 8UHUKHEHHS Hebe3neyHux
2asie nid pe3epsyapom.
BabopoHsiembcs nposedeHHs1 6yOb-5IK020
OYUWEHHS i3 3acmocy8aHHsIM 800U rnpu
8iOKUHYmMOMYy Hagepx pe3epayapi Ors 8o-
ou.
lNpu 3apsidxaHHi akymynsimopis, w0 He
obcnyzoeyrombcs, cid yHEMOXIusUMuU
8i0KudaHHs1 Hagepx pe3epsyapy 0sisi 800U.
=> BcraBTe mepexeBun WiTekep 3'egHarnb-
Horo kabento y po3eTky. MNounHaeTbcA
npouec 3apsaKaHHs.
BkasiBka: XapaktepucTuku obpaHux
aKyMynsiTopis BinobpaxyoTbcs nif yac
3apsagKaHHS.
=> [lpouec 3apsaaKeHHs NPOOOBXYEThCS,
MoKV Ha eKkpaHi He BigobpaxysaTu-
MEeTbCs NOBHWUI piBEHb 3apsay.

AxkymynsaTopHa 6aTapesi, Lo He
notpebye TexobcnyroByBaHHA (piakKi
aKyMynsTopm)

AN TOMNEPELOXXEHHSA

Hebeaneka ximidHux orikie!

— [lonusarHsi 600U 8 po3psdKeHull aKy-
Mynsimop Moxe npudeecmu 9o 8usu-
8aHHs eniekmposnimy.

— [pu nosodxXeHHi 3 akyMynsamopHUM
es1eKmponimom crid Hocumu 3axucHi
OKyrnisipu ma dompumyeamu fpunucaH-
Hs1 Onisi 3anobieaHHsI mpaem i MouwKoo-
JKeHb 00sey.

— [llpu nonadaHHi Kpanerns enekmpornimy
Ha wkipy abo o052 HeealiHO 3Mumu ge-
TIUKOIO KirlbKicmio e00u.



YBArA

Hebesneka yuikoOxeHHs!

— [nA 3anusaHHs 8 aKyMyisimop 8UKOpU-
cmosysamu nuwe ducmurbosaHy abo
3HecoreHy 800y (8i0noesiOHy €8po-
neticbkomy cmaHdapmy EN 50272-T3).

— Hi e sxomy pasi He sukopucmosysamu
XKOOHUX dobasoK (mak 38aHUX MOKpa-
wyroyux 3acobis), iHakwe 0Ois 2apaHmii
PUNUHUMABCS.

— [nAa 3amiHu 8ukopucmosysamu aHaio-
2iyHut mun 6amaped. B npomugHomy
pasi 3apsidHa xapakmepucmuka rnoguH-
Ha 3HO8Y Harlalmosgyeamuch cepai-
CHOI0 cr1yx6010.

YcTaHOBKa YCMOKTYBarnbHOI NMaHKn

= YCTaHOBWUTU YCMOKTYBarbHY NMaHKy B
nigBicky Tak, Wob npodinbHa nnacTnHa
nepebyBana Haj nigBiCKO.

=> 3aTarTv CMyLLKOBI ravku

= Hacaguti yCMOKTYBarnbHWUA LUNaHr

BuBaHTaXeHHs npunaagy

A HEBE3INEKA

Heb6esneka nopaHeHHs. [ns HezallHO20

BIOKITHOYEHHS 8CiX QPYHKUIU Crid sumsigHy-

mu Yin-Krouy.

= YcTaHOBUTW Ta NIAKMIOYNTUN akyMyns-
Topu (avB. po3ain "Mepea BBeAEHHSAM
NMPUCTPOIO B eKkcnyarawit”).

=> [osri 60KOBI 4OLLIKM yNaKOBKW NOKaCcTh
Ha NiagoH y BUrNsiAi NOXMrol pamnu.

Pamny npnubutu o nigooHy reisgkamu.
KopoTki goLwku nigknacTtu nig pamny
AN 0oJaTKoBOT onopu.

3abpatwu 3-nig konic npunagy Aepes'sHi
penku.

MigBecTn oumnLlyBanbHy ronieky, ans
LibOro HaTUCHYTK Nefarnb BHU3.
Buganutu kapToHax 3 ouuLlyBanbHoT
roniskn R.

B 40 C Bp
=> [lepeMicTuUTV NpUCTpI No pamni 3 nia-
[OHa goninuub.

L 7

B 40 W Bp

= BcTaBuTK Yin-KIou.

=> [epeBecTn nepemukay Bubopy npo-
rpam B NONOXeHHs "Pexunm TpaHcnop-
TyBaHHs".

= [lpuBecTu B filo perynarop pyxy Ta no-
BiNbHO 3BE3TW Npunaz 3 pamnu.

= BuUTArHyTM Yin-kntou.

/A HEBE3IEKA

Hebesneka nopaHeHHs1. Hamuckamu Ha
nedasb 0151 MidlUoMy/0nyCKaHHS oYUy~
8aslbHOI 20/1i8KU MinbKU OOHIl HO2010.
IHwa Hoea mae HaldiliHo ma MiyHO cmosimu
Ha nidnoasi.

B pasi Hebeaneku criid 38iribHUMU 3arobix-
HUU 8UMUKa4/8axirnb x0dy.

Ispa 3 HagiTMM Gpr3KoBMKOM
ABuryHa (tinbku B 40 W Bp)

YBArA
Hebesneka ywkodxeHHs. s i30u 3a0Him
X000M 8CMOKMYy8asibHYy niaHKy HeobxiOHO
nMiGHsMU.
BkasiBka:
MpucTpii 3pobneHo TaknMm YNHOM, Lo OYU-
LyBarnbHa roniska BucTynae npasopyu. Lle
Hagae MOXMMBICTb NpautoBaTh 3 rapHUM
ornagom B MicLAX Nopy i3 Kpasimu.
= BcTaBuTK Yin-KIou.
= BwubpaTtu WBMAKICTE BUKOPUCTOBYOUN
MOBOPOTHY PYy4Ky BUGOPY LUBUAKOCTI
Pyxy.
= lNepemukay Bubopy nporpam nepese-
CTM B NONOXeEHHS "PexumM TpaHcnopTy-
BaHHA".
= l3na Ha anapari.
Bnepea:
HaTucHyTun Baxine xoay snepes.
Hasag:
HaTtucHyTtu Baxinb xogy Hasag.
BkasiBka:
MpucTpii nounHae pyx TiNbKK TOAi, KoMK
MyCKOBMWI Baxinb nepecyBaeTbcsa Ha 15°.
=> 3ynuHka anaparty: Bignyctutu Baxins
xoay.

3anuMBaHHA 3aCTOCOBYBaHUX
pe4yoBuH

Yucra Boga

= BigkpuTtun 3amok pesepByapa A5 CBi-
»KOI BOAMWN.

= Hanutu 4yucTy Bogy (Makc. Temnepary-
pa 60 °C) 4O HWKHBOrO Kpato 3aNMBHO-
ro naTpyb6ka.

= 3akpuTin 3aMOK pe3epByapy Ans CBiXOI
BOAM.

3 NoBHicTIO aBTOMaTU4HUM pe3epBya-

pom ans cBiXoi Boau (onuis)

=> TigKMYnTK WNaHr 4o NpUCTPOIO aBTo-
MaTMYHOTO 3aMOBHEHHS Ta BiAKPUTYU
nogavy Boau (MakcMMarnbHa Temnepa-
Typa 60 °C, makc. Tuck 5 6ap).

= CnigkyBaTtu 3a NpuUCTpoeM, aBToMaTu-
Ka HanoBHEHHSI 3yMWHSE Nodady Boaw,
AKLLO 6aK NOBHUMA.

= 3akpuTu nogady Boau i Big'egHaTn
LUnaHr Big npunaay.

UK -4

3aci6 gna YmweHHs

AN TOMNEPEOXXEHHSA

Hebeaneka ywkodxeHHs. 3acmocosysa-
mu minbKu pekomeHdo8aHi 3acobu dns Ju-
weHHs1. Y sunadky 8UKOpUCMaHHS IHWUX
3acobis 0115 YUUWeHHS eKcrilyamyroda 0co-
b6a 6epe Ha cebe nidsuleHUl pU3UK 3 I10-
ansdy 6esneku pobomu U Hebesneku
o0epxxaHHS mpasm.

Bukopucmosysamu minsku mi 3acobu 0nsi
YUWEHHSI, WO He MICmsImb PO3YUHHUKU,
consHy ma nnasikosy (¢pmopudHy) Kucro-
my.

Lompumysamucs eka3ieok no mexHiuj
be3neku, HagedeHuUX Ha yrnakosuyi 3acobig
Onsl YUUWEHHS.

BkasiBka:

He BuKopucToByBaTU CUILHO MNiHMAMBI 3aCO-
o1 ONAa YULLIEHHS.

Mutoui 3aco-
6u
MpubnpaxHs Bcix BogocTin-|RM 746

KuX nignor RM 780
MpunbupaxHs 6nmckyynx no-RM 755 es
BEPXOHb (Hanp., rpaHiTy)

3acTocyBaHHA

MpnbupaHHs Ta 3aransHe  |RM 69 ASF
OYMLLIEHHS MPOMUCIIOBUX

nignor

MpnbunpaHHsa Ta 3arancHe |RM 753
OYULLIEHHS KepaMiYHOT

NAUTKA

MpubnpaHHsa kaxento y RM 751
caHiTapHin cdepi

MpnbupaHHsa Ta aesiHgpek- |RM 732
L y caHiTapHin coepi

BupanenHs 6pyay 3 6yaob- |RM 752

SAKUX CTIMKMX 00 NyriB nignor
(Hanp., mignor 3 noniBiHinXx-
nopuay)

BupanenHs 6pyay 3 niHone-|RM 754
YMHUWX NOKPUTTIB

BapiaHT 3 gosytouum npuctpoem DOSE

(onuis)

Ha wnsixy 4o MUIOYO0i roniBkM YMCTOT BOOU

Yyepes 403YH4MI NPUCTPIN [OOAETHCS MUIA-

HWiA 3acib.

BkasiBka:

3a JonoMOoror J03YH4Oro NPUCTPO MOX-

Ha goaasaTth makcumarnbHo 3% 3acoby

AN yvweHHs. ns Ginbw BUcokoro os-

YyBaHHS 3acib ns YnLLeHHa cnig aoaaTtu B

pesepByap AfS YNCTOI BOAM.

= BcraHoBUTM B TpMMay NIsiLLKy 3 3aCO-
OOM AN YNLLEHHS.

= BigKpyTUTK KPULLIKY NNSLLIKW.

=> BcraBuTu B NRALLKY YCMOKTYBanbHWUA
LUMaHr 403YHYOro NPUCTPOLO.

BkasiBka:

lpu nopoxxHboMy pe3depesyapi 0ns1 Hucmoi

800u dobaska MuliHO20 3acoby npuru-

Haembcs. OyuulysarnsHa 2ornigka npooos-

XKye npauyrosamu 6e3 nodayi piouHu.

BapiaHT 6e3 [03yH040Oro NpUcTpPoLo
= [opaTtv MMIHWI 3acib y pe3epByap Ans
YucToi BOAW.
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HacTpoloBaHHS KinbKocTi Boam

= BcTraHoBMWTU BigNOBIAHO A0 3abpyAHEH-
HS MOKPUTTA NiANOrK KinbkicTb Nogaea-
HOI Ha roniBky Boau

BkasiBka:

MepLwi cnpobu YMLLEHHS NPOBOANTM NPU

HeBenVIKin KinbkocTi Boan. 36inbLyBaTn

KiNbKICTb BOAM KPOK 3@ KPOKOM, Noku byae

DOCArHYTO HaxkaHoro pesynbTaTy YuLLEH-

HSl.

Hacoc muiiHoro 3acoby fo3yro4oro npu-

CTPOI NpaLtoe TiflbKKU, MOYMHAKYN 3 MiHi-

MarnbHOI KiflbKOCTi BOOM.

BcTaHOBNEeHHA BCMOKTYBalbHOI
NJIaCTUHU

Koce po3sTawiyBaHHs

[ns noninweHHsa pe3ynbTaTiB MUIAKX Nig-
10T, NOKPUTUX NIIUTKOK, YCMOKTYBarbHa
nnaHka moxe 6yt noBepHeHa o 5°

= [locnabutn rBuHTU-6apaHLi

=> [loBEPHYTM YCMOKTYBarbHY MNiaHKy

=> 3aTArHyT! CMYLLKOBi FBUHTU.
Haxun

Mpn HegocTaTHIN NOTYXXHOCTI YCMOKTYBaH-

HSl MOXXHa 3MIHUTW HaxXWn BapTOi BEpTU-

KanbHO YCMOKTYBAarbHOI MaHKu

= [lepectaButu py4Ky, Wo ob6epTaeTbCs,
ONS HaXuny BCMOKTYBanbHOI Kpanku.

BcTtaHoBUTU NapameTp

3 )XOBTUM 4in-Knoyem

Y nam'aTb NPUCTPOIO 3anucaHi 3a3ganerigb

3ajaHi napameTpun Ansa BCINsSKMX nporpam

OYMLLIEHHS.

3anexHo Bif NOBHOBa)EHb, XXOBTUI in-

KoY MOXXHa BUKOPUCTOBYBATW A1 3MiHU

oKpemMux napameTpiB.

Akwo napameTp cnig 3MiHATK Ha TpuBani-

LUWIA Yac, NOTPIGHO BCTaBUTH Cipyi Yin-

Knio4. BctaHoBReHHs1 onncaHo B po3aini

L,Cipuia vin-knioy".

BkaziBka:

Mawke BCi TEKCTU Ha eKpaHi BCTAHOBMEHHS

napameTpiB 3po3ymini 6e3 nosicHeHb. €aun-

He BUKIIOYEHHSs1 NpeAcTaBnsie napameTp

FACT:

— Fine Clean: Husbka yactoTta o6epTtaH-
HS1 LLITOK AN BUAANEHHS CipOro Hanbo-
Ty i3 APIOBHO3E€PHNCTOrO KaMeHHo.

— Whisper Clean: CepegHsi 4actoTa
obepTaHHsA WiTOK AN gornagy Ta npu-
OUpaHHs 3i 3HWKEHUM PIBHEM LLYMY.

— Power Clean: Bucoka 4yactota obep-
TaHHS LWiTOK ANs nonipyBaHHSA, Kpu-
cTanisauii 1 nigMiTaHHS.

=> [loBepHyTV Nnepemukad Bubopy nporpa-
MW Ha HeobxigHy nporpamy.
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= OGepTaTty iHbopMaLiHY KHOMKY, NOKN
He 6yne BubpaHuii 6axaHui napa-
meTp.

= HaxaTtu Ha iHpopmaLliiHy KHOMKY -
YyCTaHOBIIEHE 3HAYEHHS MOYNHAE Mura-
™.

=> [MoBoOpoTOM iH(bOPMALIMHOI KHOMKN
BCTAHOBUTU GaxkaHe 3HaYeHHS.

= [ligTBEPAITL 3MiHEHE 3HAYEHHS HATK-
CKaHHAM Ha iHpopmaLliiHy KHOMKy abo
novekavite, MOKM 3ajaHe 3HaYeHHs He
Oyae NpunHATO aBToMaTUYHO Yepes 10
CeKyHA.

MuTtTtsa

YBAlrA

Hebeaneka ywkodxeHHs nokpummsi nio-

noeu. He npaytoeamu 3 npucmpoem Ha 00-

HOMY MicUj.

= [loBepHyTV Nnepemukay Bubopy nporpa-
MW Ha HeobXxigHy nporpamy.

OnyckaHHSA o4MLLyBarbHOI roniBKu

= [Nepanb Anst ONyckaHHS O4YMLLYyBanbHOI
roniBkM HATUCHYTW TPOXM BHU3 Ta Nnepe-
cyHyTu BniBo. Lle npvBege oo po3bno-
KyBaHHS negani. MoBinbHO NigHATY ne-
Janb HaBepX.
OuulyBanbHa ronika OnycKaeTbCes.

BkasiBka:

Mpw 3ynunHLi MalInHW Ta NepeBaHTaXeHHi

OBUTYH LLITKN 3YMUHAETHLCS.

OnyckaHHA BCMOKTYBaJibHOI TPYOKu.

=> TMOTArHyTM Baxinb Ta HATUCHYTU BHU3;
BCMOKTYBarbHa Kparnka onycTUTbCS.

BkasiBka:

Onsa Muiikn kaxenbHUX Nignor npsmy

BCMOKTYBasibHy MriaHKy BCTAHOBUTU TakK,

Wo6 yuLLeHHs BigbyBanocs nig NpsamMmnm

KyTOM [0 CTUKIB.

[ns noninweHHs eeKkTUBHOCTI BCMOKTY-

BaHHS1 MOXXHa BCTAHOBUTW HaxXum BCMOKTY-

BanbHOI NnaHku (amB. "PeryntoBaHHs

BCMOKTYBasbHOI NnaHkn").

Slkuwyo pesepeyap Onsi 6pydHoi eodu 3a-

MoeHeHul, nonnaseLb 3aKpMBae OTBIp

0N BCMOKTYBaHHS Ta BCMOKTYBarbHa Typ-

GiHa npaLtoe 3 NiaABULLEHMM YMcriom obe-

pTiB. B uboMy BMNaaKy cnig NpUnuHUTA

BCMOKTYBaHHSA Ta nonpsMyBaTth B MicLe

CMOPOXHEHHA pe3epByapy Ana 6pyaHoi

BOAM.

PerynioBaHHSA WUBUAKOCTI

nocTynanbHOro pyxy (Tinbku gnsa

ouuwyBanbHoi ronosku BD)

= 3MeHLUEeHHS WBUAKOCTI NOBEPHYTU pe-
rynaTop y Hanpsmky "-".

=> 36iNbLUEHHS LWBUOKOCTI: MOBEPHYTU pe-
rynsatop y Hanpsmky "+".
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3ynuHKa Ta napKyBaHHA

=>» 3akpuTun perynatop nogadi Boan Ans

yCTaHOBKM noAadi Boau.

= BignyctnTtn Baxinb xoaa/3anobixkHui

BMMMUKaY.

= BcraHoBuTM nepemmkad Bubopy npo-

rpam y nonoXxeHHsi ,BCMoOKTyBaHHSA".

=> [MigHATM HOCOBY YaCTUHY.

=> [poBe3Tu Npunag Tpoxu Bnepes Ta
BiKa4aTy 3 HbOrO 3aNMLLIOK BOAW.

=> [1igHATM BCMOKTYBarbHY MracTuHy.

BcmokTyBanbHa Typ6iHa npautoe we

10 cekyHz, Wob yCMOKTaTh 3anmLlok

BOAM 3i BCMOKTYBarbHOI MiaHku Ta

LinaHra.

ButarHyTtu yin-kntou.

Mpu HeobXxigHOCTI 3apaanTn akymyns-

Top.

3nuTtu 3abpyaHeHy Boay

A TOMEPEOXXEHHA

Cnidyime micyesum Hopmam wodo cmiy-

Hux 600.

= BuimiTb i3 TpMMaya 3nuMBHUIA WNaHr 1
NOMICTUTb MOro B NPU3HAYEHUN ANs Lib-
oro 36ipHMK BOaMW.

vV

[osaTop cTucHyT abo neperHyTu.
BiakpuTn KpuwiKy gosatopa.

CnycTtuTn 6pyaHy Boay - perynosaTu
BWTIK BOOW CTUCHEHHSAM Y/ NepervHaH-
HAM.

=> [MpomunTu pesepsyap onsa 3abpygHeHoi
BOAW yncTolo Bogdot abo 3a 4onoMo-
roto CUCTEMW MPOMUBAHHS pe3epByapy
ans 3abpyaHeHoi Boam (onuis).

CnycKaHHs1 YucToi Boau

vy

=> T1OBHICTIO 3HATY KPULLIKY A5 LUBMAKOrO
CMOPOXHEHHS.

=> [1na 3aincHeHHs NPOMUBaHHSA pe3epBy-
apy 4ns cBiXoi BOAW Crif NOBHICTIO
3HSITU KPULLKY pe3epByapy Ta BUTAr-
HYTb INbTP AN CBKOI BOAMW.

Cipun vin-knrou4

= BcraBuTu yvin-kntou.

= BubGpaTty 6axaHy yHKLIO LUSXOM No-
BOPOTY iH(POPMALINHOI KHOMKW.

Hwxye ykasaHuin onvc okpemmnx yHKLN.



MeHtio knova >>

3a Jonomoroto Liboro NyHKTY MEeHIo 3aaa-

I0TbCSl NpaBa A4S )KOBTOrO Yin-Krova.

= HaTtucHyTu iHdopmMaLinHy KHOMKY nig,
yac BigobpaxeHHs iHamkauii ,MeHto
Kroya >>*.

=> BuTArHyTM Cipuin 4in-knioy Ta BCTaBUTH
XOBTUI YiN-KNioY A4S NpoBeAeHHS Npo-
rpamyBaHHsI.

= BubpaTty NyHKT MEHIO, AKWUI CNif 3MiHK-

TH, LWINASXOM NOBOPOTY iHpopMaLiiHOT

KHOMKW.

HaTncHyTv iHdbopMaLinHy KHOMKY.

Bubpatu peryntoBaHHsi NyHKTY MEHI0

LUMASIXOM NOBOPOTY iHpopMaLLiiHOT

KHOMKW.

=> [ligTBEpPAUTY pEryrtoBaHHS LUMNSXOM
HaTUCHEHHS Ha MYHKT MEHIO.

=> [MoTim BUBpaTy NyHKT MEHI0, SK1IA CNig,
3MiHWTK, LLINSAXOM NOBOPOTY iHCpopMma-
LLINHOT KHOMKW.

= [Ins 36epeXeHHs npaB BUKIMKATH
MeHI0 ,,30epexeHHs HanawTyBaHb"
LUMSIXOM NMOBOPOTY iHCpopMaLLiiHOT
KHOMKW Ta@ HaTUCHYTb Ha iHopMaLinHy
KHOMKY.

= [Ing Buxody BUKNUKaTtu ,Buxig 3 meHwo®
LLUMASIXOM NOBOPOTY iHpopMaLLiiHOT
KHOMKM Ta HAaTUCHYTb Ha iHopMaLinHy
KHOTKY .

Cleaning App >>

MapameTp, AU BCTaHOBMNIOETLCA 3a A0-

NOMOrOH0 Ciporo yin-kntoya, 36epiraeTscs

00 B1OOpY iHLWIOro HanaluTyBaHHs.

= [loBepHyTM Nepemukay Bubopy nporpa-
MU Ha HeobXxigHy nporpamy.

=> [loBepTaTth iHOPMALIiHY KHOMKY 40
BigobpaxeHHs ,Cleaning App >>*.

= HaTucHyTu iHbopMaLinHy KHOMKY — Bi-
nobpaxyBaTMMeTbCS paHille BCTaHOB-
NeHnn napameTp.

= HaxaTtu Ha iHpopmaLliiHy KHOMKY -
YyCTaHOBIEHE 3HAYEHHHA NOYNHAE Mura-
™.

=> [MoBOpOTOM iHPOPMALINHOI KHOMKN
BCTAHOBUTU DaxkaHe 3HAYEHHSI.

=> [ligTBEPAITb 3MiHEHE 3HAYEHHSA HATK-
CKaHHSIM Ha iHcpopmaLiiHy KHoMKy abo
noyekamnTe, NOKN 3aJaHe 3HAYEHHS He
Oyae NnpunHATO aBTOMaTU4HO Yepes 10
CeKyHA.

= BwubpaTtu HacTynHWi NnapameTp Luns-
XOM MOBOPOTY iHPOPMALINHOT KHOMKMW.

=>» [licnsi 3mMiHKM BCix GaxkaHMX napaMeTpiB
cnig noeepTaTh iHOpMaLiiHY KHOMKY
00 BinobpaxeHHs ,Buxig 3 meHo".

= HaTucHyTu iHdbopMaLinHy KHOMKY —
BUXi 3 MEHI0 3iNCHUTBLCS.

BcTtaHoBUTU MOBY

= HaxaTtu Ha iHpopMmaLinHy KHOMNKY -
YyCTaHOBIEHE 3HAYEHHA NOYNHAE MUra-
™.

=> [MoBOPOTOM iHPOPMALINHOI KHOMKN
BCTAHOBUTK BaxkaHy MOBY.

=> [ligTBEPAITb 3MiHEHE 3HAYEHHSA HATK-
CKaHHSIM Ha iHcpopmaLiiHy KHomnKy abo
noyekamnTe, NOKN 3ajaHe 3HAYEHHS He
Oyae NpUNHATO aBToMaTUYHO Yepes 10
CeKyHA.

vV

XonocTun Xig WiTok

BcTaHOBUTU XONOCTUI Xia LLITOK.

=> BcTaHOBMEHHS 34iINCHIOETLCS aHano-
rivHo ,BcTaHoBUTM MoBY".

BuGip 3apsaaHoOi KpuBoi

=> [MoBepTaTtn iHPOPMAaLNHY KHOMKY [0
BinoOpaxkeHHs yHKUii "MeHto akymy-
nsTopa".

= HaTucHyTu iHbopMaLinHy KHONKY — BU-
Gpatu 3apsigHy KpuBy, BIANOBIOHY TH-
nosi BOy4OBaHMX aKyMyrnsiTopiB.
BkasiBka: Bubip 3apsgHoi kpuBoi cnig,
34iINCHIOBATY TiNbKM NiCNs KOHCYNbTauii
3 cepsicHoto cnyx6oto Karcher. Oco-
611BO Le HeoOXiAHO y TOMY BMNaZKy,
KOINW aKkyMyrnsiTop He BifobpaxyeTbcsi B
MEHIO.

=>» [igTBEPAITE 3MiHEHE 3HAYEHHST HAaTK-
CKaHHsIM Ha iHdbopMaLifHy KHoMKy abo
noyekamTe, NOKM 3agaHe 3HAYEHHS He
Oyae NpunHATO aBToMaTU4HO Yepes 10
CeKyHf.

LOAD DEFAULT

BigHoBneHHs HanawTyBaHb 3a yMmOB4YaH-
HAM.

TpaHcnopTyBaHHSA

/A HEBE3IEKA

Hebesneka mpasmysaHHs! [ins 3asaHma-

JKeHHs1 abo sugaHMaXkKeHHs1 npucmpit

MOXe repecysamucs mifbKu Ha cxunax,

Kym sIKUX He Nepesuulye MakcumMasibHO20

3HayeHHs (0us. « TexHiYHi xapakmepucmu-

Ku»). [Nepecysamucs noesinbHo.

&N OBEPEXHO

Hebesneka mpaem ma rnowkodxeHs! [Npu

mpaHcriopmysaHHi ¢iid 36epHymu ygaay

Ha sazy npucmporo.

= TligHATY ouuLLyBanbHy ronieky, o6
YHUKHYTU YLLIKOLKEHHST LLITOK.

= BUIAHATY WiTKY, W00 YHUKHYTU yLIKOA-
YKEHHSI LLiITOK.

=> [pu nepeBe3eHHi anapaTty B TpaHCNop-
THUX 3acobax cnif BpaxoByBaTu Mic-
LieBi gitovi gep>kaBHi HOpMU, Hanpas-
NEHi Ha 3axuCT Bif KOB3aHHs Ta nepe-
KMOaHHS.

&N OBEPEXHO

Hebesneka mpasem ma rowkodxeHs! [Npu
36epieaHHI 386epHymu ygazay Ha 8azy rpu-

cmporo.

Llen npunag mae 36epiratucs nuwie y BHy-
TPILHIX NPUMILLLEHHSAX.

Jornap ta TexHivyHe
ob6cnyroByBaHHs

A HEBE3IEKA

Hebesneka mpasmysarHs! Neped npose-

OeHHsim byOb-siKkux pobim 3 npucmpoem

cnid sumsizHymu uin-Kyd, a makox eud-

HAMU wmericesibHy 8UIIKY 3apsiOHO20 rpu-

CMpoKo 3 PO3eMmKuU.

= Cnyctutun Ta yTunisyBaTu peLuTku
OpyaHoi Ta YMcToi BoaMW.
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MnaH Texornagy

MepioANYHICTb TEXHIYHOro

o6cnyroByBaHHA

Po60T1 Mo OYMLLEHHIO, LLIO PEKOMEHAOYIOTh-

cs, BigobpaxyTbcsa Ha gucnnei nig vyac

3aJaHuX iHTepBaniB OUYNULLEHHS.

=> [licns nosiBKM BignoBiAHOI iHAMKALLT He-
06xigHo NpoBecTy pobOTU NO TEXHIYHO-
My 0OCyroByBaHHH.

=>» HatucHyTv iHdopMaUinHy KHOMKY, iH-
Avkauis 6yae ckmHyTa. Yepes Bkasa-
HWI NPOMDKOK Yacy iHaukauisa Bigobpa-
KyBaTUMETbCS 3HOB.

IHankKaudis Ha p.ucnne'ﬂl'loxasam BCe
Ouunctuty BcMokTy- 20 roguH
BanbHi NnaHkn

Ounctutun cityactun 20 roguH
dinbTp

Mpounctutn BogaHum (50 rogmH
dinbTp

[MepeBiputn BcMOKTY- (100 roguH
BarbHi Kpanku

MepeBipnTH LWiTKN 100 roanH
O6HYNuUTK NiymnbHUk 200 rognH
cepBicHoro o6crnyroBy-

BaHHS

BkasiBka: OGHyNneHHS nivnnbHMKa cepBi-
cHoro obcnyroByBaHHS TakoX NMPUBOANTL
[0 OGHyrneHHs BCiX iHTepBanis o6cnyrosy-
BaHHS.

Micnsa KOXXHOro BUKOPUCTaHHA

YBATA

Hebe3sneka yuwkodxeHHs. He obnpuckyu-

me nipucmpili 80000 ma He 8UKOPUCMO-

gylime aepecusHi 3acobu Onsi YUUEHHS.

= 3nuTtu 3abpynHeHy Bogy

=> [NpomunTun pesepByap ans 3abpyagHeHol
BOAW YncTolo Bodow abo 3a 4onoMo-
rot0 CUCTEMU NPOMUBAHHS pe3epByapy
ans 3abpyaHeHoi Boam (onuist).

= BUNHATM CUTO AN KPYMNHOI rpsisi 3 pe-
3epByapy Ansa 3abpyaHeHoi Boau Ta
O4MCTUTH.

= OumncTnTn Npunag 330BHi, BUKOPUCTO-
BYIOYM ANs1 LIbOrO BONOrY raHyipky, npo-
COYeHy cnabkum ny>xHUM PO34YUHOM.

= nepeBipuTK ciTYacTuin QinbTp, Npn He-
06XigHOCTI - 3pOOUTUN YMLLIEHHS.

=>» Tinbku BapiaHT BR: BURHATK 11 CNOPOX-
HUTK pe3epByap AN BEJIMKMX YaCTOK
Gpyny

=>» Tinbku BapiaHT BR: Ounctnti xxonobok
posnoginsHvka Boau (ave. rnasy «Po-
601K No TexHiYHOMY 06CnyroByBaH-
HIO»).

= O4mnCTUTU BCMOKTYBarbHi Ta 3'€MHi
SA3UYKK, NEPEBIPUTY IX HA NPeaMET 3HO-
LYBaHHS, NpU HeobXigHOCTi 3aMiHUTW.

=> [lepeBipUTy WiTKN HA NpeaMEeT 3HOLLY-
BaHHS, Npu HeOOXIOHOCTI 3aMiHUTW.

=>» HaTucHyTu BcepeauHy 3amMoK pe3epBy-
apy Ans 3abpyaHeHoi BOAM Ta 3aKpuTu
KPULLIKY pe3epByapy Ans 3abpyaHeHoi
BOAM TaK, W06 MiX KpULLKOO | pe3epBy-
apoM 3anvLiaBcsi 3a30p A4S BUCUXaH-
HSl.
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= 3akpuTu nogayy Boaum i Big'eaHaTn
<\/ LnaHr Big npunagy.
= 3HOBY NPUKPINUTX THYYKUIA 3aMOK [0
enemMeHTy nigknoyeHHs. Kpuiky pe-
3epByapy Ans 3abpygHeHoi Boan 3a-
KpUTU TaK, LWOO MiXK KPULLIKOK | pesep-
BYyapoMm 3anuiuascs 3a30p Ans BUCK-
XaHHs.

3amiHnTh abo nepeBepHYTH
BCMOKTYBalbHi I3U4KN

X [

LLlomicsaiusa 1 2

=> [lepeBipnTN OKUCINEHHSI MOMIOCHNUX BU- \
BOZIB aKyMynATOpiB, OYUCTUTU NPU He-
ob6xigHocTi. MNepeBipnTn MiLHICTb
KpinneHHs 3’egHanbHUX kabenis. (

=> [poknagku mix pesepByapom 6pyaHoi
BOAM Ta KPULLIKOK OYUCTUTY Ta nepe- CHANGE LIP
BiPUTM IXHIO WiNbHICTb, NpY HEOOXiOHO-
CTi 3aMiHUTW.

=> B pasi BUKOpNCTaHHSA akyMynaTopiB, AKi
noTpebytoTb TEXHIYHOIO 06CnyroBy-
BaHHSI, NEPEBIPUTY LLINbHICTb enek-
TponiTy.

= [MpoYnCTUTU TYHENb LWITOK (TiNbKM ANns
BapiaHTa BR).

LWopiuHo

1 BigMmiTku 3HoCy
2 BcmokTyBanbHUM A314OK

BcmokTyBanbHi kKpaku cnig nosepraTu Ta
MiHATW, SIKLLLO BOHW 3HOLLIEHI @)X [10 BiAMITOK

. 3HOCY.
> ”POBO{JVITVI PEKOMEHAO0BaHy NEPEBIPKY =) 3HiMiTb YCMOKTYBasbHY MiaHKy
y CEepBICHOMY LIEHTPI. = BuBEpHITb rPUOKOBI PYKOATKM

MpodinakTn4yHi po6oTn

Cuctema NnpoMMBaHHA pe3epByapy Ans

3abpyAHeHoi Boau (onuis)

= 3nuTn 3abpyaHeHy Boay, AVB. po3ain
~3NTMBaHHSA 3abpyaHeHoi Boan®.

=> BigkpuTn KpuyLKy pe3epByapy And 3a-
6pyaHeHoi Boau.

= BuaanuTtu rHyykuii 3amMoK 3 cuctemu
NPOMMBAHHSA.

=> TligkniYnTK WNaHr 4ns Boau 40 CUcTe-
MW MPOMMBAHHS. => 3HiMiTb NNacTmacosi AeTani

= BcTaBuTtu kparikn

= BcraButn HOBi abo NepeBepHyTi BCMOK-
TyBarnbHi Kpanku.

= BcTaButi nnactmacosi getani

=> BcTaBTe 1 3aTArHiTb rpubKOBi PYKOSITKU

OuunLleHHs Xono6ka po3nodinbHUKa

BOAOMU

= BwuganuTu rymoBy Haknagky Ta 0unMcTu-
T >k0NOBOOK 3a JOMOMOrO FraH4YipKu.
Micna ounLeHHsA BCTAHOBUTM T'YMOBY
HakKnagky Ha micue.

= 3aKkpuTin KpULLKY pesepByapy Ans 3a-
6pyaHeHoi Boam Tak, Wwob BoHa nsrna
Ha rHYYKMIN 3aMOK.

=> BigkpuTn nogadvy BOAM Ta NPOMosiocka-
TV pe3epByap Ang 3abpyagHeHoi Boan
npotsarom npubn. 30 cekyHA.
Mpwn HeobxigHOCTI NOBTOPUTM MOSo-
CKaHHs 2-3 pasu.
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3aMiHUTU Banuku LWiTOK
MigHATW HOCOBY YaCTUHY.

>

KHonka aebnokyBaHHS KpULLIKM NigLLInM-
HMKa

LLiTka

KHonka

HaTucHyTn Ha KHoMKy Ae6noKyBaHHS
KPULLKM NigLIMNHAKAE.

BigkuHy TV KpULLKY NigLWIMNHKKA.
BunHatn Ban, wo mete.

BkasiBKka: 3aMiHUTU LLITKOBI Banuku,
KON AOBXMHA LWEeTUHN aocsarHe 10 mm.
BcTtaHOBUTK HOBI LLITKOBI Banu.
3aKkpuTy KpULLKY NigwmMnHuka Ta 3aTu-
CHYTW KHOTIKY.

3amiHa OUCKOBMUX LLiTOK

>
>

2>

>

MigHATM HOCOBY YacTUHY.
BuyasuTtn goninuub neganb 3amiHn
LLiTKK Yepes onip

=

¢% .

S

>

Butartucsa avckoBy LWiTKy 3 Goky nig
roniBKo, LLIO YNCTUTb

[omicTTN HOBY ANCKOBY LUITKY Nif
roniBKy, O YACTUTb, HAXaTW Haropy 1
3acTonopuTu.

YCTaHOBUTU OYMCHY roniBKy

>

2>

MepecyHyTu npucTpii Bnepen, npmon.
Ha 2 M, o6 NOBOPOTHI koniwaTa 6ynu
obepHeHi Ha3ag.

MNepanb ons onyckaHHSA ounLLYyBanbHOT
roniBkv HAaTUCHYTW TPOXW BHW3 Ta Nepe-
CyHyTu BniBo. Lle npuBege oo po36ro-
KyBaHHA negani. MoBinbHO nigHATY ne-
Janb HaBepxX.

MignomMHMIA Baxinb ounLLyBanbHOT
roniBKy OMyCKaETbCS BHUS.

3BinNbHUTK pe3epByapu YncToi Ta 6pya-
HOi BOAW.

3BiNbHUTYK hikcaTop pesepByapy Ta
BiOKMHYTM pe3epByap Haropy.
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MpyXHUn enemeHT
3anobixHun WwTndT

Koxyx KopoOku 3aTuckis
dikcaTop 3anobikHoro wrudTa

MoknacTu ounLLyBanbHY rornoBKy noce-
peaviHi nepes NpUCTPOEM.

3HATM KOXyX KOPOOKM 3aTUCKIB.
3'eaHaTy kabenb enekTPoOXMNBIEHHS
OYULLYBAsbHOI FOMIBKU 3 MPUCTPOEM.
HapsarHyTn koxyx KOpoOKu 3aTUCKIB.
3'egHaty WNaHrose 3'e4HaHHSA O4YMUCHOI
roniBku 3i LWaHrom npunagy

-

N =~

v vy

7

MpyXHWn enemeHT
Tarosa pyyka

MepecyHyTn GyKCupHy CkoOy B 3aTUCK
ONS ouULLYBanbHOT roniBKU.
HaTuCHYTU Ha NPY>XHUI eneMeHT, ne-
pemicTUTK Moro BHU3 Ta 3adikcyBaTu.
HanpasuTu niginmanbHWin Baxinb npu-
CTPOI0 Yy NPUAMAarbHUIA NPUCTPIN, PO3-
TaLIOBaHWIN y BEPXHIV YaCTUHI O4YMLLYy-
BarnbHOI roniBKu.

BcraBuTtu Ta 3adikcyBaTy 3anobixkHuin
WTNT.

= BcTaHOBMNEHHA o4ullyBanbHOI

roniBKu: BCTaHOBUTM B Oa)kaHe norno-
YKEHHS1 BUKOPUCTOBYIOUM peryroBasb-
HWUM TBUHT.

=> [loBHiCTIO NepeBepHYTU pe3epByap

ANs BOAM, NepesipuTy 6rNoKyBaHHS.

3HATU ouunLLyBanbHY FONIOBKY

BuTtsar Bupobnsetbca y 3BOpPOTHOMY nopsaa-
Ky

AN OBEPEXHO

lpu 3HIMmMI o4YuWy8asibHOI 20/1i6KU cmaH
MawuHu cmae HecmabinbHuMm. HeobxioHo
npUUHAMU cMilKe MOIOKEHHS.

o moxnueocmi gidxunumu npucmpili Ha-
3a0 i makum YUHOM YHUKHymu Hebe3arneku

rnepeKkudaHHsl.

AKymynsTopm

Mpu poborTi 3 akymynaTopamu cnig 4oTpu-
MyBaTMCH HaCTYMHKX NonepeayBanbHUX
BKa3iBOK:

TJompumysamucsi 8Ka3i8oK Ha aKy-
Myrissmopi, 8 iHCmMpyKuUii 3 Kopucmy-
BaHHs1 ma y NocibHUKY 3 eKcriya-
imauii npunady.

(L)

IHocumu 3axucm 0ns oyel

He donyckamu dimeli 0o enek-
imponimy ma akymynsmopis.

Hebearneka subyxy

BabopoHsiembCsi po38edeHHs 8i0-
KpUMOo20 802H!0, ICKPIHHS, cmeo-

lpeHHs 8idKpumux Oxepen ceimna
ima naniHHs.

Hebesaneka xiMiYHUX OrliKie

Mepwa dornomoza

MonepedxysanbHe MapKy8aHHS

Ymunizauisi

He sukudamu aKymynsimop y KOH-
imeliHep 0nsi cmimmsi

AP RP> @b @6

Pb

/A HEBE3IIEKA

Hebesneka subyxy. He knacmu iHcmpy-
meHmu abo nodibHi npedmemu Ha akymy-
n1ssmop, mobmo Ha eugoOu r1osKcia i Mixe-
nemeHmHe 3'€¢OHaHHs.

Hebesneka mpasmysarHs. Hikonu He
mopkamucs 0o ceuHuyesux enemeHmis. [lli-
cns pobim 3 akymynsimopom HeobxiOHo ro-
Mumu pyKu.

AkymynsaTtopu B 40, wo
pekoMeHAyHTbCA

Ne 3amoBneH | XapakTepuctuka
Hsl
6.654-141.0" |105 A/u - He obcnyro-|12 B*
BYETbCS
6.654-093.02 |70 A/v - He ob6enyro- |12 B*
BYETbCS
6.654-097.0% |80 A/v - He obcniyro- |12 B*
BYETbCS
*dnsi pobomu npucmporo HeobxidHO 2 aKy-
mynsmopu

" Komnnekm & 360pi (24 B/105 A/M), ekrito-
yaroyu 3’eOHanbHUl kabernb, Ne 0ns 3a
moerieHHs1 4.035-449.0)

2 Komrnekm e 360pi (24 B/70 A/4), ekntoya-
to4u 3’eOHanbHuUl Kabernb, Ne dns 3amos
neHHs1 4.035-447.0)

3 Komnnekm e 360pi (24 B/80 A/u), ekntoqa-
toyu 3’eOHanbHUll kabesnb, Ne A5 3amoe
nieHHs1 4.035-450.0)
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YcTaHOBUTM Ta NiAKMOYUTY

aKyMmynsaTop

=> [lepecyHyTu NpuUCTpin Bnepea, npuobn.

Ha 2 M, o6 NOBOPOTHI koniwaTa 6ynu

o6epHeHi Hazaga.

3nuTu pignHy 3 O4NLLYBanbHOT FOMIBKN.

3BinNbHUTK pe3epByapu YMCToi Ta 6pya-

HOi BOAM.

3BinNbHUTYK hikcaTop pesepByapy Ta

BiOKMHYTM pe3epByap Haropy.

BcraHoBUTK akymynsiTopu Ha O gHOMY

PiBHi Y BaHHY Y HanpsMi ounLLyBanbHOT

roniBku, BCTaBUTU B HULLE KPOHLUTEN-

HW NS KPIiNNeHHs, Wo BXOAATb 40 KOM-

nnekTy 3anobikHuka.

AN OBEPEXHO

lpu sumsizaHHi ma 8cmaHO8eHHI aKymy-

nismopie cmaH MawuHu cmae Hecmabirb-

Hum. HeobxidHo npuliHamu cmilike rnoro-

JKEHHS.

=> CnonyyHuin kabenb, SKMIN NocTaB-
NSAETbCA Y KOMMMEKTi, 3aTUCHYTU Ha
BiNlbHMX nontocax (+) Ta (-) akymynsarto-
pa.

=>» 3'egHaeTe MOMOCHI BUBOAMW Npuknage-
HUM Cnony4YyHUM Kabenem

YBATA

LJompumysamuck rpagusibHOI NosspHOCMi

v v vy

Cxema ecmaHo8r1eHHs1 Onisi 2 akymynsimopig

=> TlOBHICTIO NepeBepPHYTM pe3epByap
ONs BOAM, NepesipnTn 6noKyBaHHS.

BkasiBka:

3apsaanTu akymynsiTopHi 6atapei nepeg

BBEJEHHSIM NMPUCTPOI B EKCNIyaTaLiio.

[uB. po3ain ,3apsmKeHHs1 akymynaTopis®.
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BuiHaATH akymynaTopu

N OBEPEXHO

Hebesneka nowkodxeHHs1 8 pe3ynbmami

nepekudaHHs npucmpoto, 30iticHeamu

OeMoHmaX akyMyJIsimopie minbKu Konu Ha

npucmpiti ecmaHoeieHa o4uLysarnbHa

2orieka.

= ButarHyTtu Yin-kniou.

= [lepecyHyTu NpuUCTpi BNepen, npuon.

Ha 2 M, Wwo6 NoBopoTHI Koniwara 6ynu

obepHeHi Hasag,.

3nnTun pignHy 3 o4MLLYyBanbHOI roniBKU.

3BiNbHUTYK hikcaTop pesepByapy Ta

BIOKMHYTW pe3epByap Haropy.

Bin'enHaTtu 3aTuckad kabento Bifg kne-

MW HEraTMBHOTO NOMCca akymynsaTopa.

Bin'eqHaTtn 3aTtuckavi kabenis, Lo 3a-

nuwnnuncs, Big, akyMynsaTopis

Buaanutn KpoHLWITEVHW ANS KPinneHHS

abo getani 3 niHonnacty.

BuiHaTn akymynsatopu.

OBEPEXHO

lpu sumsizaHHi ma 8cmaHO8/eHHI aKkyMmy-

n1Amopie cmaH mawuHU cmae Hecmabirns-

HuM. HeobxidHo npuliHamu cmitike moso-

JKEeHHS.

= BuKopucTaHi akymynaTtopu cnig yTunis-
yBaTu BignoBigHO A0 AitoYmx Npunu-
CaHb.

Pv v ¥ ¥ VY

[oroBip Ha Texo6cnyroByBaHHsA

[nsa Toro wob rapaHTyBaTK HadilHy ekc-
nnyarawito npunagy, MoXHa 3aKkno4mTn
[OOroBip LLOAO TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHS
NPUCTPOLO 3 KOMMNETEHTHUM GIOPO Npoaaxy
Karcher.

B pasi HebGe3nekn 3amep3aHHs:

=> 3BiNbHUTK pe3epByapw YncToi Ta 6pya-
HOT BOAW.

= 36epiraniTe npunag B 3axulLLleHOMY Bif
MOPO3Y MPUMILLEHHI.
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Henonaaku

A HEBE3IEKA

Heb6esneka mpasmysaHHs! Neped npose-

= Cnyctutun Ta yTunisyBaTu peLuTku
OpyaHoi Ta uncToi Boaw.

OeHHsM byOb-sikux pobim 3 npucmpoem
crni® sumMsi2ZHymu 4ir-KrmoY, a makox eud-
HAMU wmercesbHy 8UIIKY 3aps0H020 Mpu-

CMPOK 3 PO3emkKu.

HecnpaBHoCTI, WO Noka3ylTbLCA Ha gucnnei

IHankKauis aucnnesn

YcyHeHHA

ERR_|_BURSTE_049

MepeBipnTK, UM He 3a6nOKOBaHI LLITKM CTOPOHHIMK NpeamMeTaMu, Npyu HeobXiAHOCTU BUAANMUTN CTOPOHHI
npegmeTn

ERR_|_TURB_050

MepeBipnTn BCMOKTYBanbHy TypbiHy Ha HasIBHICTb 3a6pyaHEHb, Npu HEOBXiOHOCTI O4YMCTUTU.

ERR_U_BATT_001

Mepesipntn akymynatop, npu notpebi sapagntu.

Axwo Ha ancnnei BigobpaxyTbes iHLWi
NnoBigOMMNEHHs Npo Henonaakn abo Hemno-
NajKy He yoaeTbCs YCYHYTU:

= ButArHyTM Yin-knou.
= BwxgaTtn 10 cekyHa,.
=> BcTaBuTM Yin-Knou.

=> [Mpwu 3anuweHHi 36010 3BepHYTUCA B

CEepBiCHY cryx0y.

HecnpaBHocTi 6e3 Bka3iBku Ha gucnnei

HecnpagBHicTb

YcyHeHHA

Mpunapg He 3anyckaeTb-
cs

Pexum oyvikyBaHHSA. BUMKHYTU MPUCTPIN | 3HOBY BCTaABUTW YiN-KItoY.
BcTaHoBuTK BaxkaHy nporpamy 3a AOMNOMOroK nepemMukada Budopy nporpam.

MepeBipnTK akymynaTop, Nnpy NoTpebi 3apaanTu.
[MepeBipnTY NigKNIOYEHHS NOSOCIB aKyMYynsTOPIB.

HepocTaTHS KinbKicTb
BOOM

MepeBipnTK piBEHL YMCTOT BOAM, NPU HEODXIQHOCTI 4ONUTH

36inbLUNTKM KINbKICTL BOAW 32 AOMOMOIOK KHOMKWU PEryIoBaHHS KiNbKOCTi BOAM.

3akpuTn 3amMoK pesdepByapy AN CBioi Boau. BUNHATK Ta noumcTutin inbTp Ans ceixoi Boan. BctaHoBuTH
DiNbTP Ta 3arBUHTUTU 3aMOK.

3HATW NNaHKy po3noAiny BoAW Ha OYMCHIN roniBLi 1 NPOYUCTUTM BOAHWIA KaHan (Tinbku o4ncHa roniska R)

MepeBipnTK 3aCMiYeHHS LNaHriB, Npu HeOBXIAHOCTI 3pOOUTM YULLIEHHS

3acib aAns ynLeHHs He
nonaHun

36inbwNTY KiNbKICTb BOAM ANS akTUBALii A03yBanbHOro Hacoca.

MepeBipuTU CTaH 3acoby ANs YULLEHHS

HepoctaTHAMOTYXXHICTb
BCMOKTYBaHHS1

Mpoknagkn mixx pesepeyapom 6pyAHOI BOAN Ta KPULLKOK OYMCTUTM Ta NEPEBIPUTM iXHIO LWiMNbHICTb, NPy HEOO-
XiAHOCTi 3aMiHNTN.

Pesepsyap ansa 6pyaHOi BOAM 3anOBHEHWIA, BAMKHYTU NPUCTPIN Ta BUNOPOXHUTK pesepByap Ans 6pyaHoi Bo-
au.

OumcTuTK PiNbTp ANA 3aTPMMYBaHHSI BONTOKOH.

MpoYnCTUTN BCMOKTYBarbHU S3UYKM HA BCMOKTYBaIbHIl Tpyoui, Mpy HeObXiAHOCTI 3aMiHUTH

MepeBipUTH LWNaHr Ha NpeaMeT 3abpyAHEHHS], NPU HEOBXiAHOCTI NOYNCTUTH.

MepeBipnTU WiNbHICTb BCMOKTYBANbHOTO LUMAHTY, NPy HEOOXIAHOCTI 3aMiHUTU.

MepeBipnTH, YN 3aKpUTa KpULLKa 3nmMBYy BpyaHOi BOAM.

MepeBipnTM yCTAaHOBKY BCMOKTYBaNbHOi NAACTUHU.

HepocTtaTHivi pesynbTat
OYMLLEHHS

MepeBipnTH WiTKM HA NpeAMET 3HOLLYBaHHSA, NP HEOOXIAHOCTI 3aMiHUTK.

LLliTkn He noBepTalTbLCH

MepeBipnTh, Yn He 3abNOKOBaHI LLiTKM CTOPOHHIMW NpeaMeTamMu, Npy HeobXigHOCTU BUAANNTM CTOPOHHI Npea-
MeTu

Konu cnpautoBano pene nepeHanpyXeHHs B €NeKTPOoHiLi, 06epHyTn nepemmkay Bubopy nporpam B NONOXEHHSA
,OFF*, a notim 3HoBYy BUGpaTtu GaxxaHy nporpamy.

Bibpauii npn ounweHHi

MoxnunBo 3acTocyBaHHA M'SKMX LLITOK.

B pasi BUHMKHEHHS NOLWKOMAKEeHb, AKi He MOXXHA YCYHYTU 3a JONOMOroH Liei Tabnuui, TenecoHynTe 40 CEPBICHOroO LEeHTpPY.
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HonaTkoBe obnagHaHHA B 40

MpucTtpin BR B 40 (nopaTkoBe 06nagHaHHA - WIiTKOBUIX Ban)

HasBa Ne gerani Ne geTtani Xapaktepuctuka g
LWnpwuHa po- |WnpnHa po- ‘g_

©6040i noBep- |6040i NoBep- s 5

XHi 450 MM |xHi 550 Mm a c

]

= &

s [

s &

Ban witku, yepBoHuin (cepeaHin, (4.762-392.0 (4.762-393.0 |Ans nigTpUMYyHO4Oro YMLLEHHS TakoX CuUrbHille 3a- 1 2

cTaHgapT) OpyaHeHoi nignoru.

Ban witkn, 6inuii (cepeaHin, ctan-|4.762-405.0 (4.762-409.0 |\Ons nonipyBaHHS i NigTPMMYOYOrO YULLIEHHS YyTNMBOI |1 2

napT) nignoru.

Ban witku, opaHxxeBun (Bucokun, (4.762-406.0 (4.762-410.0 |Ans MuiAk1 CTPYKTYPHMX Nignor (NpOTUKOB3HMI kaxenb |1 2

rMnOoKmin) iT.n.)

Ban witku, 3eneHun (rpy6o3epHu-|4.762-407.0 (4.762-411.0 |Odns rpyHTOBHOIO YULLEHHS CUMbHO 3abpyaHeHoi nig- |1 2

CTe MoKpUTTS) noru i 3HATTSA WapiB (Hanpvknazg, MakcTuka, akpunar i

Ban witku, cipuit (1mMm-Be rpybo- |4.762-408.0 (4.762-412.0 T- A.) 1 2

3EepHUCTE NOKPUTTS)

Ban anga BanbuboBMX Haknagok |4.762-413.0 |4.762-415.0 |[Ans KpinneHHs BanbLbOBMX HaKNagok. 1 2

BanbuboBa Haknagka, 6ina (gyxe (6.367-108.0 (6.369-735.0 NS 4vLleHHs Ta nonipyBaHHSA NerkoncyBHWX nignor. |1 2

Mm'sika)

BanbuboBa Haknagka, XoBTa 6.367-105.0 |6.369-732.0 |dna nonipyBaHHA nignor. 1 2

(m'aka)

BanbuboBa Haknagka, yepBoHa (6.367-107.0 (6.369-734.0 |[Ans ounLleHHa mano 3abpyaHeHux nignor. 1 2

(cepenHs)

BanbuboBa Haknagka, 3eneHa 6.367-106.0 |6.369-733.0 |[dns YnLiEeHHA HOPManbHO Ta CUNbHO 3abpyaHeHnx |1 2

(rpy6a) nignor.

MpucTtpin BD B 40 (nopaTkoBe o6nagHaHHA - AUCKOBI LLiTKN)

HasBa Ne geTtani Ne gertani XapakrepucTtuka 2
LUnpwuHa po- |LunpuHa po- !g_
©040i noBep- |6o4oi NoBep- S |5
XHi 430 MM [xHi 510 MM g |E

s 8
- |6
S | x
S &

[Ouckosa witka, npupoaHin konip (M'sika)|4.905-023.0 |4.905-027.0 |Onsa nonipyBaHHs nignor. 1 1

LLliTkoBa nnacTuHa, 6ina 4.905-024.0 |4.905-028.0 |Ons nonipyBaHHS i NIATPUMYIOYOrO YMLLEHHS YyTnueoi |1 |1

nignoru.

[uckosa LWwiTka, YepBOHa (cepeaHin, 4.905-022.0 |4.905-026.6 |Ons ounilieHHs aenikaTHUX abo Mano3abpyaHeHuX 1 1

cTaHfgapT) nignor.

[uckosa LWwiTka, YopHa (TBEepaa) 4.905-025.0 |4.905-029.0 |Ons ounLLEHHSA CUMbHO 3abpyAHEeHWX nignor. 1 N

MpuBigHa Tapinka onsa Haknagok 4.762-533.0 |4.762-534.0 |Ons 300py LLUITOK. 1 1

MpucTpin BR/BD B 40 (nopgaTkoBe o6nagHaHHA — BCMOKTYBarbHi Kpanku)
HasBsa Ne peTtani XapakTepucTtuka OavHu- Ona npu-
LLinpunHa pobo- us yna- |CTpoto no-
YOI NOBEPXHI KOBKW |TpiOHe
850 mm

'yMOBI Kpanku, CUHi 6.273-213.0 |CtaHpapTHi napa 1 napa

'ymoBa kpatika, npo3opa, 3 nasammu 6.273-207.0  |MacnocTinknn napa 1 napa

N'ymoBa kpainka, nposopa 6.273-229.0  |AHTUCTaTUK napa 1 napa

'ymoBa kpaiika, npo3opa 6.273-290.0 |Odns nignoru 3 NPo6aEMHUM NOKPUTTAM napa 1 napa

BcmokTyBanbHa Tpyoka, npsva 4.777-401.0 |CtanpapTHi 1 1

BcmokTyBanbHa Tpybka, sirHyTa 4.777-411.0 |CtaHpapTHi 1 1
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TexHiYHi XapaKTepucTUKu

MpucTtpin BR B | MpucTtpin BD B
40 40

R45 | R55 | D43 | D51
MoTyxHicTb
HominanbHa Hanpyra B 24
MoTyxHiCTb akymynaTopHoi 6aTapei A-r(5r) 70, 80; 105
CepepHs cnoxuBaHa notyxHicte B 40 W (B 40 C) Bt 1400 (1300)
HomiHanbHa noTyxHicTb Trosoro asuryHa B 40 W (B 40 C) BT 130 (---)
[MOTYyXXHiCTb BCMOKTYBaHHS ABUryHa BT 500
[MOTYXXHICTb BCMOKTYBaHHS LLITOK BT 600
BcmokTyBaHH#
MOTYXHiCTb BCMOKTYBaHHS, KinbKiCTb NOBITPS (Makc.) n/c 22
MOTYXXHICTb BCMOKTYBaHHS, HWDKHIA TUCK (MaKc.) kPa (mbar) 12,0 (120) ‘ 11,5 (115)
LUiTkn ona YuweHHsA
KinbkicTb 06epTiB LWiTKN ‘1/XB. ‘ 600 - 1200 ‘ 180
Po3mipu Ta Bara
TeopeTuyHa NOTYXHICTb HA OOUHMLIO NOBEPXHI m2/r 1800 ‘ 2200 ‘ 1800 ‘ 2200
Makc. yxun po6o4yoi 30HK % 2
B40C;B40W
MicTkicTb pe3epByapy 4McTOi/6pyaHOi BOau | 40/40
Makc. Temneparypa Boau °C 60
MaKc. TUCK BOaM mPa (6ap) 0,5 (5)
MopoxHs Bara (TpaHcnopTHa Bara) Kr 164 (3 akymynsatopamu 105 A-v)
[MoBHa maca (roToBoro 4o ekcnnyaTadii NpucTpoto) K 204 (3 akymynatopamu 105 A-y)
3HayveHHA BcTaHoBrneHe 3rigHo EN 60335-2-72
3aranbHe 3Ha4YeHHs KONMBaHb m/c2 0,3
Hebesneka K m/c? 0,1
PiBeHb Lwymy L, OB(A) 68
Hebesneka K, OB(A) 2
PiBeHb NOTY>XHOCTI Wymy Ly, + Hebe3sneka Ky, Ob(A) 85

Mosxnuei 3MiHu y koHcmpykuii npucmpoto!

3asiBa npu BignoBiAHICTb

[OopyYeHHAM KepiBHULTBA.

cniBToBapucTBa il @Sﬁ(
Lium Mn noBigomMnsemo, Wo Hnx4Ye 3a3Ha-  ~H. Jenner S. Reiser
YeHa MallMHa Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLT CEO Head of Approbation
Ta KOHCTPYKTMBHOIO BUKOHaHHS1, @ TaKOX Y
BUNYLLIEHOT Y NpoAax MoAaeni, Bianosigae
cnevianbHMM OCHOBHUM BYMOTaMm LWoJ0
Gesnekn Ta 3axu1CTy 300pOB's NpeAcTasne-
HUX HWk4e aupektns €C. Y Bunagky Heys-
rOPKEHOI 3 HaMM 3MiHN MaLLMHK LA 3asBa
BTPayvae CBOIO cury.
MpoAaykr: OuunwyBady nignorn
Tun: B 40 C Bp

B 40 W Bp

BianosigHa aupektnBa €C
2006/42/€C (+2009/127/€C)
2004/108/€C
MpwuknagHi rapMoHi3yo4i Hopmu
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351
EN 60335-2—-29: 2004+A2: 2010
EN 60335-2-72
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
3anponoHoBaHi HauioHanbHi HOpMKU

€BponencbKoro

S. Reiser

Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

M.BiHHeHaeH, 2014/08/01

UK -12

Ti, XTO mignucanucs gitoTb 3a 3anMToM Ta

YNOBHOBAXEHWI NO AOKYMeHTaLlii:

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG

3anacHi YacTUHM

Mpu uboMy ByayTb BUKOPUCTOBYBATUCH
nvwe Ti KOMNNEKTYo4i Ta 3anacHi Ya-
CTMHM, IO HaOaTbCA BUPOBOHMKOM.
OpuriHanbHi KOMNNEKTYOYI Ta 3anacHi
YacTMHW 3aMOBIIAKTLCA MO rapaxTii,
Wwob moxHa byno 6e3neyvHo Ta 6e3 ne-
peLuko BUKOPUCTOBYBATU MPUCTPIN.
ACOpPTMMEHT 3anacHMX YacTuH, Lo Ya-
CTO HEeOOXiaHi, MOXHa 3HaUTU B KiHL,i iH-
CTPYKUii No ekcnnyaTauii.

MNoganbLua iHhopmauis no 3anacH1m
YacTMHaM € Ha canTi
www.kaercher.com B po3aini Cepsic.

305



B 40

5.035-659.0

5.064-415.0

\uas!,
8
&

5.731-652.0—§

4.762-392.0 (450mm) rot / red / rouge

5.035-375.0

5.035-348.0]- grau / grey / gris
4.035-408.01- gelb / yellow / jaune

5.035-358.0

6.394-491.0

6.273-207.0 (890mm)*’
6.273-229.0 (ssomm)*f
6.273-208.0 (980mm)*

| 6.273-205.0 (980mm)*‘2
[
['4.777-401.0 (890mm) |
6.435-822.0 4.777-402.0 (980mm)
4.777-411.0 (890mm)
4.777-412.0 (980mm)

)

« (oelfest/ oil resistent/

4.762-393.0 (550mm) rot / red / rouge resistant a I'huile/)

#2 (antistreifen, oelfest/
anti-strip, oil resistent/
antibande, resistant a I'huile/)

01.02.2012 5.964-162.0



B 40

5.035-375.0

5.035-348.01- grau / grey / gris
4.035-408.01- gelb / yellow / jaune

5.035-659.0

5.060-625.0

6.273-207.0 (890mm)*
6.273-229.0 (890mm)*
6.273-208.0 (980mm)*

| 6.273-205.0 (980mm)”,
[
['4.777-401.0 (890mm) !
4.777-402.0 (980mm)

1
2
1
2

4.777-411.0 (890mm)
4.777-412.0 (980mm)

# (oelfest/ oil resistent/
4.905-022.0 rot / red / rouge , resistant a huile/)
4.905-012.0 natur / nature / nature * (antistreifen, oelfest/
4.905-013.0 weiss / white / blanc anti-strip, oil resistent/
4.905-025.0 schwarz / black / noir antibande, resistant a I'huile/)
515 mm

4.905-026.0 rot / red / rouge

4.905-027.0 natur / nature / nature

4.905-028.0 weiss / white / blanc

4.905-029.0 schwarz / black / noir 01.02.2012 5.964-162.0
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